Den uforbederlige bibliotekar 


Niels Jensen 


For Romantik og Historie 
Maanedsskrift. Udgivet af H.P. Holst, 1868-90. 


Om indholdet på: https://danskforfatterleksikon.dk/1850p/p104811.htm 


Udarbejdet 2023 af Niels ]ensen 


Opdateret den 7. oktober 2023 af Niels ]ensen 


e 


25 n r 


| er se 


—— — 2 SEERE 


* 


H. P. Holst: 


Jar Komantik ag Historie. 


Tredie Bind. 


— . — 


Kjabenhavn. 
P. G, Philipfen, Hovedeommisſionair, 


1869. 


GENTOFTE AOA lt 


hl 
FL 


e — = 9 — * — * * 
Ni N 
KRAMPER | 

1 i Br 1 0 


f, eee 


* * Xu 
f ren 0 Di N 


Ol. 


be. ee, 


— 


J. Cohens Bogtryfferi, 


i 


Indhold. 


Side 
Digte af en fattig Haandverksſvennd l 
Et utrykt Digt af Oehlenſchloe gen 5. 
Reiſeminder. Af Alfred Flin cn 7. 
Elefanten Subala. En Fortælling efter Théodore Pavie 
eds h Hol, ME AE SAD EEN SS. 41. 
Stoffet til Shakſpears „Othello“. Bed H. P. Holst. 89. 
J//ĩͤͤ ĩ» ⁊ĩͤ1ñ ³ĩͤK de ns Å 105. 
To Digte af Otto Borchſeniunt s 115. 
En ſvenſk Frokens Ophold i Grekenland i det ſyttende 
Aarhundrede. Af Provſt Guſtaf Henrik Mellin. 
(Efter Forfatterens Manuſkript vv 119. 
Reiſeminder. Af Alfred Flinch P P 137. 
Skibslegen. En Fortælling efter Em. Souveſtre ved 
h Hols TE BER SS SES 150. 
Naturen og Kunſten. Af Cand. mag. Thorvald Strom 195. 
Til en Moder. Af J. Aſchlunnnd e 217. 
En Stemning. Af Frants Mol leu 221. 
Bergen. Af Richard Kaufmann. .....-.-….- 223. 
Anuchka. En Fortælling efter Ivan Turgenef ved H. 
Dsds 241. 


Dora. Efter Alfred Tennyſon ved A. Munch. . . 296. 
Kunſtnerſelſfkabet Ponte-molle og Cervaro-Tauren. Af 
rr! DEER SR EEN TS 303. 
Lille Ingeborg. Af Forf. til ,,Fjelbmændene” .….…-, + 515. 
De to Soſtre. Efter Francesco Strapparola ... 328. 


Side. 
Aphrodite. En Novelle af Alfred Flingch h 335. 
/ e eee ek eee et 354. 
Amerikas Opdagelſe af Nordboerne. Af Léouzon-Le Duc 382. 
Feltpreſtens Fortælling. Af Kr. Arentzee“ n 397. 
Den „ſtore“ Kean. Af H. P. Holl 399. 
C. Hauch: Tre Breve til Ingemaun ns. 413. 
En danſk Adelsdame i tydſke Forbindelſer. Bed H. P. Holst 429. 
Literatur og Kunſ t. . 444. 


Skrifteſtolen. En Julefortælling af L. Bodtcher . . 447. 
Jakob Worm. Ek Literaturbillede af Edgar Sodring 459. 
Mumunia. Efter Jvan Turgeneff ved H. P. Holst 485. 


Den hiſtoriſte Eugen araaãmmmee eee eee 508. 

Quarantaine⸗Opſynsmanden. En Fortælling efter Em. 
Souveftre ved  . Helle 524. 

Poſt⸗Karen af J. Aſchlun d 561. 


Familiegrave. Efter Felicia Hemans ved Caralis 564. 
Smukke Lille, kjere Lille. Efter Robert Burns ved 


( ĩ NE, nere 566. 
Kathrine. En Fortælling af En Sonderjyde 567. 
Domkirken i Strasburg. Af Paſtor Fr. Schjott ... 610. 
, ͤ 625. 


Belfagor. Novelle af Niccolo' Machiavelli, overſat 

fra Italienſt af Cand. Fr. Julius Meier . . . 657. 
Alkeſtis. Et mythologiſt Digt af C. Gandrup .. . . 645. 
Et utrykt Digt Beggesſ enn 684. 
Indſkrift. Af H. P. Holl. 684. 


Digte af en fattig Paundbierkssbend. 


I. Sonnetter. 
Tanken. 


Hvad ligner Tanken? Disſe Fro, font nede 
Sig ſkjule under Jordens morke Dakke; 
Forborgent deres Spirer de udklokke, 

Og deres ſkjulte Rodder de udſprede; 


Igjennem Jorden de ſig Vei berede, 

Dem Lyſets, Varmens Magt til Liv opvekke; 
De over Jorden deres Spirer ftræffe, 

Og deres Blade de i Luften brede. 


Som disſe ſpringe ogſaa Tanker frem. 
De ſpire ſkjult i deres dunkle Kjalder, 
Hvor intet Øie kan opdage dem; 


Dog, ſnart i Verdenslivet hver udvelder, 
Og ſkyder frem i Virkeligheds Hjem 
Som Korn, ſom Roſer eller — Brendenalder. 


Digte af en fattig Haandverksſvend. 


Stormen. 


Naar Stormen flyver gjennem Luftens Rum 
Og breder magtigt ſine ſorte Vinger, 

Og i fin Flugt henover Havet bringer 

Dets Bolger til at vælte fig i Skum: 


Da er dens Stemme larmende og grum. 

Hver Tone klar, ſom i Naturen klinger, 

Den med ſin vilde Sang til Taushed tvinger, 
Selv Leben er afmegtig her og ſtum. 


Dog, lad den Tanke tjene Dig til Troſt, 
At Stormen magter ei at overdove 
Dit Hjertes ſvage, engſtelige Roſt. 


Lad i Naturen den ſin Magt udove; 
Det Suk, der bæver dybeſt i vort Bryſt, 
Kan ei dens hele Kraft ſin Klang berove. 


Bolgegang. 


Naar Havets Bolger ſagte rulle ind 
Imellem Strandens Steen og ſagte ſynge, 
Og Himmelbuens lyſe Stjerneklynge 
Udbreder let fit fine Straaleſpind: 


Digte af en fattig Haandverksſvend. 


Da fluffes Siet af et ſelſomt Skin; 
Man troer at ſee i Voverne, der gynge, 
At det er Himlens Stjerner, ſom fig ſlynge 
J Bolgekredſe der for Nattens Bind. 


Saaledes fkuffes ofte her i Livet 
Vor Tanke, naar med flygtigt Blik den følger 
Den Ledeſtjerne, Himlen har os givet; 


Betragtes den igjennem Tidens Bolger, 
Da ſynes den os vaklende ſom Sivet 
Og for vort Sie ſig dens Faſthed dolger. 


II. Draaben. 


See! paa Roſens Bager ſmilte 
Klar og glimrende en Draabe; 
Paa det fine Blad den hvilte 
Stolt, ſom paa en Purpurkaabe. 


I dens Indre Himlen fænfte 
Sine Farver fra det Hoie; 
Solen den et Billed ſkjenkte 
Af ſit lyſe, klare Sie. 
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Digte af en fattig Haandverksſvend. 


Draaben tenkte: „O! hvor prægtigt! 
„O! hvor fkjont jeg her kan funkle! 
„Roſens Blus er ikke magtigt 
„Mine Farver at fordunkle. 


„Snart vil Solens Straaler ſprede 
„Lys og Varme fra mit Indre, 
„Saa jeg ſynes kan hernede 

„Som en Himmel i det Mindre!“ 


Men for Dag var halvt udrunden, 
Var ei Draaben meer at finde, 
Den var oploſt og forſvunden, 
Veiret bort af Dagens Vinde. 


Glemmer aldrig, J, ſom ſprede 
Tankens Lys henover Vrimlen, 
At de Straaler, J udbrede, 

Kun en Afglands er fra Himlen! 
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Et utrykt Digt af Oehlenschlæger.” 


Jeg nys forlod den danſke Strand — 
Det lyſe, varme Syden vinker. - 
For Dig Arcturus atter blinker 

Og kalder til dit Fodeland. 

Hvad Du har feet, det ffal jeg fee, 
Snart ſmile rode Roſenblommer 

For mig udi en evig Sommer, 

Kun Lilliens Blad er Sydens Snee. 
Men Jordens Skjonhed, ei forgjet! 
Kan ſmile med forfkjellig Mine, 
Brunetten bliver ei Blondine, 
Blondinen bliver ei brunet. 


*) Ovenſtaaende Digt, der er Udg. velvilligt meddeelt af Hr. 
Stud. mag. Edgar Sodring, er ſkrevet i Halle d. 16de 
September 1805 (altſaa paa Oehlenſchlegers forſte Uden⸗ 
landsreiſe) til den fra Italien hjemvendende Seeretair 
Gjerlew, der bøde 1845 ſom Generalconſul i Norge. 
Digtet findes i dennes efterladte Stambog. 

Udg. 


Et utrykt Digt af Oehlen ſchleger. 


Derfor mens Rafael afmaler 
Madonna i ſit Fodeland, 

Fortolker Nordens Skjald, hvordan 
Den raſke Drot paa Thinget taler. 
Hiſt mere Lys og Ungdomsſaft, 
Men ſtundom ogſaa mere Torke, 
Her Merke, men et helligt Morke 
Og mere Dybde, Manddomskraft. 
Og overalt paa hele Jorden, 

Det veed hver ægte Nordbo bedſt, 
Erftatter ØR og Syd og Veſt 
Dog ei det moderlige Norden. 


eise minder. 
Af 
Alfred Flinch. 
J. 
Fra Wien til Trieſt. 


Det var den forſte November i den tidlige Morgen, vi 
fjernede os fra Wien. Veiret var ſmukt og klart, men 
der bleſte en fold Vind; Skovene ryſtede ſom i Feber, 
og Vindens Kys bragte Bladene til at blegne. Om 
Bjergene ſamlede ſig lette Skyer, der trak ſig mere og 
mere ſammen om deres Skuldre, medens Isferne ragede 
op i den klareſte Wther. Men alt ſom Solen ſteg 
hoiere og hoiere, var det, ſom den bragte Legedom til 
den ſyge og blege Skov, og Lovet funklede nu i alle 
Novemberpragtens Farver. Fore vi forbi en Kirkegaard, 
da var den overfyldt af Andegtige, der alt tidligt 
ſtrommede til Kirke. Det var Alle Helgenes Dag. 
Jeg fad længe ene i Vognen. Jeg havde ſendt 
mit ſidſte Farvel til vor Landsmand Theophilus Han⸗ 
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ſen, da jeg kjorte forbi hans evangeliſke Kirkegaard med 
dens Capel. Alt blev mere og mere fremmed omkring 
mig; ved en Station ſteg en Enkelt ind og gik atter ud 
ved den naſte. 

Vi naaede ſnart Banegaarden ved Gloggnitz. Her- 
fra til ſit hoieſte Punkt i Hovedtunnelen ſtiger Banen 
1480“, derfra daler den til Stationen ved Mürzzu⸗ 
ſchlag 7200. 

Der var traadt flere Reiſende ind, og man var i 
ſpendt Forventning: thi var Veiret ikke klart, vilde man 
blot kunne fee Lidt af det mægtige Verk. Da vi naaede 
Stationen Payerbach, hvor Banen dreier tilvenſtre, ſet— 
ter over Floden Schwarza paa den ſkjonne Viaduct med 
de tretten Buer, boier af og paa Dalens modſatte Side 
ſnoer fig op langs Eichbergs Fald mod Dalen, da fane 
vi Skyer om Bjergenes Top, og der blev Bekymring i 
Coupéen. Men Stigningen begyndte, og Alt var glemt. 
Under os bruſede Floden i ſin Seng, vi kjorte rundt 
om den lille fredelige Landsby i Dalen, og efterat vi 
fra Viaducten havde kaſtet et Hurtigt Blik ind i Reiche⸗ 
nauer⸗Dalen og dens ſluttende Alpegruppe, dreiede Baz 
nen igjen, og paa vor Flugt er alt Udſigten ny. Over Dalen 
og Payerbachkirkens Tag hilſe vi over til den Strak— 
ning af Banen, vi have forladt, medens pan vor anden 
Side Bjergene taarne fig i Veiret. Det gaaer ſtadigt 
opad og opad, fnyſende og puſtende jager Locomotivet 
afſted, Kloften aabner ſig foran det, men en ny Via⸗ 
duct forbinder dens adſkilte Bredder. Skyerne ſamle fig 
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nærmere og nærmere vort Hoved, men gjennem deres 
Spalter kaſtede Solen fit blendende Skjaer ned over 
Dalen, his Grunde blive os beſtandig fjernere. Og 
Skyerne ligge ſom et gjennemſigtigt Flor deroppe; det 
vil ſtjule, men rober kun Fjeldets ſkjonne Form, der ſnart 
treder frem med fin ſkarpe Kant, ſnart ſplitter Skyen 
med fin ſkovkledte Side. Som luyſten efter Kamp ſtyr— 
ter nu Toget ſig frem; det ſeer ud, ſom det vilde knuſe 
fig mod den lodrette Fjeldvæg , der ſperrer tvers over 
Banen; alt ſom det narmer fig, bliver Bevegelſens Larm 
dumpere og dumpere, tilſidſt lyder det ſom et Brag, og 
Alt er Nat omkring os. Det er den forſte Tunnel, vi 
fare igjennem. „Hvad man ikke kan ſpringe over, det 
maa man krybe under“, og ſnart er det atter Dag paa 
Tunnelens modſatte Side. Her er ingen Skyer, her er 
Alt ſmilende ligeſom de Neiſendes Anſigter, efterat den 
forſte Tunnel er tilbagelagt, og allerede vante dertil fætte 
vi let hen over den næfte Viaduct til vort forſte Holde— 
punkt, Stationen Eichberg. 

Signalpiben lyder, og Banen ſtiger. Skyerne ligge 
nu pan vort Hoved. Vi ſnoe os om Gortſchakogel, 
fare paauy ind gjennem Tunnelen, hvor Signalpiben 
lyder ſkerende mellem de fugtige Vægge, og ud paa den 
anden Side; vort Sie ſoger atter ned i Dalen; men 
den er langt fjernere end for. Man bliver neſten fvim- 
mel og lofter Blikket opad; Dalens modſatte Rand er 
meget fjern, men Siet modes af de ſkovbevoxede Bjerge; 
der ligger Hartberg, Raad), Otter o. A. Over Sto- 
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vene kneiſer vidt omkring, ſkinnende i Solſtraalerne over 
Skovens Morke, det ſkjonne Slot Wartenſtein, tildeels 
beboet, tildeels i Ruiner. Men 400“ dybt under vore 
Fedder ligger Landsbyen Schottwien, ligeſom indeklemt 
mellem Klippernes Vagge, Landsbyen, hvorfra Beboerne 
ſtirre op efter det ilende Tog ſom efter en flyvende Fugl. 
Da fare vi atter ind gjennem Tunnelen og naae Sta— 
tionen Klamm. Her ligger den majeſtetiſke Borgruin 
af ſamme Navn. Den danner den pderſte Spids af en 
ſteil, utilgængelig Klippe. Fra dens Mure ſtyrte Fjeld= 
væggene fig brat ned i Dybet; ſelo ligger den paa et Punkt, 
hvor man maa troe den bygget af Orne, og ſom en 
uindtagelig Feſtning har den holdt fig gjennem Ti- 
derne. J det ellevte Aarhundrede er den omtalt, og forſt 
i Begyndelſen af dette blev den ramt af en Lynſtraale. 

Toget har ruſtet ſig til ſin ſidſte Stigning; vi ere 
alt vante til at ſtirre ned i den dybe Dal og fare nu 
modigt Ruinen forbi, Det er Middag, men i Vog— 
nene er der tendt Lys for de ſtore, kommende Tunne— 
lers Skyld. Vi fare ind paa Viaducten. Uvilkaarlig 
klemmer man ſig ſammen i Vognen; thi nu ere Via⸗ 
ducterne byggede i tvende Etager, fordi Klofterne ere 
dybere og vildere. Skyerne boltre ſig om Vinduer og 
Loft; ſnart ffjære Hjulene hen igjennem dem, Alt er 
klamt, Alt er Taage, Novemberſtormen vifter i Grenene 
og leger med det faldne Lov, og vi fare ind i Gravens 
Morke, i Tunnelen. Atter i Livets Lys paa den anden 
Side komme vi ligeſom Himlen nærmere og nærmere, 
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vi flige og hæve os hoiere over Dalens Grund, vi flyve 
hen over Viaducterne; gjennem trende Tunneler, gjen— 
nem et i Buer aabent Galleri fare vi hen gjennem Mor⸗ 
ket, medens Dagslyſet i Tunnelernes korte Mellemrum, 
under Galleriets Buer farer ſom Lynglimt forbi Diet. 
Atter jage vi gjennem Tunnelen til Stationen Breiten- 
ſtein. Den tilbagelagte Strakning har viiſt fig for os 
i den ſtorſte romantiſke Glands. Klipperne danne de 
barokkeſte Former, nu ſtikke de Neſen frem gjennem 
Skyerne, nu ere de ſkjulte. Fra Dalen hæver fig en 
enkelt Spids op ſom en Arm, der vil gribe os i Flug- 
ten, men ſaa ſkjuler Tunnelen os, og paa den anden 
Side er Alt klart og mildt. Hiſt ſtager et Klippeſtykke 
os i Veien, en Port er brudt derigjennem, og Bjerg— 
engene paa den anden Side ſmile til os, medens vi fare 
forbi og fee Rogen af vort Locomotiv flane ud af den 
tilbagelagte Tunnel ſom af en Skorſteen i Bjerget. 
Der kjore vi forbi den morkeſte Skov; pludſelig ſmiler 
klar og ſkinnende i Solen ſom en Diamant et Bjergflot 
os imode. Det er atter borte i Tunnelens Nat, og 
medens Signalpiben lyder, flyve de ſtore Fugle op, 
ſtremmede fra deres Rede paa Bjerget. Der lokker en 
phantaſtiſk Klippeſkikkelſe vort Øie til fig, men i Le af 
Stationen ſtandſer Toget, og Embedsmendenes Raaben 
og Skrigen bringer En tilbage til det meſt nøgterne 
Hverdagsliv. 

Da farer Toget videre; Skyerne ligge nu under 
os og ſkjule Dalen; ſnart ſpalte de fig, og Solen kaſter 
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en Straale ned paa et enkelt Punkt, der viſer ſig i ſin 
hele Skjonhed; da kommer der atter Skyer. Over meg— 
tigere og mægtigere Viaducter, gjennem ſtorre og ſtorre 
Tunneler vexler Indtrykket meer og meer, indtil vi have 
naaet Stationen Semmering og fkulle til at pasſere den 
ſidſte og ſtorſte Tunnel. Den er 4380“ lang. J Mid⸗ 
ten af denne Tunnel nager Semmeringbanen ſin hoieſte 
Stigning 2788“ over Havet. Trods fin ſtore Længde 
er Tunnelen dog boret gjennem Bjerget i lige Linie 
uden Krumning, og ſaaledes feer man under Gjennem- 
farten den hiinſidige Munding forſt ſom en lille, lyſende 
Stjerne, dernæft glimtende ſtorre og ſtorre, til man atter 
nager Dagens hoieſte Lys. Over begge Tunnelens Por- 
taler er der anbragt Indſkrifter; paa den oſterrigſke Side 
ftaaer: „Franciscus Josephus I. Aust Imp. Hominum 
Rerumque Commercio“. Men paa Steiermarksſiden 
læfer man: „Adriaticum Germanico Junxit Mare“. 
Fra nu bliver Baneaulæget mindre ſtorartet og Eguen 
mindre vild, og jo dybere vi ſtige ned i Dalen Froich⸗ 
nitz, des mildere ſmiler Naturen omkring os. Endnu 
engang hvile vi ved Stationen Spital, hvortil Banen 
ſenker fig: ſterkere og ftærfere, for derfra at ile til 
Mürzzuſchlag ved Semmeringbanens Ende. 

Skjendt meget mindre grandios er dog Stræfnin- 
gen fra Mürzzuſchlag til Grå; fængslende og fuld af 
romantiſke Minder. Vi ere allerede langt inde. i Steier⸗ 
mark, og Tiden nærmer fig Aften. Paa begge Sider 
af Høifletten, hvorigjennem Jernveien ligger, taarne 
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Bjergene fig. Vi fare forbi gamle Borge, der tildeels 
ligge i Ruiner, nye Slotte, der tildeels ere under Byg⸗ 
ning; Kloſtre og Landsbyer, Kirker og landlige Varts— 
huſe, yndige Dale og vilde Bjerge, ſmilende Enge og 
trodſige Klippevegge ere forladte i det ſamme Nu, vi 
have feet dem. Og overalt hvor man kommer hen, ho— 
rer man Koernes Klokker og Bøndernes Jodlen, afbrudte 
af Locomotivets Piben og Kirkeklokkernes Klang. Vi 
komme længere og langere mod Syd, Solen er nede, og 
Maanen kommer frem. Reiſende ſtige ind og atter ud, 
Stationernes Navne raabes ind ad Doren, og jo len— 
gere Syd paa vi komme, des mere ere disſe Navne 
kjendte fra Oldtiden. Allerede Wien var Romernes 
Vindobona; vi holde ved Bruck, Romernes Mureopon— 
tum. Dalen bliver ſmalere og ſmalere, endelig udvider 
den ſig igjen. Vi kjore ud paa den vide Slette, Alt 
ligger i det klareſte Maaneſkin, og ved vor Side ruller 
Mur fine Vover. Det er en gribende Time. Fuld— 
maanen ſtraaler i fin fuldeſte Glands; den kommer til⸗ 
ſyne mellem to Fjeldſpidſer, hois Forſide mod os ligger 
i det dybeſte Morke; men alt ſom den kommer hoiere 
og hoiere pan Himlen, begynder Fjeldet ſelb ſom at 
lyſe i Glandſen, og Maanen gyder fit ſtraalende Lys 
ned over Floden. Her over Sletten er det ſtille; en 
Baad glider forbi, for hvert Tag falder der Vandperler 
fra Aaren. Det var ſom ſeilede den i lutter Maane⸗ 
glands. Nu er Maanen gaaet bag en Sky, Alt er 
morkt, og i det ſamme Sieblik kjore vi forbi Ruinen 
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Gorting, den ſkjonne Ruin hoit oppe paa Bjerget med 
dens ſorgelige Minder. Her boede i fordums Tid Steier⸗ 
marks ſkjonneſte Pige. Alle Landets unge Mænd bei— 
(ede til hende, men kun Een gav hun fit Ja. Aftenen 
for fit Bryllup ſtod hun deroppe og fane Maanen komme 
frem mellem de tvende Fjeldſpidſer paa Slettens mod— 
fatte Side. Hendes Pige kom grædende hen til hende, 
og hun ſpurgte, hvad der var hændt, Men Pigen ſva— 
rede: Din Brudgom er falden for en forſmaaget Bei- 
lers Dolk. Da ſtyrtede den ſkjonne Brud ſig ned fra 
Bjerget, og Mur ſkyllede fine Vover op, og hendes Lig 
gled ned ad dem, medens Maanen ſpeilede ſig i Floden 
og lagde ſom en Glorie af Glands om Ligets knuſte 
Tinding. Da vi vare komne forbi Gorting, fkinnede 
Maanen igjen ud over Dal og Flod. Nu ſaae vi Taar⸗ 
nene paa Gräz. J Steiermarks Hovedſtad ſtige vi af 
og ſove, trætte af Indtryk, til den næfte Morgen. 

Da beſtige vi Bjerget, der hæver fig midt i Byen; 
thi har Steiermarks Hovedſtad end kun faa Merkver— 
digheder at oppiſe, har den i ethvert Tilfælde dog fig 
ſelv. Fra Bjerget feer man ned over Gaderne og Flo— 
den, der ſtrommer tversigjennem dem; men paa den an— 
den Side have de ſteiriſke Bjerge fig over By og Slette. 
Her har man atter Gorting med Jungfernſprung paa 
den ene Side og Oberwilden, hvor Tycho Brahe i lang 
Tid levede og anſtillede Obſervationer, paa den anden. 
Paa Bjerget ſelv ſeer man tvende Taarne, et mindre 
med Stadens Uhr, ſaa ſtort, at Viſerne ere ſtorre end 
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en fuldvoren Mand, og et ſtorre med en Klokke, der 
blev ſtobt af de Kanoner, man tog fra Tyrkerne under 
deres forſte Beleiring af Wien. Ved Siden af dette 
Taarn ligge Ruinerne af et underjordiſk Statsfengſel. 
Man forte Fangerne herop, for at deres ſidſte Blik ud 
over Verden kunde fylde dem med Indtrykket af dens 
Skjonhed og med en ulagelig Langſel efter det frie Liv 
i Bjergene; fan aabnedes den ſtore Port til Fangſlet, 
og de bleve forte ned i et underjordifk Hul for aldrig 
mere at ſee Dagens Lys. Beethoven har vandret i 
disſe Egne; i Modling ved Wien, en af vore Stationer 
fra igaar, har han componeret fin E-Mollſonate. Staaer 
man her paa Bjerget i Gräz, da kan man ikke fane hans 
Fangechor fra Fidelio af Tanferne, Og man kan jo 
ikke vide, hvor mægtigt et Indtryk den ſtore Meſter har 
faaet ved Synet af dette Fengſel, der forſt blev ode— 
lagt af Napoleon. 

Idag ſom igaar er det et glimrende Maaneſkin. 
Vi vandre ud i Bjergene. Over den fjerne Kirkegaard 
ſtaaer et rodligt, flammende Skjer ſom af en forfærdelig 
Ild; vi lægge vor Vei derhen. Det er Alle Sjales 
Dag. Paa alle Gravene brænde Lys, ſmukke Laterner 
eller ſimple Voxſtumper, og foran dem feer man enten 
en Enkelt, hvis hele Slægt hviler dernede, eller en heel 
Familie, der begreder en hedenfaren Slægtning. Der 
ſtaaer en gammel Kvinde; hun knuger en Roſenkrands 
mellem fine knoglede Hænder, under hendes tyndtflidte, 
pjaltede Overkaſt ffjælver hendes Legeme i November⸗ 
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aftenens Kulde. Jeg nærmede mig hende langſomt, det 
var et ynkverdigt Syn. Da ſkelede hun til Siden, og 
da hun havde feet, hvad Indtryk hun havde gjort, mum— 
lede hun en Bon om en Almisſe. Det var kun en 
Foreſtilling, hun havde givet. Jeg gik uden at række 
hende Noget; da ſpyttede hun og flyngede en Forban— 
delſe efter mig. Der ſtod en gammel, hvidhaaret Mand 
ved en Grav, paa hvis Ligſteen man fane Navnet paa 
en ung Dige, og, ſaaledes var det angivet, hun var 
død i fit attende Aar. Der brændte flere Lys paa 
Graven. „Er det din Datter, der er begravet her?“ 
„Dengang jeg var tyve Aar var hun min Brud. Hun 
døde juſt paa denne Dag. Havde hun levet, var jeg 
bleven til Noget; jeg kunde arbeide for hende den hele, 
lange Dag og Natten med. Da hun døde, var min 
Strœbſomhed forbi. Jeg vilde onſke, jeg kunde doe, naar 
den ſidſte Flamme her paa Graven ſlukkes iaften.“ 
Da han havde udtalt, begyndte alt hans Lys at ſluk— 
kes. — Der laa en ung Pige bedende paa ſin Faders 
Grab. JNarheden ſtode to unge Commis'er lænede til 
et Zræ og betragtede hende. Deres Bemarkninger vare 
ikke af det reneſte Slags; de bleve forſt afbrudte ved at 
man med Skrigen og Raaben forte en Lommetyv bort, 
der havde benyttet en Andagtigs Fordybelſe i Bonnen 
til at ranſage hans Lommer. — Paa Gravene gik Ly⸗ 
ſene ud, et for et, og Nattens Kulde brev Alle, de Be⸗ 
dende ſom de Nysgjerrige, til deres Hjem. 
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Vi bryde op den næfte Dag, og det gaaer atter 
imod Syd. Snart ligger Oberwilden bag os, og alt 
ſom man kommer længer og længer mod Syd, feer man 
paa hver Bjergſpids en Kirke. Nu ſtrommer Regnen 
ned, og Bjergene ſkjules af Skyer, Udſigten er borte, 
og vi forlade Stationen ved Marburg, Steiermarks an- 
den Hovedſtad, under ſtadige Reguſkyl. Saaledes nage 
vi Cilli (Claudia Celleia). Stkjont og frugtbart ligger 
Landſkabet rundtomkring; paa den ene Side af Floden 
Sann er det begrendſet af høie Klipper, paa den anden 
Side breder der ſig Enge og Marker. Paa Statio— 
nerne vexle nu Dragterne; de ſteiriſke, der ere kjendte 
fra de reiſende Sangere, vige for de krainerfke: de høie 
Støvler til de ſtramme Buxer, den graa Troie og den 
violette Floiels Veſt med de kugelrunde, blanke Knapper, 
der ſidde faa tet, at de berore hverandre; pan Hovedet 
bare de en Kalot, fra hvis overſte Spids en lang Kvaſt 
hænger ned, medens deres Kvinder bare et høit, hvidt 
Sat, hvorfra et langt hvidt Klæde falder ned over Ryg— 
gen. Ogſaa Bøndernes Summen omkring Vognen ly— 
der nu i et fremmed Sprog, en ſlaviſk Dialekt, der har 
uddannet fin Eiendommelighed med den Folkeſtamme, der 
levede her indeklemt og afſondret mellem fine vilde Bjerge. 
Thi ved Stationen Franz have vi forladt Steiermark, 
og i St. Oswald hilſe vi den forſte Landsby i Krain. 
Dog tale Embedsmendene ſtadig Tydſk, og Ovrighedens - 
Beljendtgjorelſer paa Stationer og ved Overgange over 
Banen ere affattede i tvende Sprog, overſt ſtager Her— 
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rernes, det Tydſke, nederſt ſtaaer Trellenes, det Krai⸗ 
nerſke. Vi naae Hovedſtaden Laibach Kl. 8 om Aftenen. 
Der er en neſten hellig Fred over Livet i disſe ſmaa 
Bjergſteder: da Klokken den neſte Middag flog tolv paa 
Citadellets Uhr, der atter her ligger pan et Bjerg over 
Byen, da ſtandſede Alle pan Gaderne, toge Hatten af 
og foldede Hænderne til Bon. Her er en barnlig Tro— 
ſkab mod hvad Byen har oplevet. J Slutningen af det 
ſextende Aarhundrede blev der overalt i disſe Egne fore- 
viiſt en Elephant, i Wien f. Ex. paa Hjørnet af „Am 
Graben“. Dette gjorde et faa dybt Indtryk paa Folk, 
at der blev ſkrevet Digte om den, og at Efterkommerne 
ſelb den Dag idag mindes den. De ſtorſte Gjeſtgiver— 
ſteder i alle Byerne hedde „Elephanten“, og paa deres 
ene Væg er dette Vidunderdyr malet af. Eiendomme⸗ 
ligt er det at ſtaae paa Bjerget, under hyilket Laibach 
ligger; man kan fee ned i alle Gaderne og lige ned i 
alle Huſenes Gaarde, og da Familierne navnlig tumle 
fig paa Svalerne, der lobe langs Huſets indre Bægge 
rundt om Gaardspladſen, kan man heroppe fra gjore et 
Indblik i deres huuslige Liv. For længere Tid kan 
Byen dog ikke feugſle den Reiſende, og ſamme Dag 
bryde vi op for med Jernbanen at gaae til Loitſch, hvor 
vi beſtige Poſtvognen til Idria. 
Den er yderft primitiv. Det er en ſimpel Mate⸗ 
rialvogn, over hvilken der er ſpendt et gront Stykke 
Toi til Beſkyttelſe mod Regnen. Kudſken er en Krai⸗ 
nerbonde med et Poſthorn hængende paa Ryggen; han 
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er kun fit Modersmaal mægtig. Gjennem Nat og 
Taage, Skyer og ſkyllende Regn gaaer det nu hen over 
Bjergene, krydſende langsmed Fjeldvaggene ned gjennem 
dybe Klofter, henover Afgrundene paa Broer uden Rak— 
vært, langsmed rivende Stromme, ind under overhen— 
gende Fjeldſpidſer. Paa Veiene, der ved Parapeter ere 
beffyttede mod Afgrundene, krydſer man tidt ſvertbe⸗ 
pakkede Vogne, ſkjondt Veien neppe ſeer ud til at kunne 
rumme en enkelt. Men Poſtknegten kan fee dem langt borte, 
hvor ingen Anden kan oine det Mindſte, og han tuder 
i ſit Horn, for at den ulykkelige Bonde, der kommer os 
imode, kan kjore yderſt ved Afgrunden, medens vi kjore 
inderſt under Bjergets opadſtigende Væg. Naar det da 
ſkal gage rigtig hurtigt, ſtaaer Poſtknegten af for at 
gjere Vognen lettere, løber ved Siden og pidſker paa 
Heſtene, der lobe buus paa og i Fart ſpinge rundt om 
en Fjeldſpids, ſkjondt det for Dreiningen feer ud, ſom 
Veien flap, og Fortſettelſen var Afgrunden foran os. 
Paa denne Maade gager det uafbrudt fort; ſeent nage 
vi Idria og ſtige af i et ſimpelt, men reenligt Vertshuus. 

Bjergſtaden Idria ligger 1053 Fod over det adria⸗ 
tiffe Hav, i en dyb Dalkjedel paa den veſtlige Side af 
de juliſke Alpers Hovedſtreg. Mod Sſt begrændfes 
Dalen af Magdalenebjerget (30527) med fit ſteile Fald; 
mod Nordveſt af den noget hoiere Kobalalp med fine 
Udlobere Antoni⸗ eller Roſenbjerget, Kobalbondens og 
Podobnikbondens Hoilande ſamt Kresbjerget og Tſcheſch⸗ 
nisgraven, endelig mod Sydveſt af Strugberg med Glatt— 
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felsbjerget, Fuglebjerget med Brandgraven og Smuk⸗ 
bondens og Tſchevinbondens Hoilande. Ved Foden af 
Magdalenebjerget ſtyrter Idrizafloden ſig over nedfaldne 
Klippeſtykker og optager fra Veſt Nikovabaekken. Sta⸗ 
den ligger iſar paa Idrizaflodens hoire Side, paa begge 
Sider af Nikovabokken. Alt ligger indhyllet i graalige, 
fonderrevne Skyer, i et alvorligt Efteraarsſtjar; Regnen 
gyder fig i Stromme ned i den ſkummende Bek og ſtyller 
ned over de hvide Huſe. Her boe 6000 Menneſker, 
hvoraf de 800 ere beſkjaftigede i Bjergverket. Thi 
Qvegſologruberne ere Stadens ſtore Markoerdighed, 
og dette beromte Bjergverk bringer aarlig en halv Million 
Gylden i Keiſerens Kasſe. 

Midt i Byen ſtaaer et lille hvidt Huus med Ryg⸗ 
gen lenet op til Bjerget; det er Indgangen til QOveg— 
ſolosgruberne. J et ſtort Varelſe iforer man fig Bjerg= 
arbeidernes graa Dragt, Føreren tender fin Lampe, Do⸗ 
ren aabnes, en belmork, fugtig, uendelig Gang viſer 
fig, Doren falder i, — vi ſtage i Bjergets Indgang. 
Man maa tage fig ſammen til de forſte Skridt, da gager 
det raſk fremad gjennem de uendelige Gange af een 
Mands Brede og een Mands Heide. Bandet ſiver ned 
ad Vaggene; men fremad gaaer det i den morke, uende⸗ 
lige Grav, ſnart ned ad Trapper, ſnart gjennem ſnavre, 
labyrinthifte Gange, hvor man maa bukke fig for at 
vinde frem, ſnart ad ſpevende Stiger ned ad den lod— 
rette Bæg, ſtadig kun ved Lyſet af Forerens eneſte Lampe, 
— dybt ned under Jorden, Bjergmendene arbeide 
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to og to, de ſvage Grubelys kaſte deres blege Sfjær paa 
deres ligfarvede Kind, medens de puſtende indaande de 
giftige Qvegſolbdampe; med Spidshamre hugge de Ert— 
ſet ud af Vaggene, ſom paa lange Strakninger ere ſtet⸗ 
tede med tykke Bjalker, der boies og ofte ſpringe under 
den forfærdelige, trykkende Vægt. 420 Favne gaaer det 
ned i Dybet; man vandrer nede under Staden og dybt 
under Flodſengens Bund. J dette belmorke Dyb, hvor 
intet Spor af Lys forvilder ſig hen, hvor ingen Lyd 
høres i den døbe, ſtille Grav undtagen Slaget af Bjerge 
mandens Hammer, ruller han fin lille, tunge Vogn af- 
ſted uden endog at medtage den enkelte Lampe, der lyſer 
for os. Mode tvende hinanden, da er Hilſenen: til 
Lykke, og med ſikkert Skridt gage de videre der, hvor et 
Feiltrin kan kaſte dem ned i det gabende Dyb. Efterat 
have vandret tvende Timer om, ſette vi os i Arbeider⸗ 
nes Tonde, og gjennem en Skorſteen begynder nu Far⸗ 
ten op til Oververdenen. Den varer otte Minutter, da 
hilſe vi atter Dagens Lys. 

Theodor Körner har beſunget dette omtrent ſaaledes: 


Gud ſigne din Gang i den evige Nat 
Gjennem Afgrundens gabende Strube, 
Fra dens Rand, hvor Du driſtig din Fod har ſat, 
Til den dybe, metalſvangre Grube. 
Til den dybeſte Kloft ſtaaer vor Higen, vor Hu, 
Til vort mulmkledte Maal hiſt begravet i Gru. 
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Der løfter vor Arm fig til Hammerens Slag, 
Nu aabne ſig Redſelens Spalter, 
Og Doden der vinker fra hvert et Lag 
J hæslige Taagegeſtalter. 
Men den driſtige Svend ſtiger modigt derned, 
Til den morkeſte Grav ſelv han ſtyrer fit Fied. 


Og kommer faa Lonningens hellige Tid 
Og kalder fra Mulm og fra Fare, 
Da ſpinger fig Aanden fra Dybets Id, 
Fra Natten til Dagen den klare 
Og fra Himmelens Dybder en jublende Sang 
Ham lyder imode: Gud ſigne din Gang! 


Bjergmandens Liv gaaer eensformigt hen. Kl. tre om 
Morgenen ringer den ſtore Klokkei Hovedkirken, og et Qvarteer 
efter tone Hammerflagene paa det hængende Bradt; Kl. 
fire er den Afdeling, der ſkal begynde, ſamlet; der holdes 
Bon, og nu gaaer det ned i Dybet med Raabet: Til 
Lykke (dobro sreco). Uafbrudt arbeider han nu for at 
tjene ſin fulde Lon, og han giver ſig neppe Tid til at ſpiſe 
ſin Frokoſt, da han muligt kunde tjene meer end ſin 
Daglon. Han hugger og bryder, han ſtempler og leg— 
ger tilrette, han ruller Vognen afſted eller ſkyder den 
hen ad den underjordiſke Jernvei, indtil efter otte Ar⸗ 
beidstimer Vegterens Stemme, der udſkriger Dagtimerne, 
lyder, og Arbeidstiden er forbi. Nu ſtyrter man afſted 
til Hovedindgangene og Indfartsſtederne og hilſer med 
et: til Lykke den anden Afdeling, der alt er ſamlet og 
ved Middagsklokkens Slag ſtyrter ned i den ertsſvangre 
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Grube for at arbeide til Klokken 8; da farer den tredie 
Afdeling ned. Saaledes er Bjergmandens Liv Dag ud 
og Dag ind, — kun om Søndagen har han fri og paa 
den hellige Barbaras og Achatius' Dag, de vigtigſte 
Opdagelſesdage i Bjergvorkets Hiſtorie. J Hjemmet 
arbeider hang Huſtru, tidt i Selſkab med fine Naboer— 
fer, for at tjene et Tillæg til det ſparſomt beſkaarne 
Brod, og Alt gaaer for fig i den dybeſte Stilhed og 
Ro, i den noiſomſte Fattigdom, medens Ladninger af 
Ovegſolb og Zinnober daglig afgaae for at berige 
Bjergverkets Eier. Naar det da er Sondag, gaaer 
Bjergmanden og hans Familie hen i den feſtlig ſmykkede 
Kirke, hvor Sangen toner til Klang af Inſtrumenter; 
thi ogſaa her arbeider den muſikkyndige Bjergmand, og 
medens han om Hverdagen ſvinger Hammeren i Gru 
ben, forer han om Sondagen Buen til Herrens Wre. 
— Böjergmanden ſkjelner vel mellem den føde og ſure 
Sondag, den Dag, paa hvilken han fager, og den Dag, 
paa hvilken han ikke fager udbetalt fin Lon, der hvert 
Fjerdingaar betales ham to Gange ved Enden af den 
fjerde, een Gang ved Enden af den femte Uge. Paa 
Pengeſondagen (denarska nedelja) ſamles man til et 
lyſtigt Liv i et Voeertshuns henad Nedreidria til; her 
henter han Troſt for mange ſure Dage; men hvor han 
gaaer og hvor han er, om ved Arbeide elev Lyſtighed, 
ſaaſnart han hører Kirkeklokkens Slag, ftaaer han ſtille 
og blotter Hovedet, medens Klokken lyder. For den unge 
Mand har tidt denarska nedelja en anden Betydning: 
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naar med den otte Arbeidsaar ere tilende, og han har 
naget en Lonning af 60 Kreuzer (omtrent. tre Mark i 
vore Penge) daglig, har han Tilladelſe til at fore ſin 
Forlovede hjem ſom Brud. 

Men Idria er nu feet, og vi mage videre paa vor 
fredloſe Bei. Det gaaer tilbage til Loitſch og derfra i 
fem Qvarteer til Planina. Veien gaaer atter over Bjer⸗ 
gene, ſom alt ſagt, de juliffe Alper, der gjennemſkere 
Landet i den vildeſte Uorden, ſnart tilſyneladende milde, 
ſnart udyrkelige og rage, ſnart ſenkende fig til en frugt— 
bar Dal, ſnark ſtrekkende fig høit op mod Himlen, ſor⸗ 
tere og vildere end de morkeſte Tordenſtyer. „Om Som— 
meren,“ ſiger Bonden der kjorer, „er her varmt; her 
groer Mais, en god Viin, mange Ferſkener og Aprikoſer 
og deilige, ſaftige Meloner. Men nu bleſer Bo⸗ 
raen.“ Denne Vind kan kaſte de fværeft bepakkede Vogne 
i Afgrunden, der overalt gaber ved Veienes Sider; den 
er forfærdelig for Seilerne paa det nordlige, adriatiſke 
Hav; den kan over Land lagge hele Strakninger ode. 
Landet er heller ikke rigt; men det har en vigtig Ind⸗ 
tegtskilde i ſine ſtore Sjeldenheder, der lokke mange 
Fremmede did. Dertil here de ſtore Grotter, af hoilke 
der hen mod Bosniens Grandſe ffal være over tuſind. 
Ved Planina mode vi den forſte; med Forbauſelſe ſee 
vi, hvorledes Floden Poik ſtyrter ud af dens Indre; 
men vi have ikke Tid til at tove. Vi have endnu tre 
Timers Vei til Zirknitz. 

Zirknitzerſoen (Strabo's Lacus lugeus) breder fig for 
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Diet, omgiven af Landsbyer, Kapeller og Slotte; en 
forferdelig Ildebrand har nylig raſet her, og Byen 
Zirknitz ligner en rygende Grushob. Nu er Vandmas— 
ſen i Soen ſtor, og der er derfor Intet at ſee for den 
nysgjerrige Reiſende. Men i Løbet af kun tre Uger 
kan Bandet fvinde bort, og man kan gage med terre 
Fodder paa dens Bund; thi hele Soens klipperige 
Grund er fuld af Spalter og Ridſer, hvorigjennem Van— 
det lober bort for at viſe ſig i Laibachdalen i Floderne 
Biſtriza og Boruniza. Naar nu Regntiden indtreder, 
da vender Søen pludſelig tilbage fra fit underjordiſke 
Aflob, i fire og tyve Timer kan den fyldes, og er Reg— 
nen da ikke. overdreven, da holder den fig paa Hoide 
med almindelig Vandſtand. Men lidt efter lidt fyldes 
de tilſtodende Huler, Vilka Karlanza og Malka Kar— 
lanza, hvorfra Bandet faa igjen forſpinder og viſer fig 
i Nærheden af Planina ſom Floden Unz. Men under⸗ 
tiden kunne de nævnte Huler ikke holde Ligevægt med 
Tilſtromningen i Soen, da ſtiger Bandet over fine Bred⸗ 
der og kan fætte de tilſtodende Landsbyer og Enge under 
Vand. Atter bryde vi op, og efter tre Timers Bjerg⸗ 
kjorſel naae vi Adelsberg. 

Adelsberg er en lille Flokke, der er verdensberomt for 
fine Huler. J Narheden af Byen ligger et hoit, ſpidſt 
Bjerg, kronet med en Ruin. Ved dets Fodder ſtyrter 
Floden Poik fig ind i Bjerget, og udenfor horer man 
bag Bjergets Væg en tonende, eensformig Lyd; det er 
Flodvandenes Seng, tuſindſtemmigt gjentaget af Dryp⸗ 
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ſteenshulernes Vægge og Loft. Ovenover Floden forer 
en Port ind i Bjergets Dub til den underjordiſke Ver⸗ 
den. Tre Forere, der indbyrdes tale deres uforſtaaelige 
Sprog, og ſom bære lodne, ſkyggeloſe Huer og Skjed⸗ 
ſkind, gage iforveien med Lys og tende overalt, hvor de 
komme frem. Vi begynde vor Vandring. En valdig, 
af Naturen dannet Steenbro forer hen over den ſyn— 
gende Flod, ind i det morke Dyb; der hvælver fig en 
uhyre Grotte, hvor de forfærdelige Steenmasſer, hele 
ſtore Klipper i Drypſteen, hænge ſom Istapper over vore 
Hoveder. Flodvandenes Tonen lyder ſom Klangen af 
ſtore Klokker, Bolgerne rinde uſynligt i Dybet under 
vore Fodder, og kun ved Skinnet af Forernes Lys feer 
man Vandet dernede, Broen forer os over Grendſe— 
floden ind i Underverdenen; uu ſtage vi i dens Forſale, 
og rundtomkring ſtirre Stenene, der deels hænge ned 
fra Loftet, deels ffyde fig op gjennem Gulvet og ftadig 
uoge, een Linie i 13 Aar, os imode i allehaande Skik⸗ 
kelſer. Her ſtaaer en Fod, hiſt truer en Haand, her 
ſtrekker en uhyre Poppegoie fit Hoved frem af Dybet, 
her er en Brædileftol, under hvis Loft et Hoved med 
Horn ſtirrer paa os, medens ved dens Side Drypftenene 
have formet fig til et mægtigt Orgel. Grotten drager 
ſig ſammen til en ſmal Gang. „Nu gaae vi ind i 
Plutos Rige,“ ſiger Foreren, idet han ſmiler. En uhyre 
Bjergſal med Galerier viſer fig for os. Candelabrene 
tændes. Her holdes hvert Aar et ſtort Pindſebal, og 
Strauß's Dandſemuſik fra Volksgarten i Wien lyder her⸗ 
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inde i Plutos Rige under de frygtelige Drypſteensfor⸗ 
mationer. Lige midt i Grotten har en Steen ffudt fig 
op gjennem Gulvet, ganſke ſpids, til en Heide af om— 
trent fire Alen; paa dens Toppunkt har man befæftet en 
Lyſeſtage med mange Arme, der blive tendte ved Bal⸗ 
feſten; i Grotten dandſe paa eengang 300 Par. Da- 
merne træde ind, engſtlige og bavende; de Uindviede, 
der forſte Gang beſoge Grotterne, boie fig augſt for 
Steenmasſerne, der, tunge og ſpidſe, ſom uhyre Draa— 
ber henge ned fra Loftet og true med at ſtyrte ned. 
De underjordiſke Bande tone; Floden ved Hulens Ind⸗ 
gang og Soen i dens inderſte Dyb larme under og 
foran de Beſogende, og gjennem den ſmalle Gang lyde 
Strauß's Valſemelodier, den vilde Cancan fra Offenbachs 
Vie parisienne og Bal Mabilleſke Toner inde fra Plu⸗ 
tos Rige. Og Alverden ſamles her, Ungarns Adel med 
Gjeſter fra Nordamerika, Orientens Kjobmend med 
Pariſerloretter og engelſke Ladyer for at tumle ſig i 
Dandſen paa dette Sted, hvor aldrig nogen Solſtraale 
har ſkinnet. J disſe Dage ere alle Grotterne oplyſte 
med Tuſinder af Lys. 

Man kan gage videre i Grotterne, længer end en 
Time borte fra deres Indgang. De hvælve fig ſtadig 
ſtorre og ſkjonnere. Paa et enkelt Sted er Grotten 
300 Fod hoi og ligeſaa bred, en uhyre Kuppel, da 
trekker den fig atter ſammen, Steengulvet ſtiger og 
danner en Hoi. Fra denne ſeer man ud gjennem det 
dunkle Morke af mange Gange, der ſkyde fig ind gjennem 
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Bjergets Vegge fra Hoiens Fod og atter udvide fig til 
ſtore, merkelige Grotter. Man gaaer videre; den nu 
begyndende Grotte hedder Frantz Joſepshgrotten, da den 
forſt er underſogt under denne Keiſers Regjering. Paa 
en Forhoining ftaaer der et Monument, rødt med for— 
gyldte Forziringer og med Indſkrift: „Her behagede det 
Deres Majeftæter Franz Joſeph I og Eliſabeth at hvile 
paa deres Vandring gjennem Adelsbergergrotterne.“ Ikke 
langt derfra er Hulens ſkjonneſte Plads; det er en lang 
Fordybning, det ſaakaldte „lille Golgatha“; inderſt inde 
er Klippen formet ſom et Alter, Grapſteen ſtager Side 
om Side med Grapſteen, og naar Forerne tende Can = 
delabrene ved Alteret og et Lys paa hver Grav, da 
have vi hernede en ny Alle Sjeles Dag. — Men det 
er ikke alene i ſpidſe Drypſteensformer, man ſeer Stene 
hænge her i Grotten; i ſtore Fliſer ffyde de fig ud fra 
Veggen, faa tynde, at man, naar man holder et tændt 
Lys bagved, kan ſee Lyſet igjennem Stenen. Tidt er 
den rod og mork, tidt er den lys og klar, undertiden 
antager den et rodligt Skjer. J fine Formationer er 
den uhyre lunefuld; her er den livagtigſte Slagter» 
boutik, Diſken, hvorpaa der ligger Steen i Form af 
Polſer, ſlagtede Dyr, Piller fra Diſkens Ender, bæs 
rende Bodens Loft, i Loftet en Steen, aldeles ſom en 
Skinke, udenpaa fort, indeni rod og omgiven af et hvidt 
Lag; ved Siden af denne Slagterbod have Steuene 
dannet et Orgel, men over dem begge ſeer man et 
Vandfald, der truer med at ſtyrte ſig ned over Orgel 
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og Bod. — De hængende Steen kaldes Stalaktiter, de, 
der ſtyde fig op fra Gulvet Stalagmiter; ofte ere de, 
voxede ſammen og danne fritſtagende Soiler, tidt ſaare 
tykke; Stedet kan lignes ved en Domkirke med mange 
Soiler; ofte ere de langt fra at have naget hinanden, men 
Regndryppene fra den overſte falde lige paa Spidſen 
af den nederſte; tidt ere de lige voxet ſammen, og Sammen⸗ 
vorxningen kan endnu ſees, tynd og ſpids ſom den er, 
to Kegler ovenpaa hinanden! tidt mangler der kun et 
lille Stykke, hvorigjennem man lige kan ſtikke ſin Finger, 
og der kan maaſkee gage hundrede Aar, for de nage hin- 
anden. Naar de ere ſtodt ſammen, bliver Soilen tykkere 
og tykkere, og medens man ſeer Soiler, der ere fvæ- 
rere end en Mand kan favne om dem, feer man ſmalle, 
tynde Soiler fra Loft til Gulv, faa ſmalle, at man 
kan ſpende om dem med fin Haand. — Den underſogte 
Deel af Hulerne ende i en ſtor So; i denne ſom i 
Grottens Floder lever en Art Fiſk uden Sine (Proteus 
anguineus). Efter en tre Timers Vandring træde vi ud 
af Bjerget. 

Den naſte Morgen begive vi os paa Vandring til 
det gamle Roverſlot Lueg. Vi gage forbi Indgangen 
til Adelsberger-Hulerne, forbi Floden Poik og ſtige nu 
opad Bjerget. Tunge Arbeidsvogne, belesſede med 
Træ, vralte beſperligt op og ned ad de flette Veie, 
ſtadigen trufne af Oxer, ſnart to, ſnart fire. Mod 
Syd begrendſes Udſigten af en ode Bjergork, torre 
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Kalkſteensklipper, der kaldes Karſteen. Her boer Boraen 
i fin veerſte Skikkelſe; fra denne golde Steenorken ſtyrter 
den fig ned over Trieſt og dets Havn og kan i fit vil⸗ 
deſte Lune anrette de græsfeligfte Odelceggelſer. Paa 
Veien ligger mangen en usſel Hytte; thi Fattigdom er 
den eneſte Tilſkikkelſe, Forbindelſen med Sſterrig har 
bragt over Krain og dets Befolkning. — Ligefor os 
hæver Bjerget fig atter; i ſkarpe, brudte Linier tegner 
det fig mod Skyerne, der graae og klamme, dorſke, folde 
og tunge hænge ned i Dalen bagved det. De træffe 
mere og mere ſammen; ſom forte Vandſokke ligge de 
pan Dalens modſatte Side opad det neſte Bjerg; nu 
ſamle de fig paa et enkelt Punkt, Solen bryder et Sted 
igjennem, og den fjerneſte Spids ſtager lyſende, men 
gold mod den blaanende Himmel. Alt ſom vi ſtige, bli- 
ver det kjoligere og kjoligere; Bjergvinden leger i de 
gulnede Lovtrcers Toppe, Skyerne ſprede fig, og paa 
den anden Side af Dalen ſtikke de ſorte og ſpidſe Gra⸗ 
ner i tætte Klynger frem gjennem Skyerne. Langt borte 
hører man Ulvene hyle, og nu gaae vi ned i Dalen, 
Efter nogle Timers Vandring nage vi Lueg. 

Ind i Bjerget ſtrœkke fig tre Huler, den ene over 
den anden, de to overſte kun tilgængelige ad ſenere an⸗ 
lagte Vindebroer; thi Indgangene til dem ligge høit 
oppe i den ſteile Klippeveg. J den nederſte Hule ſtyr⸗ 
ter Bekken Lokva fig ind, den mellemſte taber fig 1800 
Fod ind i Klippen. J den overſte ligger Roverborgen 
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Lueg. J en ſenere Tid har man foran felve Borgen 
i Hulens Indgang bygget et Huus, hvis Mure reiſe fig 
i ſamme Flade ſom den ydre, ſteile Fjeldvæg. Fra Vin⸗ 
duerne ſeer man ned i Afgrundene over de tvende, neden 
forliggende Huler, og fra Gaarden, hvis Bro er Klip— 
pens Grund, feer man op under den graa, overhan— 
gende Klippe. Selve Slottet er nu Ruiner, men i 
Fjeldveggen er der Spor af Vinduer, hvorfra man har 
kunnet fee ud over Fjeld og Dal. Bagved breder 
Drypſteenshulen fig; her er Spor af Varelſer, man fin— 
der Kjokkenſteder og dybe Bronde med godt og frifkt 
Band. Her boede i det femtende Aarhundrede en fryg— 
tet Rover; Udgangen fra Slottet var paa den anden 
Side af Bjerget, to Miil borte, henad Vippach til. 
Selve Slottet hang ſom en Roofugls Rede deroppe paa 
Fieldocggen, uden at noget Menneſke havde Eone til at 
nage derop. Formodentlig har Roveren kjendt det hele 
underjordiſke Rige bedre, end vi kjende det; thi Veiene i 
Bjergets Indre henad Vippach til kan nu ikke findes. 
Han huſerede i Spidſen for en frygtelig Bande heelt 
ned i det nordlige Italien, men blev omſider beleiret af 
en Armee, og det lykkedes at ſkyde ham, men ikke at 
gribe en eneſte af hans Bande. Ved Vandringen i det 
gamle Roverflot og ved at lutte til disſe Beretninger 
kommer man uvilkaarlig til at tenke fig hele Garniſo— 
ner her i Bjergenes Indre, ja Skibe paa de underjor⸗ 
diſke Floder og Søer. Alle disſe Sagn har jeg af 
Bondernes Mund; thi Forerne fra Adelsberg tale for- 
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uden deres Modersmaal tillige Tydſk og Italienſk, og 
ophøre ikke med at fortælle, for Gangen er tilende, og vi 
berede os til at forlade Krain. Toget kommer; vi ſidde 
i Jernbanecoupsen mellem en Graker og en Kjobmand 
fra Levanten; Signalpiben lyder, og fremad gaaer det 
gjennem den ode Karſt. i 

Ved Opſchina forlader Jernbanen Karſtbjergets Pla⸗ 
teau. Pludſelig feer man Havet og Trieft i Dybet; 
gjennem Tunneler og Viaducter ſtyrter Toget fig frem; 
Alt ev gront, vi ere i Syden. Der ligger altſaa Sta- 
den! den bader fin Fod i Adriaterhavet og læner, ſmi— 
lende og Faldende, fit Hoved til de haarde Bjerge. Hvor 
Havet dog er [tort og ffjont! See, Molo ved Molo 
ſtrekker fig ud i dets Bolger, og de mange Skibe ligge 
ſom mellem favnende Arme, trygge mod Stormen; der 
breder Sletten fig hen ad Aquileia til, hisſet ſpringer 
Forbjerg mod Forbjerg frem, og Horizonten begrendſes 
af de hoie Alper. Som en Solvſky ſeer man den 
ſolbeſtkinnede Sneetop, medens Staden ſelv ſkinner Hvid 
og vinker med fine Bjergcampagner og Haver. J en 
Hotelomnibus forlade vi Stationen, og en broget Skare 
af Sydens og Sſtens Dragter tumler ſig om Vognen, 
modende os her i Porten til Orienten. 

Vi tage ind i Locanda grande, hvor Winckelmann 
for hundrede Aar tilbage blev myrdet. Det ligger paa den 
ſtore Plads mellem Fiſketorvet og Moloen San Carlo; 
fra vore Vinduer have vi Udfigt til begge Sider. Li⸗ 
vet i Havnen frembyder et livligt Skue. Her tumle 
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Folkeſlag fra alle Verdens Kanter ſig, og paa dette Sted 
iſer da Bermen. Skrig og Slagsmaal, Skjeldsord 
og Knivſtik, en raa og ulidelig Tummel; en laſet Karl 
med Hue paa Hovedet, en ſortſkjegget Matros med 
Turban, pjaltet Troie og ſonderrevne rode Beenklader, 
en ſplitternogen Mand med Fez; en oſterrigſk Gensdarm, 
der flæber af med en Forbryder, medeus den hele Hob 
fra Moloen lober ſkrigende efter, forhaaner Gensdarmen 
og tager Tyvens Parti; Arbeidere, der, halvnogne, kraf— 
tige og ſterke, flæbe og arbeide med Joer — det er 
Billedet af Havnen og Mangden, der bevager fig her, 
et vildere Hav end det, ved Hvis Kyſter den traller. 
Og nu ved dens Side de ſtolte Skibe med de mange 
Nationers Flag, og bag dem det ſkjonne Hav og i det 
Fjerne det ſtore og rolige Alpeland med Sneen i So— 
lens Glands. — Ud til den anden Side, pan den ſtore 
Plads ſamles om Morgenen alle Byens Smaahandlere. 
Den er anlagt i rette Vinkler, brolagt med ſtore Fliſer, 
prydet med et Vandſpring og en Soile med Karl den 
Sjettes Billed. Rundt om denne og ud over Torvet 
i lauge Rakker opflaae de deres Boder i den tidlige 
Morgen, og ſom om de vilde overdove deres Naboer i 
Havnen, kjobflaae de fra nu af den hele udflagne Dag 
under hoie Skrig og livlige, uſtandſelige Geberder. — 
Ikke langt herfra ligger Borspladſen med Byens ſtorſte 
Markocrdighed, Borſen, Tergeſteum. Har Du Lyſt til 
at lære Shakſpeares Shylock at fjende, faa kom hid. 


Der ſtager han i fin lange, orientalſke Talar, med fit 
3 


34 Reiſeminder. 


foroverboiede Hoved, med ſit beregnende Blik, det lange, 
hvide Skjag og de ſpillende Fingre. Det er en rig 
Albaneſer, han taler med; feer Du Diamantringen paa 
Dennes Finger, det brede Guldbalte over det hvide 
Skjode, den forgyldte Kvaſt? i den rode Hue? See, 
hvor fiffig han ſeer ud. Hvem bliver ſuydt af de to? 
Joden eller Albaneſeren? Ja, her er Bevagelſe i disſe 
Sale, man kommer, man gaaer; de europaiſk kledte 
Kjobmend blande fig med de brogede Grupper, de ſtaae 
i Klynger ſammen, og de gaae op og ned, fordybede i Sam— 
tale. Her er langt roligere end udenfor, og vare hiſt 
ude de brogede Dragter knap ſynlige for Smuds, faa 
ſtraale de her i den rigeſte Glands og tage ſig under— 
ligt ud mod de mange Europceres farveloſe Kleder. 
Disſe mangeſlags Folk have, ſom det fan vides, 
mangeſlags Troesbekjendelſer. Her findes ved Siden af 
de fire katholſke Kirker tillige en illyriſk, en greſk-orien⸗ 
talſk, en proteſtantiſk Kirke, her er en helvetiſk Kirke, et 
engelſt Kapel og et israelitiſk Tempel med to Bedeſko— 
ler. Men det meſt gribende Indtryk af disſe mange 
Religioner, der trives ved Siden af hverandre, fager man 
forſt, naar man begiver ſig ud paa Capodiſtriaveien til 
de mange Kirkegaarde. De ere ffilte fra hverandre ved 
Veie og Mure, og til hver iſer gaaer man ind gjennem 
en ſtor Port. Over den evangeliſke Kirkegaard leſer 
man: Helliget dem, der hvile i Herren; over den ka— 
tholſte: Vi fees igjen. Og hoiere end Murene hæve 
de hoie, morke og ſorgekledte Cypresſer fig over de mange 
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Grave, Tyrkens, Jodens og Grakerens; ſtille bevæges 
de af Vinden, medens man i det Fjerne horer Dronet 
af Havet, der har bragt disſe Fremmede hid og nu lige— 
ſom bringer dem Hilſen fra Hjemmet; men fra Hoien ved 
St. Servola kan man fee? ud over dette Hav, hvorledes 
de mange Skibe med ſpulmende Seil eller med Dam— 
pens Jil bringe mye Fremmede ind til Havnen, til Sta— 
den med de mangeſlags Folk og de mangeſlags Grave. 
— Hjemad kan man faa vandre ad den ſmukke Spad— 
ſerevei St. André og ſtadig glædes ved Udfigten over 
Havet og Bjergene, der danne den ſkjonneſte Ramme. 
Van Bugtens modſatte Side gaaer Veien langs 
Havet ud til Miramar og op over Bjergene til Op- 
ſchina. Fra dette Punkt kan man ſee ud over Italien, 
og under den forſte italienſke Krig lod Keiſeren af Sſter— 
rig fer Italienere, Soldater i hans Armee, fore herop 
og ſkyde, fordi de havde nægtet at kempe mod deres 
Landsmænd. Thi pan denne Grund var det at elſke fit 
Folk en Brode til Doden. Men nedenfor, paa en frem⸗ 
ſpringende Pynt i Havet, Grignano, ligger det deilige 
Lyſtſlot Miramar; Hav paa alle Sider og op ad Klip— 
pen en ſydlig Have, hvor endnu midt i Novembermaa— 
ned Alt ftaaer i det frodigſte Gront. Her boede Erke— 
hertug Max. Han var en af Verdens populaireſte Fyr— 
ſter, og han og hans Gemalinde levede her i Trieſt det 
lykkeligſte Liv; Faa kunne være elſkede, ſom de vare det. 
Men en Orm nagede ham: han kunde ikke taale at ſee, 


at hans Broder, Keiſeren, ſtod over ham i Rang og 
gx 
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Rigdom. Saa blev han Keiſer i Mexico, og medens 
haus Huſtru kun hentede Vanvid der, hvor hun vilde 
hente Storhed, hentede han ſelv Doden i det fjerne 
Rige, pan den Verdensdeels Grund, hvor det at være 
Konge er en Brode til Doden. 

Medens Erkehertugen endnu boede i Trieſt, blev 
han Aarſag til, at en Rigmand teſtamenterede Staden 
ſin hele Formue. Det var den beromte Revoltella. 
Han var kommen til Trieſt i ſtor Fattigdom, men ved 
Strebſomhed og Handelsgeni erhvervede han fig en be— 
tydelig Formue. Lidt efter lidt blev han deelagtig i de 
ſtorſte Foretagender, i Anlæget af Suezeanalen, af Na— 
breſinavandledningen. Da byggede han ſig et pragtfuldt 
Palais. J dets Forſal, hvor Soøiler og Gulv ere af 
Marmor, feer mau plaſtiſke Grupper, allegoriſke Frem— 
ſtillinger af de nævnte Foretagender ved Suez og ved 
Nabreſina; rundtomkring Statuer af Descartes, af Leib— 
nitz og Newton. J den nederſte Etage ligge de Verel⸗ 
ſer, hvori han ſoger Adſpredelſe, her er Billardſtuen, 
her er Bibliotheket. Ovenpaa boer han; man beſoger 
hans Soveverelſe, hans Audientsgemak, hans Spiſeſtue; 
men overſt viſer hans Rigdom ſig i ſin kongeligſte 
Glands, her er hans Selſkabslocale. Alt er Forgyld⸗ 
ning og Stuccaturarbeide, ſaaledes i Balſalen med 
de mægtige Kryſtalcandelabre, ſaaledes i Converſations⸗ 
verelſet, hvor man fra Loftets blage Grund feer Genier 
og Karyatider trede frem i Guld, medens Vegge og 
Mobler ere kledte i ſkinnende Atlaſk. J et mindre Ve⸗ 
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relſe med Udſigt til Havnen er der i Muren anbragt et 
photographiſk Apparat; paa en Plade afſpeiler hele Li— 
vet i Havnen fig. Alt, hvad der foregager udenfor: 
Vogneue, der rulle afſted; Skibene, der lægge til ved 
Moloen; Flagene, der bevæge fig i Vinden; Masſen, 
der arbeider travlt, uden Riſt, uden Ro, — Alt viſer 
fig her paa Pladen. Selv om Aftenen, naar det er 
morkt, og Lygterne ere tændte, kan han ſidde heroppe i 
fin hyggelige Stue og fee hoer en Bevegelſe nede i 
Havnen og ombord i fine Skibe. — Da han faa havde 
faaet fit Palais færdig, gav han et pragtfuldt Bal og 
indbod Erkehertug Max. Man ſagde, at Erkehertugen 
ikke vilde komme. Da gjorde Revoltella det Løfte, at 
han vilde teſtamentere Trieſt fin hele Formue, hvis Erke— 
hertugen kom. Han kom, og den ſammie Aften blev 
Teſtamentet opſat. Men, — ſaaledes blev det fortalt i 
Trieſt, — under den italienſke Krig fil Revoltella Deel 
i Hærens Proviantering. Pludſelig opdages der ſtore 
Underſleb, og han og hans Collegaer fængsles. Imid— 
lertid ſtjod den forſte af de Mistenkte, en hoitſtagende 
Officeer, fig i Fængslet, Fortælleren paaſtod efter hoieſte 
Ordre, og Sagen døde hen. Revoltella blev atter fri, 
men af Forbittrelſe tog han Teſtamentet tilbage. 

Men vore Tanker hige mod Syd og Sſt, mod 
Grakenland og Orienten. Endnu kun et flygtigt Blik 
pan Trieſt og fan afſted. Som man fer, er det Han— 
delen, der giver Livet her dets Preg. Det er Borſen, Tum⸗ 
melen i Havnen, de brogede Dragter og Skibene, der komme 
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langveis fra for at bringe og for at hente. Af kun 
lidet Andet findes her Spor. Her er vel en Schiller⸗ 
Verein, af hvilken man ſom Reiſende kan blive Medlem; 
det er en Leſeforening, og der opfores Komedier. Her 
er ogſaa Theatre. Pan det ſtore er der italienſk Opera, 
eller ſnarere, er der Signora Tiberini, thi hun er den 
Eneſte, der er værd at lægge Merke til. J Logerne er 
Alt paa italienſk Maneer; der converſeres og tages mod 
Beſog; men naar Tiberini ſynger, er man ſtille; paa 
den ſidſte Tone ſtyrter Bifaldet ned. Det er et bra- 
vissima uden Ende; ſelv Muſikanterne i Orcheſtret kaſte 
Inſtrumenterne og klappe og kunne neppe ſtandſe for at⸗ 
ter at gribe dem til Accompagnementet af da capo'en. 
Der var over Tiberinis Sang noget Bedaarende og 
Frodigt, ſom jeg kun har hort hos fan Primadonnager; 
tilmed var hun ſmuk, af en pompeus Figur, og naar 
hendes hele Veſen, hendes Sies Udtryk, ja hoer en 
Bevagelſe ſmeltede ſammen med Sangen, naar ſelv det be⸗ 
kjendte obligate Slag med Nakken faldt ind paa den 
jublende Tone, og Coloraturerne bruſede frem ſom en 
uſtandſelig Strom, var Üdforelſen, jeg ſkal ikke nægte 
det, henrivende, Men Muſiken ſelv var afſkyelig, og 
Alle, ſom ſpillede omkring hende, ſyntes at være uden 
Talent og kunſtneriſt Opdragelſe. — Her er ogſaa nogle 
romerſke Mindesmerker, ja en heel Triumphbue, der af 
Almuen er bleven ſat i Forbindelſe med Sagnene om 
Richard Lovehjertes Reiſe gjennem Trieſt og derfor kal— 
des Arco di Riccardo; her er Winckelmanns Grav, 
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omgiven af en lille Have, der er fyldt med romerſke 
Oldſager, fundne i og om Trieſt. Men det Forſte og 
Sidſte er dog Handelen og Havnen, hvor ifær Lloydens 
Skibe ligge og mellem dem ogſaa det, der venter 
paa os. 

Oprettet i Aaret 1833, beſtod den oſterrigſte Lloyd 
i Begyndelſen af en Forening, der havde det Formaal 
at underholde Correſpondancer med de betydeligſte Han— 
delspladſer, for paa denne Maade ſtiadig at beſidde de 
nyeſte og for Handelen interesſanteſte Notitſer. Den 
udvidede fin Virkſomhed mere og mere og beſtaaer nu 
af tvende Sectioner. Den forſte dannes af de forenede 
Forſikkringskamre, den anden af Dampfkibsſelſkabet og 
den tredie af den literair-artiſtiſke Afdeling, der omfatter 
Redactionen af de forſkjellige af Lloyden udgivne Tids⸗ 
ffrifter, ſamt dens Bogtrykkeri, dens Kunſtanſtalt og dens 
Leſeſale. Den anden Section eier et ſtort Arſenal, hvis ud— 
markede Bygninger ere opforte af Etatsraad Chriſtian Han⸗ 
ſen, for Tiden i Kjobenhabn. Den har befolket Mid— 
delhavet med en Flaade paa 68 Dampfkibe, der fare 
paa alle dets Havne fra Spanien til Levanten. Og til 
at afgaae til Levanten ligger den 18de November Ar⸗ 
ciduca Ferdinando Maximiliano ferdig; det ſender ſine 
Rogſkyer i Veiret, lengſelsfuldt efter at nage de græffe 
Kyſter; ombord paa dette ville vi nu vende Trieſt 
Myggen. 

„Men.“ ſiger man, „her har været Cholera i Trieft, 
og derfor maa der overalt i Orienten, hvor De ſaa 
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gaaer hen, holdes Qnarantaine. Vi raade Dem til at 
vælge Korfu; thi De har kun Valget mellem denne S 
og Syra. Vel maa man i Lazarethet paa Korfu boe i 
Snavs og Mudder, men kommer De til Syra, da ſen— 
der man Dem over til Delos, hvor det ikke ſjeldent 
hendes, at de Reiſende doe af Hunger eller i ethvert 
Tilfælde mage nyde en Mad, der, om de aldrig. have 
havt Choleraen, dog ſnart maa give dem den.” — Alt⸗ 
faa til Korfu! Der ligger en ſkjon Reiſe bag os, en 
ſkjonnere foreſtaaer. Trader nu til, alle Minder fra de 
gamle Tider, og fylder Lengſelens ſpulmende Seil, der 
alt have baaret vore Tanker did, hvorhen den kun alt— 
for nolende Damper ſuart ſkal folge! 
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Elekanten Subals, 
En Fortælling 


efter Theodore Pavie ved H. P. Holst. 


1. 


Naar man paa det ſtore indiſke Ocean nærmer fig Ma— 
labarkyſten, falder Blikket paa en Bjergkjede, his fjer⸗ 
neſte blaalige Toppe neſten ſmelte ſammen i Farven med 
den azurblaae Himmel. Jo mere man kommer ind imod 
Land, deſto tydeligere viſe fig de nærmere ſkovbegroede 
Bjergtoppe, og de lofte fig iveiret ligeſom Trin og Af— 
fætninger paa en kempemesſig Terrasſe. Endelig duk— 
ker den ſandede Strandbred frem, bedekket med Cocos— 
frær. Disſe ſmukke Træer gjenfinder man overalt paa 
Kyſten ligefra Sen Salſette til Ceylon, hvor de naae 
en ualmindelig Heide. Bag disſe Cocos- og Bauan— 
ſkove ſkjule fig utallige Landsbyer, der ere beboede af 
fattige Fiſkere. Deres Hytter ere faa lave og ſaa ſkjulte 
af Lovet, at man en halv Miil fra Straudbredden 
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ikke engang aner deres Tilocrelſe. Overalt, hvor Na⸗ 
turen har dannet en Havn, i Havbugterne og ved Flod— 
mundingerne, har der reiſt fig Byer, der ere blevne mere 
eller mindre beromte i Hiſtorien: Bombai, Goa, Cana— 
nore, Cochin og Calcutta. En Mængde ſmaabitte Her— 
ſkere dele dette rige og frugtbare Land imellem ſig. De 
leve der roligt i aſiatiſt Luxus og Dovenſkab og 
glæde fig ved at nyde det hæderlige oſtindiſke Compag- 
nies dyre Beſkyttelſe. Den, der med Grund kan roſe 
fig af at eie den bedſte Deel, er Rajahen af Travan— 
core, hvis Stater kun have en Længde af 120 Mile 
og en Brede af 40 til 50. Dette deilige Land frem— 
byder den rigeſte Afvexling af Hoie og Dale, der gjen— 
nemſkares af Floder og Bakke, ſom udbrede en velgjo⸗ 
rende Kolighed og Friſkhed, og inde i Landet finder 
man enſomme, hemmelighedsfulde Skove med de meſt 
aromatiſke Planter og de ſjeldneſte Treſorter. Her 
bygge ſtinnende Fugle deres Reder — Kolibrier og Poppe— 
goier, og hele Flokke af Aber ſpinge fig mellem Gre— 
nene. J det Tykke af Skoven lever Elefanten, Tigren, 
Bofflen, disſe frygtelige Udyr, ſom den nøgne og vaa- 
benloſe Hindu ffjælver for at mode. Dalene ere langt 
mere blomſtrende og langt mere veldyrkede end i nogen 
anden Provinds paa den indiſke Halvo. Landet har to 
Regntider om Aaret, og Riſen lykkes derfor udmærket 
uden at trænge til kunſtige Vandingsmidler. Her er al- 
tid en rig Hoſt, og Bonden, der er filter paa fit Ud— 
komme, har Tid nok til at dyrke Betel⸗- og Cocos⸗ 


Elefanten Subala. 43 


nodder, Peber og alle de ſaftige, velſmagende Frugter, 
hvormed Forſynet har begavet disſe rigt begunſtigede 
Egne. Alt vilde derfor være udmerket i dette jordiſke 
Paradis, hvis Regjeringen ikke berøvede Jordbrugeren 
Udbyttet af hans Flid. Paa denne rige Jordbund forer 
Bonden et fattigt og beklagelſesverdigt Liv. 

Indbyggerne i Riget Travancore ere juſt ikke be⸗ 
romte for deres Retſkaffenhghed. Man beſkylder dem for 
at vere lognagtige, bedrageriſke, uden Tro og Love. 
Naar et europeiſk Skib kaſter Anker paa denne Kyſt, er 
det i et Sieblik overſvommet af Fifkere, Tolke og Hand— 
lende. Det er, ſom om der pluͤdſeligt duftede en Ba— 
zar op af Bolgerne. En har en Kurv med Frugter paa 
Armen, en Anden en udſtoppet Krokodil, en Tredie fal 
byder levende Fiſk; men har Skibets Befætning været 
jaa ubeſindig at lade et Blylod, et Stykke Jern, en 
Kasſe Som blive tilbage paa Dalfet, faa er det i 
ſamme Sieblik forſvundet. 

To af disſe Kyſtbeboere, to Brodre, der levede af 
Fiſkeri, havde boſat fig i en lille Landsby i Nærheden 
af Aleppo, i den nordlige Deel af Riget Travancore. 
En Aften Havde de ſom fædvanlig lagt fig til Hvile 
under Palmetvæerne, efter at de havde hængt deres vaade 
Garn op i Grenene og trukket deres Baad op paa 
Landet. Bolgernes eensformige Muſik havde ſnart vug= 
get dem i Sovn; men neppe begyndte Landbriſen at 
lufte henimod Midnat, forend Tiruvalla, den aldſte af 
Brodrene, reiſte fig, fane pan Himlen, ſtrakte fine Lem⸗ 
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mer og lavede ſig til at tage ud paa Fiſtefangſt; den 
yngre Broder, Tirupatty, fulgte hans Exempel. Uden 
at vexle et Ord havde de bragt Redſkaberne ned i Baa— 
den og vilde netop ſtode fra Land, da Tiruvalla ſagde 
til Broderen: 

Hvis Du vil ſom jeg, faa lad os ſeile ud og 
mode de europeiſke Skibe. Det er netop i denne Tid, 
at Frankerne beſeile vore Kyſter.“ 

„Gjerne,“ ſparede Tirupatty, „men hvad ffal vi 
tage med, der kan friſte disſe Fremmede?“ 

„Cocosnodder, af de torre, vel at merke. Det 
vilde være Synd at fælge Nodder med friſk Malk til 
disſe Viindrikkere.“ 

„Veut lidt, jeg vil ogſaa tage den Fugl med, ſom 
jeg ſnappede igaar i fit Buur ombord i den portugi— 
ſiſke Brig.“ 

„Ja gjor det,“ ſagde Tiruvalla. „Naar vi ſaa 
tage et halvthundrede gronne Bananer med i Baaden, 
faa have vi nok. Faae vi en god Dag, fan lover jeg, 
at jeg imorgen vil bringe en Guirlande af blaae Lotos- 
blomſter hen til Pagoden.“ 

Da Alt var iſtand til Afreiſen, kaſtede Brodrene 
en Haandfuld Riis i Vandet, for at Havets Gud ſkulde 
være dem gunſtig. Med kraftig Arm tvang de Baaden 
igjennem Brendingen, der her danner en naſten unigjen⸗ 
nemtrengelig Barre. Da det lille Seil var heiſet paa 
Bambusmaſten, ſtrakte den yngre af Fiſkerne ſig hen 
forud i Baaden og gav fig til at betragte Stjernerne, 


Elefanten Subala. 45 


medens den ældre, der fad agterud, pasſede Roret. En⸗ 
gang imellem iſtemte de en af disſe melancholſke, mono- 
tone Sange, der i deres Primitivitet ligne Skopduernes 
Kurren. En Time for Daggry begyndte Landbriſen at 
lægge fig, og en fiin Taage bredte fig henover de flum— 
rende Bolger. Maſt og Seil lagdes ned i Baaden. 
Brodrene fros, mens de kaſtede deres Garn ud. Plud— 
ſelig kom Solen frem, og et roſenrodt Lys ſtrommede 
henover Havet og jog Morgentaagerue foran ſig. Den 
ſidſte Stjerne ſlukkedes netop, da der for Fiſkernes Dine 
dukkede Seil frem af Bolgerne. 

„En Seiler!“ raabte Tirupatty og pegede hen paa 
et hvidt Punkt, ſom ogſaa Broderen betragtede op— 
merkſomt. 

„Lad os tage Garnene ind,“ ſagde denne og trak 
paa Skuldrene. „His vi ffal gjore nogen Handel der, 
faa bliver det med Fiſk, thi jeg kan ſee pan Seilene, at 
det er en Araber, og han giver ikke en paiga for din 
Poppegoie!“ 

De kaſtede Fiſkene ned i Baaden. Imidlertid ner— 
mede det arabiſke Skib ſig. Det var Fatah-er-rohaman 
fra Mascate med en Befætning ombord af femogtyve 
arabiſke Matroſer. Nogne til Belteſtedet og med bro⸗ 
gede Skjerf om Hovedet ſtirrede disſe Ismaels Born 
ind imod Land og hen pan ben lille Fifkerbaad, der 
gyngede paa Bolgerne. Agterud fad Nakodahen (Skibs— 
capitainen) Yusſuf Ali og røg med et alvorligt Anſigt 
af fin lange Pibe. Han var indhyllet i en bruun Kaftan, og 
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man fane ikke Andet af ham end hans ſmukke Profil og 
hans lange Skjog, der var faa fort ſom et Ibenholt. 
Skibet havde en eiendommelig Form, thi Bagſtavnen 
loftede fig hoit over Bolgerne ſom Pukkelen paa en 
Kameel, men Forſtavnen ſenkede fig ſpidſt ned i Bandet 
ſom et Fugleueb. Det var taklet med en eneſte Maſt 
og et eneſte Seil ligeſom disſe Barker, der i Oldtiden 
bragte Grakerne til Troja eller ſom de Skibe, der paa 
Alexanders Tid gyngede paa Indus. Fort af Pasſat⸗ 
vinden gik Nakodahen hvert Aar mellem Mascate og 
Travancore uden at bryde ſig om Octanten, ſom han 
ikke forſtod at bruge. Juſtinkt, Tradition og en Smule 
Aſtronomi — det var Alt, hvad han behovede. Han 
vidſte f. Ex. meget godt, at hans Skib i dette Sieblik 
var tredive Mile veſt for Aleppo, og derom behovede 
han ikke at henvende noget Sporgsmaal til de to Fi- 
ſkere; disſe brode fig heller ikke ſynderligt om Araberen, 
der ſyntes at true med at paaſeile dem. 

Da Araberen kun var en Kabellengde fra Fiſkerne, 
fatte en af Matroſerne, der havde lært noget Engelſk, 
begge Hænderne for Munden ſom en Raaber og gav 
fig til at ffrige af fuld Hals: „Fisherboat — ahi!“ 

„Fiſt! god Fiſk! udmarket Fiſk!“ ſparede Tiru⸗ 
patty, der troede, at Tilraabet var alvorlig meent. 

Juſt ſom han fane op til Skibet og rakte en Kurv 
med ſkinnende Fiſk op til den, der havde raabt ham 
an, fif han en drivvaad Svaber i Anſigtet. Vandet 
brev ham ned over Skuldrene, og Matroſerne opflog en 
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Skoggerlatter. Tirupatty udſtodte et forfærdeligt Skrig. 
Idet han traadte tilbage, kom Baaden til at kentre, og 
baade han og Broderen Tiruvalla faldt i Vandet. At 
ſtandſe Skibet, give Matroſerne nogle Tamp tilhoire og 
venſtre var et Siebliks Sag for Nakodahen. Hinduerne 
ſvomme ſom Haier. Brodrene havde allerede faaet deres 
Baad vendt igjen, og de opſamlede de Cocosnodder og 
Bananer, der ſvommede pan Bolgerne, men Fiſkene vare 
væl og Buret med Poppegoien ligeſaa. Man kaſtede 
en Ende Toug til dem, og de entrede op i Skibet. 

„Nakodah!“ raabte Tiruvalla, idet han geſticule— 
rede baade med Arme og Been, „vi ere fattige Folk, 
der ere ruinerede i Bund og Grund. Hvad have vi 
gjort dine Matroſer? Vore Garn, vor Fangſt, Alt er 
ſpoleret.“ 

„Vi have ikke ſaameget tilbage, at vi kunne give 
vore Born en Haandfuld Riis,“ klynkede Tirupatty, 
der var ugift ligeſom Broderen. „Hav dog Medynk 
med os og kom os til Hjælp i vor Elendighed.“ 

De grad, flog fig for Bryſtet og udſtodte omkaps 
det ene Suk efter det andet. Da de havde udtømt hele 
deres Veltalenhed, lagde de fig paa Dakket og erkle— 
rede, at de vilde doe for Sinene af denne fremmede 
Barbar, der ikke vilde være retfærdig imod dem. Pusſuf 
gav Ordre til, at man ſkulde fortfætte Reiſen; han [od 
fig bringe en god Mokka, tog et Par dygtige Drag af 
fin Pibe, feſtede derpaa fine gjennemborende Blik paa 
Brodrene og ſagde: 
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„Ere J ſaa fardige? eller have J flere Logne 
endnu, faa kom med dem paa eengang!“ Da de igjen 
begyndte at ſkrige og lamentere, tilfoiede han: „Ti! 
her er tyve Rupier — ti for Eders Garn, der ikke 
vare det Halve værd, fem for Fiſkene og fem for den 
Angſt, J har gaaet igjennem. Jeg troer, det er godt 
betalt.“ 

„Men min deilige Fugl, der talte Frankernes 
Sprog, og ſom er dod i fit Buur, hvad fager jeg for 
den?“ ſpurgte Tirupatty, der fik Mod, da man tilbod 
ham de tyve Nupier. 

„Lad os tage Pengene, inden han betanker fig,” 
hviſkede Tiruvalla; „han kunde let ſage iſinde at kaſte 
os overbord iſtedenfor at give os Penge.“ 

Det var meget fornuftigt bemærket af den ældre 
Broder, thi Capitainens Phyſiognomi begyndte at an⸗ 
tage et truende Udtryk, og den ene Sky gik henover hans 
Pande efter den anden. De greb derfor hurtig den 
Pung, ſom Capitainen kaſtede hen til dem og trak ſig 
ydmygt tilbage, idet de hilſte til alle Sider og 
forſvandt i deres Baad. Skibet, der ſkjod en god Fart, 
naaede ſnart Aleppo, og Fiſkerne fulgte efter, thi inden 
de manede deres Landsby, vilde de kjobe Garn i Aleppo 
til Erſtatning for dem, de havde miſtet. Havet var 
blevet ſtormfuldt; den lille Baad forſpandt af og til 
ganſte imellem Bolgerne og kom igjen frem paa Top⸗ 
pene ligeſom Gravlingen, der lober henover en nyploiet 
Mark og forſvinder i Furen. 
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„Alt vel overlagt,” ſagde Tirupatty til fin Bro- 
der, da de roede iland, „har denne Dag ikke været faa 
daarlig. Med tyve Rupier kunne vi komme langt!“ 

„Ja,“ ſparede Tiruvalla, „men de ſkal dog ikke 
have ſpillet os det Puds for Intet.“ 

Tirupatty [varede blot med en Guturallyd, der i 
Malabar-Fiſkernes ſtumme Sprog betyder det ſamme 
ſom: Det vil Tiden viſe! 


J tredſindstyve Aar havde Skibet Fatah-er-roha- 
man faret paa det indiſke Hav. Disſe Skibe, der byg⸗ 
ges af Teaktre, leve næften ligeſaa længe ſom Hval— 
fiſkfen. Je ti Aar havde Nakodahen Jusſuf fort det fra 
Mascate til Aleppo og fra Aleppo til Mascate. Han 
bragte ſit eget Lands Produkter med ſig: Salt, Kaffe 
og Uld, og fra Travancore forte han tilbage Skibs⸗ 
tommer, Maſtetrœer og Tougvark, fort ſagt alle de Ar⸗ 
tikler, der hore til Skibsbyggeriet, og ſom Arabien 
mangler aldeles. 

Da Skibet havde lagt fig for Anker, gik Pusſuf 
iland. Klokken kunde omtrent være tolv, og kun nogle 
enkelte hinduiſke Kjobmend ſaaes hiſt og her paa Strand⸗ 
bredden, Hvor der ellers er Liv nok; de vare nogne til 
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flade Paraſoller, der ere runde ſom et Skjold. Pusſuf 
gik ned ad den lange Allee, der forer fra Strandbred— 
den til Byen, henover Bazaren og ſtandſede forſt i 
en Udkant af Byen foran en lille Frugthave, i hvis 
Midte der var opfort en Palmetræes Hytte. Nakodahen 
ſtjulte fig bag den lange Hæfte, der omgav Frugthaven. 
Snart ſaae han fig omkring for at overbeviſe fig om, 
at der var Ingen, der lagde Marke til ham, ſnart reiſte 
han ſig op paa Fodſpidſerne for at titte over Hakken. 
Pludſelig kom der Liv i hans Anſigt: henne ved en 
Brønd ſage han en ung Pige ſidde i et Buſkads af 
Bambusror. Det var Mallika, Gartnerens Datter; hun 
var flumret ind med Haanden til Kinden i den ſmukkeſte 
og naturligſte Stilling, ſom en Maler kunde falde paa 
at vælge. 

„Endelig,“ ſagde Pusſuf til fig ſelbö, „er den ſprun⸗ 
get ud den deilige Blomſt, ſom jeg nu i tre Aar har 
feet udvikle fig for mine Sine. Jeg vilde doe af Sorg, 
hvis en Anden end jeg ſkulde plukke den.“ 

I det ſamme opdagede han paa den anden Side 
af Hakken en Hindu, der kom vidende pan en Elefant, 
og ſom, da han fil Sie paa den unge Pige, gav Dyret 
et Slag paa Halſen med ſin Jernkrog. Det ſtore Dyr 
ſtak Snabelen ud og plukkede en rod Casſia-Blomſt, 
ſom det kaſtede lige i Panden paa Mallika. Hun foer 
op af Sovne og gned ſmilende fine Sine. 

„Er det Dig, min gode Subala?“ ſagde hun med 
halv Stemme. „Tak for din Forcring og tag dette for 
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din Uleilighed.“ Hun kaſtede hen til Elefanten en ſtor 
guldguul Bananfrugt, ſom Dyret greb i Luften og med 
oienfſynlig Fornoielſe ſtak ind i fin ſtore Mund. 

„Men jeg,“ ſagde Hinduen, „ſkal jeg ikke have 
Noget, ikke engang et venligt Ord? Man er forekom— 
mende mod Elefanten, men man vil ikke engang ſee til 
den ſtakkels Forer.“ 

„Subala,“ fvarede den unge Pige, idet hun beſtan— 
dig henvendte ſig til det kloge Dyr, „ſiig til Cherumal, 
din Herre, at det er ikke Veien til at vinde en ung 
Piges Gunſt, at forſtyrre hende i hendes Soon. Siig 
ham det, Subala, Du ſom er ſaadant et velopdra— 
gent Dyr.“ 

Elefanten hilſte tre Gange med ſin Snabel ligeſom 
for at viſe, at den havde forſtaget hende, boiede 
fine Kucee faa gratieuſt, ſom dens fvære Legeme tillod det, 
og gik derpaa videre. Cherumal vendte ſig flere Gange 
omkring i det Haab, at den unge Pige ved et venligt 
Nik ſkulde bode paa de haarde Ord. Ogſaa Elefanten 
faae fig tilbage, ſom om den kun ugjerne fjernede fig 
fra den ſmukke Mallika, og ſom om dens Inſtinkt ſagde 
den, at hun foretrak Dyret for dets Herre. Ganſfke ſtolt 
over at være Gjenſtand for en faa ſmigrende Üdmer— 
kelſe bevægede Dyret ivrigt fine ſtore Øren, medens det 
gik henad den fnevre Sti, Hvor dets uhyre Masſe havde 
ondt ved at ffaffe fig Plads. 

Skjult bag Hælfen havde Pusſuf havt Leilighed 
nok til at lægge Merke til denne Scene. Forſt da 
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Hinduen forſvandt, og man kun fjernt borte kunde høre 
Lyden af Elefantens vegtige Trin, trak han Grenene 
tilſide og viſte ſig for den unge Pige. Denne Gang 
var Mallika lysvaagen; men hun gav ikke noget Skrig 
af Skrak, og hun ſyntes heller ikke at blive vred over 
den Fremmedes Paatrengenhed. Hun trak kun hurtigt 
Skjerfet ſammen over Bryſtet og drog fig langſomt til- 
bage til Huſets Indgang. Hendes alvorlige Blik 
forbod Araberen at folge efter hende, men han hilſte 
hende med et Smiil og med Haanden til Banden og 
lagde uden at ſige et Ord en Guldbracelet hen i Gres— 
ſet. Derpaa trak han ſig tilbage, idet han hilſte endnu 
engang, og overlod det ſtraalende Smykke at tale hans 
Sag hos hende. 

Som en Fugl, der drages til af en moden Frugt, 
gik Mallika hen og ſtirrede pan Braceletten. Hun havde 
aldrig feet noget Smukkere, men hun vovede dog endnu 
ikke at rore ved den. Forſt efter at hun længe havde 
beundret den i Fraſtand, driſtede hun fig til at lægge 
den om ſin Arm; men hun tog den hurtig af igjen og 
ſtjulte den i fit Skjerf, thi Boflernes Snoften ſagde 
hende, at hendes Fader var i Nærheden. Den gamle 
Gartner kom til i det ſamme, og Mallika ſkyndte fig 
med at ſpende Boflerne fra Vognen. Hun gjorde det 
med en ubeſkrivelig Ynde, og man ſkulde ikke troet, at 
der hos et faa ungt Pigebarn kunde være ſaadanne Kref⸗ 
ter; men ligefra hun var ganfke lille, havde hun været 
vant til at hjælpe Faderen med hans meſt anſtrengende 
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Beſkeftigelſer. Idag var hun endogſaa ufædvanlig virk— 
ſom; det forekom hende, at hun aldrig havde elffet fin 
gamle Fader fan høit; men medens hun mod ham var 
Forekommenheden ſelv, ſtod dog uophorligt et andet 
Billede for hendes Tanker. 


3. 


Naſte Middag begav Pusſuf fig igjen hen til 
Mallikas Have. Hun hvilte igjen henne ved Brønden. 
Sov hun virkelig, eller dromte hun kun med lukkede Sine. 
Han ſpildte intet Sieblik med at underſoge dette Sporgs⸗ 
maal, men krob ſagte over Hakken, nærmede fig forſig⸗ 
tigt og lagde et Par Guldorenlokker for hendes Fodder. 
Han var allerede forſounden, da den unge Pige flog 
Dinene op og frygtſomt greb efter Smykkerne, ſom hun 
længtes efter at beundre i Ro. Med den ene Haand i 
Beltet og ſtottet til fin krumboiede Stol naaede Arabe⸗ 
ren tilbage til Byen. Fra Tid til anden lod han ſin 
Haand glide hen over fit forte Skjeg og ſmilede ſtille 
hen for fig. Han overregnede det Udbytte, han havde 
havt af fine forrige Reiſer, og hvad denne fidfte vilde 
indbringe ham, og han glædede fig ved Tanken om alle 
de ſmukke Preſenter, han endnu kunde byde den unge 
Pige. Imidlertid havde de to Fiſkere udſpeidet hans 
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Gang, og, ſtjulte i et Buſkads, ventede de paa, at han 
ſkulde pasſere forbi dem. 

„Hor,“ ſagde Tiruvalla til ſin Broder, „vi habe 
en Regning at opgjore med Araberen og mage ſee at 
fane nogle Penge ud af ham.“ 

„Vi ere rigtignok To mod Een,“ ſvarede Tiru⸗ 
patty, „men jeg vover ikke at angribe ham. Lad os 
opfætte det til imorgen, jaa fkal jeg iaften nede i Hav⸗ 
nen hverve et Duſin Kammerater . . ..“ 

„Som vi maae dele Profitten med,“ ſvarede Tiru⸗ 
valla og traf pan Skuldrene. „Nei, vil Du gjore, hvad 
jeg ſiger Dig, fan ſkulle vi idetmindſte faae tredive 
Rupier til Deling.“ 

„Hvad forlanger Du?“ ſpurgte Tirupatty. 

„Det er ikke faa vanſkeligt; vi maae fee at op⸗ 
ægge ham til Brede. 3 Arabere ere baade ſtolte og 
ondſkabsfulde.“ 


„Og naar de flaae til, lægge de ikke Fingrene 
imellem.“ 

„Ja, det er netop Hovedſagen for os.“ 

„Hvad behager?“ ſpurgte den yngſte af de to 
Fiſkere. 

„J Bengalen,“ ſvarede Tiruvalla, „koſter et Rib⸗ 
beensſtod fem og tyve Rupier; det er Taxten. Jeg for⸗ 
ubfættev, at Nakodahen, naar han bliver kjed af vore 
Skrig, giver Dig et ordentligt Puf; vi lobe da hen 
til Dommeren; jeg fortæller ham, hvad der er pasſeret, 
og Araberen bliver demt til at betale os en Bode.“ 
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Tirupatty taug; med Albuerne pan Kngens og 
Hovedet ſtottet til Hænderne ſtirrede han pan Erobreren, 
„Ere vi fan enige?” ſpurgte Tiruvalla. 

„Er det abſolut nodvendigt, at det er mig, ber 
ſkal tage mod Pryglene?“ ſpurgte Tirupatty. 

„Ja, og jeg ſkal ſige Dig hvorfor,” ſparede Bre- 
deren. „Tor Du, der er en Cujon, driſte Dig til at 
trodſe Nakodahen og true ham, naar Du ſeer ham i 
Oinene?“ 

Tirupatty ryſtede paa Hovedet. 

„Nu godt,” vedblev Tiruvalla, „det paatager jeg 
mig. Jeg overtager den vanſkeligſte Rolle, og Du har 
ikke Andet at gjore end at holde Dig i Nærheden. See 
ſaa, der er han. Snig Dig nu bag efter ham, ſaa 
ffal jeg ſperre ham Veien forfra.” 

Tirupatty liſtede fig igjennem Buſkadſet, og Bro⸗ 
deren gik med en udfordrende Mine lige hen til Pusſuf. 
Hans Mod begyndte dog at ſpigte ham, da han ſaae 
Nadokahen gage lige ind pan Livet af fig. 

„Capitainen er ude at ſpadſere?“ ſagde han i en 
indſmigrende Tone. Da Nusſuf ikke ſvarede, vedblev 
han: „Capitainen kjender mig ikke? Jeg er den Fi⸗ 
fler, ſom forleden havde det Uheld at falde i Soen, da 
min Baad kantrede.“ 

„Jeg har betalt Dig, og mere end der tilkommer 
Dig,“ ſvarede PDusſuf. „Gaa din Vei!” 

„2Edelmodige Nakodah,“ ſvarede Tiruvalla, „Du 
har ganſke rigtigt betalt mig mine Garn; men dit Skid 
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tornede imod min Baad, da den fæntrede, og ſiden den 
Tid træffer den Band.” 

„Du lyver! Alt, hvad Du kan vente af mig, er 
et Duſin Stokkeprygl for din Uforſkammethed. Gaa 
tilſide og lad mig komme forbi.“ 

Tiruvalla vinkede til Broderen, at Sieblikket nu 
var kommet, og ſvarede i en overmodig Tone: 

„Nei, Du kommer ikke forbi! Der er da endnu 
Retfoerdighed i Landet! Ja, flaa kun, Nakodah, ſlaa 
kun, hvig Du har Mod til det. Ere Tyrkerne nu og= 
ſaa Herrer i Travancore?“ 

Paa ſamme Tid greb Tirupatty Nakodahen i et 
af hans lange Wrmer og trak i det med begge Hender, 
idet han ſtreg: „Fem og tyve Rupier! Vi mage have 
fem og tyve Rupier! .... tredive Rupier!“ 

. Pusſuf vendte fig om og loftede Armen for at 
ſtode ham fra ſig. Tirupatty ſkreg høit og gav fig til 
at lobe; hans Broder, der antog, at han havde faaet 
et ordentligt Slag, lob ogſaa, og Araberen blev ſtagende 
alene tilbage, ligeſaa overraſket over de to Hinduers dri- 
flige Angreb ſom over deres pludſelige Tilbagetog. 
Tiruvalla lob efter Broderen, ſom han fandt liggende i 
en Groft. „Du ſeer,“ ſagde han, „at der kun behoves 
en Smule Driſtighed og Koldblodighed. Lad os nu 
gage hen til Dommeren; hvis Du har faaet et Ribbeen 
flanet ind, faa er her Leger nok, ſom kan hjælpe Dig.“ 

Han hjalp Broderen paa Benene, og de gik lang— 

ſomt ind imod Byen. De gik over Torvet, og i Ba— 


Cleſauten S ubala, 37 


zarerne var der Ting nok, ſom kunbe felſte ! 
Fiſker. Guld⸗ og ſolvbrocherede Elnffer, „e Frue 
Toier fra Lahore og Cachemir, Skferf fra e, 
paa hvilke der er broderet Fugle og Wlomſter, Øjne 
Silketoier og Alt, hvad en oſterlandſk mag fee Ve, 
hag i, udfolder fig her for de Forbiggagen e , 
Ude Slags Vaxter, Brodfrugttræer med tytfe 7e, 
hoie Cocostræer og Mimoſaer med Blomſter ner e 
Silkepuder, kaſte deres Skygger henover Vazaten, over 
hvilke man feer Pagodernes hvælvede Kupler. Tenn 
hinduiſke By, der ligger halvt ſkjult i Lovet, ligner n 
Park, hvori en fornem Rajah lunefuldt har ophobet afs 
den aſtatiſke Induſtries ſjeldneſte Produkter. 

„See, hvilfe deilige Ting,“ ſagde Tiruvalla til 
Broderen. „Naar Dommeren har tildomt os Pengene, 
fkal jeg kjobe Dig et af disſe ſmukke ſolbbroderede 
Musſelins Skjerf, hvoraf Du kan lave Dig en Tur— 
ban. Den har Du faa faaet for godt Kjob.“ 

Tirupatty ſmekkede med Tungen. 

„Gjor det ondt endnu?“ ſpurgte Broderen. „Jeg 
troer, det er rigtigſt, at vi gage til Dommeren ſtrax, 
for at ikke Araberen ſkal komme os i Forkjobet med fin 
Klage og maaſkee ledſage den med en Preſent.“ 

„Hvis Du har ſaadant et Haſtverk, faa gaa 
alene,” ſparede denne; „Du ſeer jo, at jeg har ondt 
ved at trœkke Veiret.“ 

Han flæbte virkelig ogſaa Benene efter fig, og da 
de kom til en af disſe mangfoldige Træbroer, der forer 
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hen over en Bak, flod han ganffe ſtille. Lette Baade, 
der have livlige Farver og ere hurtigere end den fineſte 
Gondol i Venedig, krydſe hinanden paa disſe Vandlob. 

„Hor,“ ſagde Tirupatty, „jeg vilde gjerne roe lidt 
omkring paa en af disſe Baade; jeg kjeder mig paa 
Landjorden.“ 

„Naar Du er raſk igjen,” ſvarede Tiruvalla, „tage 
vi ud at fiſkte. Hvil Dig nu lidt, hois Du er trat, 
faa gane vi hen til Dommeren. Det er det Vigtigſte, vi 
har at gjore idag.“ 

„Hvad nytter det?“ ſvarede Broderen. „Hvad 
troer Du, at Dommeren bryder ſig om et Par fattige 
Stympere ſom os To?“ 

„Du viſer ham blot dit Saar og lader det tale 
for Dig. Hvis Du ikke ſelo ter forklare ham Sagen, 
faa ſkal jeg tale for Dig.“ 

„Mit Saar er en reen Bagatel,“ ſagde Tirupatty. 
„Jeg har kun veret betagen af Skrakken; thi da han 
ſlog til, ſprang jeg tilbage .... i 

„Og ſaa?“ ſpurgte Tiruvalla, der ſtod ſom for- 
ſtenet af Forundring; „men faa tal dog.“ 

„Jeg ſprang tilbage, og han var faa ubehendig, at 
han ikke engang ramte mig.“ 

„Du er den usleſte Cujon, jeg nogenſinde har kjendt!“ 
raabte Tiruvalla opbragt. „Skynd Dig herfra, eller 
jeg kaſter Dig pan Hovedet ud i Canalen.“ 

Tirupatty lod ſig det ikke ſige to Gange; han 
ſkyndte fig bort alt hvad han kunde, og Broderen gik 
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opbragt ned til Havnen, der er det ſedvanlige Tilflugts⸗ 
ſted for Dogrnigte og Dagdrivere af hans Slags. 

Egentlig talt er der ingen Havn ved Aleppo. Ski⸗ 
bene ankre ude paa Rheden en halv Miil fra Straud— 
bredden. Her findes en ſtor Trebygning, der tjener til 
Oplagsſted for de Handelsvarer, der komme langt borte 
fra. IJ Skyggen af de ſmukke Træer, der omgive denne 
Bygning — thi Vegetation er der nok af overalt paa 
disſe Kyſter — flokke fig Kjobmend, Sofolk, Arbeidere 
og alle de Dagdrivere, ſom en Handelsby pleier at trekke 
til ſig. Der ſeer man Kulierne (Laſtdragerne) med deres 
Byrder pan Nakken, og der horer man Palankinberernes 
eensformige Skrig. Nogne Tiggere, bedakkede med Saar 
og Bylder, paakalde de Forbigagendes Medlidenhed med 
deres Tilraab. Paa disſe nøgne Legemer feer man Spi⸗ 
ren til frygtelige Sygdomme, ligeſom man paa Barken 
af et ſygt Tre kan fee afſkyelige Udvaxter. 

Da Pusſuf henad Aften kom til denne Plet, traf 
han der paa nogle Skibscapitainer fra fit Hjem, hvis 
Fartoier vare ankrede ude paa Rheden ved Siden af 
hang eget. De fatte fig ſammen under Cocostræerne, 
og disſe arabiffe Somænd dannede der en forunderlig 
maleriſk Gruppe, begrændfet af Havet og de ſtore Træer, 
der omgive Byen. Siddende paa ſtore Uldſekke og Bal⸗ 
ler og rygende deres lange Piber, thronede de majeſtetiſk 
over den øvrige Befolkning, ligeſom Herrer midt imellem 
Slaver. Lidt efter lidt blev Strandbredden tom; Na- 
kodaherne vendte i Baade tilbage til deres Skibe 
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og Nattens Skygger lagde fig nu over denne ſtore Sand— 
ſtrakning, hvorfra Liv og Bevagelſe pludſelig var for- 
ſounden. Kun nu og da horte man et ſkingrende Skrig 
fra Fiſkerne, der i fri Luft kogte deres Riis og tilbe⸗ 
redte deres Aftensmad. Tiruvalla var vendt tilbage til 
fit Farfot. Under det Seil, der var ſpendt henover 
det ſom et Telt, fov hans yngre Broder. Hans 
Brede var allerede gaaet over, og han lagde fig ved Si— 
den af ham. Saaledes logge to Spurve ſig broderligt 
til Ro i den ſamme Rede, efter at de hele Dagen have 
fort Krig baade med Nab og med Kloer. 


4. 


De to Fiſkere brev i flere Dage omkring paa Stran⸗ 
den, indtil de havde kjobt nye Garn og kunde tage fat 
paa deres gamle Haandtering. Dette dovne og orkes— 
loſe Liv kjedede Tirupatty, den yngſte af Brodrene; 
men han vovede ikke at ſige Noget af Frygt for at op⸗ 
bringe Tiruvalla, der endnu ikke havde glemt, hvorledes 
han nylig havde narret ham. De fortalte imidlertid 
overalt, at Araberen Pusſuf Ali havde gjort fig Umage 
for at overſeile dem, og at han havde villet dræbe dem 
ved Indgangen til Byen. Som en Folge deraf gik Alle 
afveien for Nakodahen, og Befolkningen i Havnen og 
Bazarerne ffjælvede, ſaaſnart de fane ham. Araberen 
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brod fig kun lidt om had man ſagde eller keukte om 
ham. Han var alene opfyldt af den Tauke, hvorledeg 
han ſkulde komme i Beſiddelſe af Mallika, og hvorledetz 
han faa hurtigt ſom muligt ſkulde fane fin Ladning om— 
bord og vende tilbage til Mascate. To Gange om 
Dagen begav han fig til den unge Piges Have; ſnart 
bragte han hende nye Smykker, ſuart ſendte han hende 
blot en Hilſen over Hakken. Alt dette virkede paa den 
unge Piges Indbildningskraft og vakte hendes Folelſer. 
Hun blev ſnart træt af at ſpille den ſamme Rolle ſom 
Statuen, for hvis Fod Pillegrimmen nedlægger fit Offer. 
Hun befluttede, at hun vilde viſe fig for den Frem— 
mede med alle de Prydelſer, ſom hun havde modtaget 
af ham. Det rodſtribede Skjerf, hvori hun indhyllede 
Overdelen af fit Legeme, ſkulde ſkjule Smykkerne for en⸗ 
hver Uvedkommende, og han alene ffulde fee dem. 
Mallika tilbragte en god Time ved ſit Toilette; 
hun loftede en Kurv med Frugt op paa ſit Hoved og 
gik henover Bazaren. Det var tidligt om Morgenen. 
Nakodahen var nylig kommen hen til den Canal, hvori 
der opbevaredes Skibstommer. Denne Canal var bred, 
men ikke dyb. Fem eller fer Elefanter, der tilhøre Na⸗ 
jahen af Travancore, anvendes her daglig til at trekke 
de Bjælfer op af Canalen, ſom man har nedſenket i 
denne, for at beſkytte dem mod Solens Straaler. Yus⸗ 
ſuf fad under Cocostrœerne, der ere plantede pan begge 
Sider af Canalen, og faae paa, at de Træftammer, ſom 
han havde udſogt fig, droges op af Vandet. Dette Ar⸗ 
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beide gaaer ſaaledes til: Enhver af Elefantdriverne 
forer ſkifteviis fin Elefant ud i Canalen. Dyret mod⸗ 
tager af ſin Herres Haand et tykt Toug, der er knyttet 
ſammen ſom en Lokke, og det er nu dets Opgave at 
faae dette Toug lagt om Bjalken. Med en Bevagelſe 
af Snabelen trakker det ftærfe Dyr Lokken tæt ſammen, 
derpaa gaaer det baglends tilbage og træffer den tunge 
Byrde, ſom en Snees Mand ikke formaaer at magte, 
op af Vandet. 

Naar det er ſkeet, vender Elefanten fig og ſoger et 
nyt Stottepunkt; den lofter nu Bjelken op paa fit Kne, 
ſtoder til den, forſt fra den ene Side faa fra den anden, 
og paa den Maade er den iſtand til at opſtable Bjæl- 
kerne regelmesſigt til en ikke ringe Heide. Dertil be- 
nytter man Galeiſlaverne i de franſke Krigshavne, hvor— 
for Sofolkene ogſaa falde disſe Elefanter for Rajahen 
af Travancores Galeiflaver. Den ſtorſte og ſterkeſte af 
alle dem, der vare i Brug paa den Dag, var Elefanten 
Subala, den ſamme, ſom, fort af Cherumal, nylig faa 
behændig kaſtede Casſiablomſten ind paa den ſmukke 
Mallika. Da Touren kom til den, gik den majeftætift 
ud i Vandet, ſom et bevægeligt Taarn, og ryſtede ivrigt 
det ſtore Toug, ſom den fkulde bruge til at lofte ſin 
Byrde. 

„Derhen, derhen!“ raabte Cherumal, idet han med 
Fingeren pegede pan en uhyre Bjelke, bedakket med Dynd, 


ſom ved et langt Ophold i Vandet var bleven endnu 
tungere; „tag den, Subala.“ 
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Elefanten fik fit Toug anbragt under Bjalken og 
lavede fig til at løfte den; men efter et frugtesloſt For— 
ſog fane den om til fin Forer, ſom om den vilde ſige: 
Du ſeer nok, at det er umuligt. Cherumal lod ſig 
imidlertid ikke afſkrekke herved, men gav Dyret et dyg⸗ 
tigt Slag paa Nakken med ſin Jernkrog. Elefanten 
ſogte endnu engang at lofte den tunge Vægt, men lige- 
jaa forgjeves; Aarerne i dens Hals ſpulmede, ſom om 
de fulde ſpringe, og den lagde fig tilbage for at forøge 
fine Krefter. „Raſk, Subala!“ ſagde Cherumal, idet 
han med begge Hænder bearbeidede Dyrets Hals med 
fin Jernkrog, „raſk, Subala! og viis dem, at Du er 
den braveſte og ſterkeſte af alle de Elefanter, der ere op⸗ 
fodte i Travancores Skove!“ Han vedblev at ſtoie og 
ſkrige og gjorde en ſaadan Alarm, at der ſamlede fig 
Folk paa begge Sider af Canalen. J nogle Minuter 
blev Elefanten ſtagende ubevægelig, ſom om den ſamlede 
Krafter til et ſidſte Forſog; og Cherumal trak Veiret 
et Sieblik og indſkrenkede fig til med fine Geſtus at 
ſvare pan de Raad, der blev givet ham af de Om— 
ſtagende. 

„Lad Dyret gane længere frem!“ raabte den Ene. 

„Nei, nei; lad det tvertimod gaae tilbage!” raabte 
en Anden; „ſeer Du ikke, at Dyndet er flibrigt, og at 
det ſtakkels Dyr ikke kan fane Fodfaſte.“ 

„Det er ligemeget; Bjelken kommer alligevel ikke 
op,“ ſagde en Frugthandler, idet han ſatte ſine Kurve 
fra ſig og morede ſig over Elefantdriverens Forlegenhed. 
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Alle disſe Tilraab ergrede Cherumal; han gav fig 
igjen til at hamre los pan Elefanten, ſom begyndte at 
tabe Taalmodighedeu. Som Tegn paa, at den var vred, 
ſtampede den fan haardt ned i Canalen, at Tilſkuerne i 
mange Alens Omkreds bleve bedakkede med Dynd og 
fandt det klogeſt at træffe fig tilbage. 

„Subala! Subala!“ raabte Cherumal ffjælvende 
af Vrede; „vil Du paafore mig en ſaadan Tort 
ligeoverfor alle disſe Menneſker? Er Du ikke langere 
Elefanterues Konge? Hvem har opdraget Dig, hvem 
har underviiſt Dig ligefra den Dag, da Du blev fanget 
af Rajahens Jægere? Gjor nu dit Bedſte, Subala, 
jaa ſkal Du imorgen faae Lov til at hilſe paa den 
ſmukke Mallika!“ 

Disſe ſidſte Ord, ſom han hoiſkede Elefanten ind 
i Oret, ſyntes at virke paa det edle Dyr ſom en Ta⸗ 
lisman. Elefanten gav et ſaadant Ryk i Bjalken, at 
den blev loftet hoit op af Dyndet, men den faldt ſtrax 
tilbage igjen; det var tydeligt, at dette Forſog overſteg 
Dyrets Kræfter, Raſende over fit Nederlag loftede Ele- 
fanten ſin Snabel, ligeſom en Athlet lofter ſin Haand 
for at ſlaae til. Den udſtodte et forfærdeligt Brol, 
ſom indjog alle de Omſtagende Frygt. Det var oien⸗ 
ſynligt, at Vreden lob af med det kempemasſige Dyr, 
at det igjen vendte tilbage til ſin vilde Tilſtand, og 
den Forſte, der vilde komme til at undgjelde for dens 
Raſeri, var den ulykkelige Forer. Cherumal indſaae 
meget godt, hvad for en Fare der truede ham; men hans 
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Were ſom Elefantdriver forpligtede ham til at forſoge 
Alt, hvad der var muligt, for at beherffe det farlige 
Dyr, der var anbetroet til ham; men netop i det ſamme 
Sieblik begyndte Subala at berolige fig. Dens Bevæ- 
gelſer bleve mindre voldſomme, den ryſtede ikke faa ſterkt 
fin ulykkelige Forer, og dens Snabel bevagede ſig ikke 
længer i Luften ſom en frygtelig Kolle. Det var Mal⸗ 
likas blode Stemme, der med Eet havde beroliget den. 
Den unge Pige var bleven trukken til af den Masſe 
Menneſker, der vare ſtimlede ſammen ved Canalen, og 
hun havde gieblikkelig opdaget Araberens hvide Anſigt. 

„Men min ſtakkels Cherumal,“ ſagde hun, „Du 
maa da have mishandlet Subala forfardeligt, ſiden den 
er bleven faa vred.” 

„Hvad kan jeg gjore for,“ fvarede Cherumal ſtam⸗ 
mende af Glæde og Forvirring, „at denne Nakodah fal- 
der paa at ville træffe Bjelker op af Bandet, ſom have 
ligget der et halvthundrede Aar, fordi Ingen har kunnet 
rokke dem.“ 

„Han har Net til at vælge, hvad han har Raad 
til at betale,” ſvarede Mallika; „men hvad er det? græd 
dog ikke ſom et Fruentimmer! Det manglede blot for 
at gjøre Dig tilgavns til Fabel for Alle.“ 

„Hvis jeg græder, faa er det af Raſeri,“ ſparede 
Cherumal heftigt; derpaa drev han paany Elefanten ud 
i Canalen. Det kraftige Dyr loftede ikke uden Anſtren⸗ 
gelſe Bjelken, ſom den nylig havde revet op af Dyndet. 


Langſomt og forſigtigt gik det nu baglends og trak 
5 
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Bjalken halvt op paa Bredden; derpaa tog den fat paa⸗ 
ny, traf den Fod for Fod heelt op og lagde den hen 
pan dens Plads. Alle disſe Bevegelſer, der kravede 
ligeſaa megen Kraft ſom Klogt, udførte den faa at ſige 
i Takt under Cherumals Ledelſe. Tilſkuerne, ſom i 
Masſe vare vendte tilbage, efterat Elefanten var bleven 
rolig, jublede og klappede i Henderne. Mallika blev 
nogle Sieblikke ſtaaende blandt de Øvrige. Hun ſtod 
ubevægelig med Frugtkurven pan Hovedet i den ſamme 
Stilling ſom de ſmukke Granitbilleder, der pryde Ind⸗ 
gangen til Pagoderne. Vinden viftede i Skjerfet, der 
bedekkede hendes Skuldre, og hendes koſtbare Smykker 
lynede i Sollyſet. Pusſuf, der havde kjendt hende langt 
borte, havde reiſt fig op, da hun nærmede fig, og betrag⸗ 
tede hende med Blikke, der bragte hende til at rodme. 
Hun fjernede ſig af Frygt for at ſtode den Fremmede, 
hvis tilbageholdne Veſen ſyntes at tilraade hende den 
ſamme Forſigtighed, og — for at betjene os af en Lig⸗ 
nelſe, der findes ikke blot hos de indiſke, men hos Al⸗ 
verdens Digtere — hun ſkjulte fig i Mængden, ligeſom 
en Stjerne ſkjuler fig bag Skyerne. 

J flere Dage talte man paa Bazaren kun om Su⸗ 
balas Bedrift. Man ſagde, at en ung Pige havde for⸗ 
hexet Dyret og dets Forer. Saameget er viſt, at Che⸗ 
rumal fuldt og faſt troede pan den ſmukke Mallikas 
magijfe Magt. „Hun modtager mig med Foragt,“ 
tenkte han bedrovet, „og dog kan jeg ikke lade være at 
elffe hende! Naar jeg er langt fra hende, har jeg tu⸗ 
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ſinde Ting at ſige hende, og naar jeg ſeer hende, kan jeg 
ikke fane et Ord over Leben. Dette frygtelige Dyr, 
ſom jeg har havt faa ondt ved at tæmme, lyſtrer et⸗ 
hvert Ord af hende, og mig bryder det ſig ikke om. 
Hun har nylig frelſt mig fra en ſtor Fare, thi Subala 
vilde have knuuſt mig under fine Fødder, og dog lod 
jeg hende gage uden at ſige hende Tak! O, Mallika! 
Kuniſchanerne (Hexemeſtrene) fra Kyſten have lært Dig 
Trylleformularer, med hvilke Du forhexer Menneſkene og 
tœmmer de vildeſte Dyr.” 

Fordybet i fine Betragtninger ſkyndte Cherumal fig 
bort fra de Andre og traf fin Elefant ind i Cocosſko⸗ 
ven, hvor baade han og hans Kammerater pleiede at 

fore deres Dyr hen og at give dem deres Foder efter 
Arbeidet. De øvrige Elefantdrivere begave fig til Ka⸗ 
ravanſeraiet i Aleppo. Det er et ſmukt lille Træpalads, 
der tidligere blev beboet af Rajahen og for Tiden er 
meget ramponeret; man ſeer der ziirlige Skulpturarbeider, 
i hvilke den indiſke Kunſts phantaſtiſke Frembringelſer 
forbinde fig med Detailler, der ere laante af den mau⸗ 
riſke Kunſt. Det er beliggende mellem Strandbredden 
og Byen, midt paa en rummelig Slette, der er omgiven 
af prægtige Træer. Oppe paa Terrasſen, der beherſker 
Bygningens Floie, kunne de Fremmede, der komme fra 
Aleppo, more ſig med at ſee Elefanterne paradere med 
deres Forere. De tilkaſte dem nogle paigas til Belon⸗ 
ning for deres nydelige Hilsner, og da disſe Smaapenge 


tilfalde Forerne, pleie de ſjelden at favnes i Karavan⸗ 
5* 
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ſeraiets Gaard. Cherumal begav fig ogſaa gjerne der⸗ 
hen, men idag var han ikke i Humeur til at praſentere 
Subala ſom et Vidunder af Klogſkab. Efterat han 
havde bundet det med det ene Bagbeen til et ſtort Palme- 
træ, lagde han en forfærdelig Mængde Cocosblade, Gras 
og Bambusſtilke hen for det og lagde fig derpaa ſelv 
hen i Skyggen, mindre for at ſove end for at dromme 
i Ro. Elefanten og dens Forer vare ikke gode Venner; 
Foreren var vred paa Dyret, fordi det var ulydigt og 
havde gjort ham Tort, og Dyret var vred paa Fore— 
ren, fordi han hapde anſtrengt det over dets Krafter. 
Da Subala havde forteret fit Foder, ſom en halv 
Snees Heſte kunde have havt nok af, tog den ſin Sieſta 
ſom ſedvanlig. Den bedakkede fin Ryg, Hals og fit 
Hoved med Grene og Gras, for at ſikkre fig mod Mygge⸗ 
ftilfene, og ſenkede fin Snabel. Som den ſtod der 
ubevægelig paa fine fire knortede Fodder, kunde man 
gjerne have taget den for en af disſe plumpe Hutter, 
ſom Brendehuggerne opfore inde i Skoven. 


5. 


Naeſte Morgen inden Solopgang var Mallikas Fa⸗ 
der, den gamle Gartner, krobet op i fine Cocostræer 
for at plukke Frugter. Luften var mild og friſk; Kra⸗ 
gerne tumlede fig i Luften, Honſehogen ryſtede Duggen 
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af fine Vinger, og den forte Gjeg udftødte fine Strig, 
der ligne en klagende menneſkelig Roſt. Mallika laa 
paa et Straateppe, rog ſin Huka og dromte med aabne 
Sine. Oppe pan Ryggen af Subala pasſerede Cheru— 
mal forbi i det ſamme; den gamle Gartner, der ſaae 
ham langt borte, vinkede ham til ſig. 

„Det er ikke faa ilde at faae fig en Ridetour faa 
tidlig paa Ryggen af en Elefant,“ ſagde den Gamle. 

„Enhver Haandtering har ſine Kjedſommeligheder 
og fine Farer,“ ſparede Cherumal; „at jeg kom godt 
fra det igaar var et Vidunder.“ 

„Fik Subala Nykker?“ ſpurgte Gartneren. 

„Den var complet raſende, og det var aldrig gaaet 
godt, hvis Mallika ikke var kommen til; hun behovede 
kun at ſige et Ord for at temme den.“ 

„Ja, det er et forunderligt Barn!“ raabte den 
Gamle. „Du maa tilſtaae, Cherumal, at der i hele 
Travancore ikke er en Skabning, der kan ſammenlignes 
med hende.“ 

„Det er ſandt,“ ſparede Elefantdriveren ſukkende; 
„hun har et Blik og en Stemme, der forhexer Menne⸗ 
ſker og Dyr. Man ſiger ogſaa overalt, at hun kjender 
Trylleformularer.“ 

„Saa? Og hvem ſtulde have lært hende dem? 
Mig er det da ikke, for jeg er ingen Hexemeſter.“ 

„Ja, jeg heller ikke,“ ſagde Cherumal. „Igaar 
var jeg faa forſtyrret, at jeg ikke engang takkede hende 
for den Tjeneſte, hun viſte mig. Men det er ikke med 
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Ord, men i Gjerning, at jeg onſker at viſe hende min 
Erkjendtlighed. Gio hende denne lille Forcring fra 
mig. Det er det eneſte Smykke, ſom min ſtakkels Mo⸗ 
der efterlod mig, da hun dode.“ 

Han rakte den Gamle paa Enden af ſin Jernkrog 
et Koralhalsbaand. „Du har et godt Hjerte, min Son,“ 
ſagde den gamle Gartner med en kjerlig Stemme. 
„Mallika vil være Dig taknemmelig for din Foræring.” 

„Nei,“ ſparede Elefantdriveren, „hun elſker mig 
ikke. Jeg vil være fornoiet, naar hun blot beholder 
Halsbaandet og ikke ſender mig det tilbage. Siig hende, 
at jeg ikke vil befvære hende med mine Beſog, men hvis 
den Tid ſkulde komme, at hun bryder fig; om at fee 
mig, fan behover hun kun at tage Halsbaandet paa, og 
fan vil jeg glemme Alt, hvad jeg for hendes Skyld har 
ganet igjennem.” 

Den Gamle horte neppe engang disſe Ord og ſtir⸗ 
rede forundret efter ham. Cherumal red hen til Cana⸗ 
len for at begynde paa fit Dagverk. Henne i Nærheden 
ſade de to Fiſtere og ſpiſte deres Frokoſt. 

„Naar ffal vi igjen begynde at fiſke?“ ſpurgte Ti⸗ 
rupatty Broderen. „Jeg længes efter at prove de 
nye Garn.“ 

„Saalenge den forbandede Araber ligger her paa 
Rheden, tager jeg ikke herfra,” ſvarede Tiruvalla. „Vi 
har jo to Regnſkaber at opgjore med ham: eet, fordi 
han har gjort os Fortred, og eet, fordi vi ikke har kun⸗ 
net gjore Gjengjeld.“ 
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„See dog, hvor Maagerne flyve lavt,” vedblev 
Tirupatty; „der er viſt en Fiſkebanke dernede.” 

„See hellere derhen; der kommer Nakodahen iland 
i fin Baad, See blot, hvor han ligger og ſtrakker fig 
paa det brogede Teppe ſom en Nabob! Han ſeer ud, 
ſom om han gjeor Nar af os.“ 

„Er det ham?“ ſpurgte Tirupatty, „ſaa lober jeg 
min Vei.“ 

„Men jeg bliver,“ ſagde Tiruvalla. 

Han blev virkelig. Da Nakodahen var gaaet iland 
og allerede var et godt Stykke paa Vei til Byen, gik 
Fiſkeren hen til hans Folk og hilſte paa dem med de 
ydmygſte selams. Da han mellem de arabiſke Matroſer 
gienkjendte ham, der havde faaet hans Baad til at 
kentre, tog han ham venligt i Haanden. 

„Hvad vil Du mig?“ ſpurgte Araberen ſmilende; 
„det var mig, der gav Dig en Dukkert.“ 

„Aa, det var jo ikke Andet end Loier,“ ſparede 
Tiruvalla; „din Nakodah har rigelig holdt os ſkades⸗ 
los, og Hinduen bærer ikke Nag. Derſom Du trænger 
til Noget, er jeg til din Tjeneſte.“ 

„Vi trenge til Intet,“ ſagde Matroſen, „thi imor⸗ 
gen Aften tage vi bort med Landbriſen.“ 

„Allerede?“ ſpurgte Tiruvalla. 

„Ja, Nakodahen lenges efter at komme bort. Ski⸗ 
bet er ladet, og han har udpyntet fin Kahyt, faa den 
feer ud ſom en Scheiks Telt. Det maa være en fjelden 
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Fugl, han har fundet i Aleppo, ſiden han har lavet den 
ſaadant et Buur.“ 

„Ja, det er Noget, ſom ikke vedkommer en ſtakkels 
Filter ſom mig,“ ſagde Tiruvalla i en ligegyldig Tone. 
„Gid J maa fane god Bind og lykkelig Reiſe!“ 

„Allah hafiz!“ (Gud være med Dig) ſvarede Ma⸗ 
troſen og ilede, hen til fine Kammerater. Tiruvalla 
vendte tilbage til ſin Broder. 

„Hor Du,“ ſagde han til ham, „jeg vil tilgive 
Dig dit Cujoneri, naar Du vil hjælpe mig med at ud⸗ 
fore en Plan, ſom jeg har lagt i dette Sieblik. Jeg 
ffal fortelle Dig det nærmere imorgen.” 

Den liſtige Fiſker opſogte Cherumal, der arbeidede 
ivrigt. J en heel Time gik han og ventede paa Leilig— 
hed til at komme til at tale med ham. Endelig forte 
Elefantdriveren fit Dyr ind i Skoven, hvor han pleiede 
at give det Foder. Tiruvalla ſatte ſig hen til ham. 

„Du har der et ſmukt Dyr; efter Elephanta, der kun 
er af Steen, er det den ſtorſte Elefant, jeg nogenſinde 
har ſeet.“ 

Cherumal ſvarede ikke et Ord paa denne Compli⸗ 
ment, ſom han havde hort faa tidt, men vedblev at 
kradſe Dyret paa Myggen med fin Jernkrog, hvad det 
ſyntes at finde meget Behag i. 

„J Bazaren taler man ikke om Andet end Subala 


og dens Forer,“ vedblev han. „Veed Du, hvad man 
ſiger om Jer?“ 
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„Jeg har ikke Tid til at hore derpaa,” ſparede 
Cherumal, der, ligeſom alle ſamvittighedsfulde Arbeidere, 
hadede Orkesloshed. 

„Jeg ikke heller,“ ſagde Tiruvalla; „jeg er nodt 
til at leve af mit Arbeide, og naar jeg forlader min 
Baad for at tale med Dig, ſaa er det i din Interesſe, 
Cherumal.“ 

„Hvad der ſnakkes paa Bazaren har ingen Verdi, 
og Den, der tager det for ramme Alvor, er en Tosſe,“ 
ſagde Elefantdriveren. 

„Aa, ſiig ikke det! Hvad mener Du, om jeg nu 
gav Dig Leilighed til at gjøre den unge Pige en Tje⸗ 
neſte, der igaar hjalp Dig ud af en ſlem Knibe?“ 

„Aa!“ ſagde Cherumal; „hun trænger ikke 
til mig.“ 

„Saa farvel,“ ſagde Tiruvalla; „jeg vil dog ikke 
ſpilde min Tid med at hjælpe Dig mod din Villie. 
Stakkels Mallika! Det beroede dog kun paa Dig at 
frelſe hende.“ 

„Frelſe hende? .. .. hvorfra?“ ſpurgte Cherumal 
heftigt. „Er det hende, der har ſendt Dig? Kommer 
Du fra hende eller hendes Fader? Jeg kjender ikke 
engang dit Navn; hvorledes vil Du da, at jeg ſkal 
troe Dig?“ 

„Du behover ikke at troe mine Ord,” ſvarede Fi- 
ſkeren; „det er nok, naar Du troer dine egne Sine. 
Ophold Dig iaften og imorgen Aften ved Solnedgang 
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i Nærheden af. Mallikas Have, faa vil Du faage at fee, 
om din Narverelſe er hende til Gayn eller ikke.“ 

Med disſe Ord var Tiruvalla forſvunden, og Che⸗ 
rumal, der ikke kunde forſtaae Meningen af hans Ord, 
vedblev at nere Mistanke til ham. Han havde med 
Forſet udtrykt fig faa utydeligt, fordi det ſtemte fuld⸗ 
kommen overeens med hans Plan, at lade det gane faa 
yderligt ſom muligt. Samme Aften drev aligevel Che⸗ 
rumal omkring i Nerheden af Mallikas Have, uden at 
opdage det Mindſte, der kunde indjage ham Sfræt; men 
han beſluttede dog at komme igjen den neſte Dag, ffjøndt 
han troede fuldt og faſt, at Fiſkeren kun vilde have 
ham til Bedſte. 

Imidlertid [vævede Mallika virkelig i Fare for at 
falde i de Garn, ſom Nakodahen Pusſuf havde lagt 
for hende. Samme Dag begav Araberen fig til den 
unge Piges Have, ikke ved Middagstid, ſom han var 
vant til, men om Aftenen. Mallika blev ſaameget mere 
glad ved at fee ham, ſom hun for Alvor havde været 
urolig over hans Fraverelſe; hun ilede ham imode, ſaa⸗ 
ſnart hun horte ham komme. J fin Uvidenhed elſkede 
hun oprigtigt denne Fremmede, der overoſte hende med 
Forcringer. Han ſyntes hende mere værdig til hendes 
Kjærlighed end alle de Øvrige, hun havde truffet paa, 
fordi han baade var ſmuk og velflædt. Hvad var imod 
ham den ſtakkels Cherumal, med fin Musſelins Tur⸗ 
ban og den hvide Lerredsdragt, hvori han indhyllede fig 
ſom i et Ligklede, naar han lagde fig til at ſove i 
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Palmetrœernes Skygge. Hun var vant til ligefra Barn⸗ 
Dommen at fee den unge Hindu ſtage ydmygt ligeover— 
for hende. At han gjerne kaſtede fig i Ilden for hen⸗ 
des Skyld, det vidſte hun meget godt, og dog lod hun 
haant om hans Hengivenhed og Troffab, medens hendes 
Hjerte floi usſuf imode, der i fit Blik og i fin Hold⸗ 
ning havde hele den Stolthed og Overlegenhed, ber følger 
med at være vant til at befale. 

Paa eengang driſtig og forſigtig ſneg han fig jagte 
tæt hen til Mallika og ſagde til hende med en faſt 
Stemme: „Jeg reiſer imorgen!“ Den unge Pige blev 
forſkrekket over disſe uventede Ord. Pusſuf vedblev: 
„Jeg reiſer imorgen; vil Du folge mig? Du ffal være 
Dronning i mit Huus i Mascate, ſom er et Palads 
ved Siden af din ugle Hytte. Ti Slaver ſtulle adlyde 
dine Befalinger. Har Dun aldrig hørt tale om Arabien 
og dets lykkelige Clima? Der vil Du fole Dig lykkelig.“ 

„Men min Fader?“ ſpurgte Mallika, „der lod, 
ſom hun vilde modſtaae en Friſtelſe, ſom hun ikke havde 
Kraft til at bekempe. 

„Din Fader kan komme bagefter, hvis. Du onſker 
det. Paa min Reiſe adaare ſkal jeg tage ham med mig, 
eller Du kan felv hente ham, hvis Du foretrakker det. 
Imorgen Aften maa Du være færdig til at reiſe.“ 

„Imorgen Aften!” ſvarede Mallika; „hvorfor har 
Du ikke underrettet mig tidligere? En ſaa lang Reiſe, 
og til et ubekjendt Land!“ 

„Jeg maa ombord,” ſvarede Araberen, „jeg har 
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ikke et Minut at ſpilde. Imorgen Aften ved Solned⸗ 
gang kommer jeg igjen. Svar mig, Mallika,“ tilfoiede 
han med en blodere Stemme, „fkal jeg komme?“ 

„Kom!“ ſagde den unge Pige ſagte; og han fjer⸗ 
nede ſig, idet han ſagte gjentog: „Jeg har hende! 
Jeg har hende!“ 


6. 


Pusſuf Ali horte ikke til den ſamme ridderlige Race 
ſom Maurerne fra Granada. Den Kjarlighed, han folte 
for Mallika, var den, ſom en Paſcha kan nære til en 
ſmuk Slavinde, der er udftilet tilſalg paa Bazaren. 
Han brød fig kun lidt om, at det ſtakkels Barn, naar 
hun blev bragt til Mascate og indeſporret bag et Ha- 
rems Mure med et halvt Duſin andre ſkinſyge Fruen⸗ 
timmer, bitterligt vilde favne fit Hjem og fin Frihed. 
Han havde ladet Smykker glimre for hendes Øine, for 
at blænde og friſte hende, ligeſom Fuglefengeren med et 
Speil lokker Lerken, for at fane den ind i fit Garn. 
Ung og uden Erfaring var Mallika, ſom et behageſygt 
Barn, gaaet i Felden; uden at tenke fulgte hun blot 
fit Hjerte, hvad der faa tidt hendes med de unge Pi⸗ 
ger i Orienten, hvis Opdragelſe er faa forſomt, og 
undertiden ogſaa med de unge Piger i Europa. 
Dele Natten dromte hun om denne Afreiſe, og Fremti⸗ 
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den ſtod for hende i det meſt forføreriffe Lys. Da 
Dagen kom, ſyntes hun, at Solen reiſte ſig mere ſtraa⸗ 
lende, og at Blomſterne i Haven duftede ſodere. Det 
kjerlige Blik, hvormed hendes Fader hilſte paa hende, 
gjorde rigtignok et Slags Indtryk pan hende, og hun 
kom imod fin Billie til at tænke paa, at han nu blev 
alene tilbage i den Have, hvor han faa ofte havde glæ- 
det fig over hende, og at han maaſkee vilde doe der af 
Sorg og Bekymring. Men Araberen vilde jo hente 
ham, og de vilde ſuart igjen blive forenede. Glæden 
over Øjenfynet vilde da udflette det Smertelige i den 
korte Skilsmisſe. Med disſe Tanker traf Mallika i al 
Hemmelighed alle Forberedelſerne til Reiſen. 

Pusſuf paa fin Side var færdig til at gaae under 
Seil. Hans Matroſer havde tilbragt hele Dagen med 
at fylde Band fra Ciſternerne i deres Gedeſkinds Sekke. 
Saaſnart Natten kaſtede fine Skygger henover Landet og 
Bolgerne, forlod Nakodahen ſit Skib i en lille Baad 
med to Aarer. Han ſeilede ind i den Canal, hvorigjen= 
nem Vandene inde fra Land ſtromme ud i Oceanet, og 
roede igjennem Byen Aleppo, idet han ſeilede op ad en 
af de Bakke, der gjennemkrydſe den. Da han var i 
Nærheden af Mallikas Have befalede han Roerkarlene 
at vente og ilede op ad en af de Stier, han faa ofte 
havde betraadt. Mallika ventede ham i Haven; hun 
indſaae, at hun ikke længer var fin egen Herre, og hen⸗ 
des forſte Bevegelſe var at gribe hans Haand og over= 
give fig til ham. Pusſuf havde ingen Ro, for han var 


org 


78 Elefanten Gubala. 


igjen i fin Baad, og han drog hende derfor hurtig med 
fig. Den unge Pige ſtandſede et Øieblit. Hun horte 
ſin gamle Fader raabe til Boflerne, og denne Lyd bragte 
Taarer i hendes Sine. Erindringen om hendes lykke⸗ 
lige Barndom vaagnede i hendes Hjerte; hun blev bange 
og begyndte at ſtjelve. Men hun bekempede fin Be⸗ 
vegelſe og giſt raſk fremad uden at ſige et Ord. Plud— 
ſelig ſtandſede Dusſuf, thi han horte Qviſtene knage 
under en Elefants megtige Trin. Dyret ſyntes at ville 
ſperre ham Veien. Hurtig tog han Mallika i fine Arme, 
gik over Hegnet ind paa Marken og naaede ad denne 
Gjenvei fin Baad, Paa et Vink af ham tog Matro⸗ 
ſerne ſtrax til Aarerne og roede afſted i Taushed. De 
ſage ikke engang paa den unge Pige, der fad, indhyllet 
i et langt Slor, i Agterdelen af Baaden ved Siden af 
Nakodahen. 

Cherumal — thi det var ham og hans Elefant, 
der nærmede fig — havde imidlertid ſeet en Skikkelſe 
ſnige fig ind imellem Træerne, og Dyret havde ryſtet 
fine ſtore Øren, da Nakodahen krob over Hegnet. Che⸗ 
rumal travede raſk hen til Mallikas Have og gav fig 
til at falde paa hende med hoi Roſt. 

„Hvem er det? Hvem falder paa Mallika?“ ſpurgte 
den gamle Gartner. 

„Er din Datter inde hos Dig?“ ſpurgte Elefant⸗ 
driveren hurtigt. 

„Nei, min Son,“ fvarede den Gamle; „hun er 
ſagtens et eller andet Sted henne i Haven og plukker 
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Frugter.“ Men idetſamme ſyntes den Gamle uden Tvivl 
ſelv, at det ikke var ſandſynligt, thi han gav fig ganſke 
forſkrekket til at raabe: „Mallika! Mallika!“ 

„Der er Ingen, der fvarer, hun er her altſaa ikke 
. . . . blot der ikke er ſkeet nogen Ulykke!“ 

Uden at endſe den Gamles Fortvivlelſe eller ſpilde 
Tiden med at troſte ham, red Cherumal ned til den 
Canal, hvor han pleiede at arbeide med Elefanten. Han 
fane Araberens Baad glide ſtille hen mellem Palme⸗ 
træerne, men det var ham umuligt at gjenkjende Mallika 
i den tilſlorede Skikkelſe. Elefanten ſlog imidlertid med 
Drene, og i fin Forferdelſe gav Cherumal fig til 
at ſrrige: 

„Mallika! Er det Dig? Svar mig i din Fa⸗ 
ders Navn!” 

Mallika ſvarede ikke, men den tilſlorede Skikkelſe 
gjorde en Bevegelſe, ſom ikke undgik hans Opmerkſom⸗ 
hed. Han ſtyrede fin Elefant raſk ud i Canalen; Roer⸗ 
karlene fordobblede deres Anſtrengelſer, og Baaden ſkjed 
afſted ſom en Piil. Fortvivlet over, at han ikke kunde 
nage den, red Cherumal nu ned til Stranden og ven⸗ 
tede paa, at Baaden ſkulde roe fra Canalen ud i Ha⸗ 
vet. Denne Overgang er farlig nok, thi der gaaer en 
hei Brending, ſom en lille Baad har Vanſkelighed ved 
at komme over. Idet Bolgen reiſte fig i hele fin Hoide, 
udſtodte Mallika et Skrig. Baaden var lykkelig kom⸗ 
men over Brendingen, men idetſamme var ogſaa Ele⸗ 
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fanten ude i Vandet ligetil Bryſtet, og ſtrax efter lagde 
den ſin Snabel paa Baaden ligeſom en Hage. 

„Stands!“ raabte Elefantdriveren; „hold faſt, 
Subala!“ 

Elefanten gav ikke flip; Pusſuf reiſte fig hurtig 
og trak ſin Kniv frem. 

„Frels Mallika, frels hende, min gode Subala!“ 
raabte Cherumal; „frels hende og knuus disſe Rovere!“ 

Subala forſtod dette Tilraab, og paa ſamme Tid 
ſom den ſlyngede fin boielige Snabel om Mallikas Liv, 
ſlog den fin uhyre Fod ned i Baaden, der ſplintredes 
ſom en Noddeſkal; derpaa trak den fig langſomt og bag— 
lends tilbage til Strandbredden, uden at bryde fig om 
Nakodahen og Matroſerne, der kempede med Bolgerne. 
Lidt efter kaſtede Brendingen Araberne og Reſten af 
Baaden op pan Sandet. Pusſuf ſkjclvede af Naſeri, 
og onſkede kun at fane fat paa en Baad, for at komme 
ud til ſit Skib og ſkjule fin Skam. Dette Sieblik ſyn⸗ 
tes de to Fiſkere at have ventet paa, thi Tiruvalla nær- 
mede fig ydmygt til Nakodahen og ſagde til ham: „Du 
onſker at komme ombord, Herre?“ 

„Ja, lad os komme afſted; der er en Rupie.“ 

„Nakodahen er en edelmodig Wand,” vedblev Fi⸗ 
ſkeren, der i Afſtand havde været Vidne til Araberens 
Uheld; „hvilken Ulykke, at din Baad ſplintredes imod 
Barren! En Dukkert er Ingenting for ſtakkels Fiſkere 
ſom os, der ere vante til at leve i Vandet; men for 
Nakodahen er det en anden Sag. Dine ſmukke Klader 
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ere jo reent tilſolede af Sand og Dynd. See engang, 
Tirupatty!“ 

Araberen ſprang i Baaden, der let ſom en Fjer 
gled henover Barren, og et Qvarteer efter vare de om— 
bord i deres Skib. Efterat de havde onſket Nusſuf 
og hans Befætning en lykkelig Reiſe, fjernede de fig; 
men da de vare ſaa langt borte, at man ikke mere kunde 
ſee dem fra Skibet, befalede Tiruvalla Broderen at 
holde inde med at roe. 

„Nu ſkal vi dog fee, hvem det gaaer ud over! 
Vent nu blot lidt, fan ſkal det viſe fig, om ikke en lille 
Fiſk kan fane Bugt med en Hval. Nakodahen vil reiſe 
i Nat, men det bliver der Intet af! Der kommer 
ingen Briſe, thi Taagen lægger fig allerede henover 
Landjorden.“ 

En fiin Taage begyndte virkelig at brede fig hen⸗ 
over Hav og Jord. Ombord paa Araberens Skib 
rorte man Trommen; under Mandſkabets Sang hjei- 
ſedes det ſtore Seil, men det flog imod Tougene og 
der rorte ſig ikke en Vind. Saaledes gik nogle Timer, 
og Havet vedblev at være faa glat ſom et Speil. Det 
lod til, at Araberen opgav at reiſe bort, thi Matro⸗ 
ſerne krob op i Raerne for at rebe Seilet. Efter at 
PYusſuf en god Stund havde ſpadſeret omkring paa 
Dakket, gik han ned i fin Kahyt, og Beſatningen lagde 
ſig til Ro paa Dakket. 

Tiruvalla tog pludſelig en ſkarp Kniv frem og ſagde 
til Broderen, at han fkulde roe henimod Skibet. Det 
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gjorde han, men lidt efter ſage han til fin Forundring, 
at Tiruvalla kaſtede fig i Havet med fin Kniv, Han 
ſvommede under Vandet ſom en Hai, naaede Skibet og 
overſkar Ankertouget. Derpaa vendte han tilbage til fin 
Baad og vifte Broderen med Fingeren, hvorledes det 
arabiſke Skib, der drev ind imod Land, gik fin Under⸗ 
gang imode. „Kan Du ſee,“ ſagde han, „at det er 
dem, der komme til at betale Gildet? Lad os holde os 
i Nerheden, for at vi kunne være de Forfte til at plyndre, 
naar de ſtrande.“ 

J Begyndelſen ſyntes hverken Nakodahen eller Be- 
ſetningen at ane, hvilken en Fare der truede dem. 
Men aldrig ſaaſnart havde Skibet ſtodt paa Grund, 
forend de foer forfærdede iveiret uden at forſtage, hvor⸗ 
fra dette Stod hidrorte, der havde kaſtet Raaen ned paa 
Daekket. Hanen havde i fit Fald revet det ſtore Seil 
med fig. Under denne dobbelte Vagt, der var faldet til 
den ſamme Side, ſtrandede Skibet fuldſtendigt. Der 
opſtod ombord en ubeſtrivelig Forvirring, og man horte 
ikke Andet end de ſagrede Matroſers ynkelige Skrig. 
Jet ſaadant Sieblik kan Capitainens Koldblodighed 
alene frelſe et Skib. Ulykkeligviis befandt Pusſuf fig 
i en endnu verre Situation end hans Matroſer. Bandet 
var ſtrommet ind til ham i Kahytten, og, idet han blev 
kaſtet omkuld, tornede han med Hovedet mod en Planke. 
Med er dybt Hul i Hovedet og halvqvalt af Vandet 
ſogte han at aabne Kahytsdoren for at komme op paa 
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Dakket. Pludfelig ſprang Doren op, og Fiſkeren Ti⸗ 
ruvalla ſtod foran ham. 

„Det er mig,“ ſagde Hinduen med et vildt Smiil; 
„giv mig dine Penge, ellers gjor jeg det af med Dig i 
en Fart.“ 

Nusfuf maalte Fiſkeren med et Blik, Hvori der 
laa ligeſaa megen Foragt ſom Raſeri. 

„Det er den yderſte Tid,” vedblev Hinduen; „giv 
mig dine Penge, faa ffal jeg frelſe dig.“ 

Det var ganffe vigtigt den yderſte Tid, og Hin⸗ 
duen havde klogelig beregnet, hvormange Minuter Skibet 
endnu havde tilbage. Iſtedenfor at fvare ſtyrtede Na⸗ 
kodahen ind paa ham med ſin Kniv. De vilde ikke 
ſlippe hinanden og veltede ſig paa Gulvet i Kahytten, 
der var halvt overſvommet med Band, ſom farvedes af 
deres Blod, thi i Morket bibragte de hinanden det ene 
frygtelige Saar efter det andet. Hinduen vilde flye, 
men ſom en doende Love, der knuſer den forfærdede 
Jæger med fin Klo, holdt Araberen ham faſt og gav ham 
Knivſtik paa Knivſtik. Da Ebben indtraadte, ſtod 
det odelagte Skib endun paa Sandet; den arabiſke 
Befætning blev for en ſtor Deel frelſt, men Pusſuf 
ſaae man ikke mere. Tirupatty ventede forgjeves paa 
Broderen til Daggry, men da han ikke faae ham vende 
tilbage med Byttet, fandt han det klogeſt at undvige. 
Som eneſte Arving til Baaden og de nye Garn, vendte 
han tilbage til ſin Landsby og tog igjen fat paa ſin gamle 
Haandtering. 
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7. 


Aldrig ſaaſnart var Cherumal borte, for den 
gamle Gartner fortvivlet ſogte ſin Datter overalt. Med 
en Lampe i Haanden lob han om imellem Cocogtræ- 
erne og gjennemſogte enhver Buff ſom en Gjerrig, der 
har miſtet fin Skat. Lykkeligviis var hans Sorg kun 
af kort Varighed, thi Elefanten Subala, der var ſtolt 
af fin Byrde, bragte ham fort efter den ſmukke Mal⸗ 
lika tilbage, ſom den havde fravriſtet Araberen. Che— 
rumal var lykkelig over at kunne gjengive hende til ſin 
Fader. Hun ſad foran ham paa Elefantens Hals, og 
han talte ikke et Ord om den Fare, der havde truet 
hende. Han tog omhyggeligt de Grene tilſide, der kunde 
berore hende umildt, og han folte en altfor oprigtig 
Hengivenhed for hende, til at han i dette Oieblik havde 
kunnet tale om fin Kjerlighed. Han ſkammede fig 
neſten over at finde Mallika fan taus og ſaa nedboiet, 
og da hau fif Øie paa hendes gamle Fader, der fad 
fortabt i fin Sorg, boiede han fig hen til hende og 
ſagde: 

„Loft Hovedet i Veiret, Mallika, og tal, at din 
Fader kan hore din Stemme.“ 

Den unge Pige reiſte ſig op, ſom om hun vaag⸗ 
nede af en Drom. 

„Du er frelſt, Mallika, og Du har Intet mere at 
frygte af ham, ſom havde rovet Dig fra os.“ 
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„Og hvem ſiger Dig, at han havde rovet mig?“ 
ſvarede den unge Pige i en bebreidende Tone. 

Den ſtakkels Cherumal havde ikke ventet ſig dette 
Svar, og han indfaae nu, at Mallika ſagtens vilde 
hade ham for Fremtiden, fordi han havde blandet fig 
ind i en Sag, der ikke vedkom ham; men han tabte 
dog ikke ganſke Modet, thi han folte, at han havde 
handlet rigtigt. 

„Min Fader,“ ſagde han til den Gamle, „her er 
din Datter; bed hende om at tilgive mig .. . jeg tro⸗ 
ede at gjore Alt paa det Bedſte.“ 

Den Gamle var ude af fig ſelo af Glæde; han 
lo og græd paa eengang, fordi han havde faaet fit Barn 
igjen, og han raabte til Cherumal, der vilde fjerne fig: 
„Men min Son, min kjere Cherumal, kom dog ned 
af Elefanten! Det er Mallika, der maae takke Dig, 
thi jeg kan ikke, men Alt, hvad jeg eier og har, er til 
din Tjeneſte.“ 

Cherumal ſparede ikke, men forſvandt i Morket. 

Dagen efter talte man overalt i Aleppo om det 
arabiſkfe Skibs Undergang. Nogle ſagde, at Nako⸗ 
dahen ved en forkeert Maneuver havde fat Skibet til; 
Andre paaſtode, at Befætningen havde drebt Capi⸗ 
tainen og ſat Skibet paa Grund for at udſleite ethvert 
Spor af Forbrydelſen. Der var endog dem, der for- 
ſikkrede, at Nakodahen flet ikke var død, men man havde 
ſeet ham galloppere ad Cochin til med en ſmuk ung 
Pige i Armene, ſom han havde bortført fra Aleppo. 
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Disſe Rygter naaede ogſaa til Mallika; men hun 
vogtede fig vel for at ſige, hvad hun vidſte om Sa— 
gen. J nogle Maaneder kom hun ikke udenfor fin 
Have, og hun deelte ſin Tid mellem at arbeide ſtrengt 
og at pleie fin gamle Fader. Den Gamle, der aller 
mindſt troede, at Datteren havde været med i Spillet, 
talte jevnligt til hende om alle de Gjenvordigheder, hun 
vilde have gjennemgaaet hvis hun var kommen hjem 
til Araberen. Disſe Ord gjorde ſaa meget dybere 
Indtryk pan Mallika, ſom hun indſage, hvor oprigtigt 
de vare meente. Lidt efter lidt kom den unge Pige 
til at ſporge fig ſelv, om den afmaalte Hoflighed, den 
Fremmede havde viiſt hende, ikke ſkjulte mere Egoisme 
og Hovmod, end Werbodighed og Hengivenhed. Da 
han Aaret efter ikke kom tilbage, troede hun, at han 
havde forladt hende for beſtandig. Nygtet om hans 
Dod vilde hun flet ikke feſte Lid til; mere ſandſynligt 
forekom det hende, at han var flygtet derfra med en 
ſmuk ung Pige, og ſaaledes kom Jalouſien til og 
bidrog fit til efterhaanden at trænge hans Billede 
tilbage. 

Cherumal paa fin Side talte aldrig om hvad der 
var pasſeret; han hørte overhovedet ikke til dem, der 
finde Fornoielſe i at bringe en ung Pige i Folke⸗ 
munde. Uagtet Mallika havde ſtodt ham fra ſig, ved⸗ 
blev. han dog beſtandig at tenke paa hende; men han 
var ikke i ſaa godt Humeur ſom tidligere, og det var 
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ikke ſjeldent, at hans onde Lune kom til at gaae ud over 
den uſkyldige Subala. 

En Dag, da Cherumal i nogen Afſtand pasſerede 
forbi Gartnerens Have, fif Subala Sie paa Mallika 
og nermede fig for at bringe hende en selam. 

„Subala,“ ſagde Mallika ſagte, „Du har frelſt 
mig af en ſtor Fare, men det er ikke blot Dig, jeg kan 
takke derfor, men ogſaa din Herre.“ 

Cherumal fane forundret iveiret og vilde ikke 
troe fine egne Sine: Mallika havde Koralſnoren om 
Halſen. 

„Du har altſaa tilgivet mig?“ ſpurgte han frygt⸗ 
ſomt. 

„Fader,“ ſagde den unge Pige, idet hun kaldte 
paa den gamle Gartner, „kom og tal til Cherumal; 
han vover ikke at fee paa mig, fordi han er bange for, 
at jeg ſkal forhexe ham.“ 

„Ak, Cherumal!“ raabte den Gamle, „da jeg var 
paa din Alder, var jeg ikke nær faa bange. Naa, kom 
dog! Du feer jo, at Mallita har tilgivet Dig for 
længe ſiden.“ 

Fra den Dag fik Cherumal ſit gode Humeur igjen, 
og Subala maatte ikke mere undgjelde for hans Luner. 
Hvis Du, kjere Leſer, tilfeldigviis kommer til Aleppo, 
vil Du uden Tvivl lægge Merke til en ſmuk Elefant, der 
er langt mere velopdragen og kunſtferdig end de ov⸗ 
rige; det er den, det er Subala. Naar der i Kara— 
vanſeraiet i Aleppo er fornemme Fremmede, pleier den 
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at indfinde ſig med Cherumal. Paa et Tegn af dens Herre 
plejer den da at ſette to til tre Smaarollinger, der lege med 
den ſom med en Amme, op at ride paa ſin Snabel. Naar 
den forſigtigt har gynget dem lidt i Luften, lægger den 
dem, den ene efter den anden, i Armene paa deres Moder, 
der ikke er nogen Anden end den ſmukke Mallika, ſom nu 
feer ligeſaa lykkelig og glad ud ſom Elefantdriveren. 
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Stoffet til Sbhakspears „Othello“ 


Ved 
H. P. Holst. 


Shakſpear har ſom bekjendt hentet Stoffet til flere af 
fine Verker fra italienſke Noveller, og det er da i Ser⸗ 
deleshed Bandello, Ser Giovanni og Giraldi, han har 
ſogt hen til. Den Sidſtnevnte, der blev fodt i 1504 
og dode i 1573, og hvis fulde Navn er Giambattiſta 
Giraldi, kaldet Cintio, har ſkrevet en ſtor Mengde 
Noveller, der ere udkomne under en Fallestitel, ſom en 
Romantiker i vore Dage viſtnok vilde misunde dem. 
Han kaldte dem nemlig „Hekatomberne“ (Hekatom- 
mithi), og til disſe hører ogſaa Fortællingen om Othello 


eller Moren fra Venedig. For dem, der kjende „Othello“, 


vil det være interesſant at fee, hvorledes Shakſpear 
har handlet med det Stof, ſom han har modtaget af 
Giraldi. 

J Venedig, fortæller denne, levede der en Mohr, 
der ſtod i ſtor Anſeelſe for fin Tapperhed og Klogſkab. 
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En dydig og vidunderlig ſmuk Dame ved Navn Des— 
demona forelſkede ſig i ham, og de giftede ſig kort efter, 
uagtet den unge Dames Familie gjorde Alt for at for— 
ſtyrre denne Forbindelſe og ffaffe hende en anden Mand. 
De levede fredeligt og eendregtig ſammen, og de vexlede 
kun de kjerligſte Ord og Talemaader indbyrdes med 
hinanden. 

Nu ſkete det, at Herrerne i Venedig ſkulde ſende 
en ny Befætning af Tropper til Cypern, og til Befa⸗ 
lingsmand for disſe Tropper udnævnte de Mohren. 
Denne var i visſe Maader glad over denne Udnæv- 
nelſe, thi det var kun de tappreſte og duygtigſte Felt⸗ 
herrer, til hvem denne Poſt blev betroet; men det for— 
mindſkede hans Glæde ikke faa lidt, naar han kom til 
at tenke paa den lange og beſverlige Soreiſe, han ſkulde 
foretage, og paa hvad hans unge Huſtru vilde komme til at 
lide underveis. Hun derimod var ſaa lykkelig over, at 
den mægtige Republik havde overdraget hendes Mand 
denne Bærdighed, at hun neppe kunde oppebie det Øie- 
blik, da Afreiſen ffulde gane for fig. Det bedrovede 
hende kun, at hendes Mand ikke deelte hendes Glæde. 
og en Dag, da de fad tilbords ſammen, ſagde hun til 


ham: 


„dle Mohr, hvoraf kommer det, at Du er fan 
mismodig paa en Tid, da Signoriet har betroet Dig 
en fan hæderlig Poſt?“ 

Han ſparede: „Det er min ſtore Kjærlighed til 
Dig, der gjor mig modfalden og bedrovet, thi Eet af 
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To maa nodvendigviis ſkee: enten tager jeg Dig med 
mig og udſatter Dig da for alle de Farer, der true 
Dig paa Havet, eller jeg lader Dig blive tilbage her; 
men naar jeg ffal ſkilles fra Dig, ffilles jeg fra Livet 
med det ſamme.“ 

„Men tjære Mand,” ſvarede Desdemona, „hvor⸗ 
ledes kan Du komme paa ſaadanne Tanker? Jeg følger 
Dig jo, hvorhen Du gaaer, felv om det gik gjennem 
Ild og Luer; men her dreier det ſig jo kun om at folge 
Dig ombord paa et ſikkert og velſeilende Skib. Jeg 
vilde troe, at Du ikke elſker mig, hvis Du lod mig 
blive her tilbage. Skynd Dig derfor at traffe alle 
Forberedelſer til Reiſen, ſom det ſommer ſig for en 
Mand, hvem Republiken har overdraget en jaa hæder- 
fuld Peſt.“ 

Mohren flog da fine Arme om fin Huſtrues Hals 
og ſagde: „Gid Du beſtandig maa vare ligeſaa kjer⸗ 
ligſindet imod mig ſom i dette Sieblik!“ og faa Dage 
derpaa lettede han Seil og naaede efter en lykkelig Over⸗ 
fart Cypern, hvor han kaſtede Anker. 

J hans Folge var der en Fandrik, et udmerket 
ſmukt, men ryggesloſt Menneſke, ſom Mohren holdt 
meget af, fordi han ikke kjendte noget til hans Ondſkab. 
Det unge Menneſke forſtod nemlig ypperligt at ſtjule 
en lav og usſel Sjæl under ſtore Ord og klingende 
Talemaader. Han havde ligeledes bragt fin Huſtru 
med fig til Cypern; det var en brav og elffværdig Per— 
fon, ſom Desdemona fatte megen Priis paa, fordi det var en 
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Italienerinde, og med hvem hun tilbragte ſtorſte 
Delen af Dagen. Mohren havde iblandt fine Of- 
ficerer en Hovedsmand, ſom han holdt meget af; han 
kom jevnligt i Huſet, ſpiſte med ham og hans Kone, og 
da denne vidſte, hvormeget han var afholdt af hendes 
Mand, vifte hun ham ogſaa baade Godhed og Vel— 
villie. 

Nu fſkete det, at den ryggesloſe Fendrik, ſom 
hverken brod fig om den Troſkab, han havde tilſpvoret 
fin Kone, eller om de Velgjerninger, Mohren havde 
viiſt ham, fattede en lidenſkabelig Kjærlighed til Desde⸗ 
mona. Al hans Higen og Tragten gik nu ud paa at 
beſidde hende, men han vovede ikke at tilſtaae hende fin 
Kjerlighed af Frygt for, at Mohren ſkulde dræbe ham, 
hvis han opdagede det Mindſte. Han ſogte paa en 
forblommet Maade at bringe Desdemona til at for- 


ſtaae, at han elſkede hende; men hun, der kun havde 


Tanke for ſin Mand, merkede til Intet. Fandriken 
kom da paa den Tanke, at naar hun ikke elſkede ham, 
maatte det være, fordi hun var forelſket i Hoveds⸗ 
manden, og han befluttede da ſtrax at rydde ham af 
Veien. Hans Kjerlighed til Desdemona gik efterhaanden 
over til det bittreſte Had, og for ogſaa at ſkille hende 
fra Manden, fandt han paa at ville beſkylde hende for 
Utroſkab og indbilde Mohren, at det var Hovedsmanden, 
der havde forfort hende; men da han vidſte, hvor høit 
Mohren elſtede ſin Huſtru, og hvormegen Venſkab han 
havde for Hovedsmanden, indfaae han, at han maatte 
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bære fig meget forſigtig ad, Hvis hans Plan ffulde 
lykkes. 

Tilfeldigviis blev Mohren fort efter nodt til at 
afſette Hovedsmanden fra hans Poſt, fordi han paa 
Vagten havde trukket fra Lederet og bibragt en Soldat 
et Par alvorlige Saar. Desdemona blev inderlig be— 
drovet derover og gjorde flere Forſog pan at forſone fin 
Gemal med hans tidligere Ven. Da Mohren nu en 
Dag for Fandriken lod falde et Par Ord om, at hans 
Huſtru gik jaa ivrigt i Forbon for Hovedsmanden, at 
han ſagtens blev nodt til igjen at indſette ham i hans 
Poſt, benyttede denne ſig af Leiligheden til at udfore 
ſit Skjelmsſtykke. Han ſagde derfor til Mohren, at 
Desdemona maaſkee havde fine Grunde, hvorfor hun 
ikke vilde miſte Hovedsmanden. — „Hvad fkulde det 
være for Grunde?“ ſpurgte Mohren. Fendriken ſpa— 
rede: „Ja, jeg vil ikke ſtifte Ufred mellem Egtefolf; 
men hvis J vil luffe Sinere op, vil J felv ſee, hvad 
jeg mener.“ Mere vilde Fandriken ikke ſige, hvormeget 
Mohren end trængte ind paa ham, men hans Ord efter⸗ 
lode dog en ſaadan Brand i Mohrens Sjæl, at han 
ikke kunde lade være at tenke paa dem og blev ganſke 
tungſindig derover. En Dag, da hans Huſtru igjen 
formanede ham til Eftergivenhed og foreſtillede ham, 
hvor urigtigt det var, at han for en Forſeelſes Skyld 
ſlog en Streg over hele deres tidligere Venſkab, kunde 
han ikke afholde fig fra at ſige: „Det er beſynderligt 
nok, Desdemona, at Du tager faa varm Andeel i dette 
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Menneſkes Skjebne, da han dog hverken er din Broder 
eller Slegtning.“ — „Jeg vil ikke,“ ſparede hans 
Huſtru i en blid og beſkeden Tone, „at Du fkal blive 
vred paa mig af den Grund. Jeg taler kun hans 
Sag, fordi det gjor mig ondt, at Du ffal miſte en god 
og fortræffelig Ven. Hans Brode er ikke ſaa ſtor, at 
Du derfor ſkal kaſte Had paa ham; men J Sſterlen⸗ 
dere ere [aa hidſige, at enhver Bagatel bringer Eder i 
Fyr og Flamme.“ Derover blev Mohren endnu mere 
opbragt og ſparede i en heftig Tone: „Lad ham tage 
fig i Agt! Den, der vil paafore mig en Sfjændfel, 
kommer til at undgjelde for det ſelv.“ 

Desdemona blev faa forfærdet over disſe Ord 
og over den Tone, hvori de bleve ſagte, at hun blot 
ydmygt ſvarede: „Jeg har kun i den bedſte Henſigt 
ſagt Dig min Mening; men for ikke at gjore Dig vred, 
ſkal jeg aldrig nævne den mere.“ 

Mohren begyndte nu for Alvor at frygte for, at 
hans Huſtru var forelffet i Hovedsmanden. Han op- 
ſogte derfor den forrederiſke Fendrik for at tvinge ham 
til at tale aabent og uforbeholdent. Denne lod i Be— 
gyndelſen, ſom om han Intet vilde ſige for ikke at mis⸗ 
hage Mohren, men lød fig dog bevæge af hans ind— 
ſtendige Bonner. „Jeg kan ikke negte,“ ſagde han til 
ham, „at jeg kun nodigt taler til Eder om Ting, der 
maae være Eder faa ubehagelige at hove pan; men da 
J forlanger det af mig, og da min Bekymring for 
Eders Were opfordrer mig til at tale, faa vil jeg gjore 
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min Pligt, hvormeget det end koſter mig. J maa da 
vide, at den eneſte Grund, hvorfor Eders Gemalinde 
har veret utilfreds med Hovedsmandens Affkedigelſe, er 
den, at hun ikke kan have fit Spil med ham ſom ſed— 
vanligt. Maaſkee er Eders forte Farve bleven hende 
ubehagelig.” 

Disſe Ord trængte fan meget dybere ind i Moh— 
rens Hjerte, ſom han felv allerede havde tankt fig noget 
Lignende, Men han vilde vide mere, og han udbrød 
derfor med et morkt Anſigt: „Jeg veed ikke, hvad der 
afholder mig fra at udrive din frekke Tunge, der tør 
vove at udſlynge ſaadan en Beſkylduing mod min 
Huſtru.“ 

„Jeg ventede ikke nogen anden Belonning,“ ſpa⸗ 
rede Fendriken. „Men af Kjærlighed til Eders Wre 
gjentager jeg endnu engang, at hvert Ord, jeg har ſagt, 
er Sandhed. Hvormeget Eders liſtige Gemalinde end 
har forſtaget at forblinde Eder, vil jeg dog forſoge at 
aabne Sinene paa Eder. Hovedsmanden har ſelv be⸗ 
troet mig Alt, uden Tvivl fordi han fandt, at hans 
Lykke ikke var fuldkommen, naar han ikke havde Nogen, 
han kunde meddele den. Hvis jeg ikke havde frygtet 
for at gjore Eder en flet Tjeneſte, havde jeg vendt ham 
min Kaarde gjennem Livet.” — Mohren ſparede: „Over 
beviſer Du mig ikke, og kan jeg ikke med mine egne 
Dine fee, Du har Net, var det bedre for Dig, at Du 
var kommen ſtum til Verden.“ — „Det vilde have været 
mig en let Sag at overbeviſe Eder, dengang Hoveds⸗ 


— 
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manden endnu kom i Eders Huus, men nu, da han ikke 
tor komme der mere, er det vanſkeligere. Jeg er imid⸗ 
lertid vis paa, at han og Eders Gemalinde have hem⸗ 
melige Stavnemoder, og jeg tvivler derfor ikke om, at 
det ſkal lykkes mig inden fort Tid at give Eder Troen 
i Hænderne!” 

Med disſe Ord ſtiltes de fra hinanden. Den 
ulykkelige Mohr gik hjem og ventede fuld af Utaalmo⸗ 
dighed paa den Dag, da Fandriken ſkulde gjøre ham 
bundlos ulykkelig. Og Fendriken var ikke roligere, 
naar han tenkte paa, hvor kydſk Desdemona var, og 
hvor vanſkeligt det altſaa vilde falde at give hende Skin⸗ 
net imod ſig. 

Endelig udtænkte han en ny Ondſkab. Som jeg 
har ſagt, beſogte Desdemona ofte Fendrikens Huſtru 
og tilbragte en ſtor Deel af Dagen hos hende. Hun 
havde da gjerne et flint Lommetorklœde, broderet paa 
mauriſk Viis, hos fig i Beltet. Fandriken, der vidſte, 
at hun havde faaet dette Torklede af Mohren, beſlut— 
tede hemmeligt at fravende hende det for at bruge det 
ſom et Vidnesbyrd imod hende. Han havde en lille 
Pige paa tre Aar, ſom Desdemona holdt meget af; en 
Dag loftede han Barnet iveiret og lagde det i Armene 
paa Desdemona; men medens hun trykkede Barnet ind 
til fig, fraliſtede han hende Lommetorkledet, uden at 
hun markede det, og gik leende bort. 

Desdemona vendte tilbage til ſit Hjem; men hun 
var faa beſkjeftiget med fine Tanker, at hun flet ikke 
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ſavnede Torkledet. Forſt flere Dage efter merkede hun, 
at det var borte, og nu ſogte hun ivrigt efter det over— 
alt, for at Mohren, der Havde givet hende det, ikke 
ſkulde vredes, naar han ſavnede det. — Fendriken be⸗ 
nyttede ſig nu af et Sieblik, da Hovedsmanden ikke var 
hjemme, til at lifte fig ind i hans Huus og lægge Tor⸗ 
flædet paa hans Hovedpude. Da Hovedsmanden Dagen 
efter fandt det, blev han forſtenet af Overraſkelſe ved at 
ſee det; han vidſte, at det var Desdemonas, og han 
begreb ikke, hvorledes det var kommet i hans Varelſe, 
men han beſluttede at gage hen til Mohren, naar han 
vidſte, at han var ude, og banke paa Bagdoren. Det 
gjorde han, men Skjabnen, der ſyntes at ſammenſperge 
ſig mod den ſtakkels Desdemona, vilde, at Mohren kom 
hjem, juſt ſom han bankede. Han lob hen til Vinduet 
og raabte ud: „Hvem banker der?“ Hovedsmanden 
gienkjendte hans Stemme og gik bort uden at ſpare. 
Mohren gik da ned, aabnede Doren og ſogte overalt, 
men han fandt Ingen. Han gik da ind til ſin Huſtru 
og ſpurgte hende i en haard Tone, hvem der havde 
banket paa Doren. Hun ſvarede blidt, hvad der var 
ganffe fandt, at det vidſte hun ikke. — „Det fore⸗ 
kommer mig,“ ſagde han, „at det var Hoveds— 
manden.” — „Jeg veed ikke,“ ſvarede hun, „om det 
var ham eller en Anden.“ 

Mohren ſogte at bekempe den Vrede, der kogte i 
ham, og gik oieblikkeligt hen til Fendriken, hvem han 
fortalte, hvad der var forefaldet, og bad ham at ud— 
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ſpionere, hvad Hovedsmanden havde tilſigtet. Denne, 
der var glad over, at Sagen havde faaet ſaadan en 
Vending, lovede at gjøre det. En Dag traf han Ho— 
vedsmanden paa et Sted, hvor Mohren fra fit Skjul 
kunde ſee dem tale ſammen. Han begyndte da at tale 
med ham om en Sag, der flet ikke angik Desdemona; 
han flog da en hoi Latter op og gjorde en Mengde 
Geſtus og Bevegelſer ſom en Mand, der horer en ly— 
flig Hiſtorie og ikke kan lade være at more fig over 
den. Saaſnart Havedsmanden var gaaet, lob Mohren 
hen til ham og bad ham gientage, hvad der var blevet 
fortalt. 

„Han har ikke ſkjult Nogetſomhelſt for mig,“ ſagde 
han. „Han ſiger, at han, hvergang J er ude af Huſet,, 
nyder Eders Huſtrus Gunſt, og at hun, ſidſte Gang 
han var hes hende, har ſkjenket ham det Lommetor⸗ 
klede, ſom J har foræret hende.“ 

Mohren takkede ham for hans Oprigtighed og 
meente nu, at han havde Vished nok. Da han og hans 
Huſtru efter Middagsbordet talte ſammen om forſtjel— 
lige Ting, ſagde han pludſelig til hende: „Hor har 
Du det Lommetorklede, jeg har foræret Dig?“ Hun 
blev blusſende rod, og, for at fkjule fin Forlegenhed, 
ilede hun hen til et Skriin, ſom hun gav fig til ivrigt 
at ſoge igjennem. 

„Jeg kan ikke finde det,“ ſagde hun omſider. „Du 
har maaffee ſelv taget det.“ 

„Hvis jeg havde gjort det,“ ſvarede han, „beho— 
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vede jeg ikke at ſporge efter det. Men Du kan jo ſe— 
nere ſoge efter det i Ro.“ 

Han fatte fig nu hen og tænkte paa, hvorledes han 
kunde ombringe dem begge To, uden at udſatte ſig for 
Straf. Dag og Nat tankte han ikke paa Andet, og 
hans Huſtru havde let ved at merke, at han ikke var 
imod hende ſom ellers. „Hvad er det,“ ſagde hun flere 
Gange til ham, „der forſtyrrer din Ro! Tidligere var 
Du den livligſte Wgtemand af Verden, og nu er Du 
altid modfalden og tungſindig.“ 

Mohren undſkyldte fig, men had han ſagde til⸗ 
fredsſtillede hende ikke. Uagtet hun vidſte, at hun ikke 
havde givet ham nogen Grund til Misfornoielſe, var 
hun dog bange for, at hun maaſkee ved fin altfor ſtore 
Smhed havde gjort ham kjed af fig. Undertiden ſagde 
hun til Fendrikens Kone: „Jeg veed ikke, hvad jeg ffal 
tenke om min Mand. Han var tidligere fjærlig og god 
mod mig, men i den ſidſte Tid er han bleven ganſke 
forandret. Blot jeg ikke for de unge Piger bliver et ad⸗ 
varende Exempel paa, at de ikke gage hen og gifte fig 
imod deres Families Onſke, og blot Italienerinderne 
ikke komme til at lære af mig, at man ikke maa gifte 
fig med en Mand, der ved Natur, Himmel og Tem⸗ 
perament er forſkjellig fra os. Men da jeg dog veed, 
at Mohren er Eders Mands Ven og kkjenker ham fin 
Fortrolighed, faa tjen mig i at lade mig det vide, hvig 
J fkulde hore Noget, der kunde være mig til Nytte.” 


Medens hun ſagde alt dette, udgjod hun de bit⸗ 
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treſte Taarer, Fændrifens Kone vidſte Alt, thi hendes 
ryggesloſe Mand havde ſogt at formaae hende til at 
være fig behjælpelig med at ſtyrte Desdemona i Ulykke. 
Det vilde hun dog ikke, men da hun havde ſtor Frygt 
for Fandriken, taug hun. Kun ſagde hun til Desde⸗ 
mona: „Tag Eder vel i Agt for at give Eders Mand 
nogenſomhelſt Anledning til Mistanke og ſog paa alle 
Maader at viſe ham Eders Troſkab og Hengivenhed.“ 
— „Det gjor jeg,“ ſagde hun, „men det hjalper mig 
ligemeget.“ 

Jal denne Tid ftræbte Mohren efter at komme til 
Vished om det, ſom han dog nodigſt af Alt vilde opdage, 
og han bad Faendriken flere Gange om at ſorge for, at 
han kunde komme til at fee Lommetorkledet i Hoveds— 
mandens Hender. Uagtet dette ingenlunde var let, lo— 
vede det flette Menneſke dog, at det ikke ſkulde mangle 
derpaa. 

Hovedsmanden havde i fit Huus et Fruentimmer, 
der forſtod udmærket at kniple, og ſom forarbeidede med 
Naalen de fineſte Ting; hun ſaae dette Lommetorklade, 
og da hun vidſte, at det tilhorte Mohrens Gemalinde 
og ſkulde gives hende tilbage, ſkyndte hun ſig med forſt 
at forferdige Mage til det. Medens hun arbeidede 
derpaa, opdagede Fendriken, at hun altid fab ved Vin⸗ 
duet, hvor hun kunde ſees af de Forbigaagende. Han 
forte da Mohren derhen, og da denne fane Lommetor— 
kledet i dette Fruentimmers Hænder, tvivlede han ikke 
længer om fin Huſtrus Troloshed. Han kom da til 
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den Erkjendelſe, at der var ikke Andet at gjore end at 
drebe ham, og han bad derfor Fandriken om at fkaffe 
ham ud af Verden og lovede ham Guld og gronne 
Skove, om det lykkedes ham. Denne vilde ikke indlade 
fig paa et fan farefuldt Foretagende, thi Hovedsmanden 
var bekjendt for at være ligeſaa forſigtig, ſom han var 
tapper og forvoven. Omſider lykkedes det dog Mohren 
ved rige Gaver at fage ham til at love, at han vilde 
gjore et Forſog. 

En Aften, da Hovedsmanden kom fra et Huus, 
hvor han havde tilbragt nogle Timer, kaſtede Skurken 
fig over ham og huggede ham med Sværdet tvers over 
Benene for at bringe ham til at falde. Den ſtakkels 
Hovedsmand ſtyrtede ogſaa oieblikkelig til Jorden, og 
hans Fjende kaſtede fig nu over ham i den balmorke 
Nat fur at give ham hans Baneſaar; men Hoveds⸗ 
manden havde faaet trukket fit Sværd og gav fig til 
Trods for fit Saar til at forfuare fig tappert, idet han 
ſkreg: Jeg bliver myrdet! Hjælp! Hjælp! — Da der 
kom Folk til fra alle Sider, undlob Morderen for ikke 
at blive kjendt og krævet til Regnſkab. 

Dette Mordforſog rygtedes overalt og kom ogſaa 
Desdemona for Øre. Da hun var blod af Naturen 
og havde et godt Hjerte, gjorde det hende meget ondt 
for Hovedsmanden, og hun brød fig iffe om at ſkjule 
det. Mohren gik da ſtrax hen til Fændrifen og ſagde 
til ham: „Veed Du vel, at min fkamloſe Huſtru er 
fan bedrovet over Hovedsmandens Ulykke, at hun er 


—— — 2] 


. — H — — —ñ— 


102 Stoffet til Shakſpears „Othello“. 


mærved at gage fra Forſtanden?“ — „Det er da ikke 
faa underligt,” ſvarede Fandriken, „efterſom de ere een 
Sjæl og een Tanke.“ — „Een Sjæl og een Tanke!“ 
raabte Mohren raſende. „Men det ſkal hun komme til 
blodigt at undgjelde for!“ Og nu begyndte de at 
disſputere om, hvad der var retteſt, at ombringe Desde— 
mona med Gift eller med Dolk, men ingen af disſe 
Dodsmaader tilfredsſtillede dem ganſke. 

„Jeg tanker paa et andet Middel, der er ulige 
filtrere,” ſagde Fendriken. „Eders Huus er gammelt, 
og Loftet er revnet paa flere Steder. Vi dræbe hende 
med en Strompe fyldt med Sand og Gruus, — ſaa 
vil intet Spor paa Overlaſt være ſynligt, og derpaa lade 
vi Loftet ſtyrte ned over hende. Det vil da fee ud, 
ſom om en Bjalke har knuuſt hende, og Ingen kan der⸗ 
af hente nogen Mistanke.“ Dette afffyelige Raad be— 
hagede Mohren, men han ventede et Par Dage med at 
bringe det i Udforelſe. En Aften, da han var gaaet 
iſeng, var Fendriken ſkjult i et Sideverelſe. Efter Af— 
tale med Mohren gjorde han Larm derinde, og Mohren 
ſpurgte da Desdemona: „Horte Du ikke nogen Stoi 
inde i Stuen der?“ — „Jo,“ ſvarede hun. — „Saa ſtaa 
op og fee hvad det er!“ Den ulykkelige Desdemona gik 
nu ind i Sideverelſet, men neppe var hun indenfor 
Doren, for Fandriken tilfoiede hende et ſaadant Slag 
med Sandpoſen, at hun ſtyrtede til Jorden. Hun kaldte 
med ſvag Roſt Mohren til Hjælp, men denne tilraabte 
hende: „Troloſe Kone, nu har Du faaet din fortjente 
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Straf. Saaledes gage det alle dine Lige, der lade, font 
de elſke deres Egtemend, idet de forraade dem.“ Des- 
demona merkede uu, at hendes ſidſte Time var kommen, 
og idet Fendriken gav hende det andet Slag, anuraabte 
hun Himlen om Retfardighed, ſiden der ikke var nogen 
pan Jorden. Altſom hun bad Gud om at hjælpe, til— 
foiede Morderen hende det tredie Slag, der dræbte 
hende ganſke. Mohren og haus Medhjalper lagde hende 
da i Sengen og lode nu, efter Aftale, Loftet ſtyrte ned 
over hende. Derpaa gav Mohren fig til at udſtode 
hoie Skrig og falde Naboerne til Hjælp. Man fandt 
Desdemonas Lig knuuſt under en Bjælfe, og det vakte 
ſtor Sorg hos Alle, thi Desdemona var vidt og bredt 
bekjendt for fin vene Vandel og ulaſtelige Opforſel. 
Dagen efter blev Desdemona begravet. Men Gud, 
der ſeer i Hjerterne, vilde ikke, at en fan ſkendig Mis⸗ 
gierning ffulde blive uſtraffet. Mohren, der havde elffet 
fin Huſtru hoiere end fig ſelv, blev efter hendes Dod 
overfalden af en ſaadan Fortovivlelſe, at han gik om⸗ 
kring ſom en Afſindig. Med fin Huſtru havde han 
miſtet alt det, der bandt ham til Liret, og han fattede 
nu et ſaadant Had til Fendriken, at hvis han ikke 
havde frygtet for Signoriets Straf, havde han dræbt 
ham aabenlyſt. Han fratog ham hans Banner, jog ham 
bort fra Kompagniet, og der udſpandt fig nu mellem 
disſe to Mænd det uforſonligſte Fjendſkab. Fendriken 
opſogte derfor Hovensmanden, der nu gik med et Tre⸗ 
been. „Tiden er nu kommen, at Du kan hævne Dig,“ 
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ſagde han til ham. „Folg med til Venedig — der 
ſkal jeg ſige Dig, hvem det var, der overfaldt Dig.“ 
Hovedsmanden takkede ham, og de reiſte nu ſammen til 
Venedig, hvor Fendriken betroede ham, at det var 
Mohren, der havde overhugget hans Been, fordi han 
troede ham forelſket i fin Huſtru. Hovedsmanden an- 
klagede da Mohren og fremførte Fandriken ſom Vidne. 
Da Signoriet horte, at en „Barbar“ havde udovet en 
ſaadan Gruſomhed mod en af dets Landsmend, lod det 
Mohren fængsle paa Cypern og ſogte ved alle Slags 
Piinsler at bringe ham til at bekjende. Han bekjendte 
Intet og blev da forviiſt fra Venedig og ſtrax efter 
dræbt af en af hans Huſtrues Paarorende. Fandriken, 
der ikke kunde holde op med fine ſlette Streger, ind— 
viklede fig ſnart i en ny Hiſtorie, der endte med, at han 
døde under Torturen. Saaledes blev Desdemona hævnet 
efter hendes Dod. Den Eneſte, ſom kjendte de nærmere 
Omſtendigheder, der foranledigede hendes Dod, var 
Fendrikens Kone, og det er hende, der mange Aar efter 
har fortalt denne Hiſtorie. 
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Ayrik. 
En Kvinde. 
Af Vilhelm Møller. 


Hun ſtyrted ud ſig ved Skranten hisſet, 
Hvor Bolgens Dybde om Skjul forvisſed; 


Nu ſpommer hun bort over ſukkende Bande 
Mod Aftenrodens deilige Strande. 


Blodt gynger Voven om Ligets Rande, 
Og Vinden vifter den hoie Bande; 


Og Sommerſolen, mens ned den daler, 
Sit Lys i de briſtende Blikke maler: 


Saa ſpommer hun bort over ſukkende Bande 
Mod Aftenrodens de lyſe Strande. — 


Og Voven ſukker: O, jeg ffal favne 
Dig, ſom paa Jord maatte Favntag favne! 
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Og Vinden hviffer: O, jeg ſkal fvale 
Dig, ſom blev mødt kun af Haanens Tale! 


Og Straalen ſynger: O, jeg ſkal ſkinne 
For Dig, hvem Skyerne ſlutted inde! 


Farvel! Svem bort over ſukkende Vande 
Mod Aftenrodens deilige Strande. 


Her ſtak Dig Torne hvert Skridt, Du traadte, 
Dit Naab blev ſvart ved at — lee og ſpotte. 


Din Haand var løftet mod Tidens Orden, 
Koldt vifte fra Dig Du Freds⸗Akkorden. 


Du ryſted ſtolt paa dit edle Hoved. — 
Da ſtreg man lydt ved hvert Fjed, Du voved; 


Da hvæjed Krybet og vifte Tender 
Og gjenned væl Dig med flamme Hænder. 


— Kun Een der var, i hvis Blik det glimted, 
Som om dit Maal og dit Meed han ſkimted. 


Du higed mod ham, ſom Fuglen haſter, 


For — træt — at hvile, mod Skibets Maſter. 


Du tænkte, han ſkulde med Dig ſtride, 
Gaae Pilgrimsgangen kjokt ved din Side. 


Lyrik. 9 


O, da Du ſank ved hans Bryſt til Hvile, 
Da traf Dig Giftens de varſte Pile. 


Den vilde Flugt, ſom Du floi alene, 


Var kvegſom, maalt mod dit Ly paa Grene. 


Han tog den Fjer, der hans Attraa vakte: 
Ak! Vingens Styrke, naar ud den ſtrakte! 


Han pynded Hatten dermed og ſkyndte 
Til Sværmen fig, om ſin Seir forkyndte. 


Da ſtyrted ud Du ved Skranten hisſet, 
Hvor Bolgens Dybde om Skjul forvisſed. 


Der ſank Du ſagte blandt Vover milde, 
De vugged Smerten og Jammeren ſtille. 
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— Svom bort! Svom bort fra den fkadefro Latter, 


Der hoit i Luften fra Byen ffratter! 


Farvel! Svom bort over ſukkende Vande 
Mod Aftenrodens de lyſe Strande! 


| 
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Stakket Glæde. 
Af J. P. M. Grüne. 


Jeg horte en Sangfugl i Skoven gron, 
Den ſad paa en gyngende Oviſt 

Og fang faa ſodt og var faa ſtjon, 
Jeg glemmer den aldrig forviſt. 


Jeg jane en Fiff i det klare Band, 8 
Den var faa ſolohvid og blank, 

Og alt ſom jeg ſtirred paa den fra Land, 
Den ned til Hapbunden ſank. 


Jeg ſage en Stjerne i Skyens Rift, 
Den ſtraaled ſaa trofaſt og mildt, 
Men Stormen ſatte Skyen i Drift, 
Og Stijernen fra Siet blev. filt. 


En Mo jeg elſked i fremmede By, 
Den Glæde den vared ſaa fort, 

Som Stjerne, Fifk og Sangfugl fin, 
Gaa ſpandt og min Elfkov bort. 
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Tre Digte 
af G. Siesby. 


I. 
Ord og Tanke. 


Ordet flyver faa viden om, 
Uro i Hjerterne bringer; 
Tanken med fin beſindige Dom 
Stekker dets ſpraglede Vinger. 


Ordet er ſom et Sendebud, 

Der ſtakket kun hos os dvæler; 
Tanken er ſom en yndig Brud, 
Hvormed ſig Sjælen formaler. 


Ordet er med ſin tryllende Klang 
Ungdommens Luft og Eie; 

Tanken lyſer, blier Vandringen trang, 
Ud over Oldingens Veie. 


Ordet er ſom et hvæsgfet Staal, 
Der kun iblinde vil kempe, 
Viſer ei Tanken det rette Maal, 
Byder det, fare med Lempe. 


Ordet er ſom den ſpidſe Piil, 
Der flyver fra Bueſtrengen; 
Tanken er ſom et Foraarsſmiil, 
Der opliver Skoven og Engen. 


— — — * 
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Ordet er ſom et knitrende Lyn 
Med fin forterende Flamme; 
Tanken med klare Stjerneſyn 
Gjer det heel ofte tilſkamme. 


Ordet ſtyrter ſig frem med Dron 
Som Fosſens ſkummende Bolger; 
Tyſt, ſom Kilden, der risler ilon, 
Tanken ſit Maal forfolger. 


Ordet eier en Trolddomsmagt, 
Det fprænger Bjerge og Klipper, 
Sidder ei Tanken paa Nattevagt, 
For det fra Leben flipper. 


Ordet let ved fit driſtige Spil 

Kan blende og ſkuffe Mængden ; 

Kun loftet og baaret af Tanken det vil 
Leve og ſeire i Lengden. 


Ordet, loft fra forforeriſt Mund, 
Stovets Hjerter kan boie; 

Tanken peger i ſidſte Stund, 

Naar Leben er ſtum, mod det Hoie. 


Ordet er ſom en Sommerfugl, 
Flagrer og lever i Nuet; 

Tanken virker og foder i Skjul 
Til evigt Liv, hvad den ſkued. 
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II. 


Morgenandagt. 


De Smaaborn ſamles i Skoleſtue, 
Hvor Viſeren alt paa Otte peger, 

J Ovnen lyſer den muntre Lue, 

Mens ude med Vinden Sneeflokken leger. 


Nu Timen flaaer, og til Morgenſangen 
Sig have de klare Barneſtemmer, 

Saa rundt i Gaden gjenlyder Klangen 
Og mangen Syvfover dybt beſkammer. 


Den travle Færd i Byen begynder; 
Men her i Gaden er Ferdslen ringe; 
En enkelt Dagleier kun ſig ſkynder 
Afſted, for ſin Byrde i Ly at bringe. 


Da nærmer der fig en fattig Qvinde; 
Det ſpede Barn fig til Barmen klynger; 
Hun ſtandſer og lytter til dem derinde, 
Til Barnechoret, ſom Pſalmen ſynger. 


Og uvilkaarligt hun fine Hænder 

Har foldet og Blikket til Himlen haver, 
En file Bon hun til Sud opſender, 
Med Sangen den til hans Throne ſpaver. 


Hun merker ei, hvordan Vinden pidſker 
Med kolde Snee hendes blege Kinder, 
Men favner fit Barn, imens hun hviffer 
Sin Bon, og den ſtille Taare rinder. 
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Nu tier Sangen; et Suk fig trænger 

Fra Hjertets Dyb, hun foler ſig ſtyrket 
Og gaaer, medens Taaren i Siet henger, 
Hvormed fin Gud hun andegtig dyrked. 


III. 


Aftenſtemning. 


Nu ſynker Solen over Mark og Skov, 

Til Hvile Livet i Naturen ſtunder; 

Forlengſt har Bonden træt forladt fin Plov, 
Paa Grenen Skovens Fugleſkare blunder. 

En eenſom Nattergal ſin Melodi 

Kun floiter end, i Bufken hiſt forborgen, 

Det er ſom ſang den: Alt er ei forbi, 

Bag Nattens Morke gryer en nyfodt Morgen. 


Gaa ſidder eenſom med fit Strengeſpil 

En gammel Sanger i ſit ſtille Kammer 

Og foler Livets Aften ſtunde til, 

Skjondt ungdomsvarmt endnu hans Hjerte flammer. 
Da griber han i Streugen end en Gang; 

Var det den ſidſte ſelo, dens Toner lode, 

Bebuder ſikkert dog hans Aftenſang 

Bag Nattens Mulm en evig Morgenrode. 
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To Digte 
af 


Otto Borchſenius. 


I. Gunnlod. 
Dybt i Klippehulen 
Vogted Gunnlod Mjeden, 
Den, hvorefter Skjalden 
Streber indtil Døden. 


Odin kom, den Gamle, 
Alle Guders Fader, 
Jen Ynglings Skabning, 
Ung i Ord og Lader. 


Smidig ſom en Slange 
Gil han Jatters Veie 
Gjennem Klippeveggen 
Ned til Mjodens Leie. 
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Straalende af Ungdom 
Standſed han dernede, 
Og han fynteg at byde 
Mere end at bede. 


Blendet faſt af Glandſen 
Holdt den unge Kvinde 
Henderne for Siet: 
„Hvad vil Du herin de?“ 


Men til hende nermed 
Smilende fig Gudenf: 
„Gunnlod! byd mig Velkomſt, 
Skjondt jeg ei er buden. 


Trodſet har jeg Døden 
For at vinde Livet. 

Nu med Suttungsmjoden 
Du mig være givet. 


Gunnled, Du er fager, 
Fager ſom en Diſe. 

Lad mig ſom din Beiler 
Dine Ynder priſe. 


Fuld et Beger til mig 
Fra de ſterke Stromme, 
At til Bunds jeg kan det 
For din Skjenhed tømme. 
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Rek mig dine Hender, 
De er ſmaa og hvide; 
De for mig ſkal brede 
Hyndet ved din Side.“ 


Og hvad Guden bad om 
Nægtedes ham ikke. 
Villig hun ham rakte 
Af de dyre Drikke. 


Sav ham fine Hænder, 
De var fmaa og hvide, 
Bredte Hyndet for ham 
Gerne ved fin Side. 


Og han blev i Hulen 
Sele Netter trende, 
Og han nod af Drilken, 
Og han ſad hos hende. 


Og hvad enten Mjoden 
Eller hun den Unge 
Magten var, der loſte 
Gudens bundne Tunge, 


Viſt det er, at Ordet, 
Fattigt for og ringe, 
Til en Flugt mod Himlen 
Nu flog ud fin Vinge, 
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Viſt det er, han lerte 
J de Netter lange: 
Kjerlighed kan ene 
Tolkes gjennem Sange. 


Og i Gunnlods Arme 
Mellem Klippegrave 
Fik til Jordens Lykke 
Guden Sangens Gave. 


— Leg mig om min Nakke 
Tvende blode Arme, 

Og lad Vinen ſtromme 

Til min Sjæl med Varme, 


Ogſaa jeg ſkal kunne 
Uden Sorg og Tynge 

Som en Guddom ſalig 

Om min Lykke ſynge. 


II. Laberne og Hjertet. 


Veed Du, Leberne og Hjertet ere Venner, 
Medens Blodets Strom dem varmt forbinder, 
Og at Alt, hvad der den Ene hender, 

Strax en Gjenvei til den Anden finder. 
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Gaa naar Sorg og Nod det lille Hjerte rammer, 
Men det kjerligt dolge vil det Hele, 

Rober dog det mindſte Suk dets Jammer, 

Og dets Venner krave ſtrax at dele. 


Og i hoie Klageraab de ømme Laber 
Skaffe Luft, naar voldſomt Smerten knuger, 
Thi de veed, at indelukt den dræber, 

Hvis i Taushed Hjertet paa den ruger, 


Men naar fvoulmende af Glæde det faa luer, 
Og det heit mod Bryftet hores banke, 
Klinger Jubel lydt fra Mundens Buer, 
Thi Læberne er ſtore Sladderhanke. 


De kan ei tie, gaaer det end dem ilde; 

Luft mage de ha'e i Sorg, ſaavel ſom Lykke. 
Og Glæde gjør dem halvt bacchantiſk vilde, 
Og hele Verden blæfe de et Stylkke. 


De veed, de er ei ſkabte til at blegne, 
Men til i ſalig Fylde rodt at ſmile. 
De veed, de anderledes godt ſig egne 
Til Sangens Jubel og til Kysſets Hvile. 


— Og ſom Laberne og Hjertet ere Venner, 
Jeg er Venner med en lille Pige. 

Og hvad der den Ene af os hender, 
Maae vi altid ſtrax den Anden ſige. 
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Og ſom Laberne for Hjertet brænde, 
Og for fine Venner dette banker, 
Saadan har jeg længe elſket hende, 
Saadan har hun mig i fine Tanker. 


Men imedens hun, ſom Hjertet, ſtræber 
Efter ømt at dolge, naar hun greder, 
Saa er jeg nok kun de travle Laber, 
Der mage ſynge heit om vore Glæder. 
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i det ſyttende Aarhundrede. 
Af 
Provſt Guſtaf Henrik Mellin. 


Det er ikke uſcdvanligt at fee en Skikkelſe ſkride file 
hen gjennem Vrimlen af mærkværdige hiftoriffe Tildra⸗ 
gelſer uden at tage nogen virkſom Deel i dem, men det 
kan for Forſkeren, ſom bedommer vigtige Begivenheder, 
være af en ſeregen Interesſe at kaſte et Blik paa en 
ſaadan Perſons Vidnesbyrd, der indeholde meer eller 
mindre charakteriſtiſke Trak af de handlende Perſoner eller 
af Tidens Skikke og Seder. Det er Forfatterens Hen⸗ 
ſigt at fremſtille en ſaadan Skikkelfe for dette Tidsſkrifts 
Leſere. 

J det ſpenſke Landſkab Sodermanland, i en ikke 
langt fra Biſpeſodet Strengnes beliggende Forſamling, 
Aker, fodtes Provſten Magnus Agriconii Datter Anna 
1642. Agriconius forflyttedes derfra til Nykjopings ſtorre 
Paſtorat, hvor han dode, da Anna var 16 Aar gammel. 
Hun blev da tilligemed en Broder og tre Soſtre bande 
fader⸗ og moderlos. Broderen, ſom hed Samuel, var 
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tre Mar ældre end Anna, men havde endnu ei endt fine 
Studier. Soſtrene ſammenſkjode da af deres lille Arv 
(thi Familien var ingenlunde formuende) hvad han be⸗ 
hevede til Fuldendelſen af ſine Studier, ſaaledes at han 
endog kunde gjøre en Udenlandsreiſe. Alle Sodſkende 
havde en for den Tid uſadvanlig Dannelſe, ſaaledes 
havde Anna ikke alene erhvervet fig Kundſkaber i de fleſte 
levende europæifte Sprog, men ſelv i de dode. 

Efter endt Reiſe blev Samuel Agriconius antagen 
ſom Secretair hos Rigskantsleren Magnus Gabriel de 
la Gardie, ſom paa den Tidhavde den ſtorſte Indfly⸗ 
delſe i Riget, iſer da han -blev formalet med Kong 
Carl Guſtafs Soſter Pfalzgrevinde Maria Euphroſyna 
og ſaaledes blev nær beſlegtet med Carl den XI. Rigs⸗ 
kantsleren, der ſelb var en Mand af ſtor Dannelſe, var 
Sverrigs ſtorſte Macenas og indforte i fit Huus flere 
unge Mend, der ſenere ved Begavelſe og Lærdom vandt 
fremtrædende Navne i Hiſtorien. Anna Agriconia blev 
ved Broderen indfort i det grevelige Huus, hvor i Sar⸗ 
deleshed Froken Catharina Charlotta fattede Venſkab for 
hende. Den nogle Aar yngre Froken deelte med hende 
Smagen for Lesning og Kundſkaber. 

Froken de la Gardie blev 1682 formalet med den 
tappre og edle Feltmarſkal Grev Otto Wilhelm Ko— 
nigsmark; Anna blev Grevindens Hoffroken og fulgte 
hende ſom en trofaſt Veninde paa de Reiſer, ſom hun 
gjorde med ſin Gemal. Konigsmarks Formue formind⸗ 
ſkedes ſaameget ved Carl den XI's Reduction, at han 
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anfaae det for nodvendigt at erhverve fig høiere Ind- 
komſter. Han blev nu udnævnt til Generalgouverneur i 
Pommern, men forlangte og fik Tilladelſe til at gaae i 
oſterrigſk Tjeneſte i Krigen mod Tyrkiet 1685. Her 
deeltog han med Udmerkelſe i Kampene i Ungarn. Hans 
Gemalinde fulgte ham. 

Efter endt Felttog begav Konigsmark fig til Wien. 
Her henvendte Venedigs Ambasſadeur ſig til ham med 
Foreſporgſel, om han vilde paatage ſig Befalingen over 
Republikens Armee mod Tyrkerne. Sengtet foretrak 
ham fremfor fem andre Feltherrer. J et erbodigt An⸗ 
bragende til Kong Carl den XI anholdt Republiken om 
Tilladelſe for Feltmarſkallen til at gaae i republikanſk 
Tjeneſte, hoilket ikke alene bevilgedes, men Kong Carl 
tillod endog Konigsmark ſamtidig at beholde Gouver— 
neurpoſten i Pommern. 

Anna Agriconia (ſom, da Broderen Samuel blev 
adlet med Navnet Akerhjelm, blev optagen i hans Adel⸗ 
ſkab) fulgte Grevinden til Venedig og derfra til Krigs— 
ſkuepladſen pan Morea. Man har endnu nogle Breve 
tilbage, ſom hun har fkrevet fra Grakenland til fin 
Broder, ſamt Brudſtykker af hendes Dagbog paa Rei— 
ſen. Disſe Optegnelſer indeholde adſkillige Bidrag til 
Oplysning om Krigens Gang og Forholdene under 
ſamme. 

Som det er bekjendt af Hiſtorien, begyndte Repu⸗ 
bliken Venedig fin ſidſte ærefulde Krig med Tyrkerne 
1685. Til Overfeltherre eller, ſom det hed, General⸗ 
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capitain, udvalgtes den edle og tappre Frants Moroſini, 
ſom paa Grund af fine herlige Bedrifter havde faaet 
Tilnavnet „den ſidſte Venetianer“. Under den fore— 
gaaende Krig havde han udført ſtore Heltebedrifter med 
den venetianſke Flaade, og navnlig havde han ved Can— 
dias Beleiring af Tyrkerne viiſt baade en overordentlig 
Tapperhed og en ſtor Feltherredygtighed. Han var nu 
67 Aar gammel, og det anſaaes derfor nodvendigt, at 
han fif en yngre Medhjælper, ſaameget mere, fon det 
faa i de mistænkelige Senatorers Politik ikke at lade 
en Indfodt fore Befaling over hele Republikens 
Landher. 

Moroſini aabnede Felttoget med et Angreb paa Sen 
og Feſtuingen St. Maura, ſom blev indtagen. J Løbet 
af 1685 erobrede han Coron, en af Moreas vigtigſte 
Faſtninger. Den tyrkiſke Anforer, Kelil Paſcha, ſam⸗ 
fede en vældig Her og rykkede Faſtningen til Hjælp. 
Han blev dog flagen af Moroſini, og Feſtningen vilde 
overgive fig; men under ſelve Parlamenteringen losnede 
Tyrkerne et forrederiſk Skud, ſom dræbte flere Chriſtne, 
hvorfor disſe, forbittrede herover, ſtormede og toge Faſt— 
ningen. Beſatningen, 3000 Tyrker, nedhuggedes. Hele 
Krigen fortes nu med ſtor Gruſomhed, og det ikke mindre 
af de Chriſtne end af Tyrkerne. Foruden Coron faldt 
ogſaa et Par andre Feſtninger i Venetianernes Hænder. 

Da Konigsmark 1686 med ſit Hof — thi dertil 
horte et ſtort Antal ſaavel mandlige ſom qvindelige Led⸗ 
ſagere — ankom til Venedig, blev han der modtaget og 
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udſtyret med fyrſtelig Bragt. Han fik en Livvagt af 
hundrede Mand, og til hans Folge udruſtedes det ſkjonne 
Skib „Scala Jacobi“. Grevinden med ſin Hoffroken 
Anna og endnu tvende andre Frokener, Agnes von Sand— 
beck og Catharina Broms, befandt fig ombord paa Ski— 
bet, der, pasſende escorteret af andre Fartoier, afſeilede 
til Krigsſkuepladſens Kyſter. Det er derfra, at Anna 
ſkriver til fin Broder om den bedrovelige Tilſtand, hvori 
Feltmarſkallen og hele hans Hof befandt fig. En ſterk 
Sygelighed havde nemlig udbredt fig, faa at Flere buk— 
fede under, ei blot af Krigsfolket, men ogfaa af det ov⸗ 
rige Folge. Feltmarſkallen var af den venetianſke Flaade 
under Moroſini bleven fort til Navarino, hvor han 
gjorde Landgang. Det gamle Navarino overgav fig 
ſtraxr, men det ſaakaldte Ny Navarino, ſom laa paa et 
Bjerg, jaa at man ikke kunde anlægge Lobegrave, vilde 
ikke overgive fig. Faſtningen var imidlertid af ſaa ſtor 
Vigtighed, at den maatte tages. Konigsmark opflog fit 
Leir udenfor Staden og begyndte at beſkyde den. Me⸗ 
dens han laa her, bragte Skarer af Bonder, ſom vare 
flygtede for de plyndrende og brændende Tyrker, den 
Underretning, at Seraskieren af Morea nærmede fig 
med 8000 Mand, for at tvinge de Chriſtne til at hæve 
Beleiringen. Feltmarſkallen ſammenkaldte ſine Officerer, 
der, ligeſom de hvervede Tropper, vare fra Europas for⸗ 
ſtjellige Lande. Ingen beſtemt Beſlutning blev dog tagen 
af denne brogede Forſamling; men den neſte Morgen 
ſatte Feltmarſkallen fig i Bevegelſe paa eget Anſpar. 
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Han lod fine Tropper defilere igjennem et Par Bjerg⸗ 
pas og anfaldt den tyrkiſke Leir, ſom imidlertid var 
bleven opflaget ikke langt fra de Chriſtnes. Maneuvren 
lykkedes. Allerede i Begyndelſen af Slaget faldt Me⸗ 
hemed Paſcha, Tyrkernes tappreſte Befalingsmand, og 
Seraskieren blev ſaaret. Tyrkerne flygtede, Leiren med 
en Mængde Heſte og Kameler erobredes, og det nævne, 
at Seraskierens eget Telt med mange og ſjeldne Sager 
toges i Beſlag for Feltmarſkallens Regning. De Belei— 
rede vilde nu capitulere, og Vilkaarene vare allerede be 
ſtemte, da Paſchaen ſprangte fit Slot i Luften; han 
ſelb og 150 Mand omkom, og den ovrige Beſatning 
fik Tilladelſe til at drage bort. 

Derpaa blev Modon erobret efter en fort Beleiring, 
og den venetianſke Har afſeilede til Napoli. En Uge 
var forloben efter Landgangen, og Feltmarſkallen havde 
fra et hoit liggende Bjerg, Palamedes, begyndt at be— 
ffyde Byen; da rykkede en tyrkiſk Her Faſtningen til 
Undſetning. Den angreb Venetianerne ved det narlig— 
gende Argos, men blev efter en tapper Modſtand flagen 
paa Flugt, endſkjondt haarde Sygdomme raſede blandt 
de Chriſtne. 

Froken Anna ſkriver, at Feltmarſkallen havde miſtet 
ſaamange Folk, at det for menneſkelige Oine ſyntes 
umuligt, at de kunde udholde et ſaadant Slag. Felt⸗ 
marfſkallens Heſt blev ſkudt under ham, men han beſteg 
oieblikkelig en anden. Blandt dem, der dode af Syg⸗ 
dom, var ogſaa Feltmarſkallens Broderſon, Grev Carl 
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Konigsmark, ſom efter en kort Bane i fremmede Lande, 
rig paa de ſalſomſte ridderlige Eventyr, havde indfundet 
fig hos fin Farbroder. „Jeg troer,” ffriver Anna, „at 
hvis ikke Feltmarſkallen havde havt den Lykke at vinde 
denne Seir, var Grev Carls Dod gaaet ham for haardt 
til Hjertet.“ Staden og Faſtningen Napoli overgave 
fig ſamme Dag, ſom Slaget ved Argos blev vundet. 

Nu blev ikke alene Feltmarſkallen ſyg, men ſelb 
hans Gemalinde. De boede nogen Tid i et Huus i 
Staden Napoli, indtil det befluttedes, at Grevinden ſkulde 
reiſe til Zante, der ikke laa faa ner ved Krigsſtueplad⸗ 
ſen, for der i det ſundere Klima at gjenvinde fit Hel⸗ 
bred. „Hoffet“, ſom Froken Anna falder det, indſki⸗ 
bede ſig paa „Scala Jacobi“ og ſeilede bort. Skibet 
havde ftæri Modvind, da det fkulde ſeile forbi Cap Ma⸗ 
tapan, de Gamles Tanarum, et Tempel for Neptun, 
hvor Herkules nedſteg til Underverdenen. Ombord 
døde Grevindens Mundſkjcnk ſamt Praſten, „Magi⸗ 
ſter Fabricius“. Anna bemerker: „De Gamles Hel- 
vede er ved Cap Matapan; det kan ſynes farligt nok at 
doe faa nær Helvede.” 

J Zante boede Hoffet i et ſmukt Huus, hvilfet er 
et Serſyn i de Egne. Huſets Indre var rigt prydet, 
og Anna bersmmer de Sydfrugter og Blomſter, der 
fandtes her. „Men,“ ſkriver hun, „intet Kjarere mødte 
mig end de Brevpakker, jeg her modtog.“ Feltmarſkal⸗ 
len fil af Republikken en Nyaarsgave, beſtagende i et 
gyldent Fad med 6000 Ducater. Anna ypttrer: „Det 
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er ret tilfredsſtillende, paa den Maade at mode Er⸗ 
kjendtlighed efter. udſtandne Beſperligheder. Moroſinis 
Deeltagelſe i Felttoget belonnedes ved, at hans Ridder⸗ 
værdighed gjordes arvelig og gik over til den Nermeſte 
i hans Slægt, hans Broderſon, fordi han ſelv ei havde 
nogen Son. 

Imidlertid ruſtedes der ſterkt i Venedig til det 
neſte Felttog 1687. Den venetianſke Flaade overforte 
Hæren til Patras og erobrede ſaavel denne By ſom 
Dardanellerne ved Lepanto. Konigsmark, ſom havde be- 
ſogt fin Gemalinde paa Zante, var bleven ſaaledes ſlaaet 
af en Heſt, at han maatte bæres ombord; men han ud- 
merkede fig paany med Landheren. Efter Seiren ved 
Patras beſluttedes det, at han ſkulde gage tillands gjen⸗ 
nem det nordlige Morea til Corinth, medens Meroſini 
anførte Flaaden. Underretningen om Seiren feiredes 
med megen Bragt paa Zante, og Konigsmark ſendte et 
Skib, „St. Domingo“, for at afhente Grevinden. Hun 
kom til Patras, hvor hun gjorde Feltmarſkallen et Be⸗ 
ſog, ligeſom ogſaa han tog ombord og beſogte hende. 
Da han med Cavalleriet drog afſted til Corinth, fulgte 
Grevindens Skib den Deel af Flaaden, ſom bragte 
Fodfolket lengſt ind i Bugten, der fører til denne Stad. 
Tyrkerne havde vel opgivet Byen; men de havde ſtukket 
den i Brand, ſaa at den venetianſke Her kun indtog 
Ruinerne. De opfloge dog deres Leir der. Nu beſlut⸗ 
tede Moroſini at omſeile Morea for at komme ind paa 
den oſtlige Side af Halvøen, for derfra at kunne an⸗ 
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falde Athen. Grevinden var atter bleven upasſelig, og 
det beſluttedes, at hun og hendes Damer ſkulde folge 
Flaaden. Efter en om Affked fra Feltmarfkallen lettede 
Skibet og ſeilede bort. Ved Zante provianteredes med 
Frugt og Grontſager; men — Agnes von Sandbeck 
dode. Anna og den anden Froken tilligemed de for— 
nemſte af Hoffet fulgte med Felukken, paa hvilfen Liget 
fortes iland, og den fremmede Dame blev begraven ved 
„Lazarett“, paa hoire Side af den Kirkedor, ſom 
vender ud mod Haven, og hendes Navyn blev indridſet i 
en bred Steen i Muren. Efter en anſtrengende Roe⸗ 
ning naaede man atter Skibet, ſom beſtandig havde holdt 
ſig under Seil. Seiladſen gik forbi Malvaſia, hvor 
Moroſini lan med fine Galeier for at beſkyde Feſtnin⸗ 
gen; dog lykkedes det ham ikke at erobre den, og han 
ſeilede derfra til Bugten ved Corinth, for at modtage 
og landſette Armeen paa Attikas klasſiſke Kyſt. Grev⸗ 
inden havde i Forbifarten beſsgt det gamle Piræus, hvor 
hun beſaae den ſtore Marmorlove. „Det ene Forbeen 
var 7 Qvarteer tykt, og Løven fad 43 Alen heit,“ ſtri⸗ 
ver Anna. Den engelſke Conſul i Athen gjorde 
Damerne fin Opvartning og talte Tydſk med dem, 
for at Grækerne, der ogſaa kom tilridende fra Sta⸗ 
den, ikke ſkulde forſtaae, hvorom man talte. Desuagtet 
yttrede han fig med ſtor Forſigtighed og lod forſtaae, 
at Athenienſerne ei vilde underkaſte ſig Venetianerne, 
ſamt at der i Feſtningen lage 400 Tyrker. Efter det 
forte Beſog afſeilede man til Iſthmen, hvorfra der i al 
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Haſt gik Bud til Feltmarſkallen i Leiren ved Corinth; 
han beſogte ſamme Aften ſin Gemalinde, men vendte 
ſtrax igjen tilbage til Armeen. 

Moroſini ankom nogle Dage derefter med Flaa— 
den. Feltmarſkallen indbod ham og alle Skibscapitai⸗ 
nerne til Corinth for at beſee Egnen, og gjorde et 
Gilde, ved hvilket Gjeſterne vare „over al Maade ly— 
ſtige“. Konigsmark talte Latin med dem og Grafk , efter 
Ariſtoteles“. Anna gik imidlertid omkring og beſaae 
Templerne. Da derpaa hele den venetianſke Armee var 
indſkibet paa Flaaden, ſeilede den til Piræus, hvor den 
gjorde Landgang og drog frem mod Athen. Hele Byen 
var romt af Tyrkerne, men Faſtningen var beſat af 600 
Mand, ſom ſyntes beſtemte paa at forſvare fig til det 
Merſte. Endſtjendt ſelv Konigsmark anſaae det for 
vanſkeligt at indtage Feſtningen, begyndte man dog Be— 
leiringen. Venetianernes Leir var opſlaget i en prægtig 
Olivenſkov og blev ofte foruroliget af tyrkifke Ryttere, 
ſom ſtolede paa deres gode Heſte, og ſom, naar de ſtodte 
paa Grakerne, afhuggede deres Hoveder eller bortforte dem. 

Beleiringen havde ikke varet mere end fire Dage, 
da en Bombe faldt ned i det beromte Pallastempel og 
ſprengte det i Luften; Tyrkerne benyttede det nemlig 
ſom Krudtmagazin. Det ſkal have været en Lieutenant 
ved et tydſtk Artilleriregiment, der rettede det beklagelige 
Skud. Anna ſiger, at Konigsmark meget nodigt vilde 
have odelagt det herlige Tempel, der havde ſtaget i tre tuſinde 
Aar. Men der var Intet at gjore, Bomberne gik deres 
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Gang, og dette Tempel kan aldrig mere opfores i Ver⸗ 
den. Konigsmark ſkriver ſelb herom i et Brev fra 
Athen: „Den ſtore Faſtning, hvorfra man kan beſkyde 
hele Byen, er den ſtarkeſte af alle de Faſtninger, jeg har 
angrebet her i Landet. Den ligger paa en Klippe, font 
den fuldſtendig bedekker. Efter min Mening fkal ſelo 
den meſt erfarne General i Verden have ſtor Vanſke— 
lighed ved at beſlutte, fra hvilken Side den bor angri— 
bes. Men da det var af ſtorſte Vigtighed her at faae 
et Vinterqvarteer til vore Tropper, maatte alle Betenke⸗ 
ligheder lægges tilſide. For at nage mit Maal anvendte 
jeg en Tranchée udenpaa Klippen og bedakkede den med 
Jernblik og Oxehuder, for derved at beſkytte os mod 
Steeukaſt, Granater og andre lignende Projectiler; 
jeg var allerede trængt frem til tyve Skridts Afſtand fra 
Muren, da en Bombe faldt i det beromte Minerva⸗ 
Tempel, ſom gjennem flere Aarhundreder havde været 
reſpecteret, og hvortil Tyrkerne ikke blot havde fort deres 
Qvinder og Born, men ogſaa en ſtor Deel Ammuni⸗ 
tion. Den Odelaggelſe, der opſtod, da Ammunitionen 
antendtes, var forfærdelig, thi over 200 Ovinder og 
Born ſprang i Luften med denne merkverdige Oldtids⸗ 
lebning. Garniſonen, ſom forøvrigt havde en af de 
bedſte Generaler, der var udſendt fra Serailet, vilde i 
Begyndelſen ikke indgage pan Accord; men da den den 
neſte Dag fane en tyrkiſk Her, ſom nærmede fig til 
dens Undſctning, blive ſlagen paa Flugt, heiſedes den 


hvide Fane.“ Tre tuſinde Tyrker, hvoriblandt der dog 
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neppe var mere end 6 til 700 kampdygtige Mand, fik 
frit Leide med ſaameget, ſom de kunde bære paa Ryg— 
gen; men omtrent 400 bleve tilbage og lode ſig dobe. 
Anna fortæller, at Mange paa Farten ned til Havnen 
lode deres Byrder blive liggende paa Veien; hun til 
foier desuden, at de i Serdeleshed havde overmaade ſmukke 
ſyede Sager og Linned. 

Efter at Feltmarſkallen forgjaves havde forſogt paa 
at treffe og angribe Seraskieren med Hovedheren, blev 
det beſluttet, at den venetianſke Har ſkulde gage i Vin⸗ 
terqvarteer i Athen. Anna beſogte her de Oldtidslev—⸗ 
ninger, der fandtes, ved hvilken Leilighed hun og Grev⸗ 
inden bleve trakterede af Grækerne, og en Lege, ſom 
foregav at nedſtamme fra Perikles, fulgte Damerne om— 
kring. En ſmuk Moſkee forvandledes til en lutherſk 
Kirke, og tvende andre til katholſke. Den venetianſke 
Har beſtod meſt af hvervede Tropper, Hannoveranere, 
Hesſer og Würtembergere; men heftige Sygdomme ra— 
fede iblandt dem, faa at Stemningen var temmelig ned— 
ſlagen; desuden maatte man beſtandig tilbageflaae An— 
greb af Tyrkerne, der i Theba og paa Negropont havde 
ſterke Beſatninger. 

Moroſini havde fattet den djerve Plan, ſom der 
allerede i Oldtiden havde været Sporgsmaal om, ved 
en Kanal at afffære Morea fra det faſte Land, og for— 
ene Lepanto⸗ og Egina⸗Bugten. Han vilde derved be— 
trygge Venedigs Beſiddelſe af Morea, men nu, ligeſom 
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tidligere, gjorde Naturforhindringer Foretagendet uud- 
forligt, endſkjondt Arbeidet paabegyndtes. 

J den Tid, da Armeen faa i Athen, ſamlede Tyr⸗ 
kerne en ſtedſe mere og mere overlegen Styrke i Thes⸗ 
ſalien. Sygeligheden tiltog i den venetianſke Her, og 
Faren for et unimodſtageligt Angreb af Tyrkerne blev 
ſtedſe ſtorre, ſaa at det beſluttedes at forlade Staden. 
Der blev Tale om at jævne Byen med Jorden, fordi 
man ikke havde Evne til at befeſte den. Byens Ind⸗ 
byggere erklerede fig villige til de ſtorſte Opoffrelſer; 
de vilde anſkaffe Alt, hvad der udfordredes, ſamt under⸗ 
holde den Garniſon, der lodes tilbage; men Peſten havde 
grebet faa ſterkt om fig, at Venetianerne anſage det for 
umuligt at blive. Armeen maatte folgelig bryde op, og 
Stadens Befolkning udvandrede under Jammerklage til 
Corinth, Salamis og andre Stader. 

Anna beretter, at Moroſini ſelv bugſerede Felt⸗ 
marſkallens Skib til Havnen Porto di Paro, hvor Ar- 
meen blev lagt i en Slags Quarantaine. Hun glemmer 
ikke at omtale, at det var der Demoſthenes, forfulgt af 
Antipater, dræbte fig ſelb med Gift. 

Det var under Opholdet her, at Moroſini af Vene⸗ 
digs Senat udvalgtes til Doge. Da Underretningen 
kom til Leiren, begav Feltmarſkallen fig med nogle af 
de fornemſte Officerer ombord til Dogen. Den ny⸗ 
valgte „Hertug“ var ifort fin prægtigt broderede Dragt. 
Han bar en gyldenſtykkes Kaabe, ſammenknappet paa den 


ene Skulder, og en „ſmuk rod Floils Hue“. Da Felt⸗ 
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marſkallen yttrede fin Glæde over hans Udnavnelſe, 
fvarede Hertugen: „Glede J Eder over min honneur, 
ſaa har jeg Grund til at takke Eder derfor, thi den hid— 
rorer fra Eders valeur.“ Det horte ogſaa med til Ce- 
remoniellet ved dette Tilfælde, at Feltmarſkallen ſkulde 
ſidde ned, en Wre, ſom ikke vederfores nogen Anden. 
Anna befkriver ogſaa Fyrverkeriet, hvormed Feſten for— 
herligedes: Skibene prydedes med flere tuſinde Lamper, 
og pan Bandet brændte en Faſtning med en Mofkee i 
Midten. 

Den nyvalgte Doge beholdt imidlertid Overbefa— 
lingen i Krigen. Han ſamlede en ny Armee i Porto di 
Paro, hvoriblandt der var 12,000 Mand friſke Tropper. 
Flaaden forogedes til 200 Skibe, bemandede med 30,000 
Sømænd. Inden Moroſini foretog fig en ſtorre Expe— 
dition tillands, gjorde han et Forſog paa at erobre 
Candia, hvor han tidligere, under den foregagende Krig, 
havde vundet fine ſkjonneſte Laurbær; men dette Forſog 
blev frugtesloſt. Man har anmarket, at da Morofini havde 
opnaaet den hoieſte Verdighed, vilde Lykken ikke længere 
være ham tro. Efter at være kommen tilbage til Porto 
di Paro beſluttede han at angribe Negropont, endſkjondt 
Konigsmark fraraadede ham det. 

Landgangen paa Negropont ſkete imidlertid uden 
Modſtand, da Tyrkerne anſaae ſig ſikkre bagved deres 
Feſtningsverker, Anna beſkriver ogſaa Beliggenheden 
ſom meget fordeelagtig for dem, i Serdeleshed var der 
en Feſtuing, faldet Karra Babba, ſom var overordent⸗ 
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lig ſterk. „Babba betyder Fader,“ ſkriver Anna, „og 
Karra betyder ſort;“ det er Faderen for de to Dottre, 
Morea og Negropont. 

Ved Beleiringen af Negropont udbrod atter en ſtedſe 
mere overhaandtagende Sygelighed i den venetianſke Ar— 
mee. Flere af de høie Officerer lage ſyge, og færffilt 
nævner Anna Maltheſernes Anfører tilligemed 60 Rid— 
dere. Selv Konigsmark blev ſyg, ſaaledes at han elleve 
Gange havde Feberen. Anna blev ogſaa angreben af 
Sygdom, men kom ſig dog ſnart igjen, 

Beleiringen af Negropont fortſattes med megen Iver. 
Tyrkerne gjorde beſtandig Udfald, og Officererne kom 
flittig til Feltmarfkallen for at indhente hans Raad. 
Da han ikke kunde gage et Skridt, befalede han, at Ski— 
bet, hvorpaa han laa ſyg, fulde lægges faa nær ind 
til Stranden ſom muligt, for at han kunde ſee paa et 
Stormlob, ſom man vilde udfore mod Forſtaden. Kam- 
pen var yderſt blodig. En Hoi, jom var vigtig for 
Beſkydningen, blev vexelviis tagen og tabt af det ene 
eller andet Parti. Ved Hjælp af Haandkleder under 
Armene lod Feltmarſkallen fig bære ned ad Trappen og 
kom ſaaledes iland. Der blev ſtor Glæde i Armeen, 
da den atter fane ham hos fig. Han lod fig bære om⸗ 
kring paa alle Batterierne, hvor han traf de nødvendige 
Forholdsregler og uddeelte fine Ordrer. Derefter for- 
blev han iland og lod opflaae et Telt til fig, Kampen 
blev fort paa meget nært Hold, hoilket kan fees af, at 
Anna fortæller, hvorledes en 24pundig Kanonkugle flog 
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ind i Feltmarſkallens Spiſetelt og drabte en Italiener, 
ſom havde fulgt ham „i tre Campagner“; alle de Fri⸗ 
villige ſade juſt da tilbords derinde. Da man ventede 
et Udfald (den 24 Auguſt), fatte Feltmarſkallen fig til⸗ 
heſt og red ud. Udfaldet fandt ikte Sted, men Felt= 
marſtallen fif et Feberanfald, og han kom faa fvag til- 
bage til Teltet, at han maatte gage tilſengs. Dogen 
[od ham da anmode om atter at gage tilbage til Skibet, 
hvilket han ogſaa ſaae fig nodſaget til at gjøre. 

Nu blev hans Sygdom med hver Dag verre. 
Grevinden pleiede fin Gemal med en Huſtrues hele Om— 
hed. „Hun har ikke ſovet eller ſpiiſt,“ friver Anna; 
„men Graad, Klage og Bonner til Gud have været hen— 
des Brod.“ Tilſidſt, den 15de September 1688, hen⸗ 
ſov den tappre Feltmarſkal. 

Anna beſkriver den Sorg, ſom Alle folte ved hans 
Dod. Dogen ſaavelſom de andre venetianſke Adelsmænd, 
Maltheſergeneralen, de florentinſke Anforere og flere 
Prindſer udviſte ſtor Deeltagelſe og „ivilite“ mod Grev⸗ 
inden. Flere af dem ſtillede Fartoier til hendes Tje⸗ 
neſte, men hun holdt ſig til Dogen, ſom overlod hende 
at vælge hvilket Skib, hun vilde. Hun valgte da at 
blive paa „St. Johannes“, paa hoilket hun tidligere 
havde opholdt fig; hun forblev nu ved Flaaden, indtil 
hele Beleiringen ophævedes. Anna beretter endnu om 
en Kamp (den Ade October), under hvilken en tapper 
ſpenſk Lieutenant, Gyllencrantz, der ikke vilde træffe fig 
tilbage med de Andre, blev overmandet af Tyrkerne, ſom 
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huggede Hovedet af ham. Ved et Stormlob paa Sta⸗ 
den blev Brigadieren Carl Sparre og Oberſtlieutenant 
Lilliebrok ſaarede. Derpaa indſkibedes Beleiringsharen. 
Dogens Galei forte ſelv Grevindens Skib ud af Ca— 
nalen, medens de andre Galeier bugſerede de andre 
Skibe. Paa Stranden fane man Grakerne. De, ſom 
havde Baade og kunde fane Plads, fulgte med Vene— 
tianerne. Anna ſaae en Flok tyrkiſke Ryttere komme 
ridende i fuld Galop og jage de Grakere, ſom de traf 
paa, foran ſig ind i Staden. 

Nu fulgte „St. Johannes“ den ovrige Flaade, ind⸗ 
til denne ſpredte fig til forffjellige Sider. Grevinden 
lagde bi ved Zante, Hvorfra „Fruerne“ kom for at gjore 
hende deres Opvartning. Det lykkedes at overtale hende 
til at gjore et Beſog i Land, men efter to Dages For— 
lob fortſattes Reiſen. Sterke Storme gjorde den imid⸗ 
lertid langſom og ubehagelig, og Grevinden accorderede 
derfor med nogle „Pioter“, ſom roede hende ind til Ve⸗ 
nedig, til St. Lazzaro, hvor hun og hendes Folge maatte 
blive i Quarantaine til den 14de Januar 1689. Ogſaa 
her vifte Republikken fin Opmeerkſomhed mod Grevinden 
ved paa 60 Solofade at ſende hende en Foraring af 
forſkjellige Sager, ſaaſom Vox, Oliven, Fugle, Fiff og 
Glasarbeide. 

Da Quarantainen var forbi, gjorde Venedigs for- 
nemſte Damer Grevinden deres Opvartning. RNepublik⸗ 
ken betalte hendes Reiſe, og Anna ſkildrer et Beſog, ſom 
de pan Gjennemreiſen aflagde i Paduas Kirke. Felt⸗ 


136 En ſvenſt Frekens Ophold i Grakenland. 


marſkallens Liig fortes til Familiegraven i Stade, og 
Toget derhen ſkete paa Republikkens Bekoſtning. 

Det bor maaſkee nævnes, at Republikken ved Fred⸗ 
ſlutningen kom i Beſiddelſe af Morea, hvilket dog nogle 
Aar ſenere atter tabtes. Den tappre Moroſini, der og— 
faa blev ſyg ved Beleiringen af Negropont, vendte der- 
fra tilbage til Venedig, men deeltog ſiden, uagtet fin 
Sygdom, ſom overſte Befalingsmand i Felttoget 
1693, under hoilket han ved Napoli Romania døde af 
Overanſtrengelſe. 

Feltmarſtallens Billede i Marmor opſtilledes ved 
Arſenalet med en Indſkrift, hvori det hedder, at han „i 
Krigen mod Tyrkerne altid var den Seirende“. 

Anna Akerhjelm antog ſig under ſit Ophold paa 
Morea en ſmuk lille tyrkiſt Pige ved Navn Elmina. 
Hun blev døbt Charlotta og ffjæntedes til Dronning 
Ulrika Eleonora 1691, da Anna aflagde et Beſog i 
Sverrig. Om Tyrkindens Skjabne er Intet videre be⸗ 
kjendt; men Anna vendte tilbage til Grevinden i Bre⸗ 
men, dode der Aar 1698, nogle Maaneder ſenere end 
Grevinden, og ligger ogſag begraven i Stade. 
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Beiseminder. 
Af 
Alfred Flinch. 
II. 
Korfu. 


Det begyndte med Graaveir. Regn og Kulde, no⸗ 
gen Blæft med lidt Sogang var Alt, hvad vi hentede 
paa Adriaterhavet i disſe Dage. Jeg havde fulgt et 
daarligt Raad, at tage Billet til anden Klasſe; her 
maatte jeg, i en forovrigt godt indrettet Kahyt, doie en 
neſten uhumſk Omgang af nogle Tyrker, der ſkulde til 
Conſtantinopel. Naar Maden blev fat frem, naar 
Frugter og Syltetoi til Desſerten ſattes paa Bordet, 
greb ſtrax den ene af dem, allerede for Suppen var 
ſerveret, med alle fem Fingre ned deri. — Strax den 
forſte Dag havde en af Pasſagererne, en Graker, faaet 
et Anfald af Galſkab. Han havde gjort et Forſog paa 
at ſtyrte ſig i Havet, men var bleven grebet og kaſtet 
bunden ned i Laſten. Nu indtraadte Natten; Havet gik 
i lette Donninger, Skibet vuggede ſig, og Tougverket 
raslede i Vinden; i Kahytten gik Lamperne frem og til— 
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bage; Italienerne, der reiſte med, hapde ſtrakt fig i deres 
Koier og laſte i Aviſerne; Tyrkerne fade paa Gulvet 
med korslagte Been, og i det Fjerne lod den Gales 
Skrig, medens Regnen pladſkede paa Dakket. Da Klok— 
ken ſlog elleve, lage Alle i den dybeſte Sovn; det var 
dodt og ſtille, og ikkun Vinden nynnede fin Vuggeviſe over 
vore Hoveder. 

Den naſte og næftnæfte Dag var Alting hyllet i 
Regu og i Taage. Bjergene paa den tyrkiſke Kyſt kom 
kun ſvagt tilſyne, i Klofterne hang de albaneſiſke 
Byer ſom ſtore Fuglereder, overvoxede med Gront, me— 
dens de grage, ſonderrevne Skyer leirede fig om Top— 
pen. Alt var graat i graat; Taagerne ſenkede fig folde 
og uſunde ned om Bjergets Sider og holdt Solen borte 
fra de folde Stene; de ſank længer og længer ned og 
lagde fig ſom et Mareridt paa Soens Barm, og hver 
en Farve ſvandt bort fra Himlen ſom fra Havet. Da 
ſage vi til den anden Side den forſte af de joniſke Ser, 
Fano, der anſees for Kalypſos O. Udſigten blev kla— 
rere, men det lakkede ad Aften; Fano og de to 
neſte Ser vare allerede ude af Syne. Da dukkede 
Korfus Kyſter ligeſom frem af Havet. Det var den 
tyvende November. Skibet gled ind paa Korfus Rhed. 
Soen var nu ſtille, og Øen laa ſmilende for os; dens 
Bjergtinder glodede i den nedgaaende Sol; ved Bjer- 
genes Fod ſtrakte de dunkle Olivenſkove ſig, i deres 
Ensformighed afbrudte af de hoie Cypresſer. Sanitets⸗ 
Preſidenten kom ombord, og fra den O, hvorfra vi 
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haabede Gjaſtfrihedens indbydende Budſkab, lod Orien⸗ 
tens forſte Hilſen os imode i en elleve Dages Qua— 
rantaine. 

Lazarethet ligger paa en lille Ø i Bugten. Over 
til dette gik det nu fra den deilige Kyſt; 
jeg var i Selſkab med tvende Grakere, Kephala 
og Polybios Da vi naaede Lazarethet, ſtank 
Varelſerne af Raadenſkab, Maden ikke mindre. Saa 
maatte vi da leie en Fiſkerbaad, for i den at tilbringe 
de elleve Dage paa det joniſke Hav, og den ſamme Af— 
ten ankrede vi ud for Quarantaineoens veſtlige Pynt. 
Paa vor ene Side laa et plumpt Albaneſerſkib, paa 
den anden en flank og let neapolitanſk Baad. Da So⸗ 
len var nede, hængte Neapolitanerne couleurte Lamper 
op i Tougene og fang deres ſkjonne Sange; men Al- 
baneſerne fade i tætte Klynger, Ovinder og Mænd i 
deres laadne Kapper, omkring et lille Baal paa Ski⸗ 
bets Dek, og da Maanen var ſtaget op, og Havet var 
blevet ſtille, og Naturen dromte, da begyndte de at hyle 
deres vilde Sange til de ufattelige, orientalſke Melo⸗ 
dier. Wen inde under Korfu ſelv, pan Bugtens mod— 
fatte Side, laa en engelſk Fregat; og blandt mange 
Melodier fra Europa tonede fra den ogſaa „Kong Chri— 
ſtian ſtod ved hoien Maſt“ ud over Vandet. 

Da vi ſtode op den naſte Morgen, ſaae vi det 
Landſkab og det Hav, — lader os i Grækenland aldrig 
glemme dette ſidſte! — ſom vi nu uafbrudt ſkulde be⸗ 
ſtue i elleve Dage. Rundt om os Havet, favnet af 
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Oens bugtede Kyſt, Havet, der paa dette Sted ligner 
en Indſo, indeflurtet af Bjerge, Øens og Faſtlandets. 
Opfyldt af Smaaoer, hvoraf Quarautaineoen er den ene, 
aabner det til ingen Side UÜdſigt til den aabne So, og 
overalt er Horizonten ſkjult af Bjerge. Fra Øens In⸗ 
dre hæve Bjergene fig op over den lavere Kyſt, der 
ſmiler ned til Soen, duftende og kledt i Olivenffovenes 
morke Dragt, medens Havet ſtille og drommende treder 
det imode i lette Rythmer, og Delphinerne tumle 
fig deri, og Himlen hvælver fig forenende over det Hele. 
Men fjernt ovre paa den anden Side ſtaae de golde, 
blanktſkinnende Faſtlandsbjerge; fra deres ſneedekte Tin- 
der vifter Kjoling ned over Bugten, medens vi ſidde 
paa Dakket, de græffe Venner og jeg, og nyde en Fro— 
koſt under en Novemberſol, faa varm ſom en nordiſt 
Auguſtdags. Men hvad der er det Stkjonneſte i hele 
Landſkabet er dog Lyſet og de Farver, det fremkalder, 
og ſom intet Sprog er iſtand til at beſkrive. „Thi,“ 
ſiger Ampere, „Gud har givet Menneſket Ordet til at 
udtrykke fine Tanker og til at beſkrive Formerne; men 
han har forbeholdt fig ſelv Farvernes underfulde Sprog, 
der ikke har Gjenklang i noget Tungemaal paa Jor⸗ 
den.“ — „Dette merkverdige greſke Lys,“ fortſetter 
han, „forſkjonner Alt, ja man kan ſige, det fkaber Land— 
ſtabet; det Bjerg, der ikke har overraſket Dig ved fin 
Form, det bliver beundringsverdigt, naar Aftenens vio⸗ 
lette Anſtrog begynder at brede fig over dets Toppe. 
De ufrugtbareſte Tinder, de mindſt maleriſke Kalkſteens⸗ 
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flipper forandres ſom ved et Trylleſlag under Aften⸗ 
rodens gyldne Fingre. Denne Forvandling, dette gud— 
dommelige Skue, ſom man daglig nyder i Grakenland, 
ſvarer til den, ſom Digtekunſten har underkaſtet de 
ſamme Steder. Lyſet har ikke forvandlet deres Form, 
men det har forſkjonnet dem i fit Skjer, det har kledt 
dem i en ſtinnende Glands. Kunſtens Hemmelighed har 
været den ſamme ſom Naturens; de viſe begge det graſke 
Landſkab gjennem et Prisme, der idealiſerer det. Kun⸗ 
ſtens Prisme hedder Phantaſien, Naturens Lyſet. — Og 
ogſaa Natten har fit Lys. Himlen krones af ſkinnende 
Stjerner; Maanen ſtraaler i Digternes Vers ligeſom paa 
Himlens Blaa; ogſaa den have de ſkjenket en Krone af 
Guld, For at forſtaae dem, maa man i en ſmuk græft 
Nat have ſeet disſe gyldne Straaler, der ellers overalt 
ere ſom Solv.“ — Og i Sandhed, da Aftenen fæn- 
kede fig, var Landſkabet et ganſke andet, og da Maa— 
nen ſtod op, forſtode vi forſt, at dette Landſkab fra idag 
var det ſamme, vi havde beundret den forſte Aften. 


Da Solen ſtod op den neſte Morgen, var hele 
Naturen en mægtig Perleſal. Den var ſom oploſt i 
Dug, der ſpillede og ſtraalede i Solen. Familierne fra 
Korfu foærmede omkring os i Baade for at hilſe paa 
deres Slegtninge, naturligviis i behorig Afſtand, thi vi vare 
jo peſtbefengte Folk. Allerede nu var det mig en Glæde 
at føle, hvor venlig man blev modtaget, naar det hed, 
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at man var fra Danmark. Tidt ſtudſede rigtignok 
Grakerne ved dette barbariſke Navn og vidſte hverken ud 
eller ind; men naar der faa blev lagt til: En Lands⸗ 
mand af Kongen, fan vidſte de ſtrax Beſked. Jeg havde 
allerede i Trieſt faaet et levende Indtryk af dette. En 
Græfer i Wien, der havde forſogt at ſatte mig ind i 
det nygraſke Maal, havde medgivet mig et Anbefalings— 
brev til en Ven i Trieſt. Denne Ven var lærd, havde 
udgivet Skoleboger, vel ogſaa ſagtens Geographier, og 
da han havde leſt Brevet, udbrod han ogſaa ſtraxr: Nu 
ere Grakere og Danſke Landsmænd. Da jeg ſaa reiſte, 
gav han mig atter Breve med til Athen. Et af disſe, 
ſom jeg ikke benyttede, begyndte ſaaledes: Hr. Flinch, 
en. Hollænder. 

Vi gik omkring pan Quarantainesen for at lære 
vore Ulykkesfeller at kjende. Den forſte, jeg traf, ſid— 
dende paa en Steen, var den Gale ude fra Skibet. 
Han var bunden med tykke Toug, kunde ikke rore ſig 
og ſtirrede paa mig med dyriſke Sine. Paa en Hoi i 
Nærheden Tan en Flok Epiroter og badede fig i Solen. 
Vi ſatte os imellem dem. De vare leirede omkring deres 
forte Preſt med den forte Hat paa Hovedet, med den 
furede Pande og det lange Skjag, med de hullede Sok— 
ker i de hullede Sko; naar hans Klader blaſte tilſide, 
fane man kun hullede og ſmudſige Underkleder. „Det 
var en Kamp!“ ffreg han, og hans Ord og Miner 
vare ikke til at folge; men ſage man pan Stenene om 
ham, da forſtod man, hvor blodig Kampen havde været; 
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her havde han knuuſt en Steen, medens fan fortalte; 
her havde han ſpaltet en anden, her lage to ſonderſlagne 
mod hverandre, og her vare flere rullede ud af deres 
Leie. „Det var en Kamp!“ Han meente hiin med de 
ſkrekkelige Mord, da Epiroterne under Krimkrigen 
reiſte ſig i Opſtand mod Tyrkiet. Og alt ſom han 
fortalte, lynede hans Øie, og det var ſom Stjæget flot 
for Stormen af hans Ord. „Bravo, Pappa!“ 
raabte hans Landsmænd. Imidlertid var en ung 
Epirot klavret op pan en Steen, der faa ude i Soeu; 
pan dens Spids fæftede han et ſtort Log; han krob 
iland og kaſtede Steen efter det ſom til en Skive; 
ſnart deeltoge flere Epiroter i hans Leg. Som Loget 
Ian der, lignede det et Hoved, omviklet med en Turban. 
En af Epiroterne raabte: Broder, det er Sultanens 
Hoved. Nu ſprang Praſten op ſom en Raſende, trak 
Kaaben af og ſparkede Skoene tilſide. Epiroterne gjorde 
ſom han, og en frygtelig Steenregn faldt over det 
ulykkelig Log. Endelig ramte Praſten det, og det for— 
ſvandt i Havet. „Bravo, Pappa! Bravo, Pappa!“ 
raabte Epiroterne, „Du har knuuſt Sultanens Hoved!” 
Da fatte de fig atter ned og lyttede til hans For⸗ 
telling om Kampen. 

Der kom Reiſende fra Wgypten, den neſte Dag 
fra Smyrna, den tredie fra Conſtantinopel. En Dag 
ankom det rusſiſke Geſandtſkab, der ſkulde afloſe det 
afgaaede i Atheen: Geſandten og hans Huſtru med 
deres Born og disſes Lærer, ſamt Geſandtſkabets Se⸗ 
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cretair, Prinds G. De lagde fig i en Band Side om 
Side med os, men toge for Damernes Skyld Natte— 
logi i Lazarettet. Det varede ikke længe, for dette var 
fuldt. I de forſte Rum havde mau anbragt en for— 
peſtet Ladning Stokfiſk, faa kom Araberne fra Wegyp— 
ten, jaa i tvende Rum det rusſiſke Geſandtſkab, og der⸗ 
efter Tyrken fra Conſtantinopel med alle hans Koner. 
Epiroterne, hvis Tid ſnart var tilende, nærmede 
fig Tyrken og hans Koner; Tyrken blev ſiddende 
ganſke rolig med korslagte Been midt imellem dem, 
men Qurantainelægen vifte fig ftvar med mistenke— 
lige Miner, for, his de atter vare blevne forpe— 
ſtede, at forlænge deres Straffetid. De opfloge en fkral— 
dende Latter, og med Sideblik til Legen ſprang de i 
Kreds omkring det forpeſtede Harem. — En Herre fra 
Santa-Maura bad Polybios om Tobak til en Cigaret. 
Polybios tog ſin Tobaksdaaſe frem, ſatte den paa en 
Steen og gik langt bort fra den. Strax var Legen der 
med fir lange rode Neſe. Santa-Maureren tog To- 
bakken, rullede Cigaretten og ſatte atter Daaſen paa 
Stenen; de bukkede for hinanden, Santa-Maureren gik 
tilbage, og Polybios hentede Daaſen. Men nu ſkulde 
Cigaretten tendes. En Vogter kom med en Glod i en 
Ildtang; han boiede ſig frem og ſtrakte Tangen langt 
frem foran fig, den Rygende boiede fig imod ham, ſtak 
Munden med Cigaren til, tændte og takkede, og Legen 
foer hen for at pasſe paa nogle Andre, efterfulgt af Epiroter— 
nes Latter, — Naar Aftenen kom, ſpermede vi i Baade 
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rundt om Quarantaineoen og Lazarettet; for hvert et 
Aaretag faldt Hundreder af Phosphorperler fra Aaren, 
men fra et Vindue i Hovedbygningen fane man Lægens 
rode Naſe under en ſtor Kikkert, hvori han iagttog os, 
og fjernede en enkelt Baad fig for langt fra Sen, da 
ſtreg han med fortvivlet Roſt. — Saaledes vur vor 
Adſpredelſe i elleve ſamfulde Dage. Den forſte De— 
cember blev vor Skjersild flukt, og Doren aabnede fig 
for Paradiſet. Vi roede jublende ind mod Landings— 
broen og nikkede ſkadefro til de Baade, der krydſede os, 
og ſom bragte Peſtbefcengte over i Quarantainen. 


Kephale tog hjem, Polybios reiſte til Italien, og 
jeg lagde mig ind i Hotellet La bella Venezia. Byen 
gjor paa vor forſte Vandring igjennem den et broget, 
men ikke vindende Indtryk, Den er ſmudſig, og da alle 
Huſene ere hvide med gronne Skodder, ſtikker Skarnet 
deſto mere af. Man kan beſo ge den fornemme og den 
ſimple Deel af Byen. Den elegante Verden tum— 
ler ſig paa Esplanaden, en ſtor Spadſereplads ved 
Foden af det gamle Fort; for Enden af denne ligger det 
kongelige Slot, hvor „Citronerne blomſtre, og Orangerne 
gløde”, hvor en enkelt Palme vifter over Roſer, der 
blomſtre frodigt ſelv nu i Begyndelſen af December. 
Paa Pladſen ſtaaer Schulenburgs Monument, flet ud⸗ 
fort, men dog altid et Mindesmerke over denne Mand, 
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Tyrker. Mellem de farveloſe, engelſke Modedragter, der 
ferdes her i og udenfor Kaffehuſene, er Indtrykket af 
Orienten borte, og for Minder fra Fortiden er her ikke 
Rum; kun fra en enkelt Steen tilhviſker hiin Love fra 
San Marco os Strofer af den ſtore, ryſtende Tragedie: 
Venedig. Men i de ſmalle Gader færdes Mengden i 
deres farvede Dragter. Man moder den i Byens Porte, 
i enkelte bazarlignende Streder og i den hellige Spiri⸗ 
dions Kirke. Om Aftenen tager den ſig meſt broget 
ud. Det pragtfulde Maaneſkin kaſter da Lys i de merkeſte 
Kroge og gjør de enkelte ſpredte Gaslygter overflødige, 
J ſtore Dynger ligge Kjobmandsvarerne kaſtede ud paa 
Gaden. Polſer og opſkaarne Spiin, Wbler og Melo⸗ 
ner, Appelſiner og Valnodder, ituſkaarne Fifk og Citro⸗ 
ner ligge kaſtede mellem hverandre, og midt i Bunkerne 
ligge de laſede Kjobmend, gamle Mænd og unge Drenge 
i brogede Pjalter, medens Tuſinder af Smaalamper ere 
anbragte mellem Varerne og kaſte et ſterkt Sfjær paa de 
farvede, ſmudſige Grupper. Her ffriges forfærdeligt, 
medens der kjobſlages, og er der pan Esplanaden tauſt 
og roligt, fan lyder her en uafbrudt Larm, der under— 
tiden overdoves af de ſtrakkelige orientalſke Melodier, 
ſom intet europæiff Øre formager at opfatte ſom Muſik. 

Korfu ſelv er en af Verdens ſkjonneſte Ser. J 
den ſtraalende Decemberſommer begive vi os paa en 
Udflugt for at beſee Sen. Vi betræde den eiendomme⸗ 
lige, orientalffe Port, hvor de brogede Dragter trenge 
fig forbi hverandre, hvor med Stoi og Tummel den 
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græffe Bonde byder os fine Appelſiner og Citroner, fine 
Kalkuner og Fifi tilſalgs, medens Vandreren med en 
ſtille Bon boier fig for det hellige Billed bag det my⸗ 
ftiffe Lys, og ſtaager nu paa Veien, der flynger fig langs 
med Havet. Det er en Bet fra Englandernes Tid, for⸗ 
treffelig anlagt; tilvenſtre for os fee vi det morkeblaae 
Hav, der ſpiller og ſkinner i Solen, og fjernt paa den 
anden Side de hoie Faſtlandsbjerge med deres Sneetin⸗ 
der. Tilhoire brede Olivenſkovene fig; her vexle de graa⸗ 
grønne Oliventrœer med de ſpidſe Blade og det gjennem⸗ 
ſigtige Lov med de forte, ſtive Cypresſer. Og Roſen⸗ 
hekkerne, der kante Skoven, og det uigjennemtrangelige 
Krat af Cactus og Aloer, der danner Veienes Hegn 
paa begge Sider, og denne Mengde glimrende Inſekter 
og livlige Fiirbeen, disſe Appelſinhaver, der afbryde 
Skopſtrœkningerne, medens Frugterne gløde i det morke— 
gronne, pragtfulde Lov, og fremfor Alt denne uendelige 
Vellugt, der krydrer Luften, hvor man gaaer — Alt dette 
gior den lange Vet fun altfor fort, En enkelt lille 
Ruin fra ben clasſiſke Tid viſer fig ogſaa; klare Kilder 
risle hen over Fortidens Tempelſtene og tabe fig vemo⸗ 
digt klagende i Muldet, medens Korfu ſtager for Mindet 
ſom Pheakernes S, hvor Alkinoos herſkede, og den blen⸗ 
dende Nauſikaa modtog Odysſeus. 

Vi beſtige Bjerget: De hellige Ti. Smaabitte 
Landsbyer og enkelte Benderhuſe ligge ſpredte mellem 
de gjennemſigtige Olivenſkove; vi nærme os Bjerget, og 
venligt hilſende plukker Bonden os en Appelſin af Træet 
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og rœkker os den over Aloehegnet om hans Have. Me⸗ 
dens vi langſomt ſtige, indſuge vi i lange Drag Luftens 
Virak, og nu ſtaae vi over Skovene paa Bjergets Fald. 
Heroppe fvinde Planter og Træer bort, og Bjerget he— 
ver fig om os i ſkarpe Linier; underligt formede Bjerge 
med ſkinnende Vagge ere vore majeſtetiſke Gjenboer paa 
Klofternes modſatte Sider, Snart have vi naget Hoi— 
der, der kneiſe langt over de andre, og paa alle Sider 
dukker Havet frem for Udſigten. Vi ſtaae paa den overſte 
Spids ſom i lutter Lys; det ſpiller i Straalekegler rundt 
om os fra de lavere Spidſer, og under dem ligge Klofterne 
i Morke indad imod os. Fjernere nede komme atter 
Olivenſkovene frem; ſete her fra Fuglenes Hoide, ſy inde 
de ind og blive ſmaa, men mindſt blive dog de ſmaa 
Landsbyer, de hvide Prikker, der ere kaſtede ud imellem 
dem ſom udſtroede Korn. Er dette den hele deilige O? 
Den ligger ſom et Landkort fjernt under Foden, og rundt⸗ 
omkring breder Havet fig, og Bjerget, hvorpaa vi ftane, 
feer ud ſom en ſpids Klippe, der hæver fig midt i Van⸗ 
det. Og alt ſom vi ſtaae og ſtirre, toner det hele Bil- 
led hen i Glands, og Fjeldtinden bliver ſom et for- 
ſoindende Punkt i lutter Sol, Farve og morke Skyg⸗ 
ger. Da lofte vi Foden for at ſtige ned; en lille 
Slange hvisler forbi os ned ad de fkinnende Stene, 
den har ſin Rede heroppe i Glandſen; der i et morkt 
lille Hul ligge dens Ag. — Disſe Bjergformationer 
i deres Svøb af Lys og deres Udſigt over Havet er 
ægte græff; men den rige Vegetation, ſom her udfolder 
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ſig i ſin brammende Skjonhed, ſeer man intetſteds paa 
det greſke Faſtland. Derfor nod jeg her paa Korfu en 
Naturſkjonhed, ſom paa intet andet Sted i Levanten; 
jeg fane ſtorre Oldtidsminder i Athen, jeg faae et mere 
maleriſk Liv i Megara og Magneſias, jeg fk et langt 
mægtigere Indtryk af Oldtids- og Nutids-Verk ved 
Beſtigelſen af Wgyptens Pyramider og ved Indſeilingen 
til Conſtantinopel, jeg erindrer tiere og gjenſeer oftere 
de grædende Jøder ved Tempelmuren i Jeruſalem, men 
Korfus Naturpragt viſer mig det graſke Landſkab i en 
Yppighed, hvori jeg aldrig ſenere ſage det, i en Skjon⸗ 
hed, ſom aldrig kan glemmes. 

Kun fort var Tiden mig levnet til Ophold her paa 
Sen; endnu et Par lykkelige Dage, da kom Afreiſen 
med den pludſelige Vinter. En fold og ſtormfuld Af— 
ten gik vi ombord for at reiſe til Athen; det var merkt, 
men Lynene glimtede ud over den O, hvor for mange 
Sekler tilbage hien Stemme havde raabt: Den ſtore 
Pan er dod. Da ffjulte Natten det joniſke Hav og 
dets blomſtrende Ser. 


— 
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Skibslægen. 


En Fortælling efter Em. Souveſtre 
veb 


H. P. Holst. 


1. 


Det var en mork og fold Nat, ſom alle Novembernætter 
i Bretagne. Breſt ſov allerede længe, og i dens mile⸗ 
lange Havn horte man ikke Andet end den uhyggelige 
Knagen af de tunge Ankertoug, Vindſtodene fra Havet, 
der larmede imellem de ode Pakhuſe, og Skildvagternes 
afmaalte Skridt. 

Langt borte pan den venſtre Havnebred laa der 
kun een Bygning oplyſt imellem de morke Masſer: det 
var Feugſelsbygningen. En eneſte Sal var mindre op⸗ 
lyſt end de andre: det var Hoſpitalet. J et af Vin⸗ 
duerne flod en ung Mand i Skibslege-Uniform og ſtot⸗ 
tede fin Bande mod Jernſtengerne, henſunken i morke 
Betragtninger. Engang imellem kaſtede han Siet paa 
et Papir, han havde i Haanden, og læfte ganſke ſagte: 


K 
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„ . . . . Hvad er Livet uden Lykke, og hvorledes 
kan man være lykkelig uden at være rig? Rigdom er 
altſaa Maalet, og af de Midler, hvorved den erhverves 
er det kun dem, der ikke fore til Maalet, ſom ere de 
flette. Det gjelder altſaa forſt om at blive rig, faa 
følger alt det Øvrige deraf. Begaa en Forbrydelſe og 
bliv rig, faa er det kun en enkelt Foroildelſe, ſom 
hele dit ovrige Liv kan bringe i Forglemmelſe. Hvad 
Samvittighedsnagene angaae, plage de En da mere, 
hvis de overhovedet ere til, end Armod og Mangel? 
er det de utilfredsſtillede Onſker eller Angeren, der for⸗ 
ſtaffe os de ſovnloſe Natter? i ethvert Tilfælde er jeg 
ikke faa ſikkter paa, at min Samvittighed vil bejvære 
mig, ſom jeg er vis paa, at Fattigdommen gjor det. 
Logiken befaler mig derfor at gjore Alt for ikke at 
være fattig! Den Fattige lever ikke: at leve er at til⸗ 
hore fig ſelo, men det gjor den Fattige ikke. Han har 
kun Lov til een Ting, og det er at dee af Sult. Jeg 
er ſyv og tyve Aar gammel, jeg holder af at more mig, 
at omgaaes med mine Jevpnaldrende, at dele deres Gle⸗ 
der, og jeg ffal tilbringe mit Liv med at behandle Syge og 
Doende; jeg ffal leve i et Mellemdek pan fem Fod 
eller i en Hoſpitalsſtue, Hvor jeg ikke horer Andet end 
Klager og Forbandelſer. Hvad ffal en ſaadan Tilvee⸗ 
relſe til? ſelv om jeg vilde foretrekke at begaage en For⸗ 
brydelſe, har jeg ikke Leilighed til det; de indbringende 
Forbrydelſer er der ikke mange af, og der ſkal en ſpeciel 
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Lykke til at træffe pan dem. Trefjerde-Delen af Men- 
neſkene ere kun ærlige, fordi de mangle Leilighed til at 
være Kjeltringe.“ 

Ved denne Phraſe ſtandſede det unge Menneſke, 
ſom om han vilde underſoge dens Rigtighed. Han flog 
paa Papiret med en Geſtus, ſom om han bifaldt den 
ganſke, ſkjulte derpaa fit Auſigt i fine Hender og ſank 
paany hen i morke Betragtninger. 

Edouard Launay var født i ringe Kaar og havde 
kun Valget imellem at finde ſig i at vare fattig eller 
at arbeide paa at blive rig; han kunde hverken bekbemme 
ſig til det Ene eller til det Andet, og han noiedes med 
at ærgre fig over Skjoebnens Uretfardighed og over 
dem, der vare lykkeligere ſtillede. Saaledes kom han 
til at fee Alt i et falſk Lys, og alle hans Tanker 
dreiede ſig udelukkende om, hvorledes han ſkulde komme 
til at tilfredsſtille fin Tilboielighed til at nyde. J fine 
Tanker var han ikke bange for at give ſig i Kaſt med 
Laſten, men det var endnu ikke kommet til Handling. 
Derfor havde han en vis hemmelig Skrek, og der be— 
hovedes maaſkee kun en eller anden Tilfældighed for at 
ſtyrke ham i det Gode. Han var ligeſom Skibet, der 
venter pan Bind for at ſatte fine Seil til, lige beredt 
til at gage fin Cours eller krydſe. 

Idet han ſtod fordybet i disſe Betragtninger, 
kom en af Hofpitalets Sygevogtere hen til ham og 
meldte ham, at Nummer Syv var dod. Den unge 
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Sfibslæge gik kun ugjerne bort fra Vinduet og fulgte 
Sygevogteren mellem de lange Rakker af Senge hen til 
det nævnte Nummer; thi paa et Hofpital har den Syge 
ikke noget Navn: Hovedſagen her er kun Sengen; Man⸗ 
den, ſom er i den, er en Tilgift, der vexler efter Om— 
ſtendighederne. Da Launay kom til Nummer Syv og 
traf Tæppet tilſide, betragtede han nysgjerrigt den 
Døde. Alt, hvad der tidligere havde beſkjeftiget hans 
Tanker, maatte pludſelig vige Pladſen for den viden= 
ſkabelige Interesſe, ſom den unge Lage folte ligeoverfor 
Liget. 

Han lod ſin Haand glide let hen over Hoved— 
ſkallen, ſtirrede et Sieblik paa Anſigtes Muſkler, og, da der 
var en eller anden Tvivl, ſom han vilde have opklaret, 
befalede han, at Liget ſkulde bringes hen til Disſek— 
tions⸗Stuen. 

Den Dodes Legeme var et værdigt Studium for 
en Diſcipel af Gall og Lavater. Pierre Cranou havde 
tilbragt tyve Aar i Bagnoet efter at vere bleven domt 
for morderiſk Overfald, og i al denne Tid havde han 
kun havt en eneſte Tanke: at undvige for enhver Priis. 
Han havde ikke gjort færre end tredſindstyve forſkjellige 
Forſog paa at undflippe og var tredſindstyve Gange 
bleven bragt tilbage. De voldſomme Legemsſtraffe, han 
havde maattet udſtage efter ethvert forgjaves Forſog, 
havde odelagt hans Helbred uden at bringe ham til at 
opgive fit Forfæt. Hans Lyſt til at undvige voxrede 
tvertimod beſtandig og var tilſidſt bleven en fix Idee 
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hos ham. Man fane fig derfor nødt til at gribe 
til nalmindelige Forholdsregler. Han blev ſmed— 
det til fin Benk, belægfet med tredive Bund Jern 
og fik aldrig Lov til at forlade Fængflet. Denne ſidſte 
Forholdsregel berovede ham alt Haab. Han ſyntes nu 
at opgive ethvert Haab om at undflye og blev al- 
vorlig ſyg. J otte Dage havde han ligget paa Ho— 
ſpitalet, da denne Fortælling begynder. 

Den Dode blev bragt over paa Disſektions-⸗ 
Stuen. Dette Varelſe ſaae endnu uhyggeligere ud end 
det Slags Steder i Almindelighed. For at komme hen 
til Marmorbordet gled man i et Slags flimet, gron⸗ 
agtigt Blod, og henne ved det aabne Vindue hang der 
et Skelet, der bevegedes af Vinden og frembragte en 
uhyggelig, ranglende Lyd. 

Uagtet Launay ikke var uvant med at fee Sligt, 
fremkaldte dog Natten, Morket og Kulden i Forening 
en uhyggelig Folelſe hos ham. Han ſkyndte fig at 
fremtage fine Inſtrumenter, gik hen til Bordet og blot⸗ 
tede Galeiſlavens Legeme. 

Han var ganſke nøgen: det afmagrede Legeme ſyn⸗ 
tes at tilhore en Olding, og kun nogle Muſtler og nogle 
enkelte Partier af Kjodet ſyntes hiſt og her at vidne 
om Reſter af Kraft. Omkring det venſtre Been havde 
han endnu Boilen, og ben havde der efterladt et dybt 
Spor. 

Efterat Launay i nogle Sieblikke havde be⸗ 
tragtet disſe Reſter af et Menneſke, der hele ſit Liv 
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igjennem havde lidt ſaameget for at bryde de Lenker, 
hvoraf der endnu hang en Stump ved hans Liig, flyt⸗ 
tede han Lampen nærmere og greb efter fin Kniv; men 
juft ſom han tog fat i den Dødes Arm, troede han at 
ſpore Modſtand. Overraſket og næften forfærdet boiede 
han ſig henover ham og loftede Hovedet lige op til 
Lampen; Sienhaarene bevægede fig let; han loftede Ho— 
vedet endnu hoiere op .... og Dinene aabnede fig 
ganſke! 

Launay foer tilbage greben af Redſel: i ſamme 
Sieblik reiſte den Dode fig langſomt og faae fig uro— 
ligt omkring. Den unge Doktor ſtod ubevægelig og 
vidſte ikke, hvad han ſkulde troe eller tenke, da han 
pludſelig fane, at Pierre Cranou [od fig glide langſomt 
ned fra Bordet og gik hen mod det aabue Vindue. 
Denne Bevægelfe opklarede det Hele. Det var ikke forſte 
Gang, at Galeiſlaver havde forſogt at undvige paa 
den Maade; han indſaae, at han havde været lige ved 
at lade fig narre og ſtyrtede hen til Cranou, hvem 
han greb om Livet, juſt ſom han vilde ſpringe ud af 
Vinduet. 

Galeiſlaven ſogte at rive fig los, men Launay 
gav ikke flip, og det kom til en haardnakket Kamp 
imellem dem. Den endte med, at Pierre, der var 
nøgen og afkraftet, ſtyrtede til Jorden. É 

„Du ſeer, at Du ikke kan ftaae Dig,“ ſagde Dof- 
toren, idet han fatte fit &næ paa ham. Cranou ſogte 
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igjen at flippe fra ham, men da han mærkede, at det 
ikke hjalp, opgav han al Modſtand. 

„Lad mig for Guds Skyld flippe bort, Hr. Lau- 
nay,“ ſagde han bonligt. „Hvad kan det ſkade Dem, 
at jeg undviger? De ſkal jo ikke pasſe paa mig.“ 

„Det ſkal jeg dog, ſaalenge Du er ſyg. Hvad 
vilde man ſige om en Lege, der lader ſine Dode lobe 
fra fig?” 

„Det fager man ikke at vide, og desuden kan man 
jo ikke gjøre Dem Noget. Jeg bejværger Dem, Hr. 
Launay, Fjære, gode Hr. Launay, lad mig flippe bort, 
lad mig komme herfra! Selv om jeg blot ſkulde komme 
udenfor Porten, ſaa har jeg dog veret fri et Minut! 
Jeg har dog gjort et Skridt udenfor Fengſlet og trukket 
friſt Luft. De veed jo, kjare, gode Hr. Launay, at 
jeg ſiden min ſidſte Flugt ikke har veret udenfor mit 
Fengſel. Lad mig flippe ud, gjor det!“ 

„Jeg gjor det ikke.“ 

Galeiſlaven gjorde et nyt Forſog pan at flippe 
bort, men Doctoren holdt ham faſt. 

„Du kommer ikke af Pletten!“ ſagde han. „Man 
ffal ikke ſige, at Du har holdt mig for Nar.“ 

„Jeg vil have min Frihed, jeg maa have min 
Frihed,“ raabte Cranou. „O, min Gud! at have lidt 
faa længe til ingen Nytte! Jeg har i tre Dage ikke 
nydt en Krumme for at blive ſyg og komme pan Hos— 
pitalet. Det lykkedes mig faa godt at ſpille bød! De 
troede det Alleſammen, .. . og dog fører det til Intet. 
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At være faa nær ved fine Ønffers Maal og dog gane 
glip af det! Det er for galt, det er altfor galt!“ 

Cranou ſtodte fit Hoved med et ſaadant Raſeri 
mod Fliſerne, at Launay blev rort over hans For— 
tvivlelſe. 

„Hvorfor onſker Du faa indſtandig at komme fri?” 

„Hvorfor? aa, De hav aldrig været i Fengſel! 
Hvorfor jeg vil være fri? fordi jeg ikke vil være her. 
Jeg vil tilbage til mit Hjem, inden jeg doer — jeg vil 
varme mig ved Marſeilles Sol. Tank blot, det er tyve 
Aar ſiden, at jeg ſidſt fane et Oliventra.“ 

„Men Du er nu for ſpag til at beſtille Noget, 
Du vilde komme til at doe af Sult, hvis Du blev fri.” 

Cranou lo haanligt. „Jeg er rigere end De,“ 
ſagde han. 

„Du, rig?“ 

ae jeg.” 

„Det er en Lykke for Dig.“ 

Skjondt disſe Ord bleve udtalte med Ironi, var 
der dog i den unge Doctors Stemme Noget, ſom Galei⸗ 
ſlaven forſtod. 

„Hor,“ ſagde han ſagtere; „vil De ogſaa være rig? 
jeg har nok til os Begge.“ 

„Vil Du gjere Nar af mig, Cranou?“ 

„Jeg ſiger Dem, at jeg kan gjøre Dem rig, hvad 
Oieblik jeg vil.“ 2 . 

„Du vil maaſkee have mig til at gaae i Compagni 
med Dig, ikke ſandt?“ 
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Nei, De ſkal blot tage imod Pengene. Lad mig 
flippe herfra, og jeg deler med Dem.“ 

„Kom ikke til mig med ſaadanne Hiſtorier,“ ſagde 
Launay, der ſkammede fig over, at han faalænge havde 
hort pan en Galeiſlaves Løgne. „Gaa med mig tilbage 
til Stuerne og lad det fane Ende.“ 

Med disſe Ord reiſte den unge Doctor ſig op uden 
dog at flippe Cranou. 

„De vil ikke troe mig,“ gjentog denne fortvivlet. 
„Jeg ſparger Dem til, Hr. Launay, at jeg har ſagt 
den rene Sandhed. Hvad ffal jeg gjøre for at faae 
Dem til at troe mig?“ 

„Viis mig din Skat.“ 

„Jeg har den ikke her; De veed meget godt, at 
jeg ikke kan have den her; men lad mig flippe bort, og, 
ſaaſandt der er en Gud til, De ſkal fane Deres Deel.“ 

„Ja, det fager jeg viſt! Op med Dig og fee til, 
at Du igjen kommer i din Lenke.“ 

Cranou udſtodte et dybt Suk. Et Oieblik ſyntes 
han at være et Rob for en piinlig Uvished. Endelig 
reiſte han ſig op. 

„Hor mig!“ raabte han med en Stemme, der var 
fan ſanddru, at det overrafkede den unge Doctor; „lov 
mig, at De vil lade mig flygte, hvis jeg beviſer Dem, 
at jeg ikke lyver!“ 

„Hvorledes vil Du beviſe det?“ 

„Lover De mig det?“ 

„Ja, derved riſikerer jeg ikke meget.” 
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„Vil De fværge paa det?“ 

„Ja, jeg fværger.” 

„Godt! ... Paa Strandbredden ved Saint Mi⸗ 
chel, nord for Klipperne ved Irglas, har jeg for ti Aar 
ſiden ſkjult i et Hul, der er fer Fod dybt, et lille Skriin, 
ſom indeholder firehundredetuſinde Francs i Bancoſedler.“ 

„Og hvor har Du faaet det Skriin fra?“ 

„Det tale vi iffe om! Men der er firehundrede⸗ 
tuſinde Francs i det, det er viſt! Hvis De vil, faa 
er det Halve af Summen Deres.“ 

Launay ryſtede paa Hovedet. „Der er kun en lille 
Mangel ved din Hiſtorie, og det er den, at Du alle⸗ 
rede har været ti Aar i Bagnoet.“ 

„Ja, det er ti Aar ſiden, at jeg flygtede med Mar⸗ 
tin, og at vi ſkjulte Skrinet ſammen paa dette Sted, 
fordi vi frygtede for at blive forfulgte. Dagen efter 
bleve vi arreſterede af Gendarmerne. Siden den Tid 
er Martin dod i ſin Lenke, og jeg er den Eneſte, der 
veed, hvad der er blevet af Skrinet.“ 

Skjendt Launay gjorde fig Umage for at anſtille 
fig ligegyldig, var det oienſynligt, at han lyttede be⸗ 
gjerligt til Galeiſlavens Ord. Da denne taug, ſyntes 
han at overveie hos fig ſelv, hvorvidt hans Fortælling 
kunde være ſandſynlig eller ikke; men i det ſamme lagde 
han Marke til, at Cranou betragtede ham ffarpt, og han 
ſagde nu i en Tone, ſom han gjorde ſig Umage for at 
gjøre let og naturlig: 

„Din. Roman er meget godt opfunden, men den er 


re 
” 


160 Sfibslægen. 


gammel og forſlidt; man troer ikke mere paa ffjulte 
Skatte, ikke engang paa Opéra-comique. Du maa finde 
paa en anden Hiſtorie.“ 

Galeiſlaven ſkjcelvede. „De troer mig altſaa ikke,“ 
ſagde han. 

„Jeg troer, at Du er en udſpekuleret Gavtyv, der 
ikte mangler Phantaſi.“ 

„Tro mig, Hr. Launay, for Guds Skyld, tro 
mig! Skrinet er, hvor jeg har ſagt! Jeg er vis paa, 
at jeg ſkal gjenfinde Stedet.“ 

„Det bliver Du fri for.“ 

„Hr. Launay, De flal fane de to Trediedele! Jeg 
giver Dem de to Trediedele.“ 

„Nu vil jeg ikke hore meer ...“ 

„Og alle Juvelerne, thi der er ogſaa en Mængde 
Juveler.“ 

„Det er nok, ſiger jeg; reis Dig!“ 

Cranou udſtodte et Skrig af Raſeri og kaſtede ſig 
paa Jorden. 

„Jeg reiſer mig ikke, for man flæber mig herfra. 
Han vil ikke troe mig! Hr. Launay, det er ſandt! ved 
Alt, hvad der er Dem helligt, det er fandt! Hvorledes 
ffal jeg overbeviſe ham om at jeg ikke lyver? Der er 
kun ti Miil mellem os og Skrinet, mellem Slaveri og 
Rigdom! Hr. Launay, De vil komme til at fortryde 
det .. . nei han vil ikke troe mig.“ 

Galeiſlaven væltede fig paa Gulvet ude af fig felv 
af Fortvivlelſe.  Launany var ftærft bevæget. Galei⸗ 
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flaveng Fortælling havde bragt hele denne Verden af 
onde Tanker, der ſlumrede i ham, i Bevegelſe. Paa 
den ene Side var han tilboielig til at troe Fangen og 
til at gaae ind paa hans Forſlag; paa den anden Side 
frygtede han for at blive narret og ſkammede ſig over 
at være i Ledtog med ham. Dette ſidſte Henſyn ſeirede, 
og for at komme ud over Friſtelſen i en Fart gik han 
hen til Cranou og ſogte at reiſe ham op, for at bringe 
ham tilbage til Stuen. Da hans Beſtrabelſer vare 
frugtesloſe, beſluttede han fig til at ſoge Hjælp. 

Han gif ud af Disſections-Stnen, lukkede Doren 
i Laas efter fig og ilede hen til den Stue, hvor Syge— 
vogterne befandt ſig. Han befalede et Par af dem at 
folge fig og ilede tilbage. Pludſelig faldt der et Skud 
tet ved ham, og naſten i ſamme Sieblik opdagede de 
nede i Gaarden en blodig Skikkelſe, der gjorde fig 
Umage for at holde ſig opreiſt. Det var Cranou, 
der, ſaaſnart han var bleven alene, var flygtet ud 
af Vinduet. Skildvagten havde ſkudt paa ham, og 
Launay kom tidsnok til at modtage ham i fine Arme; 
men Kuglen var gaaet ham igjennem Bryſtet — han 
var dod. 
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Badenviller er en lille By, der ligger paa en 
Skrent ved Foden af Schwartzwald og forreſten er et jor— 
diff Paradis, omgivet af Bjerge og Skove. Bed Foden 
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af Byen ligger en Dal bedakket af Blomſter og gjen⸗ 
nemrislet af varme Kilder. Hvor Oiet falder hen, 
moder det en Skjonhed, og det er, ſom om Forſynet 
her paa en lille Plet har villet ſammentrenge alle de 
Tillokkelſer, ſom en rig og yppig Natur er iſtand til at 
frembyde. 

Badenviller er, ſom allerede Navnet antyder, et 
Badeſted. Her havde Romerne fordum deres Thermer 
eller varme Bade, hvoraf den Reiſende endnu kan fee 
Levninger. J vore Dage ſamle ſig her Badegjaſter af 
anden Rang, ſom af Oekonomi frygte for at ſoge hen 
til det mere koſtbare Ophold i Baden. Her finder man 
Schweitzere, der fidde og ryge Tobak ved Siden af 
deres Koner, ſom ſtrikke paa deres Stromper, tauſe 
og indeſluttede Badenſere og en ſtor Mængde Elſasſer⸗ 
inder, der ere kjendelige paa deres Udtale, hvad enten de 
tale Tydſk eller Franfk. 

J det Sieblik, vi igjen tage fat paa vor Fortal⸗ 
ling, vare alle Badegjaſterne i „Stadt Carlsruhe“, et af 
de bedſte Hoteller i Badenviller, forſamlede i en lille 
Akacie⸗Allee tet ved Hotellet. Fru Perſcof og hendes 
Datter kom til i det ſamme. Fru Perſcof, en Borger— 
kone fra Mühlhauſen, hvor hun havde Paarorende, der 
havde været Borgermeſtere, ſom hun pleiede at fortælle til 
Alle, var en af disſe ſkikkelige Familiemodre, der i Ord, 
Tanker og Handlinger kun have et eueſte Maal for 
Die: at gifte deres Dottre bort. Hun havde [om Enke 
havt overordentligt Held med de tre forſte, men da 
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Touren kom til den fjerde, reiſte der fig Hindringer, ſom 
hun ikke havde dromt om. Hendes Huus var for de 
unge Mandfolk blevet ligeſom Lovens Hule: man havde 
ſeet Tre gage ind i den, men Ingen vende tilbage. Det 
var altſaa intet Under, at de med Skrak gik afveien for 
den. Fru Perſcof kunde, ſaameget ſom hun vilde, gage 
paa Baller og i Theeſelſkaber og ſnakke om fin Bedſte— 
fader Borgermeſteren, der var dog Jugen, der meldte 
ſig. Da hun langt om lange kom til den Erkjendelſe, 
at det var umuligt at anbringe Froken Clemence i 
Mühlhauſen, beſluttede hun ſig til at forſoge ſin Lykke 
andenſteds og forte hende til Badenviller. Her havde hun 
nu opholdt fig i fer Uger. 

Efterat hun havde hilft paa alle Badegjeſterne ved 
deres reſpective Navne og ſpurgt enhver af dem, hvor— 
ledes det var med deres Gigt, hvorledes deres Familie 
befandt ſig o. ſ. v., tog hun Plads tilligemed ſin Dat— 
ter, og Converſationen, der et Sieblik var bleven af— 
brudt, fortſattes. 

„Jeg finder virkelig,“ ſagde en tyk Dame, der 
havde ondt ved at fane Plads paa tre Stole, „at Miſs 
Morpeth's Opforſel er meget beſynderlig. Hvor kan 
det falde hende ind at komme hertil alene med en Slags 
Gouvernante? hvad ſkal det ligne?“ 

„Det er ikke faa beſynderligt, ſom De troer,” ſva⸗ 
rede en anden Dame, der gav ſig ud for at kjende 
England, fordi hendes Mand var Abonnent paa Revue 
britannique; „De maa huffe pan, at Miſs Morpeth er 
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en Englænderinde, og Englænderinderne reiſe beſtandig 
alene eller med deres Elſkere. Saaledes er nu Landets 
Skik.“ 

„Gud, hvor det er umoralſk!“ udbrød Fru Per— 
ſcof. 

„Hvad er ogſaa det med denne Mr. Burns, der 
overalt folger den ſmukke Englenderinde i Helene? hun 
paaſtaaer at det er en Ven af hendes Familie, men 
Venner ere ikke fan forekommende og opmerkſomme — 
det er nok ſnarere en Elſker.“ 

„Dertil er han dog vel gammel.“ 

„Aa, det er netop de Gamle, der lobe efter den 
Slags Fruentimmer. Denne Mr. Burns er ſagtens 
uhyre rig?“ 

„Hvor det er fkjendigt!“ raabte Fru Perſcof. 
„Jeg er rigtignok kun en fattig Enke, men hvis jeg 
havde en Datter ſom denne Miſs Morpeth ...“ 

„De kan troe,“ ſagde Damen, der læfte Revue 
britannique, at De dommer hende altfor ſtrengt. Eng- 
land er et frit Land, og dets Indbyggere have deres 
habeas corpus og deres hustings — alt dette har Ind⸗ 
flydelſe pan Sederne.“ 

„Jeg bliver dog ved at paaſtage, at denne Eng- 
lenderinde er en Coquette. Har hun ikke ogſaa gjort 
den unge Hr. Launay, der opholder ſig her ved Badet, 
reent forrykt i Hovedet? Det var dog en ung Mand, 
ſom enhver velopdragen Pige kunde være tjent med.“ 

„Tys!“ ſagde den tykke Dame, „der kommer han.“ 
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Den unge Doctor dreiede virkelig i det ſamme ind 
i mellem Akacierne. Han nærmede fig langſomt, hilſte 
paa Badegjeaſterne og fatte fig, uden at ſige et Ord, paa 
en afſides Benk. Fru Perſcof hoſtede, vendte fig om 
til ham og gjorde Plads for ham mellem ſig ſelv og 
ſin Datter; men da Intet af alt dette hjalp, gik hun 
uden videre hen til ham og bad ham om at komme 
nærmere. Doctoren afflog det i en hoflig Tone, hoilket 
krenkede den gamle Dame ubeſkriveligt. 

„Ja, det er virkelig allerede en ſtor Gunſt, at vi 
faae Lov til at fee Dem paa denne Tid! De pleier 
jo ellers altid ved dette Klokkeſlet at ſpadſere med Miſs 
Morpeth. Hvad er der iveien idag?“ 

„Miſs Morpeth lod mig vide igaor, at hun ikke 
gik ud i denne Morgenſtund.“ 

„Saa har hun ſkiftet Sind ſiden,“ ſagde den tykke 
Dame, „thi der kommer hun netop tilbage med fin uad— 
ſtillelige Mr. Burns.“ 

Launay reiſte fig hurtigt. Deu unge Englaender- 
inde ſtandſede virkelig i dette Sieblik udenfor Hotellets 
Port. Idet hun fif Sie paa Doctoren, blev hun blus⸗ 
ſende rod, ſprang hurtig ned af fit Cfel og gik ind i 
Hotellet uden at vente paa ſin Ledſager. 

Mr. Burns ſaae ſig forundret omkring; men da 
han opdagede den unge Franſkmand, der ſtod nogle 
Skridt fra ham bleg og ubevægelig, ryſtede han paa 
Hovedet med en misfornoiet Mine og gik op af Trap— 
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pen til Hotellet. J det ſamme greb Doctoren ham i 
Armen. 

„Undſkyld,“ ſagde han i en ſterk Bevagelſe; „jeg 
onſker gjerne at tale med Dem et Sieblik.“ 

Englenderens Anſigt opklaredes, og i en Tone, ſom 
om han ſelv onſkede det ſamme, ſvarede han: „Jeg er 
ganffe til Deres Tieneſte“ 

De gik begge To ind i Parken, og efterat de 
havde gaaet et Par hundrede Skridt, vendte Doctoren 
ſig om for at ſee, om de vare alene. 

„De veed udentvivl,“ ſagde han i en fort Tone, 
„hvad der forer mig til Dem?“ 

„Jeg troer at vide det.“ 

„De kan ikke være uvidende om min Kjærlighed 
til Miſs Morpeth, ikke heller om at jeg har Grund til 
at troe, at hun ikke vil viſe den tilbage. Jeg veed ikke, 
hvilke Adkomſter De har til hendes Fortrolighed, men 
det er mig bekjendt, at hun betragter Dem ſom ſin 
Naadgiver, og det er derfor, at jeg henvender mig til 
Dem for at ſporge Dem om Grunden til, at hendes 
Opforſel pludſelig har forandret fig ſiden Deres An- 
komſt. Hun undgaaer mig nu formeligt, og for at 
nævne et Exempel vil jeg blot aufore, at hun til mig 
havde ſagt, at hun ikke gik ud idag, og dog har hun 
været ude med Dem.“ 

„De ſporger mig om mange Ting paa eengang,“ 
ſvarede Mr. Burns i en fold Tone. „Hvad denne 
Spadſeretour angager, faa hidrører den fra, at jeg nod— 
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vendigviis maatte tale med hende i Eenrum, og hun op⸗ 
fordrede mig derfor igaar til at ledſage ſig.“ 

„Hun bedrog altſaa mig?“ 

„Siig hellere, at hun ved en uffyldig Uſandhed 
vilde formilde ſit Afſlag. De beklager Dem over, at 
hun ſiden min Ankomſt trekker fig tilbage; men naar 
De overveier det noie, vil De indrømme, at hun, inden 
hun træffer et Valg, hvoraf hendes Livs Lykke er af⸗ 
hengig, idetmindſte maa vide, hvad hun har at frygte 
eller haabe.” 

„Jeg veed ikke, om jeg forſtaaer Dem rigtigt,” 
ſdarede Launay rodmende; „men hvis Sporgsmaalet 
dreier ſig om at tilveiebringe Oplysninger om mig og 
min Stilling, faa er jeg villig til at give dem.“ 

„Jeg er lutter Øre.” 

„Jeg tilhorer en hæderlig Familie i Bretagne, og 
min Fader dode ſom Fregatcapitain i Breſt. J en Al⸗ 
der af henved 15 Aar blev jeg foraldrelss, og efterat 
jeg havde fuldendt mine Studeringer, blev jeg anſat ſom 
Skibslege i Marinen. Denne Poſt opgav jeg ferſt 
for halvandet Aar ſiden. Hvad min Formue angaaer 
— ber ffjælvede den unge Doctors Stemme — faa er 
den ganſke klar: jeg eier fire hundredetuſinde Francs i 
Statsobligationer og kan fremlagge Beviis for dem.“ 

„Alle disſe Oplysninger ere ganſke viſt af Inter⸗ 
esſe for Miſs Morpeth; men tillad mig at gjore Dem 
opmerkſom paa, at de ikke ere tilſtrekkelige, da de komme 
fra Dem ſelv.“ 
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„Men,“ raabte Launay, „det er jo en Forner⸗ 
melſe!“ 

„Det er kun Forſigtighed.“ 

„Hvorledes kommer De til at gjøre mig disſe 
Sporgsmaal? Hvad Net har De over Miſs Morpeth? 
og hvem er De ſelv?“ 

„En Ven, der vaager over hendes Lykke, ſlet ikke 
Andet.“ 

„Har jeg da ikke Ret til at ſige Dem, at dette 
Svar ikke er tilſtrakkeligt, naar det kommer fra Dem 
ſelv.“ 

„Undſtyld,“ ſagde Englænderen i en ſtolt Tone, 
„det er Dem, der er kommet til mig; jeg har ikke bedet 
Dem om at viſe mig Fortrolighed; jeg er gaaet ind 
paa at udſporge Dem uden at forpligte mig ſelv til at 
ſpare. Hois dette Forhold ikke behager Dem, forer vor 
Samtale ikke til Noget.“ 

Med disſe Ord hilſte Mr. Burns koldt og hofligt 
paa den unge Doctor og vendte igjen tilbage til Ho— 
tellet. Juſt ſom han traadte ind, kom Fanny, der i 
Afſtand havde været Vidne til hans Sammenkomſt med 
den unge Franſkmand, ham imode og fane faſt paa ham, 
ſom om hun af hans Træf vilde ſlutte fig til, hvad 
der var forefaldet; uden Tvivl førte denne Underſogelſe 
ikke til noget heldigt Reſultat, thi hun boiede Hovedet 
og gik fra ham med et Suk. Mr. Burns ſage efter 
hende med et kjerligt og medlidende Blik og ſagde med 
halb Stemme: 
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„Giv Tid, mit Barn, Alt kan maaſkee endnu 
blive godt.“ 


3. 


Da den unge Doktor var bleven alene, var det 
hans forſte Tanke, at ile efter Englænderen for at 
fræve ham til Reguſkab for de ſidſte Ord, han havde 
ſagt; men Frygten for paa den Maade at komme til 
at bryde med Fanny holdt ham tilbage. Englanderens 
Ord indeholdt heller ikke tilſtrkkelig Grund til at ud- 
fordre ham; thi om de end vare ſtolte, laa der dog 
ingen Fornermelſe i dem — han var derfor nødt til at 
flaae fig til Ro. 

Den Forandring, der var foregaget med Doktorens 
Formuesomſtendigheder, havde foranlediget ham til at 
tage fin Afſled fra Marinen, og efter den Tid havde 
han gjennemreiſt Italien, Schweitz og Tydſkland. Det 
var paa denne ſidſte Reiſe, at Tilfældet i Badenviller 
havde fort ham ſammen med Mifs Morpeth. Hen⸗ 
reven af den unge Piges Skjouhed og Ynde, benyttede 
han ſig af den Frihed, ſom Badelivet forer med ſig, til 
at nærme fig hende. Han kunde tilſtrakkelig Engelſk 
til at tale med Miſs Fanny i hendes eget Sprog, og 
denne Omſtendighed bragte de unge Menneſker i ner⸗ 
niere Forhold til hinanden og iſolerede dem ſamtidigt 
fra det øvrige Badeſelſfkab. Omgiven af Tydſkere, ſom 
hun ikke forſtod, fandt Miſs Morpeth en virkelig Glæde 
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i at tale ſit Modersmaal med den unge Doktor. Det 
morede hende at corrigere hans Üdtale, at rette paa hans 
Gallicismer, og der manglede altſaa ikke Stof til Un⸗ 
derholdning. 

Fanuy gav fig ganſke hen til fin mye Stilling ſom 
Lærer, og hendes klare og overlegne Aand gjorde et ſaa 
dybt Indtryk paa den unge Lege, at han undgik alt 
andet Selſkab for at underviſes af hende. De laſte 
Digterne ſammen og blev ikke ftanende ved grammati— 
kalſke Underſogelſe alene; deres Skjonheder beruſte dem 
og bragte dem i et inderligere og varmere Forhold til 
hinanden. Efter en Maaneds Forlob havde Launay til⸗ 
ſtaaet hende fin Kjærlighed, og ſaaledes ſtode Sagerne, 
da Mr. Burns pludſelig ankom. 

Hans Ankomſt forſtyrrede deres rolige Lykke. 
Fanny praſenterede Mr. Burns for den unge Lege font 
en Ven af hendes Familie, hvem hun elſkede og hoi— 
agtede ſom en Fader, uden forreſten at indlade fig vi— 
dere paa dette Forhold. Det var derfor ikke uden en 
vis Utilfredshed, blandet med Jalouſi, at Doktoren 
lagde Merke til det Herredomme, ſom Mr. Burns ud— 
ovede over den unge Englenderinde, og den gjenſidige 
Omhed, de ſyntes at nere for hinanden. Han folte ſig 
derfor ſtodt tilbage fra Mr. Burns, der desuden be— 
handlede ham med en vis fold og inquiſitoriſk Verdig⸗ 
hed, der fornermede ham. 

Siden den Forandring, der var foregaget i Dok— 
torens ydre Vilkaar, var det blevet ham en Plage at 
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tale om fin Fortid, og ethvert Sporgsmaal, der angik 
hans Fortid, var nok til at opirre ham. Midt i en 
Samtale kunde et henkaſtet Ord tidt gjore ham alvorlig 
og taus og for Enhver, der lagde Merke til ham, var 
det tydeligt, at der i hans Sjæl. var Strenge, ſom 
ikke kunde berores, uden at de frembragte en ſmertelig 
Klang. 

Den Maade, hvorpaa han beſparede de Sporgs— 
maal, ſom Mr. Burns undertiden henvendte til ham, 
kunde nok berove denne al Lyſt til at ville vide mere. 
Englænderen afholdt fig derfor ogſaa fra at ſporge vi— 
dere, men det var uden Tvivl en Folge af den Indfly⸗ 
delſe, han havde over Miſs Morpeth, at ogſaa denne 
pludſelig begyndte at træffe fig lidt tilbage og viſe fig 
mindre kjœrlig imod ham. Han vilde have en For— 
klaring af den unge Pige, men det lykkedes ham ikke, 


og det var faa langt fra, at han havde gjort Fremſkridt 


i hendes Gunſt, at det ſyntes, ſom om det tidligere 
lykkelige Forhold imellem dem ſiden Mr. Burns Ankomſt 
var aldeles forrykket. 


4. 


Da Doktoren om Aftenen traf Miſs Fanny i den 
Sal, hvor Badegjaſterne ſamle fig, noiedes han med at 
hilſe paa hende og at ſatte fig ved den anden Kant af 
Bordet i Nærheden af Fru Perſcof. 

Han kunde ikke tilgive Miſs Morpeth, at hun 


— 
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rettede fig efter denne Burns, ſom han afſkyede. Hvad 
kunde ogſaa være Grunden til, at hun fatte fig i dette 
Afhengigheds Forhold til ham? Det var og blev ham 
en Gaade. De ondſkabsfulde Bemerkninger, ſom et 
eller andet bagtaleriſk Fruentimmer kom med, prellede 
af paa den unge Doktor, thi han havde feet altfor dybt 
ind i Fannys Sjæl, til at han kunde give nogen uver— 
dig Mistanke Rum. 

Fru Perſcof, der blev ligeſaa overraſket font glad 
over at ſee Doktoren tage Plads i hendes og heudes 
Datters Nerhed, forſomte Intet for at gjore fig beha— 
gelig for ham. Hun talte om ſin Bedſtefader Borger— 
meſteren, om Schweizerlandſlabernes Skjonhed, om Muſik 
og Maleri, men hun kunde ikke fage han til at bide 
paa. For at undgaae hendes Spada tog Doktoren fit 
Album frem og begyndte at tegne; men hans Tanker 
vare mere hos Miſs Morpeth end ved Tegningerne. 
Tilſidſt ſtjod han utaalmodig Albumet fra fig og be— 
gyndte at ſpadſere frem og tilbage med ftærfe Skridt. 

Fru Perſcof, der endnu haabede pan at faae ham 
tilbage, tog Albumet og udtalte ſig med Begeiſtring 
om et italienſk Landſkab, ſom hun vendte op og ned 
paa; men da hun mærkede, at hendes Lovtaler vare 
ſpildte, og at Doktoren vedblev at ſpadſere, rakte hun 
Albumet til ſin Naboerſke, der lod det gjore Touren 
rund t, fan at det omſider naaede til Miſs Morpeth. 

Uagtet denne kjendte det godt, bladede hun dog 
omkring i det, ikke ſaameget for Tegningernes Skyld, 
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ſom for at have Noget at fee paa, der lilhorte Edouard. 
Idet hun bladede i det, ſtandſede hun mechaniſk ved 
et Studie af en Bjergegn. Mr. Burns, der ſad ved 
Siden af hende og fane med, reiſte fig overrafket. 

„Ah! det er jo Irglas!“ raabte han. 

Doktoren, der kun var nogle faa Skridt fra ham, 
vendte ſig med en convulſiviſk Skjalven. 

„Hvem har jagt Dem det Navn?“ ſpurgte han. 

„Det ſtager ſkrevet nedenunder,” ſagde Fanny i 
en blid Tone. 

„Det er en Feiltagelſe! Det er ikke Irglas, jeg 
kjender ikke Irglas.“ 

Han tog fit Album og ſage paa Tegningen. „Det 
er en kummerlig Skizze fra Schweiz,“ foiede han til og 
rev heftigt Bladet iſtykker. 

Mr. Burns fulgte hele denne Scene med Forbau— 
ſelſe. Det var, ſom om hoad der her foregik vakte 
Erindringer hos ham. Han var ligeved at henvende 
fig til Launay med et Sporgsmaal, men han betænkte 
ſig og gik tankefuld bort. 

Nogle Dage forløb, uden at det Mindſte forandre— 
des i de Elſkendes Forhold. Doktoren, der folte, ſig 
krenket, gik og ventede paa, at Fanny ſkulde gjøre det 
forſte Skridt; men han ventede forgjæves, og det var 
tydeligt nok, at der efterhaanden reiſte fig en Skilleveg 
mellem de to unge Menneſker, ſom begyndte at blive 
uoverſtigelig. Det kunde imidlertid have trukket længe 
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ud, hvig ikke em uventet Omftændighed var kommen dem 
tilhjelp. 

En Aften kom den unge Doktor trat og nedſlaaget 
tilbage fra en Bjergtour og gik ind i Salen og faae 
ud af et Vindue. De ſidſte Solſtraaler forgyldte netop 
Toppen af Schwartzwald, og han ſtod endnu fortabt i 
dette Syn, da en kjendt Stemme rev ham ud af ſine 
Drommerier. Han vendte fig hurtig om og faae i den 
anden Ende af Salen Miſs Fanny og Mr. Burns. 
Den unge Pige fad med et Brev i Haanden, ſom hun 
ſyntes at leſe med ſtor Bevegelſe. Hendes Kinder 
blusſede, og hendes Dine ſoommede i Taarer. Dette 
Syn gjorde et dybt Indtryk paa den unge Lege. Han 
glemte med eet Alt, hvad der var kommet dem imellem, 
og gik hen til Miſs Fanny, idet han nævnte hendes 
Navn. Mr. Burns ſendte ham et alvorligt Oiekaſt, 
men den unge Pige havde feet og forſtaaget hans Ve— 
vegelſe og rakte ham Haanden. Launay greb den hen— 
erykt og kysſede den, men i ſamme Oieblik erindrede 
han, at Mr. Burus var tilſtede; han blev ganſke rod, 
bukkede med en Forlegenhed, der kledte ham godt, og 
ſagde: 

„Om Forladelſe, Miſs Morpeth, men da jeg faae 
Dem grade, var jeg ikke Herre over mig ſelv. Jeg fryg— 
tede for, at der var tilſtodt Dem noget Übehageligt.“ 

„Nei, nei,“ fvarede hun, „dette Brev inde— 
holder iffe noget Sorgeligt: det er af Glæde og 
Lykke, at jeg græder.” I det ſamme fane hun til Mr. 


| 
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Burns, ſom om hun vilde have en Betræftelje af 
hans Mund, og ſagde: „Det er et godt Brev, ikke 
ſandt, min Ven.“ 

Englænderen bukkede og ſmilte. Der indtraadte 
en lille Pauſe, i hvilken de to Elſkende ſtode ſorvir— 
rede og med nedflagne Sine ligeoverfor hinanden. Mr. 
Burns ſyntes at fole, at hans Nerverelſe under disſe 
Omſtendigheder var en Overflodighed, og at det vilde 
være Synd at blive længere, Han fane paa dem med 
et velvilligt og deeltagende Blik, tog Brevet fra Miſs 
Morpeth og gik, efter at have hilſt paa Doktoren mere ven⸗ 
ſtabeligt, end han pleiede. 

Saaſnart de vare alene, greb de paa eengang hin- 
andens Hænder, og Edouard fatte fig ved Siden af den 
unge Pige. 

„En delig!“ udbrod hun. „Hvorlenge er det dog 
ikke ſiden, at De har ſiddet ſaaledes ved Siden af 
mig!“ 

„Hvorfor kaldte De mig ikke, Fanny? jeg ventede 
jo kun paa et Vink.“ 

„Kunde jeg da det?“ 

„Hvad forhindrede Dem deri?“ 

„O, ſporg mig ikke, ikke i dette Sieblik! Lad mig 
nyde min Glæde ublandet! Er det Dem ikke nok, at 
jeg er lykkelig?“ 

„De har dog endnu Taarer i Sinene.“ 

„Det er Gledestaarer, Edouard. Jeg vil ikke af⸗ 
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torre Dem for nogen Priis — jeg frygter for, at min 
Glæde kunde være forbi med det ſamme.“ 

„Sorg felv for, at det ikke ſkeer! Lad der ikke 
oftere komme nogen Misforſtagelſe imellem os. Jeg 
foler, at jeg ikke kan udholde at leve paa den Maade.” 

„Kan jeg da?“ 

„Saa lad denne Tilſtand fane en Ende! De veed, 
Fanny, hvor hoit jeg elfter Dem — lad da denne 
Haand blive i min for beſtandig.“ 

Den unge Pige var blusſende rod og ſkjelvede; 
hun ſaae omt paa den unge Doctor, lagde ſit Hoved 
paa hans Skulder og ſagde med ſagte Stemme: „De 
veed, hvor gjerne jeg vilde.” 

„Hvorfor da forhale vor Lykke?“ 

„Veed De, om jeg er fri, om de Perſoner, der 
rande for min Skjabne, ikke have andre og mere hoit⸗ 
flyvende Planer, ſom man forſt maa bringe dem til at 
opgive?“ 

„Det er altſaa den Hindring, der adfſkiller os? 
Deres Familie, der er rig og adelig, modſcetter fig 
uden Tvivl en ſaadan Mesalliance.“ 

„Det har jeg ikke ſagt og ikke kunnet ſige. Men 
for Himlens Skyld, ſporg mig ikke og friſt mig ikke 
til at ſige, hvad jeg ſenere vilde fortryde.“ 

„Lad faa være,” ſagde den unge Mand i en varm 
Tone; „lad os da elffe hinanden uden Forklaringer og 
lad ſaa Stjæbnen gjore med os, hvad den vil; men 
forlad mig ikke tiere, ſom De nylig har gjort, thi naar 
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jeg er alene, er jeg bange for mig ſelv. Jeg vil vente 
med Tillid, faalænge jeg har Dem i Nærheden, og ſaalenge 
De vil vaage over min ſyge Sjæl — det er en Rolle, 
der pasſer godt for Eder, J blege Englenderinder, der 
kun mangle Vinger for at være Engle. Skulle vi 
være enige derom?” 

„Ja, gjerne; men vil De fan ogſaa være rolig og 
glad?” 

„Jeg ffal. beftræbe mig for det, det lover jeg.“ 

„Vil De ogſaa nærme Dem lidt til Mr. Burns?“ 
ſpurgte den unge Pige i en frygtſom Tone. „Det maa 
De endelig.“ 

„Jeg ſkal gjore mit Bedſte.“ 

„Og jeg,“ udbrød den unge Pige med Varme, 
„jeg vil bede til Gud, at det maa lykkes.“ 

Den unge Doctor var vort. „Bed ogſaa for mig, 
Fanny“, ſagde han og kysſede hendes Hender. 


5. 


Naſte Morgen gjorde Doctoren ganſke tidlig en 
Udflugt nede i Dalen. Den Samtale, han havde havt 
med Miſs Morpeth, Havde fremkaldt en heel Omvelt— 
ning hos ham. Ved at fee hendes Taarer og hore 
hendes blode Stemme vaagnede alle hans Ungdoms 
bedre Inſtinkter, og han forekom fig ſelv faa lille lige 
over for hende, at han ſkammede fig. Han flakkede 
længe omkring, og forſt da der kom Ro i hans Sind, 
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vendte han tilbage til Hotellet, hvor Fanny ſagtens 
allerede ventede paa ham. Haabet om ſnart at ſee hende 
igjen og de ſmukke Billeder, ſom Tanken paa hende 
fremkaldte i hans Sjel, forjog Skyerne fra hans Pande. 
Han gav fig til at plukke en Bouquet Markblomſter til 
Fanny, og med hver Blomſt, han plukkede, blev hans 
Hjerte lettere og lettere. 

Da han nærmede fig til Hotellet, bemerkede han 
udenfor Porten Fru Perſcof tilligemed den tidligere 
omtalte tykke Dame og nogle andre qvindelige Bade— 
gjæfter i en ivrig Samtale. Da han onffede at und— 
gane dem, vilde han ſkynde fig forbi dem, men han 
havde aldrig ſaaſnart naaet Trappen, for Fru Perſcof 
ſtandſede ham. 

„Vi talte om Dem, Hr. Launay,“ ſagde hun. 

„De er altfor god, Frue.“. 

„Jeg fortalte Deres Hiſtorie.“ 

„Jeg veed ikke, hvad De mener ...“ 

„Jo, jeg kjender udmerket hele Deres Fortid ... 
det havde De nok ikke dromt om.“ 

„De behager at ſpoge,“ ſagde Doctoren forvirret. 

„Det er ikke Spog. Jeg veed, at De er fodt i 
Breſt, og at De var anſat ſom Lege i Marinen. Jeg 
veed, at Deres Kammerater kalde Dem den ſidſte Stuart, 
paa Grund af Deres Fornavn og Deres ærgjerrige 
Dromme. Er jeg ikke vel underrettet?“ 

» Saa vel, Frue, at jeg vil vide, hvem der har 
givet Dem disſe Oplysninger,” 
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„Vent lidt, det er endnu ikke Alt; jeg veed ogſaa, 
at De er bleven pludſelig rig, og at De har arvet en 
Onkel, ſom Ingen kjendte.“ 

„Frue!“ raabte den unge Mand, „jeg vil vide, 
hvem der har talt med Dem om mig. Er man da her 
under Politiets Opſigt?“ 

Fru Perſcof blev ganſke bange. „Min Gud,” 
ſagde hun, „det var ikke min Henſigt at gjore Dem 
vred, jeg har ikke ſtrebt efter at Fjende Hvad der ved— 
kommer Dem; men der er uden Tvivl Folk, hvem Deres 
Skjebne interesſerer mere end mig. Et Sthykke af et 
Brev, ſom tilfeldigviis er blevet fundet, ſkylder jeg hele 
min Viisdom.“ 

„Hvor er dette Brev?" 

er 

Doctoren gjenkjendte det Brev, ſom han Dagen 
iforveien havde ſeet i Fannys Hænder. Da han lob 
det igjennem, ſage han, at det indeholdt Svar paa en 
Mængde Sporgsmaal, der alleſammen knhttede ſig til 
hans Perſon. 

Denne Opdagelſe ſatte ham i en heftig Vrede. 
Tanken om, at hans Liv, ſom fan havde villet ſkjule 
for Alles Sine, laa aabent for Alle, og at Alle med 
nysgjerrigt Blik kunde betragte det, opirrede ham. Da 
han ikke kunde blive Herre over fin Bevagelſe, frem— 
ſtammede han nogle Undſkyldninger, ſtak Brevet til ſig 
og gik ind i Hotellet. 


Miſs Morpeth, der ventede ham, ſmiilte, da hun 
12* 
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fane ham; men Doctoren gik lige hen til den Balcon, 
hvor hun fad, uden at beſvare hendes Smiil. 
„Min Gud, hvad fattes Dem, Edouard?“ ſpurgte 
hun i en frygtſom Tone. 
Iſtedenfor at ſvare, rakte han hende Brevet. Hun 
kaſtede et Blik pan det, rodmede og flog Sinene ned. 
Doctoren krammede i Vrede Brevet imellem ſine Hender. 
„Der er Folk,“ ſagde han, „der ere ſaa forſigtige, 
at de ikke aabne deres Hjerter, ligeſom de ikke aabne en 
Credit, forend de have anſtillet de grundigſte Under⸗ 
ſogelſer.“ 
„Edouard!“ raabte Fanny og reiſte ſig; men han 
horte ikke pan hende. 
a „Disſe Folk,“ vedblev han, „troe meget ſnarere 

den Fremmede, ſom de henvende fig til med deres 
Spørgsmaal, end den Mand, hvis Hjerte udelukkende 
tilhorer dem. Den Slags Folk anbringe kun deres 
Godhed mod forſvarlige Hypotheker.“ 

Miſs Fanny horte paa ham uden at gjøre en Be⸗ 
vegelſe; kun var hun bleven blegere og blegere, efterſom 
Doctoren talte: Da han holdt inde, lagde hun Haan⸗ 
den blidt paa den unge Mands Arm og ſagde med en 
ubeſkrivelig ſmertelig Betoning: 

„Jeg horer ikke til disſe Folk, det veed De, thi 
jeg har elſket Dem ligefra det Sieblik, jeg ſaae Dem. 
Dette Brev, ſom forncrmer Dem, er ikke ffrevet til 
mig, ikke heller ſkrevet efter min Opfordring. Da jeg 
leſte det, græd jeg af Glæde, fordi det indeholdt en 
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Lovtale over Dem, ſom kunde bortrydde mange Hin— 
dringer. Jeg kjendte Dem bedre end nogen Anden, thi 
jeg elffede Dem, men jeg kunde ikke forhindre bette 
Skridt, ſom har fortornet Dem.“ 

Disſe Ord bleve udtalte med en ſaa englelig Blid— 
hed, og der var baade i hendes Stemme og Blik en 
faa gribende Sandhed og en faa oprigtig Sorg, at det 
overraſkede Edouard og beroligede ham. Han var ra⸗ 
ſende, da han kom; men han fandt et Barn for fig, der 
med et eneſte Ord beviſte ham ſin Uſkyldighed og allige— 
vel bad ham om Tilgivelſe. Han greb hendes Hender 
og trykkede dem til fit Bryſt. 

„Jeg er afſindig,“ ſagde han, „og De er en Engel 
— var ikke vred paa mig. Det var Tanken om, at 
De kunde mistroe mig, der bragte mig ud af mig ſelv. 
Men det er denne Mr. Burns, jeg kan takke for det 
Hele. Hver Gang der hender mig noget Ondt, finder 
jeg ham paa min Bei.” ' 

„Dom ham ikke, for Guds Skyld, forend De har 
lært ham at fjende.” J 

„Hvordan han end er, [aa vil De dog ikke for— 
lange, at jeg ſkal takke ham, fordi han har forſtyrret 
min Lykke?“ 

„Maaſkee dog.“ 

„Jeg forſtager Dem ikke, Fanny.“ 

„Jeg har heller ikke bedet Dem om at forſtaae 
mig, men at troe paa mig“, ſagde hun med et nimod⸗ 
ſtageligt Smiil. 
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Den unge Doctor blev reven med af hendes Elſk— 
verdighed. „Ja, Fanny, De har Ret,“ udbrod han, 
„det er mig, der er afſindig, at jeg kan plage Dem 
ſaaledes. De ſeer, at jeg flet ikke forſtager at ſkjonne 
paa min Lykke, og jeg veed ogſaa, at jeg ikke fortjener 
den.“ 

„Javiſt!“ ſparede den unge Pige i en glad Tone, 
idet hun lagde begge fine Hænder paa Doctorens Mund; 
„jeg tilgiver Dem, men ſynd ikke oftere.“ 

Han kysſede henrykt hendes Hænder; de ſatte fig 
ved Siden af hinanden, og de begyndte paa en af disſe 
Samtaler, ſom det er umuligt at gjengive i Ord. De— 
res Kjærlighed ſyntes fordoblet ſom altid efter en Tvift 
imellem et Par Elſkende. Ligeſom et Barn, der har 
gjort fig vred, og ſom man har tilgivet, ſoger at bringe 
fine Feil i Forglemmelſe ved tuſinde elſkverdige Kjer⸗ 
tegn, ſaaledes gager det ogſaa med Kjeerligheden. Fanny 
og den unge Doctor gave ſig ganſke hen til deres Lykke, 
og under disſe Udverlinger af Dromme, Erindringer og 
Fortroligheder kom de ogſaa ind paa dette Thema, der 
er et evindeligt og uafgjort Stridsſporgsmaal mellem 
to Elſkende: hvem der elffer hoieſt, han eller hun. å 

„Jeg elffer hoieſt, thi jeg fylder Dem meſt“, fagde 
Doctoren, idet han legede med Fannys Shawl. 

„Man kan ikke ſkylde Nogen mere end fin Lykke.“ 

„Jeg elſter Deres Blidhed, Deres Forſtand og 
Skjonhed; men hvad kan De elſke 188 mig?“ 

„Deres b 0 
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„Ja, gjor det, Fanny,“ raabte den unge Mand, 
„thi det omfatter kun Dem med hele ſin Varme! De 
er dets forſte og eneſte Kjerlighed.“ 

„Den forſte, den eneſte?“ gjentog Fanny og ryſtede 
paa Hovedet, „og dog har De en Forlovelſesring paa 
Haanden.“ . 

„Den behøver De ikke at være jaloux paa, thi det 
er min Moders.“ 

„Nu elſker jeg Dem dobbelt,” ſagde Fanny. 

„Det vil da ſige, naar Ingen feer det,“ bemærkede 
Doctoren ſpogende, „thi naar der er Nogen tilſtede, faa 
ſlager De Sinene ned, ligeſom en lille Pige i en Pen⸗ 


ſionsanſtalt. Det kalder De uden Tvivl Blufeerdighed, 


men, Miſs, i mit Lexicon hedder det Hykleri.“ 

Fanny foer iveiret. 

„Ja, Hykleri, Miſs,“ gjentog Edouard ſmilende, 
„thi hvorfor ſkjuler man fir Kjærlighed, naar man ikke 
ſkjuler fit Venſkab? De ſmiler til Mr. Burns og ikke 
til mig; De indrommer ham Gunſtbeviisninger, ſom 
De nægter mig.“ 


„Hvilke?“ 
„Tuſinde. De gaaer her for Exempel med et 
Shawl, ſom han har givet Dem — vilde De ogſaa 


gage med en Preſent, der kom fra mig?“ 

„Nei, der er da ogſaa en Forfkjel.“ 

„Det indſeer jeg ikke; hvorſor vil De ikke ind⸗ 
romme mig denne Glæde? Lad mig give Dem en 
Broſche til dette Shawl, Fanny! Hver Gang jeg feer 


1 
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Dem gage med den, vil jeg da troe, at De fætter mig 
pan lige Fod med Mr. Burns.“ 

„Ja, ſenere,“ ſvarede den unge Pige, ligeved at 
give efter. 

„Jeg ſender Dem deu i Aften,” ſagde Doktoren. 

Der kom Nogen ind i Varelſet. 

En Time efter fremtog han af ct rigt udſtyret 
Skriin en pragtfuld Camee, ſom Fanny modtog ſamme 
Dag med en Billet, der kun indeholdt folgende Ord: 
„Det er et Familieſmykke, der, ligeſom Ringen, har til— 
hort min Moder; hun ſender det til ſin Datter.“ 

Som det unge Menneſke havde forudſeet, hævede 
disſe to Linier enhver Betenkning hos den unge Pige 
og da han om Aftenen kom ind i Salonen, hvor Bade- 
gjeſterne pleiede at ſamle fig, ſaae han Miſs Morpeth, 
der ſogte ham med Sinene; hun havde Cameen i Shaw⸗ 
let. Han takkede hende med et Blik, der var fuldt af 
Kjærlighed og Taknemmelighed. 

J dette Sieblik traadte Burns ind i Stuen. Han 
hilſede til alle Sider og gik hen til Miſs Morpeth; 
idet han boiede ſig ned til hende for at tale til hende, 
faldt hans Sine pan Cameen, og han holdt pluͤdſelig 
inde. 

„Hvad fattes Dem,“ ſpurgte Fanny forundret. 

„Jeg har ikke for feet Dem bære dette Smykke,“ 
ſagde han med et Blik paa Cameen, der gjorde Miſs 
Morpeth ganſke forvirret. „Hvorlenge har De havt 
denne Broſche?“ 
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„Jeg har faaet den idag.” 

Han nærmede ſig og betragtede den mere opmerk— 
ſomt. „Af hvem har De kjobt den?“ ſpurgte han. 

„Jeg har ikke kjobt den,“ hviſkede den unge Pige 
og fane ned for fig. 

„Det er en Forering?“ udbrød Mr. Burns 
overrafket. 

Hun ſvarede ikke. Han tilkaſtede hende et bebrei⸗ 
dende Blik, men i Folelſen af, at det ikke var noget 
heldigt Sted til at indlade fig paa Forklaringer, ſagde 
han blot: „Derom kan vi altid tale ſiden. Vil De 
have den Godhed at laane mig et Sieblik denne 
Camee?“ 

Miſs Morpeth tog Broſchen af og rakte ham den 
ſkjelbende. Mr. Burns betragtede den med en for— 
underlig Opmerkſomhed; han vendte og dreiede den og 
underſogte den i enhver Detall; men pludſelig vaagnede 
der ligeſom en Erindring hos ham; han trykkede paa 
en Stift, Kameen aabnede fig, og han kunde ikke tilbage— 
holde et Udraab. Fanny fulgte alle disſe Bevegelſer med en 
forunderlig Frygt. Han vendte ſig heftig om til 
hende og ſpurgte: „Hvorfra har Herr Launay faaet denne 
Camee ?“ 

„Han har arvet den efter fin Moder.“ 

„Det har han ſagt Dem?“ 

a 

Englenderens Bande formorkedes; han gik fra hende 
og gav fig til at gage op og ned i Salen med Broſchen 
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i Haanden. Hans Sine hvilte ſnart pan den og fnart, 
paa Doktoren, der ſtod i nogen Fraſtand og ikke havde” 
lagt Merke til Noget. Endelig ſyntes hau at fatte en 
hurtig Beſlutning og gik hen til Badegjaſterne. 

J dette Sieblik talte en Franſkmand om Expeditio— 
nen til Euphrat og de Farer, ſom Deeltagerne i Ex— 
peditionen vare underkaſtede midt imellem de vilde 
Folkeſlag. 

„De Farer, ſom man er udſat for i Europa, ere 
ligeſaa ſtore,“ ſagde Mr. Burns, „og der er kun faa 
Reiſende, der ikke idetmindſte een Gang have været i 
Livsfare.“ 

„Ja, maaſkee i England,“ ſparede Franſkmanden, 
der var misfornoiet med at blive afbrudt. 

„Nei, ogſaa i Frankrig! Det er kun tolv Aar 
ſiden, at jeg, der taler her med Dem, var lige ved at 
blive myrdet.“ 

Damerne udſtodte et Skrig. „De! hvorledes det?“ 
lod det fra alle Sider. Man trak Stolene ſammen, 
og der dannede fig i et Sieblik en heel Kreds om Mr. 
Burns. ; 

„Det er en ganſke ſimpel Hiſtorie,“ ſagde han, 
„ſkjondt den har havt ſlemme Folger for mig. Jeg 
kom til Breſt for tolv Aar ſiden og gjennemreiſte Bre- 
tagne i en Poſtvogn. Jeg var alene og havde fire— 
hundretuſinde Franes i Bancoſedler. Vi ſkulde hen over 
en uhyre Sandflette, der hedder Saint Michel. 

Doktoren, der havde ſiddet afſides og ikke lagt 
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Marke til denne Scene, horte pludſelig dette Navn, der 
blev udtalt med hoi Roſt, og foer ſammen; han ſaae 
iveiret og lyttede. Englænderen, der havde bemerket 
hans Bevagelſe, vedblev : 

„Da vi naaede dertil, var det allerede ud paa 
Natten og belmorkt. Poſtvognen rullede tungt hen i 
det vaade Sand, og den enefte Lyd, man hørte, var Ha— 
vets Bruſen. Vi havde kjort i en halv Snees Mi— 
nutter, da Vognen pasſerede en Klippe, der ligger paa 
den nøgne Sandflette, ligeſonm en ægyptiff Sphinx i 
Orkenen. „Irglas!“ raabte Poſtillonen og pegede med Pid— 
ſken hen paa den uhyre Klippemasſe. „Dette Navn er 
ſiden den Tid blevet i min Erindring. Neppe vare 
vi komne forbi Klippen, for Poſtvognen ſtandſede; jeg 
horte et Skrig og et Fald — det var Kuͤdſken, der 
ſtyrtede ned fra Bukken. Jeg vilde ud af Doren, men 
fik i det ſamme et Slag i Hovedet og ſtyrtede tilbage i 
Vognen, badet i mit Blod.” 

Mau horte entelte Udbrud af Skrek rundt om⸗ 
kring Fortælleren. Han fane hen til den unge Doktor, 
der ſtod endnu paa den ſamme Plads, bleg ſom et Lig. 
Mr. Burns vedblev: „Da jeg flere Dage efter kom til 
mig ſelv, erfoer jeg, at Fiſkerne havde optaget mig paa 
Strandbredden, hvor de havde fundet min Vogn ud— 
plyndret og Poſtillonen dod. Forſt flere Maaneder efter 
var jeg fuldſtendig helbredet.“ 

„Opdagede man aldrig Morderne?“ ſpurgte flere 
Stemmer paa eengang. 
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„De Underſogelſer, der bleve anſtillede, forte ikke 
til noget Reſultat. Dog havde jeg noget Haab, thi 
blandt de Gjenſtande, jeg havde miſtet, var der et 
Skriin, der indeholdt flere Familieſmykker, ſom jeg med 
Lethed kunde gjenkjende, og deriblandt en Camee, der lig⸗ 
nede denne.“ 

Mr. Burns fremviſte Broſchen, ſom han endnu holdt 
i Haanden. Man boiede ſig hen for at underſoge den, 
da Miſs Fanny udſtodte et Skrig. Alles Sine fulgte 
hendes Blik, der var fæftet paa Doktoren, font ſtod og 
ſtottede fig til Muren og var ligeved at tabe Bevidſt— 
heden. 

„Hvad fattes ham?“ lod det fra alle Sider. 

Mr. Burns reiſte fig op. „Jeg ffal tillade mig 
at ſige Dem ....“ 

„Ti, Fader!“ afbrød Fanny ham og ſtyrtede for— 
tvivlet hen til ham. 

Englænderen holdt inde og modtog hende naſten 
afmægtig i fine Arme. Dette Skrig Havde vakt alle 
Tilſkuernes Opmerkſomhed, og ſelb Doktoren havde hort 
det. Han reiſte fig heftigt, ſtjod dem tilſide, der Havde 
ſamlet ſig om ham, og med et Blik paa Mr. Burns 
og den unge Pige, udbrod han fortvivlet: ,, Hendes Fa⸗ 
der! min Gud hendes Fader!“ 

Med disſe Ord ſtyrtede han ud af Salen. 
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Mr. Burns var i de forſte Sieblikke faa beffjæf- 
tiget med at bringe Miſs Morpeth til fig ſelv igjen, at 
han ikke tænkte pan Andet. Hans Datter, thi nu kunne 
vi falde hende ved dette Navn, var langt om længe 
falden ifovn. Han havde forladt hende et Sieblik og 
gik tankefuld op og ned 1 et tilſtodende Varelſe, da 
Doren ſagte aabnedes, og den unge Doktor viſte ſig paa 
Terſkelen. Mr. Burns foer forſkrakket tilbage. Den 
unge Mand ſtod ſtille, og der var i hans hele Holdning 
en ſaadan Ydmyghed, at Englaenderen følte fig be— 
roliget. 

„De ventede mig ſagtens ikke,“ ſagde Doktoren 
med ſagte⸗Stemme. 

„Nei, det har De Ret i: Mordere af Profesſion 
pleie at være mere forſigtige.“ 

„Det vilde jeg vel ogſaa være, hvis jeg var en 
Morder, men jeg haaber at bringe Dem ud af denne 
Vildfarelſe.“ 

Mr. Burns ryſtede paa Hovedet. 

„Dom blot ikke for tidlig. Hvad jeg har at ſige 
Dem vil viſe, at jeg har nok at bebreide mig alligevel. 
Forreſten vil det være mig en let Sag at overbeviſe 
Dem om, at jeg ikke har gjort mig ſkyldig i den For⸗ 
brydelſe, De tiltroer mig. Dengang den blev begaget, 
var jeg allerede paa andet Aar i Sydhavet, ſom disſe 
tjenſtlige Documenter ville overbeviſe Dem om.“ 
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Englænderen kaſtede et Blik paa de Papirer, ſom 
Doktoren rakte ham. 

„Hvorfra kommer da denne Camee?“ ſpurgte han, 
„og hvorfor blev De faa forfærdet, da De horte min 
Fortelling? Det er oienſynligt, at De maa vide Be— 
ffed om denne Forbrydelſe, ſelb om De ikke har været 
medſkyldig.“ 

„Ja, jeg veed Beſted om den.“ 

„De har ffjænfet Miſs Morpeth en Broſche ſom 
et Familieſmykke; er det da Deres Familie, der er 
fyldig?” 

Doktoren foer ſammen. Mr. Burns aabnede ham 
ſelb her en Udvei til at retferdiggjore fig, ſom han ikke 
havde tenkt pan. Men han ſkammede fig over at gribe 
til dette Middel. 0 

„Nei, nei,“ ſagde han, „min Familie har altid 
været æret og agtet af Alle.“ 

„Hvad Deel har De da havt i denne Forbrpdelſe, 
Ulykkelige?“ 

„Jeg har taget imod Udbyttet af den, det er min 
Feil. Hor mig, Mr. Burns, mine Oieblikke ere koſt⸗ 
bare, og jeg har ingen Tid at ſpilde.“ 

Mr. Burns gav ham et Vink, at han horte efter. 
Doktoren fortalte ham nu Alt, hvad der var foregaget, 
hvad Pierre Cranou havde aabenbaret ham, hvorledes 
han var dod, hvilke Underſogelſer han, efter Cranous Op⸗ 
givelſe, havde anſtillet i Omegnen af Irglas, og hvad de 
havde fort til. Da han havde endt dette lange Skriftemaal 
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uden at ſpringe nogenſomhelſt Omſtendighed over, le— 
verede han Mr Burns en Brevtaſke og et Skriin. 

„Deres firehundredetuſinde Francs, anbragte i 
Statspapirer,“ vedblev han, „vil De finde deri, tillige— 
med et Document underſkrevet af mig, der overdrager 
Eiendomsretten til Dem. Skrinet indeholder Reſten af 
de Smykker, ſom ere blevne Dem fratagne.“ 

Mr. Burns underſogte Papirerne og Skrinet. Da 
han havde overbeviiſt fig om, at der Intet manglede, 
ſagde han til Doktoren med nogen Forlegenhed: , Hvad 
De her har fortalt mig er jan beſynderligt, og denne 
Tilbagegivelſe af min Eiendom kommer mig faa uventet, 
at jeg ikke veed, om jeg ffal takke Dem eller dadle 
Dem. At De har begaget en Feil er utviolſomt.“ 

„Ikke en Feil, men en Forbrydelſe,“ afbrod Dok— 
toren ham. „Tro ikke, at jeg ſelv beſmykker, hvad jeg 
har gjort. Efter den Scene, jeg havde med Cranou, 
kempede jeg længe, men uden Held: jeg dromte 
kun om den ffjulte Skat. Hver evige Nat ſtod Klip⸗ 
perne ved Irglas for mine Dromme, og jeg ſaae 
Skrinet og Brevtaſken for mig. Naar en af mine 
Overordnede behandlede mig overlegent, eller en fornem 
Dame gik mig forbi uden at gjengjalde min Hilſen, var der 
en Stemme inden i mig, der raabte: Irglas! Irglas! 
J bette Ord laa Rigdom og Lykke. For at blive rig 
behovede jeg kun ligeſom i Fee-Eventyret at ſige: Jeg 
vil det! Jeg behovede kun ſom en ny Moſes at ſlaae 
paa Klippen, for at fane den gyldne Kilde til at ſprudle 
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ud af den, og for at opnage det, behovede jeg ikke at 
gjore mig ſkyldig i Vold og Drab, men jeg kunde 
ganſke ſtille torre det Blod af Skatten, hvormed en 
Anden havde beſudlet den, og tage den med mig. Jeg 
bukkede under for Friſtelſen. Men med min Fattigdom 
miſtede jeg min Sindsro; en Skygge forfulgte mig 
overalt; hvert Sieblik ſyntes jeg at hore en Stemme, 
der ſagde til mig: Giv tilbage, hvad Du har ſtjaalet. 
Jeg fiygtede for at blive opdaget og ſyntes, at jeg ikke 
kunde overleve denne Skam. Forgjeves gjentog jeg for 
mig ſelv, at min Frygt var afſindig, og at Eiermanden 
til denne Rigdom var dod og borte: Jeg var bange 
uden at vide hvorfor, ligeſom Bornene, der ere bange for 
Natten og Morket.“ 

Den unge Doktor holdt inde, Denne Bekjendelſe 
ſyntes at foraarſage ham en ſtor Lidelſe, thi han maatte 
dvæle nogle Sieblikke, inden han igjen kunde tage Or- 
det. „Hvad nytter al denne Detail?“ vedblev han. 
„Hvad jeg har lidt og gaget igjennem har kun Betydning 
for mig ſelv. Undſkyld, at jeg forlader Dem.“ 

Han gik hen til Doren; men der ſtandſede han, 
ſom om han endnu havde Noget paa Hjertet, han 
ikke ret vovede vat komme frem med. „Vi ſees ikke 
mere,“ ſagde han ſtammende og uden at ſee op. „Mit 
Farvel til Dem er en Doendes Farvel, Jeg havde 
haabet ... . jeg havde onſket, at jeg ogſaa kunde bringe hende 
mit ſidſte Farvel .... o lad mig fee hende endnu 
engang og endnu engang høre hendes Stemme!” 
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Han tang og fane paa Mr. Burns, men denne 
jane ned for fig unden at ſpare. 

„Jeg forſtaaer Dem,“ ſagde Doktoren ſenderknuuſt. 
„De finder, at jeg ikke fortjener denne Gunſt, og jeg 
har ingen Ret til at beklage mig.“ 

Han bukkede dybt og vilde gage ud af Stuen, da 
Fanny pludſelig vifte fig i Doren. Hun var hyoidkladt, 
hendes Haar var oploſt, og OSinene ſtraalede med en 
feberagtig Ild. Ved at fee hende udſtodte Doktoren et 
Skrig, og de to Elſkende ſtode et Oieblik ubevegelige 
ligeoverfor hinanden. Mr. Burns gik hurtig hen til 
ſin Datter. 

„Hvad vil De her, Miſs Fanny?“ raabte han, 
„gaa ind, jeg forlanger det.“ 

„O, misund mig ikke dette ſidſte lykkelige Sieblik,“ 
ſagde Doktoren med en faa blid Stemme, at den unge 
Pige braſt i Graad. Han vendte ſig om til hende. 
„Gud velſigne Dem for disſe Taarer,“ ſagde han blodt, 
„og Tak fordi De kom! Jeg nentede ikke at ſee Dem 
mere.“ 

„Jeg har hort Alt,“ ſtammede hun hulkende. 

„Og nu foragter De mig, ikke ſaudt?“ 

Iſtedenfor at ſvare, ſlog Miſs Morpeth ſine Arme 
omkring hans Hals. Doktoren ventede faa lidt dette 
Udbrud, at han ſtod et Sieblik ſom forſtenet af Lykke; 
uden at vide hvad han gjorde, trykkede han den unge Pige 
til ſit Hjerte, bedekkede hendes Hoved med Taarer og 
Kys, og et Sieblik efter lage begge de unge Menneſker 


15 


194 Skibslegen. 


knelende for Fodderne af Mr. Burns, der gjorde” et 
Forſog paa at rive ſin Datter ud af det unge Menne⸗ 
ſkes Arme; men Fanny modſatte fig. 

„Slip mig, Fader,“ ſagde hun, „flip mig! Jeg 
har lovet at tilhore ham.“ 

„Fanny, Du er forrykt!“ 

Jeg har lovet at være hans, og jeg forlader ham aldrig.” 

„Herr Doktor,“ ſagde Englænderen ffjælvende af 
Brede, „flip den unge Pige! Jeg befaler Dem det!“ 

„Hor mig, Fader,“ ſagde Fanny og reiſte ſig 
pludſelig. „Forlad mig og lad mig folge ham! Jeg 
vil ikke gjore Deres beromte Navn Skam, thi den Plet, 
der hviler paa min Fodſel, har aldrig tilladt mig at 
bære det. Savnet af mig vil ikke frembringe nogen 
Tomhed i deres Liv, thi jeg har for Dem altid været 
en Kilde til Selobebreidelſer og Forlegenheder. Jeg vil 
befrie Dem for begge Dele. Fra nu af er jeg dod for 
Dem. Farvel, Fader! jeg er ikke længere Datter af 
en Prinds, men Doktorens Kone. Farvel, vi ſees igjen 
i Himlen.“ 

Med disſe Ord kaſtede Fanny ſig i Doktorens Arme 
og ſkjulte fit Anſigt ved hans Bryſt. Mr. Burns kunde ikke 
udholde dette Syn. „Farvel,“ ſagde han bleg ſom et 
Lig. „Jeg vil ligeſaa lidt ſlaae Haanden af Dig font 
hidtil, men vi ſees ikke mere.“ 

Fanny klyngede fig, iſtedenfor at fvare, tættere til 
Doktoren, og da de to unge Menneſker vaagnede af deres 
Veruusning, havde Mr. Burns forladt Varelſet. 
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Af 


Cand. mag. Thorvald Strom. 


Der var en Tid „i den ferſte Halvpdeel af det forrige 
Aarhundrede; da man meente, at Kunſtens Opgave be⸗ 
ſtod i at copiere Naturen, og at det Hoieſte, den kunde 
ſtrebe efter, var en ſaavidt mulig fuldkommen tro Gjen⸗ 
givelſe af det virkelige Liv, ſaaledes ſom dette viſer ſig 
i Naturen og i de menneſkelige Forhold. En ſenere Tid 
har i dette ſom i fan meget Andet vaſentligt forandret 
Betragtningen, idet den har kunnet paaviſe, at Kunſtens 
Opgave ingenlunde lader fig nedſette til noget faa Under— 
ordnet fom det, at copiere et Givet, men tvertimod ffal 
ffabe noget Nyt, om end et Givet maa faſtholdes ſom 
det Grundlag, hvorpaa dette Nye opføres, eller hvoraf 
det fremfpirer. 

Kunſtens Verker mage altid fremftaae i en Form, 
der er tilgængelig for en umiddelbar Auſkuelſe, og alle— 
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rede heri er der gjort den Indrommelſe, at Naturen 
maa have en ſtor Betydning for Kunſten, og det kan 
uden Vanſkelighed forſtaaes, at den ſtore Mængde fe— 
ſtede Blikket alene pan Kunſtvcerkets Form og ſaaledes 
anſtillede en Sammenligning med det virkelige Verdens— 
liv, hvorved Kunſtverkets Værd da maatte bedommes i 
Forhold til den ſtorre eller mindre Troſkab, hvormed en 
eller anden Side af Naturen eller Menneſkelivet var gjen— 
givet. Hvad man rent overſage var, at Formen altid 
kun er et Üdtryk for noget Inderligere, der kun kan 
opfattes igjennem den ydre Form, og ſom derfor maa 
være af ſtor Betydning for denne, og ſkal derfor Kunſt— 
verket bedommes rigtigt, ſaa maa der vel tages Hen— 
fyn til Formen, men der maa tillige holdes faſt ved, 
at denne kun ftaaer ſom et Udtryk for et aandigt Liv, 
der er Kunſtveerkets Sjæl, og det enkelte Kunſtverks 
Verd maa da være afhængig af den Harmoni, der finder 
Sted mellem det Aandige og det Legemlige, mellem 
Kunſtverkets Indhold og dets Form. 

Et flygtigt Blik paa Kunſtens Opſtagen vil tilfulde 
beviſe Rigtigheden af denne Fordring. 

Kunſten er ſaa gammel ſom Menneſkeheden. Saa⸗ 
ſnart de forſte Spor til Cultur viſe ſig hos et Folk, 
da beroer dette netop paa, at et aandigt Liv er vakt og 
begynder at udvikle ſig, og dette viſer ſig igjen deri, at 
der opftaaer en Religion. Menneſket foler fig afhængig 
af Magter, der hore hjemme i en hoiere Verden, og 
ſom aabenbare ſig for det i Naturmagterne. J Stor⸗ 
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de ſpage Dodelige disſe overjordiſke Maglerek e, 
der lyde truende og bydende til Jordeng Warn, „i ber 
vokkes hos disſe Foreſtillingen om Mander, ber e 
rer over det Endelige og Forgengelige; men ogg i ber 
fredelige og rolige Natur aabenbarer fig noget Jett 
og Magtigere; i de milde Vindes Luftninger, i Hare 
rullende og forfriſkende Bolger, i Jordens ernktenb⸗ 
Kræfter viſer der fig Magter, der ere Menneſkene ven— 
ligtſindede og kun ville dem Godt. Men ſaalange et 
Folk befinder fig i fin ÜUdviklings Barndom, kan det 
ikke fatte, at disſe hinanden modſatte og med hinanden 
kempende Kræfter alle ere Yttringer af et og det ſamme 
guddommelige Vaſens Almagt; Begrebet om en eneſte 
Gud, der er Herre over Alt, forudfætter en Aandsmo— 
denhed, ſom ikke kan være tilſtede i den forſt vaagnende 
Bevidſthed, og derfor betragtes disſe Naturpheenomener 
ogſaa ſom ſeregne Udtryk for ſelvſtendige, hinanden naf- 
hengige Guddomme. Idet Menneſket nu med Wrefrygt 
og Tilbedelſe ſoger at nærme fig disſe Guddomme, maa 
det for Foreſtillingens Skyld faſtholde det Eiendomme— 
lige ved hoer enkelt i en billedlig Fremſtilling. Paa 
denne Maade opſtager Symbolet, der gjennem en aan⸗ 
digere ÜUddannelſe forer til Fremſtillingen af en perſon⸗ 
lig Gudeſkikkelſe, og hermed er allerede Kunſtens frem= 
ſtridende Udvikling i fuld Gang. Man behover kun 
at mindes de gamle indifke og overhovedet oſterlandfke 
Gudebilleder for at indſee dette. Mange af disſe Skik— 
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kelſer ere fremſtillede med en Mengde Hoveder, Dine, 
Arme, Been ofv., efterſom den ene eller den anden Kraft 
ſtulde tenkes perſonificeret, og det viſer fig da tydeligt 
heri, hvorledes den ydre Form kun ſtager ſom Üdtryk 
for et dybere Aandigt, der kun kan faſtholdes i Fore⸗ 
ſtillingen ved Hjælp af denne Form. 

Naar det ſaaledes fees, at Kunſtens Verker i den 
fjerneſte Oldtid ſtaae ſom Udtryk for Menneſkeaandens 
Trang og Lengſel, og at de enkelte Kunſtoeerker vandt 
i Skjonhed og Reenhed, jo mere det aandige Liv udvik— 
ledes i Kunſtneren, jaa frembyder den Slutning fig af 
fig ſelv, at Kunſtens og Menneſkeaandens Udvikling gaaer 
Haand i Haand, og at en rigere og fyldigere Opfat— 
telſe af det Aandige i Tilværelfen maa fore til, at Kun 
ſtens Verker blive renere og ædlere. 

Naar det gauer op for Menneſket, at det er eet og 
det ſamme guddommelige Veſen, der giver ſig tilkjende 
overalt, hvor Manden træder frem i Naturen, faa maa 
den hele Natur faae et forandret Udſeende, og Alt, fra 
det Storſte til det Mindſte, maa ſees i harmoniſk Een⸗ 
hed. Vel kan der da komme Tider, hoor den aandige 
Udvikling ſynes at ſtaae ſtille eller endogſaa at gage til— 
bage, og en ſaadan Tid var Tiden omkring Aaret 1700, 
da Kunſten ſtod paa et altfor naturaliſtifk Standpunkt; 
men disſe Perioder ere i Virkeligheden kun Hoile- og 
Gjeringsperioder, og Aandens eget mægtige Liv vil af 
ſig ſelo bryde ſig nye Baner. 

Naar Aanden ſees ſom Aand i Naturen, da vil 
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intet Gebeet af denne være uden Betydning for den kunſt⸗ 
nerifke Behandling, om end man fordrer noget mere af 
Kunſten end en blot ſlaviſk Efterligning af e 
ſom de ſtage færdige fra Naturens Haand. 

Overſkuer man ſaaledes Naturen i dens Heelhed 
og lægger Merke til den Maade, hvorpaa det Aandige 
ligeſom trinviis ſtiger op fra de lavere, gjennem ſtedſe 
hviere Formdannelſer, indtil det nager fin reueſte Frem⸗ 
treden i Menneſkelivet, faa vil man ogſaa bemerke, at 
et færegent Omraade er anviiſt enhver af Kunſtens 
Hovedformer. 

Det laveſte Trin i Naturen er Mineralriget, der 
vel ved forſte Siekaſt ſynes at være fuldkommen dodt 
og livloſt; men lægger man Marke til, hovorledes disſe 
kryſtalliſke Former, hvoraf Mineralierne beſtage, ligeſom 
voxe ud af hverandre, da vil man ogfaa heri fee de 
forſte Rorelſer af et iboende Liv. Og betragter man nu 
Naturdannelſer ſom f. Ex. Fingalshulen, da vil der i 
de regelmesſige Stotter og Soiler og i hele Formatio⸗ 
nen være udtrykt noget Beſjelet og Levende, faa at en 
ſaadan Naturdannelſe kommer til at ſtaage ſom Forbil⸗ 
lede for en architektoniſk Heelhed. Ligeledes ſtage de 
indiſke Klippehuler ſom ſaadanne Forbilleder, og man 
kan lettelig forſtaae, at disſe Hpelvinger og Haller have 
kunnet tjene Verdens tidligſte Bygmeſtere til Modeller, 
hvorfra de have hentet Grundformerne til deres mægtige 
Tempelbygninger. Er det end vanſkeligt for det uovede 
Sie i den græffe Tempelbygnings rene og fkjonne Grund⸗ 
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former at ſee kun en Idealiſation af Mineralrigets 
Formdannelſer, fan behover man blot at gage tilbage 
fra Grakenlands Blomſtringstid gjennem Wegypternes 
og Jodernes Architektur for paa denne Maade efter⸗ 
haanden at fores hen til de omtalte Naturformer. 

Men om vi nu allerede i Mineralrigets Dannelſer 
merke kraftige Virkninger af et beaandet Liv, faa træs 
der dette endnu tydeligere frem, naar vi naae til det 
næfte Trin i Naturen, til Planteverdenen. Medens 
Mineralrigets ovenfor omtalte Formationer hos den An- 
ſtuende vakke Folelſen af Ophoiethed og Majeſtet, er 
det mere end Folelſe af ædel Hoihed, Fred og Berdig— 
hed, der griber os, naar vi trede ind under Skovens 
Kroner. Det er, ſom om vi ſtod i en ſmykket Haiſal, 
og Italiens og Grakenlands Palmelunde med de ranke 
Stammer og hvælvede Kroner ſtaae ſom Forbillede for 
den gvæffe og romerſke Tempelbygning. Soilerne med 
de ſkjonne Kapiteler ere antydede i Palmeſtammerne 
med de i Toppen ſammentrengte Kroner, ligeſom Fri— 
feng og Bjelkehovedernes Roſetter, Blade og Arabeſker 
minde om Slyngplanter med deres Blomſter og Frug— 
ter. Ved denne Auvendelſe af Motiver fra Plantelivet 
i Architekturens Tjeneſte faaer Bygningen noget mere 
Befjælet og Levende, der finder fin Begrundelſe i det 
hoiere Liv, der rorer fig i Planteverdenen. 

Vel er nu Planten en ſelpſtendig Organisme og 
Danner et for fig affluttet Hele, Hvad da netop gjor, 
at Plauteriget ſtaaer hoiere end Mineralriget; men hvor 
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en ſaadan Selvſtendighed fremtræder, der er det ogſaa, font 
om der vendedes, at denne Heelhed ſkulde have Magt 
over fig felv og kunde rande over fig ſelv, og det kan 
Planten ikke. Om den end kan krybe henad Jorden og, 
ſlynge fig op ad Bjergets Sider, faa er den dog bun— 
den til ſin beſtemte Plads, og den kan ikke nage videre 
end til en Streben efter Bevægelfe i Frihed. Forſt 
med Dyreverdenen er denne Frihed given, og i denne 
fulde Naaden over egne Kræfter, i dette Herredomme 
over en egen Legemlighed ligge atter de Fortrin, der 
giore, at Dyreverdenen danner et nyt Trin i Naturen, 
et Trin, der er hoit over Plauteverdenen. 

Da imidlertid Kunſtens nodvendige Fordring er 
den, at det ſtjulte aandige Liv ſkal kunne præges i den 
udvortes Form, fan mage vi forſt naae op til de hoiere 
Dyreformer, forend der kan være Tale om, at Frem— 
ſtillingen af den blotte Dyreſkikkelſe i reen Enkelthed ſkal 
kunne være en Opgave, der er Kunſten værdig. De 
lavere Dyreformer ere i de allerfleſte Tilfælde endnu for 
undviklede, hvad det ſjalelige Liv angager, til at dettes 
Rorelſer kunne afprege fig i det Ydre og give Dyret 
et beſtemt Phyſiognomi, og forſt naar dette er Tilfeldet, 
og naar Skikkelſens Bevegelighed og Formernes Reen— 
hed er tilſtede, forſt da kan Kunſtneren tanke paa at 
vælge fig et Sujet paa bette Omraade. Med Frem— 
ſtillingen af de høiere Dyreformer begynder da Billed— 
huggerens Kunſt. : 

Er det paa den ene Side umuligt for den plaſtiſke 
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Kunſtner at fremſtille et Naſehorn eller en Hval, fordi 
Skikkelſens Raahed og Plumphed ikke kan tillade ham 
at give noget Udtryk for et indre befjælet Liv, faa er 
fan den anden Side Opfordringen til at fremſtille f. 
Ex. en Love, en Heſt eller en Hund mere end friſtende, 
fordi disſe Dyr have et Phyſiognomi, der forraader et 
charakteriſtiſk og eiendommeligt Liv. Lovens majeſte— 
tiſfke Veldighed, Heſtens Fyrighed og Hundeng Troſkab 
præger fig paa en ſaadan Maade i den hele Skikkelſes 
Form, at denne kun bliver ÜUdtryk derfor. Thorvald— 
ſens ſaarede Love giver nokſom Beviſet for, hvad Kunſt— 
neren kan udtrykke i Tyreſkikkelſen, og ligeledes viſe 
de forſtjellige Dyreformer i hans Alexandertog, hvor— 
megen Skjonhed der kan findes udtrykt i disſe. Men 
naar Billedhuggeren ſaaledes er henviiſt til kun at 
fremſtille ſaadanne Skikkelſer, der bære det Judre jaa 
at ſige til Skue i den ydre Form, faa maa hans ſkjon⸗ 
neſte og vigtigſte Opgave være at fremſtille Menneſke— 
ſtikkelſen; thi forf her er det Ydre, og da ifær Anſig— 
tet, det noiagtigſte Speil for det Indre, og her kan det 
egentlig forſt ſees, hvorledes det Aandige i fin Aaben— 
barelſe forcdler Formerne. Betragte vi ſaadanne 
Kunſtverker ſom den belvederiſke Apollo eller den olym⸗ 
piſte Zeus, eller ſom Thorvaldſens Chriſtus, da maae 
vi uvilkaarligt gribes af den mægtige Skjonhed, der 
tilfulde viſer, hvorledes det er Billedhuggeren muligt 
at feſtne Aanden i Skikkelſens Form, og hvorledes 
Plaſtiken kan loſe ſin Opgave: at fremſtille den fulde 
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Harmoni mellem det Indre og det Ydre. Ikke alene 
Udtrykket i Anſigtet, men Holdning og Stilling, fort 
ſagt Alt bidrager til at forherlige den kunſtneriſke 
Idee. 

Ingen Kunſtform er mere end Plaſtiken egnet til 
at fremſtille Idealet; thi i ingen anden kan det Aandige 
fan fuldt præges i Formen og faſtholdes indenfor dens 
beſtemte Grendſer, og da Billedhuggeren kun ſtraber 
efter at give et aandigt Indhold en tilſvarende og ud— 
tryksfuld Form, ſaa indſees det ogſaa, at det vilde 
være en fuldkommen Misforſtagelſe af den plaſtiſke 
Kunſts Veſen, om man vilde forlange, at Farvernes 
Anvendelſe ſkulde tjene til at forhoie Billedſtatuens 
Virkning. Noget Saadant kunde kun virke aldeles for⸗ 
ſtyrrende, og iſtedetfor at man derved kunde mene 
at forhoie det aandige Udtryk, vilde tvertimod dette 
ſpekkes fuldkomment, om ikke aldeles forſvinde. En 
anden Sag vilde det være, om der af Kunſtneren for— 
langtes, at han fkulde fremſtille ſelve det indre Livs 
Udvikling i de forſkjellige Tilfælde, hvor Menneſket 
gribes af ſaadanne Folelſer, der paa en uforklarlig 
Maade væffe hans aandige Krefter og fætte ham i en 
vis Spænding. Hvis Kunſtneren ſaaledes vilde frem⸗ 
ſtille det vaagnende Mod eller den frembrydende Harme 
og Forbittrelſe, den overraſkende Forferdelſe, der brin⸗ 
ger den Forſkrakkede til at blegne, da vil Anvendelſe af 
Farver ved Kunſtvarkets Udforelſe bidrage overordentligt 
til at fuldſtendiggjore Udtrykket; thi Kindens Rodme 
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og Bleghed, Diets funklende eller ſtraalende Glands 
er af faa ſtor Vigtighed ſom Yttring af det Indres gje— 
rende og bolgende Tilſtand, at det endogſaa maa blive noget 
Vaſentligt; men det er da ikke langer muligt, at Billed - 
huggeren kan loſe Opgaven, den maa tilfalde Maleren. 

Forſkjellen mellem disſe to Kunſtnere er netop den, 
at medens de begge ville holde den ydre Form faſt ſom 
Udtryk for et Indre, fan giver Billedhuggeren forſt fin 
Fremſtilling, naar den indre Bevægelfe er ſkreden fan 
vidt ſrem, at der er Klarhed i den, og den ligeſom 
har antaget en beſtemt Charakteer, naar den er kommen 
til en Slags Hvile eller Ro, medens derimod Maleren 
griber Bevegelſen i dens Üdvikling og fremiſtiller dens 
Uro, forſaavidt denne aabenbarer ſig i Skikkelſens Ydre. 
Saaledes kan Billedhuggeren forſt fremſtille Laokoon i 
det Sieblik, da Frygten og Smerten er ſkreden frem 
til en ſaadan Hoide, at de modes i Fortvivlelſen; thi 
forſt da er der Eenhed og Ro i Bevegelſen, hvorimod 
Maleren overmaade godt kan fremſtille Napoleon midt 
i Slagets Virvar og viſe, hvorledes den ſtore Feltherre 
er opfyldt af Interesſe for Kampens Gang, idet han 
paa engang er greben af Haabet om Seier og dog fvæs 
ver i Uvished om Udfaldet. 

Naar da Maleren ſoger at faſtholde og fremſtille 
de Üdtryk, ſom de enkelte, vexlende Affecter fremkalde, 
ſom Livskrefternes Udvikling og Frembryden aabenbare 
i den ydre Form, fan man han ogſaa ſoge fit Stof 
pan et langt ſtorre Omraade end Billedhuggeren. Over— 
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alt, hvor han marker, at det indre Liv giver ſig til— 
fjende, hvad enten det er i Menneſkeverdenen eller i 
Dyre- eller Plantelivet, maa han kunne hente fit Stof. 
Han er ikke indſkrenket til f. Ex. at ſkildre Kampen 
mellem Menneſker; Kampen med vilde Dyr, Jagtlivet, 
ſaavelſom Kampen mellem Dyrene indbyrdes er det 
ham værdigt at fremſtille; ligeledes har han i Dyre— 
verdenens fredelige Liv en Stofmasſe, hvorfra han kan 
hente de yndigſte Motiver, f. Ex. en Skare Vildt, en 
Raa med fine Kalve o. ſ. v. Og un Planteverdenen, 
der faa at ſige ligger heelt udenfor den plaſtiſke Kunſt— 
ners Behandling, hvorledes kan han ikke benytte den i 
Landſkabsmaleriet? rigtignok er det ſandt, at det i Land⸗ 
ſtabet ikke blot er Planteverdenen, der giver Kunſtneren 
Stoffet; Farvernes Fortoning i Luften og i Vandet, 
Contraſterne mellem Lys og Skygge, Jordbundens jevnere 
eller mere bakkede Overflade, alt dette er af den ſtorſte 


Betydning for den Stemning, der bliver den fremher⸗ 


ffende i Landſkabet; men ſelvb om man tager dette med, 
fan er det dog ogſaa Elementer, ſom Billedhuggeren 
kun i meget faa Tilfælde kan anvende, og desuden ere 
Luft og Jord faa nodvendige Betingelſer, iſar da Jor- 
den, for Plantelivet, at det vilde være en fuldſtendig 
Umulighed at fremſtille det Sidſte uden det Forſte, 
medmindre man ſom i Frugt- og Blomſterſtykker vil ſee 
alene paa Frugtens eller Blomſtens losrevne Skjonhed. 

Naturligviis er Mennefkelivet ogſaa for Maleren 
det Omraade, hvorfra han kan tage de fyldigſte og 
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rigeſte Sujetter, fordi det aandige Liv rører ſig ſteerkeſt 
her. Og det vil let kunne paaviſes, hvorledes ogſaa 
her Stofmasſen for ham er langt ſtorre end for Billed— 
huggeren. Saaledes vil mangen en Situation fra Hver— 
dagslivet være af Betydning for Genremaleren, ikke at 
tale om Hiſtorien, hvor Stoffet er om muligt endnu 
rigere. 

Idet vi ad denne Naturens Trinſtige ere naaede 
til Menneſket, ere vi komne til den hoieſte Naturform. 
Den fortſatte Vei forer ikke til mere fuldkommen Udvik⸗— 
ling med Henſyn til den enkelte Skikkelſe; Udviklingen 
ſtrider vel ſtadigt frem, men nu er det indadtil. Det 
er det aandige Liv i Menneſket, der nu maa give Stoffet 
til de hoiere Kunſtformer; thi det maa nu være Kun- 
ſtens Opgave at fremſtille det, ſom de ovenfor omtalte 
Kunſtformer have været ude af Stand til at magte. J 
disſe gik Kunſtneren ud paa at ffabe en beſtemt ydre 
Form, hvori det indre Liv ſkulde være afpreget; men 
lengere kunde ſelb Malerkunſten ikke naae. Den kunde 
vel fremſtille det aandige Livs Bevegelſe, forſaavidt dette 
rorte ſig ſaaledes, at det kunde bevirke en Forandring i 
det Legemlige; men hvor de fjælelige Affecter ikke vare 
ſterke nok til at fremkalde en Formforandring, eller hvor 
Folelſen og Stemningen i Menneſkebryſtet ligeſom inde⸗ 
ſluttede fig i fig ſelb og ſkjulte fig for den Udenfor— 
ſtaaende, der horte Malerens Magt op, og han maatte 
give Affald paa Muligheden af at frembringe et Kunſt— 
verk. Her lyder da Fordringen til en Kunſtner, der, 
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idet han vender ſig bort fra Legemlighedens Verden og 
er opfyldt af Folelſernes og Stemningernes Magt, for⸗ 
raader Sjelens inderligſte og dybeſte Bevegethed gjennem 
Tonernes harmoniſke Stromninger. Her er givet Afkald 
paa alt Materiale. Ligeſom det, der fkal fremſtilles, er 
et reent Sjeleligt, ſaaledes er det Middel, hvoraf Tone⸗ 
kunſtneren betjener fig til fit Kunſtverks Üdforelſe, No— 
get, der ikke har faſt jordiſk Form. Ligeſom Sjaelens 
Bevegelſe er en Stigen og Dalen, en Frembruſen og 
Henſoinden, ſaaledes er Muſikens Exiſtents; den enkelte 
Tone klinger kun i et Nu, den taber fig og ſvinder hen 
for at folges af nye, og i denne bolgende Gang hore 
vi Sjelens Suk og Klage, dens Sorg og Fortvivlelſe 
ſaavelſom dens Fred og Glæde og dens hoieſte Jubel. 
Naar Foraarsvindens melodiſke Viften gaaer igjennem 
Skovens Kroner, naar Fuglenes Kviddreu og Bakkenes 
Rislen fylder Menneſkebryſtet med Livslyſt og Glæde, 
da ſtrommer denne Glæde fra Hjertet gjennem Tonernes 
Veld, og naar Efteraarets og Vinterens vilde Storme 
tude gjennem de nøgne Trccers Grene og kaſte Bol— 
gerne med buldrende Kraft mod Stranden, da gjenlyder 
denne Naturens Klageſang ogſaa i Menneſkets Indre, 
og vemodsfulde Melodier ere Udtryk for Sjælens Sorg, 
og naar Menneſket i ydmyg Tak vender Tanken mod 
al Skabningens Herre og foler Trang til at bryde ud 
i Lov og Priis, da er det Tonernes Jubel, der haver 
ham op til det Hoie. 

Naar vi nu ſammenfatte de tre Kunſtformer: Ar⸗ 
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chitekturen, Billedhuggerkunſten og Maleriet under Be⸗ 
nevnelſen bildende Kunſt, fordi Hovedopgaven for disſe 
tre Former er en felles, nemlig at fæftne det indre 
aandige Liv i en beſtemt Skikkelſe, faa vil det indſees, 
at den bildende Kunſt og Muſiken ſtaae overfor hinanden ſom 
Modſctninger, der hver for fig have fit Eiendommelige 
og ſine Fortrin, men paa den anden Side ogſaa 
ligeſom gjenſidigt viſe hen paa hinanden og ſavne 
hinanden. 

Den bildende Kunſt, og da nermeſt ſaaledes ſom 
den viſer ſig i Billedhuggerkunſten og i Maleriet, giver 
os vel beſtemt formede Skikkelſer, der hver for fig 
flane ſom bærende et dem tilhorende Indhold; men vi 
kunne egenlig ikke anſkue dette Indhold i hele dets 
Omfaug; det udfoldes ikke for os, vi kunne kun anſkue 
det enkelte Moment, hvori Skikkelſen er fremſtillet, og 
de forudgangne ligeſom de efterfolgende mage vi fore— 
ſtille os og ſelv danne, idet vi gage ud fra det, der er 
givet os i Kunſtocrket. Om end f. Ex. Hovedfiguren 
i et Maleri bærer Preget af en beſtemt indre Sjals— 
tilſtand, faa trader ſelve det Bevagende og Bevagelige 
i denne Tilſtand ikke faa umiddelbart frem for os, ſom 
det gjor, naar vi fole hele Bevegelſen, ſaaledes ſom den 
kan gives os i Muſikens Toner. Vi kunne vel begei— 
ſtres over at fee den Smerte, Glæde eller Lengſel, der 
er udtrykt i en Billedſtatue; men det er dog, ſom om 
vi ventede paa, at den ſkulde udtrykke fin Smerte eller 
fin Lengſel i Lyd. Saaledes peger den bildende Kunſt 
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hen paa Muſiken ſom paa fit Supplement, og vi faae 
en Fornemmelſe af, at der maa gives en Kunſtform, der 
i ſig kan forbinde disſe to Sider. 

Det Samme viſer fig, naar vi gane ud fra Mu⸗ 
ſiken. Her have vi hele Sjelens Fylde udtrykt i de 
enkelte Toners og Harmoniers Folgerckke; men det er 
dog, ſom om vi horte Aandeſtemmer, og vi onſke at 
høre disſe Lengſler og Klager komme fra et Menneſke⸗ 
bryſt; vi favne, kort ſagt, den Legemlighed ſom den bil— 
dende Kunſt viſer os, og altſaa ogſaa fra denne Side 
viſes vi hen til en Kunſtform, der ſom den hetefte i 
fig maa forene, hvad der er adſkilt i de andre. Denne 
Kunſtform er Poeſien. 

Digteren maa arbeide i et ſeregent Materiale; 
det maa ikke være faa materielt ſom den bildende Kunſt⸗ 
ners, thi da kan det ikke modtage al den Aandens Fylde, 
ſom det ſkal rumme; men det maa paa den anden 
Side heller ikke være fan Aandigt ſom Tonekunſtuerens, 
thi da kunne Skikkelſerne ikke formes i det. Det ſkal 
i Grunden paa eengang vere Materiale og intet Ma⸗ 
teriale, og et ſaadant har Digteren i ſine Tilhoreres 
Phanutaſi, og heri er det, at han former fine Skikkelſer. 
Naar vi leſe et Digterverk, fee vi, hvorledes det er 
Digteren muligt ofte ved forbauſende faa Træt at give 
os et Billede af fin Helt. Lad det ogſaa være, at 
den Skikkelſe, der paa denne Maade fkabes i vor 
Phantaſi, ikke har den ſamme Haandgribelighed ſom 
Billedhuggerens; det er ſandt, vi kunne ikke ſaaledes 
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gage rundt om den og betragte den fra alle Cider; men 
det er ogſaa ligegyldigt; det er flet ikke det, Digteren 
vil have: thi i faa Tilfælde var han bleven Billedhug— 
ger og ikke Digter. Han vil blot have, at vi ffulle 
have et beſtemt Indtryk af hans Helts hele Perſonlig— 
hed, ſaaledes ſom vi ſelv kunne danne os det, naar de 
ſtore Hovedtrek ere os givne; men om da det Billede, 
ſom jeg har dannet mig, viſer mig en Skikkelſe, der i 
det Ydre har photographiſk Lighed med den, ſom en 
Anden har dannet ſig, eller den ikke har, det er aldeles 
ligegyldigt. Om Heltens Kledning har den eller den 
Farve, om den er af det eller det Snit oſv. er Noget, 
der i de fleſte Tilfelde er aldeles ligegyldigt. 

Gage vi nu over til den anden Side af Digterens 
Opgave: Fremſtillingen af Sjalelivet, da ville vi ſee, 
at Digteren vel giver det Samme ſom Muſiken, men 
ogſaa her paa en anden Maade. Han lader ikke ſin 
Helt klage og længes, han lader ham ikke juble og raſe, 
uden at han tillige giver os Grunden til denne Sjalebeve⸗ 
gelſe. Ved Muſiken vekkes i os en beſtemt Stemning; 
men det fkeer ſaa umiddelbart, at vi kun kunne fole, at 
det er ſaaledes, uden at vi kunne angive nogen Aarſag; 
Digteren derimod ſtiller os ind i den ſamme Situation, 
ſom hans Helt befinder ſig i, han lader os opleve ganſke 
det Samme ſom denne, idet han ſkildrer de Omſtendig⸗ 
beder, hvorunder han befinder fig, og faa maa det beroe 
pan vort eget Folelſes- og Stemningsliv, om vi virke⸗ 
lig kunne bevæges eller ikke. Paa anden Maade hoerken 
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kan eller bor Digteren forbinde det Muſikalſke med fin 
digteriſke Skildring. 

Heraf ſees det nu, at Digteren maa fane et Om⸗ 
raade, der er ſtorre end nogen af de andre Kunſtarters, 
og derfor vil ogſaa det Forfkjellige i den ſtore Stof- 
masſe tiltrekke forſkjelligartede Digternaturer. Da Dig⸗ 
teren paa eengang fager det ſamme Omraade, ſom baade 
den bildende Kunſtner og Tonekunſtneren har til fin 
Raadighed, jaa er der en Mulighed for, at han i fin 
Digtervirken vil drages mere hen til den ene eller til 
den anden Side, ſaaledes at enten det bildende eller det 
muſikalſke Element bliver det ſerligt beſtemmende. Paa 
denne Forſkjel grunder fig Forfkjellen mellem den epiſke 
og deu lyriſke Digter. 

Den epiſke Digter kunne vi maaſkee fortrinsviis 
falde den bildende Digter, fordi haus kunſtneriſke Virken 
iſer gaaer ud paa gjennem en fortſat Billedrakke at give 
en Fremſtilling af en eller anden fuldſtendig Sjeleud⸗ 
vikling; han er fortællende, og det er, naar vi lytte til 
hans Digtervork, ſom om han foreviſte os en Samling 
Malerier, der hvert for fig fremſtillede de enkelte Epiſo⸗ 
der af en heel Fortælling, og da tillige gav os en For⸗ 
klaring deraf, ſaaledes at Sammenhengen mellem de 
enkelte Billeder blev os klar, og heri viſer netop For⸗ 
ſkjellen ſig mellem den bildende Kunſtner ſom Maler og 
ſom Digter; thi medens Maleren kun kan give os de 
enkelte losreune Epiſoder i en sgieblikkelig Fremſtilling, 
i et ligeſom photographeret Billede, ſaa giver den epiſke 
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steden. 
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Digter os noget langt Mere, idet han ſaa at ſige ud— 
fylder Rummet mellem de enkelte Maleriers Fremſtillin⸗ 
ger derved, at han fortæller os, hvorledes Situationen 
i det ene Billede forandrer fig og gaaer over til den, 
der er fremſtillet i det neſte. Saaledes kan Maleren 
f. Ex. fremſtille den forlorne Sons Hiſtorie i en Rekke 
Billeder, og han kan da i et af disſe fremſtille, hvor⸗ 
ledes den unge Mand ved et yppigt Gjeſtebud foroder 
fin Modrenearv; i et andet kan han fremſtille ham ſom 
den usle Hyrde, der, efter at have bortodslet fin For- 
mue, maa arbeide for den elendigſte Føde, og i et tredie 
kan han endelig fremſtille hans Hjemvenden og Modta— 
gelſe; men disſe Billeder ville dog ſtage ſom lesrevne 
Situationer, der vente pan en forklarende, paaviſende og 
üdfyldende Fortælling. Den epiſke Digter vil derimod, 
naar han behandler det ſamme Stof, ikke noies med at 
ſkildre disſe Scener; men han vil tillige udfylde Mel⸗ 
lemrummene, og idet han ſkildrer Angeren og Bedrovel— 
ſen over det ſyndefulde Liv, og Glæden og Ydmygelſen 
ved Hjemkomſten, gjor han den Fordring Fyldeſt, der i 
Kraft af Digtekunſtens muſikalſke Element byder ham 
at være Tolk for Sjeælens Bevegelſe. 

Medens den epiſke Digter i den clasſiſke Oldtid 
betjente ſig af Heltedigtets Form, har den moderne Tid 
frembragt Romanen og Novellen, der paa forſfkjellige 
Maader hente Stoffet fra Menneſkelivets talrige Forhold. 

Den lyriſke Digter kunne vi færligt falde Folelſes⸗ 
digteren; thi ligeſom den epiſke Digters Stof og Be⸗ 
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handlingsmaade mindede om den bildende Kunſtner, ſaa—⸗ 
ledes er det muſikalſke Element færligt fremtrædende i 
det lyriſte Digt. Et Beviis for, hvor ner den lyriſke 
Digter og Tonekunſtneren ſtaae hinanden med Henſyn 
baade til Stof og Behandling er det, at det i egentlig 
Forſtand lyriſke Digt altid fager et forhoiet Udtryk ved 
at ſynges. Naar den epiſke Digter ſtager overfor fine 
Tilherere ſom den Fortallende, der ſkildrer det Liv, der 
rører fig udenfor hans egen Perſon, faa onſker den ly— 
riſke Digter kun at udtrykke, hvad der rorer fig i hans 
eget bevægede Indre ligeſom Tonekunſtneren; men, ſom 
alt ovenfor berørt, Forfljellen mellem disſe To er den, 
at medens Tonekunſtneren gjennem Tonerne udtrykker ſin 
Sjelstilſtand paa en kun aldeles umiddelbar Maade, 
idet det kun er ham magtpaaliggende at give ſin Folelſe 
Luft, ſaa udtaler den lyriſke Digter tillige Aarſagen til 
at denne Folelſe er vakt hos ham, han giver Grunde 
for fin: Bevægelfe, idet han viſer, hvad der har frem⸗ 
kaldt den. Enten er det den Elſkedes Skjonhed og Ynde, 
eller det er hendes Troloshed; enten er det Lengſel efter 
fremmede ukjendte Strande, eller det er Savnet af 
Fedrelandets Sletter og Skove; enten er det ydmyg 
Tak til Gud for al hans Godhed, eller det er ſonder⸗ 
knuſende Smerte over Syndens Lenker. Den luriffe 
Digter veed altid, hvorfor han klager, hvad han længes 
efter, eller hvorfor han er glad; Tonekunſtneren derimod 
veed kun, at han er det, men ikke, hvorfor han er det. 
Naar Oehlenſchleger i fit ſmukke Digt „Hjemvee“ ud⸗ 
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taler fin Lengſel efter Danmark, faa er det ikke, fordi 
han ikke ude i det Fremmede lever i en deilig Natur, 
eller fordi han ikke treffer den ſamme Hjertelighed og 
Kjærlighed hos Bjergboerne ſom hjemme paa Danmarks 
Sletter; men det er fordi Fædrelandet er hans anden 
Moder, fordi Slegt og Venner ere langt borte; det er 
Grunden til hans Lengſel; han længes, men han veed, 
hvorefter han længes. 

Ligeſom Digtekunſten overhovedet var en Eenhed 
af den bildende Kunſt og Muſiken, ſaaledes er det klart, 
at den hoieſte Form af ſelve Digtekunſten maa være 
den, der i fig forener den epiffe og den lyriſke Poeſi. 
Naar Digteren ikke blot er iſtand til at ſkildre og for⸗ 
telle og derved at lade den ene Skikkelſe efter den anden 
træde op i fine Tilhoreres Phantaſi, men han tillige 
kan lade hver af disſe Perſonligheder ſelv udtale fig, 
ikke blot kan lade dem handle og virke med eller imod 
hinanden, men tillige kan lade dem udtale, hvad der be— 
veger dem til denne Handlen og Virken, da har han 
naaet at fremſtille den Form af Kunſten, der ſtager ſom 
en hoiere Eenhed af alle de andre Former, da fremſtiller 
han Kunſternes Kunſt, og dette gjor den dramatiſke 
Digter. 

Naar det ſiges, at Digteren i Dramaet ffal frem⸗ 
ſtille en Handling, da man det naturligviis holdes faſt, 
at kun den Handling, der har Betydning for en beſtemt 
Side af Livet, kan danne et verdigt Midtpunkt for en 
dramatiſk Digtning, og da Handlingens Udforelſe altid 
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maa være knyttet til en beſtemt Perſon, til Dramaets 
Helt, er det heraf klart, at det, der er Dramaets Ho- 
vedopgave, er, at lade Heltens Perſonlighed fremtrede 
med en ſaadan Sikkerhed og Beſtemthed i Skildringen, 
„at han kan ſtaae ſom Berer for en Idee. 

Gjennem Dramaets forſkjellige Acter og Scener 
viſer den dramatiſke Digter da, hvorledes Helten kemper 
for det, der er hans Livsopgave, og under Handlingens 
ſuccesſive ÜUdvikling gjennem de vexlende Scener viſer 
han, hvorledes det Eiendommelige i Charakteren udvik⸗ 
les, og hvorledes Helten efterhaanden vinder Sikkerhed 
og Styrke, ſaa at han med freidig Overbeviisning og 
Fortroſtning til fin gode Sag kan vove Alt for at naae 
det tilſtrebte Maal. Enten ftaaer Helten nu ſom Re⸗ 
prœſentant for en berettiget Side af Tilverelſen, og 
netop dette forøger da hans Kræfter; men i hans Styrke 
ligger maaſkee netop hans Svaghed, og hans Lidenſkab 
og Heftighed eller hans Tilbageholden- og Nolen bliver 
en Forſeelſe, og han buffer da under for en haiere 
Magt, idet han er iferd med at nage Maalet, og da 
falder han ſom tragiſk Helt; eller han ſtager der for— 
tabt i indbildt Seloſtcendighed og Uafhængighed, med 
fuld Overbeviisning om ſin egen Betydning og Ufeil⸗ 
barhed, indtil et uforudſeet Tilfælde river Bindet fra 
hans Sine og holder det Speil frem for ham, hvori 
han ſeer ſin egen Ringhed, Taabelighed og Dumhed, 
og da gaaer han bort fra Scenen ſom Comediens 
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Hovedperſon. J begge Tilfælde har den dramatiſke 
Digter for Øie at fremſtille Kampen mellem Tilvæ- 
relſens Magter, ſaaledes ſom disſe rore ſig i de for⸗ 
ſkjellige menneſkelige Perſonligheder, og hermed er Kun⸗ 
ſtens hoieſte Opgave tilfredsſtillet. 
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Til en Moder. 


Af 
J. Aſchlund. 


Hvorhen ile dine Tanker i den ſtille Kveld? 
Tanken har et udſtrakt Rige, uden Maal og Skjal. 
Har font Spindelvev den klovet Skyens Taageſlor? 
Har den dvelet, hvor Orion fine Perler ſtroer? 


Eller ſteg den ſagte nedad under ſorte Muld, 

Der i folde Favntag gjemte bedre Skat end Guld? 
Har den prøvet paa at have med fin fvage Kraft 
Stenen, der bedekker Haabet, ſom din Sjæl har havt? 


Ja, jeg kjender jo din Tankes veemodsfulde Flugt 
Mod de ſljulte, dybe Steder, hvor din Fryd blev ſlukt: 
Bien lig, der ſtille fværmer om en Roſes Kalk, 

Flagre mangen Moders Tanker om en Katafalk. 
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Ingen Vuggeſange lyde, hvor dit Haab blev lagt; 

Kun en eenſom taus Verbena ſtager ved Graven Vagt. 
Medens Regu og Solſkin vexle over Dodens Bo, 
Bælter Tiden fine Bolger fremad uden Ro. 


Forud optog Du i Haabet Fremtids lyſe Drom: 
Klare Straaler fane Du lege om hans Kjortelſom, 
Horte „Moder“ ham at ſtamme, ſage ham i dit Skjod 
Gjemme Lokkens rige Fylde, Kindens friſke Glod; 


Sage i Kammeraters Reœkke fremmeſt ham at ſtaae, 
Folge Boldens kjakke Stigen, Dragen i det Blaa, 
Entre Hegn og ſtorme Gjerde, lege Helt i Krig, 
Komme dog, naar Du ham kaldte, ſlagvant Due lig. 


Og ſom han i Hjemmet fulgte trofaſt dine Vink, 

Sage Du ham paa Skolens Benke ſidde from og flink, 
Styre med den vundne Ballaſt mod Minervas Hal, 
Samle ſpundne Tiders Viisdom for et Fremtids Kald. 


Og Du fane ham fnild og klogtig forme Tankens Leer, 
Folge Sandheds edle Hare kjckt ſom Pioneer, 

Sprede Lys lig Fyr i Havet, ſtaae ſom det fan faſt, 
Trodſe Smigers lumre Vindpuſt, vrede Bolgers Kaſt. 
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Ak, Hvor let og ſnart forvandles til et Graat i Graat 
Aftenrodens Purpurlande, Skyens Drommeſlot! 

Er da Gledens Tider omme, hvert et Haab forbi, 
Som, naar Hoſtens Vinde larme, Roſers Trylleri? 


Nei, om end tilbage trengtes her et Hjerteſkud, 

Er det ffeet jo paa den ſtore Gartners viſe Bud. 

Lad det troſte Dig i Sorgen, ſom din Sjal har havt: 

Kniv, der ſkiller Green fra Stammen, oger Stammens 
Kraft. 


Floden lig, hvig Bolger boies mod et fremmed Spor, 
Bil det rige Veld af Smhed, der i Hjertet boer, 
Som i ham, Du nyligt tabte, har fin Gjenſtand ſogt, 
Aabne nye, ſkjonne Baner tillidsfuldt og trygt. 


Skjonnere vil da din Tanke ſtige paa fin Flugt, 
Bringe Troſt til mangt et Hjerte, der for Troſt var lukt, 
Lig det ſtille, klare Blaalys, der mod Himlen ſkred 
Og i tuſind lyſe Stjerner atter daled ned. 


— — 


— 


Og for evig har Du ikke tabt, hvad Du har tabt; 

Hvad af Livets Aande rortes, blev til Dod et fkabt. 
Jordiſk feet, man ſager og hoſter inden Tidens Friſt; 
Evig feet, man faner i Tiden, hofter ene hiſt. 
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Og naar Taaren frem vil trænge fig faa mangen Gang, 
Naar i mangen eenſom Aften Tiden falder lang, 

Naar den dunkle Iſlet fældes i din Tantes Var, 
Opad imod Lyſets Egne dine Blikke hev! 


Kald kun paa dit Hjertes Yndling, fald i Bon og Tro! 
Han vil hore, naar Du kalder, han vil komme jo. 

J den vakte milde Stemnings farverige Skjer 

Vil med Sjælens Blik Du ſkue ham og Himlen nær. 
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En Stemning. 
Af 
Frants Møller. 


Naar Troen er min Ganger 
Velig og munter og ſterk, 
Saa kan jeg nok fuldfore 

En Riddersmands ſtolte Verk. 


Paa Eventyr jeg drager;. 

Naar blot jeg i Sadlen er faſt, 
Saa flyver min fnyſende Ganger 
Over Bjerg, gjennem Dal i Haſt. 


Og moder jeg ſorte Trolde, 

Der kogle i vilden Skov, 

Dem hvirvler min Heſt til Jorden 
Med ſin jernbeſkoede Hov. 


Og kommer jeg ſaa til Slottet, 
Prindſesſens den tvungne Bo, 
Saa banker jeg paa Porten 
Med min ſeneſterke Kno. 


—— — 
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En Stemming. 


Saa briſte Rigler og Laaſe, 
Jeg ſprenger i Gaarden ind, 
Ved Vinduet ſeer jeg hende, 
Der fylder med Lengſel mit Sind. 


Den morke Trolddom maa vige 

For det blusſende Mod i min Barm, 
Jeg griber hende med Styrke 

J min ſeiersvante Arm. 


Foran mig hun ſidder paa Sadlen, 
Vildt ſprenger afſted min Heſt; 
Saa feire vi ſalige ſammen 

En ſtraalende Bryllupsfeſt. 


Og mildt hun klapper min Ganger, 
Der frelſte af Faren os ud; 

Med Blikket elſkovsberuſet 

Jeg favner min yndige Brud. 


Saa leve vi glade ſammen, 

Til Livets Lys er udſlukt; 

Paa min trofaſte Ganger vi flyve 
Til Himlen i ſeirende Flugt. 


223 


Bergen. 
Af 


Richard Kaufmann. 


Paa Veſtkyſten af Norge, hvor Sildefiſkerne allerede i 
gamle Dage havde opflaaet deres Hytter, og hvor Hakon 
Adelſteens prægtige Tongeborg, Alriksſtad, hævede fit Spir 
mellem Fjeldene, lagde Olaf Kyrre i Aaret 1069 Grun⸗ 
den til en Stad, der blev faldet Björgvin, ſenere Ber= 
gen. Den voxte hurtigt og tog til ſaavel i Rigdom ſom 
i Magt — den blev Fortidens ſtore Stad, og den vil 
maaſkee engang igjen blive Fremtidens. Thi der gaaer 
et pulſerende Liv, en ungdomskjeœk Bevegelſe gjennem 
denne By, ſom man forgjæves vil ſoge noget andet Sted 
i vort fjeldrige Naboland. Saaledes er det endnu, og 
ſaaledes har det altid været, Norges ſtolteſte Konge— 
ſagaer ere knyttede til den. Holbergs Lune fodtes bag 
den gamle Hanſeſtads Sfjær, og de hoie Fjelde, der 
omhegne Byen, holdt faſt paa dette ſprudlende Lune, da 
den ſtore Digter felv drog bort. Aarene gik, Slægt 
15 
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fulgte paa Slegt, men aldrig blev Bergen fin ſtore For— 
tid utro; Storſteparten af de udmærfebe Navne, Norge 
i vor Tid har eiet og endnu eier, horer hjemme her. 
Maleren Dahls, Welhavens, Ole Bulls Ungdomsghiſto— 
rie ſpiller i Holbergs gamle Stad, her modnedes de 
ſtore Tanker hos Ibſen og hos Bjornſon, og pan Bergens 
Gader har Johannes Brun og Lucie Wolf fra Barn— 
dommen af hentet det Vid og det Lune, der nu gjor 
dem til Norges forſte ſceniſke Kunſtnere. 

Og man marker Spor til denne Begavelſe hos 
neſten alle Bergenſere og Bergenſerinder; Enhver har 
en Kvikhed, et ungdommeligt Liv over fig, der ſtaager i 
den ſkarpeſte Modſctning til den tunge, trykkede Inde⸗ 
ſluttethed, man er vant til at træffe paa Sſtlandet. 
Selo i Sproget er denne Forfkjel kjendelig. Medens 
Folk fra Chriſtiania, Drammen og de andre Byer der— 
omkring have en bred, haard, ſlabende, ja ligeſom flov 
og doſig Üdtale, ſmigrer Bergenſerens Dialect fig ind i 
Øret ved et blodt, ſyngende, næften rhetoriſk Tonefald. 

Selve Byen er gammel og gammeldags. Den har 
ikke lige, brede Gader, ikke hoie, pragtfulde Bygninger, 
ikke elegante Promenader og glimrende Boutiker; dens 
ſmaa, ſimple Træhufe ftaae ſom levende Minder fra de 
foundne Tider, Almindingerne fra Holbergs Dage fee 
endnu accurat ud ſom da, og naar Beau-monden 
vil udfolde fine rige Toiletter, maa den holde fig til 
„Torvet“, Byens eneſte ſtore Plads. Men dog er der 
i disſe ſnevre, trange Gader et Liv og et Rore, en 
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travl, beſkjcftiget Virkſomhed fra Morgen og til Aften, 
ſom nodvendigviis maa ſatte i Forbauſelſe, naar man 
tænker paa, at dette kun er en Provindsby med 30,000 
Indbyggere. Selve Norges Hovedſtad ſtager i den Hen— 
ſeende langt tilbage for Bergen. Den feer mere ariſto— 
kratiſk, mere elegant og moderne ud, men det bergenſiſke 
Liv har den ikke. Thi der er Gader i Bergen, hvor 
man fra den tidligſte Morgen til den ſeneſte Aften traf— 
fer det ſamme Rore ſom f. Ex. paa vor Kjobmagergade; 
ja, det fager neſten Udſeende af at være enduu ſtorre 
paa Grund af den ſnevre Plads. 

Men det er et heelt andet Publikum, man møder 
her. Herrernes forte Jakker og ſtramme Tricots, Da⸗ 
mernes elegante Spadſeredragter ſeer man Intet til; det 
er Strileren i fin Vadmelstroie og med fin Sydveſt over 
Hovedet, det er Benderpigerne i deres brogede Natio— 
naldragter, der her udgjor Hovedmasſen, og det er den 
langſomme, adſtadige Skipper eller den travle Forret— 
ningsmand, der fylder ud. Byen har et alt Andet end 
fiint og civiliſeret Prag over fig, — tvertimod, den feer 
ud ſom halvt Fiſkerleie og halvt Hanſeſtad, og det er 
den i Virkeligheden ogſaa. Man fager tydeligſt Ind— 
trykket heraf, naar man beſoger de to Steder, hvor det 
bergenſiſke Liv concentrerer ſig. Det er Fiffetorvet 
og Berſen. 

Naar Hamborg undtages, er der maaſkee intet andet 
Sted i Europa, hvor der findes et Borsliv ſom i Ber— 


gen. Selve Borſen er ubetinget en af Byens ſmuk⸗ 
15˙⁴ 
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keſte Bygninger, og den ſtore Sal derinde horer til de 
meſt glimrende, jeg nogenſinde har ſeet. Mellem 12 og 
1 ſamles her hver eneſte Dag en 5 til 600 Menneſker; 
Euhver, der blot ftaaer i den fferneſte Beroring med 
Handels- og Forretningsverdenen, mag herhen. Thi her 
er offentlig Contoir for Alle, her ſoges Alle, og her 
treffer man Alle paa den beſtemte Tid, her ſluttes Han- 
deler og her afgjores Forretninger, her ſporger man Nyt 
i alle Brancher, her debatteres Politik og her udbaſu— 
nes Smaaſkandaler, her er Rore og her er Marked, 
her er Hjertet for alle de Livgaarer, der pulſere gjennem 
den gamle Hanſeſtad. En mere broget, mere ſummende, 
bevæget Samling af Menneſter feer man aldrig. Thi 
her findes Alle, fra den rige Millionair til den fattige 
Urtekremmer, der etablerede fig igaar, fra den adſtadige 
Skibsrheder til den forarmede Speculant, fra den tykke, 
trivelige Sildegrosſerer til den lille, vimſe Redacteur 
med de forte Mouſtacher, ſom her horer Storſteparten 
af, hvad der ſkal i Aviſen den neſte Morgen. Og Alle 
have de travlt, fra de komme til de gage; Timen paa 
Borſen udgjor Hovedindholdet af deres Dag. 

Det andet ſtore Brendpunkt for Byens Liv er 
Fiſketorvet. 

Veſtkyſten af Norge er et fattigt Land; ſkulde Kyſt⸗ 
beboeren her ſkaffe fig fit Udkomme af Jordens Grode, 
vilde han doe af Sult. Korndyrkning og QOvegaol 
ſpiller i hans Tilverelſe kun en ringe Rolle, det er de 
dybe, ſtore Fjorde med deres Fiſkerigdom, der brodfoder 
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ham. Paa dem færdeg han Sommer og Vinter, Vaar 
og Hoſt; derude forer han et tungt, moiſommeligt Liv i 
beſtandig Kamp med det vrede Element, men han trættes 
aldrig, han bukker aldrig under, thi ſom det er, ſaa— 
ledes veed han, at det man være; han har fra fin 
Barndom været vant til dette Liv, han er opdraget til 
dets Moie, og han marker den ikke. J barnlig Tro 
paa, at Gud vil fjende ham det, han behover til fig og 
Sine, kaſter han fit Garn ud, og fager han ikke Dræt 
den ene Nat, venter han taalmodig til den næfte. Naar 
da Morgenſolen i fit forſte Frembrud viſer ham Gar— 
net fuldt af Fiſk, da drager han glad til Byen med ſin 
Fangſt; men hans Glade jubler ikke og ſtrommer ikke 
over, thi han har ikke Bergenſerens lette Sind. Han 
gjemmer den i fig og den bliver til et bredt, jovialt 
Humor. Det vil Du finde lyſe ud af ham, ſundt og 
kjerneſterkt ſom han felv, naar Du en tidlig Morgen 
beſoger Fiſkertorvet. 

Ogſaa her er der Trengſel ſom paa Borſen. J 
den lille Canal, der ſkyder fig ind mod Broen, ligger 
Baad ved Baad. Hele Bryggen er en tetpakket Masſe 
af Menneſker, ſom alle ſtrebe at komme frem til Rek⸗ 
værket for at kjobe Fifi. De kunne ikke engang vente 
til Strileren — ſaaledes kaldes Fiſkerne — er kommen 
iland og har faaet fin improviſerede Bod flaaet op. 
10, 20 Stemmer raabe paa eengang til ham, men han 
ſtaaer ſtot og rolig i fine ſtore Vandſtovler og med fin 
Sydveſt endnu krenget ned over Anſigtet; alle de irri⸗ 
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terende Skjoldsord, man flynger ud imod ham, for at 
faae ham til at fælge Fiſten billigere end han vil, genere 
ham flet ikke; han horer taalmodigt paa dem alle, 
indtil en lille nesviis Tos bliver altfor nærgaaende, 
da fager han Fiſken i Hovedet og flager hende med Ha— 
len i Anſigtet, ſaa hun nok tier ſtille, idetmindſte 
den Dag. 

De fleſte Kjobende ere Tjeueſtepiger. Men allige⸗ 
vel ſynes det at være ret en Velfardsſag for dem, at 
fane Fiſken faa billig ſom muligt; de ſatte ligefrem en 
Are i at kunne ſige: „Saa og faa meget gav jeg kun 
for det og det.“ 

Som Timen paa Borſen for Forretningsmanden 
var Hovedindholdet af hans Dag, ſaaledes er Handelen 
om Morgenen pan Fiſketorvet det for Tjeneſtepigen. 
Hun udfolder her et Liv, en Fiffighed og Veltalenhed, 
der har gjort, at Fiſketorvet er det forſte Sted i Ber⸗ 
gen, enhver Reiſende beſoger. Og hun er værd at fee 
og høre, naar hun ſaaledes kommer her i ſin lette, loſe 
Morgendragt, ſmuk ſom naſten alle Piger fra Veſtlandet, 
og ſtiller fig op i fine theatralſte Stillinger for at ind⸗ 
lebe Handelen og faa lidt efter lidt rives fuldſtendig 
med af den. Her er Forbilledet for Holbergs Perniller, 
fyldigt, lyslevende, faa man kunde ſtille det op paa 
Scenen, hvilket Sieblik det ſkulde være. Man fager 
formelig Indtrykket af, at dette er Comedieſpil og intet 
Andet; Mineſpil og Lader, Ord og Tonefald, Alt er 
fan beſtemt udformet, fan theatralſk afrundet midt i fin 
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krasſe Virkelighed, at man uvilfaarligt kommer til at 
tanke fig ſiddende nede i Parquettet med Lamperakkerne 
og Proſceniet foran ſig. 

Tjeneſtepigen ſnakker og ſnakker, der er en Stoi, 
en Surren hernede, ſom var man kommen ind i den 
ſterkeſte Markedsvrimmel. Endnu ſtorre bliver den na⸗ 
turligviis, naar, ſom det ikke faa ſjeldent ſkeer, en Flok 
jublende Gadedrenge ſamle fig om en beſkjenket Fiſker 
og til Slutning irritere ham op til Raſeri. Da farer han 
omkring ſom en tirret Bjorn og ſlager fra fig til alle 
Gider, da er han vild og uhyggelig, ſom kun en norff 
Bonde kan være det, og da ender det ikke faa ſjeldent 
med blodige Optrin. Men har Brendevinen ikke rykket 
ham ud af hans normale Tilſtand, viger aldrig det brede, 
rolige Humor bort fra ham. Som han ſtager der, knudret 
og veirbidt, med Hænderne i Lommen og horer paa al 
denne Summen omkring fig, danner han den fkarpeſte 
Contraſt til de vimſe, futtende, ſnakkeſalige Piger, og 
disſe Modſetninger give naturligviis det ſtore charakte- 
riſtiſke Billede forhoiet Interesſe. 

Man kan fee det hver Dag paa Fifketorvet, dog 
helſt Onsdag og Loverdag, thi da er Livet og Treng⸗ 
ſelen ſtorſt, da ere Ugens egentlige ſtore Torvedage, paa 
hvilke Sildebaadene' komme til Bryggen. 

Silden ſpiller nemlig en overordentlig ſtor Rolle 
ſaavel for Bergen ſom for hele Veſtlandet. Storſtedelen 
af Beboerne langs Kyſten ere Sildefiſkere, dette er deres 
eneſte Nœringsvei, den der Aaret rundt ffal føde flere 
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tuſinde Familier, Om Vaaren og Sommeren flaae de 
fig ſammen og drage ud en ti, tyve Stykker i Fælleg- 
ffab. Garnet, der kaſtes i Havet, er næftefter den falde⸗ 
færdige Hytte pan Strandbredden deres eneſte Eiendom. 
Bryder Soen det i Stykker, ere de bragte til Bettel— 
ſtaven, men fyldes det med Drat, kunne de paa en eneſte 
Nat blive rige Folk, det vil ſige, faa rige ſom en veſt⸗ 
landſk Bonde kan blive. Derfor betinges et godt Aar 
pan Veſtlandet ikke af gunſtige Forhold for Kornavlen, 
men beroer kun paa, om „Sildefiſket“ har været hel- 
digt eller ei. 

Hele Fangſten fores til Bergen og forhandles der. 
Deels kjobes den i mindre Partier af Privatfolk, deels 
ſpeculere de ſtore Sildegrosſerere i den. Gjennem dem 
exporteres den til Udlandet i ſtore Masſer; jeg har i 
Toldliſter feet, at der har været Aar, i hvilke man har 
udffibet en 7 4 800,000 Tonder. Saa vil man for⸗ 
ftane, at Fiſtetorvet ſpiller en Rolle i Bergen. 

Denne Mængde af Sild kommer imidlertid ikke 
udelukkende fra Veſtlandsfiſkerne. Ogſaa Nordlands— 
farerne bringe en ikke uveſentlig Deel af denne Handels⸗ 
artikel til Bergen. 

To Gange om Aaret, midt i Mai og i Begyn⸗ 
delſen af Auguſt, ſeer man deres Jagter, over hundrede 
i Folge, ſtyre ind gjennem Fjorden. Som et Regiment 
Soldater folge de efter hinanden i Rakke og Geled, 
alle ligne de hinanden paa en Prik, alle have de den 
ſamme eiendommelige Bygning, ber har holdt fig gjen= 
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nem Aarhundreder. De fare en lang og farlig Vet, 
men dog ere de alle aabne. Bagtil have de en temme— 
lig hoit ſtaaende og rummelig Kahyt, fortil rager den 
ſpere Stavn op i Veiret. Mellem Kahytten og Stav= 
nen ere de ſerdeles brede, men ikke meget hoie. Naar 
de tillades til Bergenstouren, og Ladningen altſaa for- 
drer ſtort Rum, ſettes indvendig paa begge Sider en 
Deel hoie Stager eller „Standere“ og indenfor dem 
atter en Bræddevæg. Mellem disſe Vægge opſtables 
Ladningen, der ſaaledes rager langt hoiere over Bandet 
end ſelve Fartoiets Sider. For at Ladningen ikke ſkal 
ſprenge Breddeveggen ud, forbindes Standerne med ſteerke 
Touge. Ovenover Ladningen lægges loſe Flager, der 
pasſe noiagtigt ſammen og have Aflob for Bandet til 
begge Sider. Disſe udgjore Dakket, Hvorfra man paa 
lange Stiger kommer ned i Rummene foran og bag. 

Naar Skibene med deres ſtore fiirkantede Raaſeil 
ſpendt tvers over Dakket ſtyre ind mellem Sfjerene, 
ligne de en gammel Vikingflaade fra Sverres Tider. 
Lidt Forandring har Bygningen ſagtens undergaget fra 
da, men naar man ſeer dem paa Afſtand, opdages den 
ikke, da er der ingen Forſkjel mellem Nordlandsjagterne 
og de gamle hoiſtavnede Vikingbaade. 

Mange af disſe Skibe ere ogſaa overordentlig 
gamle. Man kan fee det, naar man lægger Marke til 
Seilet. Paa ikke faa af dem findes oppe i dets overſte 
Hjorne to ſtore, ſorte Kvadrater; det er endnu Minder 
om Sorgen over Peter Daſs, Nordlandingernes feirede 
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Skribent, den bekjendte Forfatter til „Nordlands Trompet”. 
Da han dode, ſorgede Alle deroppe, og for tydeligt at 
tilkjendegive Sorgen, fatte man i Seilet disſe to forte 
Qvadrater. Paa de gamle Jagter ſidde de der endnu 
og værne om Digterens Minde, og de ville blive ſid— 
dende, faalænge der er blot det mindſte Stykke tilbage af 
det gamle Seil, thi Nordlendingernes Kjærlighed vinder 
man kun langſomt, men er den eengang bunden, tabes 
den aldrig. Og Peter Daſs elfkedes af Folket deroppe i 
det hoie Nord, ſom maaſkee ingen anden Forfatter nogen— 
finde er bleven elſket. 

Nordlandsjagterne ligge i Reglen en tre Ugers Tid 
ved Bryggen for at fage Silden ſolgt og ſamtidig hos 
de bergenſiſke Kjobmend tiltuſke fig de Varer, der ſkulle 
bringes med til Hjemmet. Kjobmendene have med dem 
en ret god Handel, thi Nordlendingen har langt ſtorre 
Fornodenheder og bruger langt mere til fin Huushold— 
ning end Folk fra Veſtlandet. Her er Alt fattigt og 
tarveligt, faa man naſten ikke kan gjore fig nogen Fore⸗ 
ſtilling derom. Saltet eller torret Fiſk er ved Siden af 
lidt ſuur Melk — gjemt hen i Uger og Maaneder — 
og nogle daarlige Kartofler det vigtigſte, ja faa godt 
ſom det eneſte Næringsmiddel. Af denne uſunde Fode 
lever Familien Morgen, Middag og Aften, men dette 
er rimeligviis ogſaa Grunden, til at Veſtkyſten af Norge 
er et af de fan Steder i Europa, hvor den forfærdelige 
Spedalſkhed har udſaaet fin odeleggende Sed. 

Der findes i Bergen to ſtore Hospitaler for Spe- 
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dalſke. Her gjores Alt for at fkaffe de Syge et faa 
taaleligt Liv ſom muligt; at helbrede dem er Noget, 
man ganffe viſt ogſaa forſoger paa, men ſom kun lykkes 
yderſt ſjeldent. 

Smitſom er Sygdommen ikke, derom ere alle Nu⸗ 
tidens Leger enige, men den er arvelig, og det er ne— 
ſten verre. Selve Bornene angriber den i Reglen ikke, 
men derimod gaae Efterkommerne i andet Slægtled fjel- 
dent fri. De vide det ſelv, de vente paa den Aar efter 
Aar, denne Radſel for, hvad Fremtiden vil bringe, tyn— 
ger og trykker dem fra Morgen til Aften og fra den 
ene Dag til den anden, den hyiler ſom en ſrrakkelig 
Forbandelſe i Slægten og rover al Lykke og al Glæde, 
ſom Livet ellers kunde bringe. 

Naar man beſoger St. Jorgens Hoſpital, fager 
man et redſomt Syn at fee. Her leve Spedalſke af et⸗ 
hvert Kjon og enhver Alder, fra den unge ſextenaars 
Pige til den fiirſindstyveaarige Olding, et indeſtengt, 
gledeleſt Liv i beſtandige Smerter. Paa de haardeſt 
Angrebne kan man for Bylder og Knuder end ikke ſtjelne 
Anſigtstrekkene. Paa enkelte Ulykkelige ere Fingrene og 
Tæerne faldne af, Andre kunne knapt drage Aande, fordi 
Knuderne have ſat ſig faſt i Halſen, Alle lide de fra 
Morgen til Aften, Dag ud og Dag ind, ja man har 
Exempler paa, at Nogle have levet 30, 40, 50 Aar i 
denne ſkrakkelige Tilſtand. ; 

Desværre fjende Lægerne iffe Sygdommens Rod 
og Natur, de have derfor heller ikke endnu fundet Lege⸗ 
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midler for den, men man arbeider flittigt paa at blive 
Herre over denne Landeplage, og der er i de ſenere Aa- 
ringer allerede gjort Meget. Medens det endnu i 1825 
var uhort, at nogen Spedalſk kunde helbredes, lykkes det 
dog nu af og til ved en omhyggelig indſigtsfuld Pleie, 
og navnlig ved en noie Jagttagelſe af de Fodemidler, 
der have viiſt ſig meſt velgjorende under Sygdommens 
ulige Grader. 

Aarſagen til Spedalſkheden maa, ſom ſagt, ſoges i 
de fattige Kyſtbeboeres Levemaade: det er den ſure Sild, 
Fiſkeleveren, Spekket af Halen ofv., ſom lægger Grun⸗ 
den, og det er de hyppige Forkjolelſer, hentede paa de 
lauge, haarde Sotoure, ſom bringe Sygdommen. til 
Udbrud. Climaet har ingen Skyld, thi det er i og om 
Bergen friſkt og ſundt ſom faa andre Steder i Norden. 

Man indaander i Bergen altid en mild, behagelig 
Soluft; trods Byens temmelig betydelige Storrelſe er 
her aldrig lummert eller trykket; her vilde i alle Hen⸗ 
ſeender være et Opholdsſted, ſom man aldrig kunde onſke 
ſig bedre, naar blot denne ulykſalige bergenſiſke Regn 
ikke fandtes, men den ruinerer alt det Andet. 

Medens Regnmenden f. Ex. i Kjobenhavn, ſaavidt 
jeg veed, er 30 Tommer, nager den i Bergen en Hoide 
af mellem 80 og 90. Det regner der altid, naſten 
ikke en eneſte Dag er man fri, felv naar Solen om 
Morgenen ſkinner varmi og klart og ſommerligt, trætte 
Slyerne fig i Reglen ſammen henad Aften. 

Man har en Fortælling om en hollandſk Skipper, 
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der i fan Henſeende er meget betegnende. Han havde 
i langſommelige Tider faret paa Bergen, var kommen 
dertil en 3, 4 Gange om Aaret og kjendte Byen ſom 
fin egen Hjemſtaun. Saa var det engang, at han paa 
fin vante Tour ſtyrede ind gjennem Fjorden. Den lang- 
ſtrakte Stad laa med fine hvide Huſe ved Siden af hin- 
anden ſtraalende i Sommerſolens fulde Glauds, medens 
Himlen hvælvede fig klar og blaa over Fjeldene. For⸗ 
undret gued han fine Dine og faae paa Alt dette; da 
vendte han Seilet og ſtyrede ud af Fjorden igjen, thi 
denne By kjendte han ikke. Han havde aldrig feet Ber 
gen uden i Regnuveir; det havde han lidt efter lidt van⸗ 
net fig til uden at lægge Merke til det; hau havde i de 
mange Aar han havde faret pan denne Route modtaget 
et Judtryk af Byen, ſom han nu ikke fandt igjen, der⸗ 
for ſtyrede han omkring for at opſoge den gamle vel- 
bekjendte By paa et andet Sted. 

For den Fremmede er denne evindelige Regn hoiſt 
generende, Bergenſeren og navnlig Bergenſerinden ſukker 
ogſaa altid efter Solſkin og godt Veir, men de have 
dog, ligeſom den hollandſke Skipper, vænnet fig ſaaledes 
til de beſtaaende Forhold, at de ikke laenger lade fig 
ſynderlig genere af dem. É 

Som herhjemme Pſalmebogen, ſaaledes er i Bergen 
Parapluien — bergenſiſk „Negnhatten“ — en uund⸗ 
gagelig Confirmationspreſent, ethvert Medlem af Fami⸗ 2 
lien eier en ſaadan, og naar man om Sondagen drager 


236 Bergen. 


ud paa de almindelige Forlyſtelſestoure i Omegnen af 
Byen, foreg de alle med. 

Sondagen er den eneſte Dag, pan hvilfen Bergen— 
ſeren rigtig har Tid til at more ſig. Hele den ovrige 
Uge tilbringer han i travl Virkſomhed, thi med al hans 
lette ſelſkabelige Kvikhed er han dog forſt og fremmeſt 
Forretningsmand; Udholdenhed i Arbeidet og ſtreng 
Paapasſenhed har han arvet fra ſine gamle hanſeatiſke 
Forfedre. Offentlige Forlyſtelſesſteder findes derfor 
heller ikke i Bergen, her er end ikke det ſvageſte Forſog 
paa et Tivoli eller Sligt. Sondag Formiddag ſpiller 
Militairmuſiken pan Torvet, og om Eftermiddagen ſpad— 
ſerer man i „Parken“; det er Alt, hvad der her haves 
af den Slags. Med Henſyn til Cafélivet ftaaer Byen 
ſelbfolgelig ogſaa paa et meget gammeldags Trin, ja 
dtager jeg ikke meget feil, findes der i Bergen end ikke 
blot en eneſte vigtig Café. Foreninger og Klubber er 
der derimod i Mængde, og nogle meget ſtore, fornem- 
melig „Logen“, hvor Byens unge loſe og ledige Herrer 
ſamles Middag og Aften. 

Om Sondagen drager man ud, ofte flere Familier 
i Fellesſfkab. De ſmaa Dampbaade, der i alle Ret⸗ 
ninger gjennemkrydſe Fjordene omkring Staden, ere et 
hurtigt og beqvemt Befordringsmiddel. Storartede, 
grandioſe Klippepartier findes der ikke i Bergens umid⸗ 
delbare Narhed, har man reiſt f. Ex. gjennem Sande⸗ 
fjord, Voss eller Hardanger, er bette Intet imod, hvad 
man fer der. Men Naturen har dog ogſaa 
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her ſin tiltalende Side, og det, at man ſom ofteſt er i 
ſtorre Selſkab gjor dertil Tourene faa meget mere under— 
holdende. Hvad der navnlig fremkalder et behageligt 
Indtryk er de mange vexlende Landffaber lige ved Si— 
den af hinanden. Snart er det den hoie, nogne Klippe⸗ 
væg, der ſtenger for Synet, ſtor og mork og truende, 
ſnart aabner fig en lille, ſommerfrodig Dal med rige 
Villaer og blomſtrende Haver, fnart risler Elven ned 
giennem et vildt, romantiſk Fjeldlandſkab, og ſnart ſnoer 
Fjorden fig i tuſinde Bugter mellem de ſmaa, gran- 
kledte Klippeber. Der kravler Gjeden i den grasgronne 
So, her kaſter Fiſkeren ſit Garn ud i den blaanende 
Li, hiſt hoine de hvide Sneebjerge fig ude mod Hori— 
zonten, her ligger Bondegaarden ſkjult mellem Birke- 
træer og Humlehaver. Altid er der Forandring, altid 
noget Nyt, ſom tiltrakker Diet. Og faa een Ting til. 
Naeſten for hvert Skridt man gaaer, træder man paa 
en hiſtoriſk Jordbund med rige Minder fra Bergens 
ſtore Fortid. 

Efter det ſtore Slag ved Sandvigen 1135 blin⸗ 
dede Harald Gille den fangne Kong Magnus, for Aaret 
efter at falde for Sigurd Slembes Haand her tæt ved. 
Tyve Vintre ſenere ſad Kong Sigurd — Harald Gilles 
Son — rolig ved Njodhornet i Sigrid Setes Gaard. 
Men haus Broder Inge havde liſtet fig hid i Natten; 
fra Sandbroen ſtormede han frem mod Gaarden i Spid— 
Jen for en ſtor, væbnet Skare, og denne Nat drak Si- 
gurd ſidſte Gang af det prægtige Solvhorn. Bed fin 
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beromte Kongsgaard Alrikſtad — 3 Miil ſyd for Ber- 
gen — flog Sverre 1185 den ſtore Bondehar fra Voss 
og Hourdeland; ti Aar efter, da Magnus en Stund 
havde været Herre i Bergen, forte han atter ſine ſtolte 
Birkebenere til ſeirrig Kamp paa disſe Hoider, og da 
Sigurd Magnusſen ſenere, i Sverres Fravarelſe, belei— 
rede haus Dronning Margaretha paa Sverresborg, kom 
Kongen om Natten med 20 Langſkibe til Bergen og 
voldte Sigurds Bane. Men 1202 drog Sverre ſyg 
ind i Staden og dode der den 9de Marts. Hoitideligt 
blev hans Liig jordet i Chriſtkirken paa den ſondre Side 
af Choret. Over Graven ſattes en Trophe af hans 
Skjold, Sværd og Banner ſamt en Kobberplade med 
hædrende Indſkrift. J den ſamme Kirke kronedes Hakon 
Hakonſen, og her blev hans Son Magnus viet til den 
danſke Prindſesſe Ingeborg. Slægt fulgte pan Slægt, 
Konge paa Konge, men beſtandig var Bergen Hoved— 
ſtaden i Norge og Vidne til de ſtorſte Begivenheder. 
Her favnede Chriſtian den Anden i Ungdom og Glæde 
fin fljonne Dyveke, Gaarden, hvor han ſaae hende forſte 
Gang, ſtager der endnu, her ſtuderede Arild Hvitfeldt 
pan det gamle Slot, her fang Pſalmedigteren Peder 
Dafs og Klaus Faſting deres forſte Sange, her heu— 
tede Ludvig Holberg Typerne til fine herligſte Charak⸗ 
terer. Alle disſe rige Minder mode En, hvor man 
gaaer, og Bergenſeren ffal nok huffe paa at lebe den 
Fremmedes Opmerkſomhed hen paa dem, thi han regner 
ſig i Slegt med alle ſine ſtore Forfedre; deres Liv og 
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deres Bedrifter, ſynes han, kaſte Heder tilbage over ham 
felv, og han foler fig inderlig ſtolt over dem. 

Man kan desuden ikke Andet end vende Tanken til⸗ 
bage paa de ſvundne Tider, naar man vandrer om i 
denne By, der faa fuldſtendig har beholdt fin gammel— 
dags Dragt. Den har over fig dette alvorlige, erver— 
dige Preg, der pasſede jaa godt til de adſtadige Hanje- 
kjobmend eller til Holbergs hoitidelige Fædre med de 
lange Veſte og den ſtore, guldknappede Spadſereſtok. 
Trods alt det Liv, den yngre Slægt nu har fremkaldt 
pan Byens Gader, ere disſe dog altid propre og reen— 
lige. Selv de uendelig ſnevre Stræder i Stadens aldſte 
Qvarterer fee ud, ſom om de bleve vaffede og feiede 
hver eneſte Dag, og kaſter man et Blik ind i de ſmaa, 
tarvelige Huſe, ſom findes der, vil man ſee den ſamme 
Reenlighedsſands gjore fig gjeldende. Alt er pænt og 
ſkuret; paa den ſtore Egetrceskommode med de pyntelige 
Porcellainsfigurer vil man forgjaves ſpeide efter et eneſte 
Stovgran; om de ſmaa Vinduer hænge fine, hvide Gar— 
diner, og i Karmen ſtager den ene frodige Blomſt ved 
Siden af den anden. Jeg har for Loiers Skyld en 
Formiddag gaaet omkring i alle disſe trange Gyder og 
ſeet ind gjennem Vinduerne, men jeg fandt ikke et eneſte, 
i hvilket der ikke flod blomſtrende Urtepotter. Det 
er de hollandſke Sæder og Skikke, man gjenfinder her; 
allerede Holberg ſiger om Bergenſerne, at „der er ingen 
Nation, ſom de mere have udcopieret i Sæder, Tarve= 


lighed og Arbeidſomhed, end den hollandſke“. 
16" 
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Hvad Arbeidſomheden angaaer, er dette endnu fuld— 
ſtaendig correct, men Tarveligheden er rigtignok ſpunden 
bort ſiden den Tid. De bergenſiſke Rigmend leve nu 
et Liv, der flaaer i Forhold til deres Rigdom. Paa 
deres pragtfulde Villaer i Byens narmeſte Omegn fin- 
der man alle de Luxusartikler, en forfinet Smag kan 
udtenke; pan deres gjaſtfri Bord ſtage de kraftigſte Ret— 
ter og de meſt udſogte Vine, og hvor Heden for en 
Snees Aar ſiden bredte fit ſteenindvevede Lyngtappe, 
groe un Sydens pregtigſte Planter i fuldt Flor. Alt 
er Comfort, og Alt er Velſtand, men man marker tillige, 
at Soliditeten ligger til Grund derfor. Thi ſolid det er 
Bergenſeren, hans Rigdom er vunden langſomt, den er 
Ubbyttet af mange Aars vedholdende Arbeide, men der— 
for har den ogſaa en grundmuret Vold at ſtaae paa, 
den vil ikke fvinde bort hurtigt, fordi den ikke kom 
hurtigt. Nei, denne Velſtand vil udbrede ſig videre 
og videre, og den vil engang gjore Bergen til en af 
Nordens ſtorſte og meſt indflydelſesrigeſte Byer. Sta⸗ 
den er allerede i godt Opſving, og den vinder med 
hvert Aar, der gaaer. . Kun Eet mangler den for 
Dieblikket, det er et mere udpræget aandeligt Liv. 
Men ogſaa det vil komme med Tiden, thi det har 
her en Jordbund, i hvilken det kan trives. Hol⸗ 
bergs Lune boer her, ſom ſagt, endnu, og det vil 
engang gjore Bergen til den ſamme ſtore Stad, ſom 
den har været i ſvundne Tider. 
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En Fortælling efter Ivan Turgenef 


ved H. P. Holst. 


Jeg var fem og tyve Aar og havde befluttet at reiſe 
udenlands, ikke for at uddanne mig yderligere, men for 
at fee mig om i Verden. Jeg var ſund og ſterk og 
havde Penge i Overflodighed; den alvorlige Side af 
Livet kjendte jeg endnu ikke, og jeg kunde derfor uden 
nogen Skrupel overgive mig til mine Tilboieligheder. 
Det var endnu aldrig faldet mig ind, at Menneſket kun 
er en Plante, og at dets Blomſtringstid har en Grandſe. 
Jeg reiſte altſaa uden noget beſtemt Maal, blev, Hvor 
jeg befandt mig vel, og drog videre, naar jeg trengte 
til at fee noget Nyt. Jeg kan ſige uden Overdrivelſe, 
at det var Menneſkene, der udelukkende tiltrak mig — 
Monumenter, beromte Samlinger ofv. brod jeg mig ikke 
om Spnet af Naturen gjorde altid et ſterkt Indtryk 
paa mig, men jeg havde ikke den ringeſte Interesſe for 
hvad man almindelig falder Naturſkjonheder: Bjerglinier, 
16% 


* 


242 Anuchka. 


Skrenter og Vandfald. Til Gjengjald behovede jeg 
blot at være midt i en Menueſkevrimmel for at fole mig 
veltilfreds; jeg tog Deel i deres Glede, ſkreg, naar de 
ſkreg, og havde en ſaregen Fornoielſe af at lægge Merke 
til, hvorledes de ſkreg; jeg var lykkelig, naar jeg kunde 
ſtudere dem, og jeg ſtuderede dem da med en umattelig 
Nysgjerrighed. 

Jeg var altſaa fem og tyve Aar og boede i den 
lille By Z. nede ved Rhinen. Jeg ſogte Enſomheden, 
thi en ung Enke, hvis Bekjendtſlab jeg havde gjort paa 
et Badeſted, havde givet mig et Hjerteſaar. Hun var 
ſmnk, aandrig og coquetterede med Alle, og jeg Staffel 
havde ladet mig fange; i Begyndelſen havde hun op— 
muntret mig, og derpaa havde hun bibragt mig et fole— 
ligt Stod ved at foretrakke en ung baierſk Huſarlieute— 
nant med et Par rode Kinder og en Snurbart. Dette 
Saar var, ſandt at ſige, ikke meget dybt, men jeg fandt 
det dog pasſende at ſoge Enſomhed i nogen Tid. Det 
var Grunden, hvorfor jeg opholdt mig i Z. 

Det var ikke blot den lille Byes Beliggenhed mellem 
de hoie Bjerge, der havde overraſket mig; men den havde 
bedaaret mig med ſine gamle Mure og Taarne, ſin ma— 
leriſke Bro og fin fortræffelige Viin. Efter Solned— 
gang ſpadſerede de ſmaa blonde Rhinlenderinder om- 
kring i Gaderne, og, naar de modte en Fremmed, hilſte 


de „Guten Abend“ med deres allermildeſte Anſigt. Det 


morede mig at flakke omkring i Gaderne, til Hanen paa 
det gothiſke Klokketaarn farvedes med et rodligt Skjer, 
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og Maanen kom frem og kaſtede fin Sologlands hen⸗ 
over Floden. Om Dagen ſlentrede jeg gjerne ned til 
Rhinen, fatte mig paa en Bank under en ſkyggefuld 
Ahorn og overgav mig til mine Dromme. Et Ma— 
donnabillede med neſten barnlige Trek og et rodt Hjerte 
paa Bryſtet, gjennemboret af flere Sværd, ſyntes at 
ſtirre melancholſt hen paa mig mellem Grenene. Paa 
den modſatte Flodbred lan den lille By L. .., der er 
en Smule ſtorre end den, jeg havde valgt mig til Op- 
holdsſted. En Aften fad jeg paa min Yudliugsbenk og 
betragtede vexelviis Bandet, Himlen og Viinhaverne. 
Ikke langt fra mig legede en Flok lyshaarede Born 
rundtom en Baad, der var trukken op pan Sandet og 
laa med Kjolen iveiret. Nogle ſmaa Fartoier gled hen 
over Bolgerne; Vandet ſkvulpede op paa Flodbredden, 
og fra det Fjerne lod Klangen af Inſtrumenter henover 
Vandet. 

„Hvad er det?“ ſpurgte jeg en gammel Mand, 
der gik forbi i det ſamme. Han havde, ſom Alle der 
paa Egnen, en Floielsveſt, blaae Stromper og Spender 
paa Skoene. 

„Det er Studenterne fra B., der holde Commers,“ 
ſagde han, idet han flyttede Piben fra den ene Side af 
Munden til den anden. 

„Det kunde jeg have Lyſt at fee paa!” tænkte jeg, 
raabte en Baad an og lod mig fætte over paa den an- 
den Side af Floden. 
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Ved Ordet „Commers“ betegne Studenterne en 
Feſt, der afholdes af et eller andet Landsmandſkab. De 
unge Menneſker, der tage Deel i en ſaadan Feſt, ere 
gjerne iførte Studenternes traditionelle Dragt: en Snore— 
frakke, en lille Kaſkjet og hoie Rideſtovler. Ved Ban— 
quetten preſiderer gjerne en Senior, et „altes bemooſtes 
Haupt“, og Gildet træffer gjerne ud lige til Morgen⸗ 
ſtunden. Man drikker og ryger, ſyuger „Gaudeamus“ 
og „Landesvater“, gjor Nar af Philiſtrene og har gjerne 
et lille Orcheſter med ſig. 

Det var et Selſkab af denne Natur, der havde 
ſamlet fig ovre i L., i en Have til Gjaſtgiverſtedet 
„Solen“. Hufet og Haven, der vendte ud til Gaden, 
vare pyntede med Flag og Vimpler; Studenterne pocu— 
lerede under Lindetrcerne, og Muſikanterne ſpillede og 
drak det ene Kruus Sl efter det andet. En Mængde 
Nysgjerrige havde ſamlet fig udenfor det lave Havegit— 
ter. Jeg fluttede mig til disſe og morede mig koſteligt 
over de Scener, jeg havde for Øie; Synet af glade 
unge Menneſker er fan forlokkende, at jeg et Par Gange 
ſpurgte mig felv, om jeg ikke ffulde ſlutte mig til dem. 

„Anuchka*), har Du ikke faaet nok endnu?” horte 
jeg i det ſamme en Mand ſporge paa Rusſifk. 


) Diminutiv af Anna. 
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„Nei, lad os blive lidt endnu!” ſparede en Fruen— 
timmerſtemme i ſamme Sprog. 

Jeg vendte mig hurtigt om, og mit Sie faldt paa 
en ſmuk ung Mand i Reiſedragt, der holdt en Dame 
under Armen. Hendes Anſigt ſtjultes naſten gauſke af 
en bredſkygget Straahat. 

„Ere De Rusſere?“ ſpurgte jeg hurtigt. 

„Ja,“ ſparede han ſmilende, „vi ere Rusſere.“ 

„Da ventede jeg allermindſt at treffe Landsmænd 
paa denne afſides Plet,” 

„Vi heller ikke,“ ſvarede han, „men ſaameget des— 
bedre. Tillad, at jeg foreſtiller mig ſelb — jeg hedder 
Gagine, og det er min“ — han ſtandſede et Sieblik 
— „min Soſter. Og De?“ 

Jeg ſagde ham mit Navn, og Samtalen var ſtrax 
efter i fuld Gang. Jeg horte ſtrax, at Gagine reiſte 
for ſin Fornoielſe ligeſom jeg, at han for otte Dage 
ſiden var kommen til L. . ., og havde forelobig indlogeret 
fig der. (J Parenthes vil jeg bemerke, at jeg ikke hol⸗ 
der af at flutte mig til Rusſere, naar jeg er paa Reiſe. 
Jeg kjender dem langt borte paa deres Gang, deres 
Paakledning, deres Phyſiognomier, der ſnart ere hov— 
modige, ſnart underdauige.) Gagine derimod behagede 
mig ved det forſte Siekaſt. Der er visſe Anſigter, ſom 
man altid feer paa med Fornoielſe, fordi de ligeſom 
oplive og opvarme En. Det var Tilfældet med Gagines, 
der ſtraalede af Godmodighed og Livslyſt. 

Den unge Pige, ſom han kaldte fin Soſter, havde 
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en ganſke eiendommelig Skjonhed, hendes Anſigt havde 
en ſmuk Oval, Hudfarven var mork, Sinene forte og 
ſtraalende, Næfen lille og fiin, mien der var noget for— 
underligt Barnligt i hendes Trek, og hun ſyntes ikke 
engang fuldſtendigt udviklet. Det var mig umuligt at 
finde Lighed mellem hende og Broderen. 

„Vil De folge hjem med os?“ ſagde Gagine til 
mig. Jeg ſynes, at vi nu har ſeet nok paa disſe Tyd— 
ſtere. Kom, Anuchka — det er paa Tid, at vi komme 
hiem.“ 

Den unge Pige nikkede tauſt. 

„Vi boe udenfor Byen,“ tilfoiede Gagine, „paa 
en Hoi midt imellem Viinmarker; vort Huus er kun 
lille, men meget beqvemt. Vor Vartinde venter med 
Aftensmaden, og De kan ſeile tilbage i Maaneſkin.“ 

Faa Sieblikke efter gik vi igjennem den lave, 
gammeldags Byport ud i det Frie; vi fulgte en lang 
Havemuur og ſtode endelig ved en lille Dor. Gagine 
aabnede den og gik foran op ad nogle terrasſeformige 
Viinhaver. Solen gik ned i det ſamme; en purpurrød 
Tone farvede Viintrcerne og de lange Lagter, de flyn— 


gede fig hen over; Jorden var tor og bedakket med 


Teglſteen og Skaar, og et lille hvidt Huus fkinnede 
os. venligt imode. 
„ Derinde boe vi,“ ſagde Gagine. „Jeg feer, at 
Middagsbordet er parat; men inden vi gage ind, faa 
vend Dem lidt om,“ foiede han til. „Hvad ſiger De 
om den Udſigt?“ 
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Den var beundringsverdig ſmuk. Nedenfor vore 
Fodder ſtrommede den blanke Rhin hen imellem de 
blomſtrende Bredder, Byen laa fredelig foran os, og 
et rigt Landſkab aabnede ſig for os. Hertil kom en 
Himmel, der var aldeles ſkyfri, og Luften var ligeſom 
ſpangret med Vellugt. 

„De har forſtaget at udfinde Dem en ſmuk Plet!“ 
ſagde jeg til Gagine. 

„Det er Anuchka, der har opdaget den,“ ſparede 
han. „Lad os fane Maden herud, Anuchka, faa kan vi 
ſpiſe i fri Luft og hore pan Muſiken med det ſamme! 
Har De lagt Marke til det?“ ſpurgte han, idet han 
vendte fig om til mig; „tidt kan en Muſik nærved 
forekomme En afſkyelig, men naar man horer den i Af⸗ 
ſtand, kan den dog bringe en eller anden Streng i vort 
Indre til at vibrere.“ 

Anuchka gik ind i Huſet og kom ſtrax efter ud 
med Vertinden, der dakkede Bordet. Vi fatte os til at 
ſpiſe med god Appetit. Anuchka tog ſin Straahat af, 
og hendes ſorte Haar faldt nu i ſtore og tunge Lokker 
ned omkring Halſen. Min Narrverelſe ſyntes at genere 
hende; men Gagine ſagde til hende: „Men, Anuchka! 
hvad er der i Veien? han bider Dig ikke.“ 

Hun lo, og et Sieblik efter tiltalte hun mig uden 
den mindſte Forvirring. Jeg har aldrig ſeet en ſaa 
bevægelig Natur — hun kunde intet Sieblik vare ſtille. 
Aldrig faa ſnart havde hun fat fig, for hun reiſte fig 
igjen, lob ind i Huſet og kom atter tilbage. Hun lo 
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og ſang, men baade i hendes Latter og Sang var der 
noget forunderligt Fremmed. Det var, ſom om den 
ikke havde fif Udſpring i vor Samtale, men i Tanker, 
der foer hende igjennem Hovedet. Hendes Blik var i 
Regelen kjekt og driſtigt, men undertiden ſlog hun Si⸗ 
nene ned, og deres Udtryk blev da pludſelig omt, frygt— 
ſomt og forlegent. 

Vi fladrede i et Par Timer ſammen. Gagine 
(od bringe en Flaſke Rhinſkviin, ſom vi tomte i god 
No. Muſiken var ikke hort op, men de enkelte Toner, 
ſom Vinden bar hen til os, forkom os blodere end 
tidligere. Der blev tændt Lys nede i Byen og ved 
Floden. Anuchka boiede pludſeligt Hovedet forover, det 
lange krollede Haar ſkjulte hendes Anſigt, hun ſukkede 
og fad nogle Sieblikke taus og tankefuld — derpaa 
gik hun ind i Huſet. Maanen kaſtede ſin Glands ned 
over Flodens Speil, Vinden lagde ſig, og Jorden be— 
gyndte at dampe. 

„Det er paa Tide at tage bort,“ ſagde jeg, „ellers 
treffer jeg ikke Fergemanden.“ 

„Ja det er paa Tide!“ gjentog Gagine. 

Vi gik ned ad Bjerget og horte pludſelig Stene 
rulle bagefter os. Det var Anuchka, der fulgte efter os. 

„Jeg troede, at Du var gaaet tilſengs,“ ſagde 
Broderen; men hun ſparede ikke og blev ved at lobe 
ned ad Bjerget. 

Nogle af de Lamper, ſom Studenterne havde an⸗ 
tendt i Haven, brændte endnu og kaſtede et phantaſtiſk 
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Lys over Bufkene. Vi fandt Anuchka nede ved Bandet, 
hvor hun talte med Baadforeren. Jeg ſprang ned i 
Baaden og tog Afſked med mine nye Venner. Gagine 
lovede at beſoge mig naſte Dag. Jeg rakte ham Haan— 
den, ſom han trykkede; jeg vilde ogſaa give Anuchka 
Haanden, men hun noiedes med at ſee paa mig og 
ryſtede paa Hoved. Baaden blev losnet, og Strommen 
forte den hurtigt med ſig. 

„Farvel!“ raabte Anuchka. — „Vi ſees imorgen!” 
tilfoiede Gagine. 

Baaden landede. Jeg ſprang iland og faae mig 
tilbage; men jeg kunde Ingen opdage paa den modſatte 
Bred. Maaneglandſen bredte ſig ſom en heel Guldbro 
henover Floden. De ſidſte Takter af en Valts af 
Lanner lod over til mig ſom et Farvel. Gagine havde 
Ret — de bragte meer end een Streng til at vibrere 
i mit Hjerte. Jeg gik hjem, og da jeg traadte ind i 
mit lille Verelſe, var jeg forunderlig tilmode. Jeg 
folte mig lykkelig, men jeg kunde ikke gjore mig klart, 
hvorfor? Jeg havde ingen Tauke, intet Onſke — jeg 
var lykkelig. Jeg kom til at ſmile over min egen Til⸗ 
ſtand og ſkyndte mig tilſengs. Juſt ſom jeg vilde 
lukke Sinene, faldt det mig ind, at jeg den hele Aften 
ikke et eneſte Oieblik havde tenkt paa min Enke. „Hvad 
ſkal det ſige?“ ſpurgte jeg mig ſelv. „Er jeg da for— 
elſket?“ Men jeg havde neppe gjort mig dette Sporgs⸗ 
maal, for jeg ſov ind, og det faa ſtille og fredeligt 
ſom et Barn i fin Bugge. 
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3. 


Naſte Morgen — jeg var vaagen, men laa endnu 
i min Seng — horte jeg en Stok banke paa min Rude, 
og Gagines Stemme trængte op til mig. Han fang: 

„J Sovnens Arm Du bviler end? 
Saa ſlal Guitarens Klang Dig vekke.“ 

Jeg ſkyndte mig at lukke ham ind. 

„God Dag“, ſagde han, idet han traadte ind; 
„jeg kommer noget tidligt, men Veiret var faa ſmukt.“ 

Jeg kledte mig paa i en Fart; vi gik ned i Ha— 
ven og fatte os paa en Bænk. Man bragte os Kaffe, 
og vi pasſiarede ſom gamle Venner. Gagine meddelte 
mig fine Fremtidsplaner: han var nafhengig, havde en 
gauſke anſeelig Formue og vilde offre fig ganſke til 
Malerkunſten — een Ting beklagede han kun: han 
havde begyndt altfor ſilde og bortſloſet endeel af fine 
Ungdomsaar. Jeg betroede ham til Gjengjeld de Pla— 
ner, jeg havde lagt, og benyttede Leiligheden til at ind— 
vie ham i mit Hjertes Hemmelighed, Forholdet til den 
behageſyge Enke. Han horte taalmodigt paa mig, men 
min Hiſtorie ſyntes ikke at interesſere ham ſynderligt; 
et Sieblik efter foreſlog han mig at folge hjem med fig 
for at fee pan hans Studier, hoilket jeg gjerne gik 
ind paa. 

Anuchka var ikke hjemme. Vartinden ſagde os, at 
hun maatte være henne ved Ruinen. Saaledes kalder 
man der paa Egnen Reſterne af et gammel Frudalflot, 
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der ligger i kort Afſtand fra Byen. Gagine viſte mig 
ſine Tegninger og Cartoner. Jeg fandt, at der var 
baade Liv og Sandhed i hans Studier, og at de hver— 
ken manglede Friſkhed eller Skjonhed; men Tegningen 
var mindre god og manglede Correkthed. Jeg udtalte 
min Mening ganfke ligefrem. 

„Ja De har ganſke Ret,“ ſparede han ſulkende. 
„Jeg har ikke arbeidet, da det var Tid — det er en 
Ulykke med os Rusſere. Saalenge der blot er Tale 
om at lægge Planer, jaa ere vi ſande Orne, men gjal⸗ 
der det om at udfore disſe Planer, faa ſkorter det paa 
Alting.“ 

Jeg ſogte at opmuntre ham; men han kaſtede mod⸗ 
falden den hele Bunke Tegninger hen i Sofaen. 
„Noget Stort bliver det aldrig,“ ſagde han. „Men lad 
os nu ſoge efter Anuchka.“ 

Bi gif. 


4. 


Veien, der forte til Ruinen, gik langsmed en 
ſnever, ſkobbegroet Dal. Mede i den ſnoede ſig en lille 
Bak hen imellem Stenene. Gagine gjorde mig opmerk⸗ 
ſom paa flere Lysbirkninger, der virkelig vare overraſkende, 
og af haus Bemarkninger fremſkinnede det tydeligt nok, 
at han var — om ikke en Kunſtner — dog en Mand 
med ſand Folelſe for Kunſten. Endelig viſte Ruinen 
fig for vore Sine. Det var et flfirkantet Taarn paa 
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Spidſen af en nogen Klippe; Murene vare beklaedte 
med Mos og revnede fra Overſt til Nederſt. En ſte— 
net Fodſti forte hen til en Port, der var ganſke vel 
conſerveret. Vi havde næften naget den, da vi fil Sie 
paa en qpindelig Skikkelſe, der hoppede let omkring 
imellem Ruinerne og i det ſamme fatte fig paa Kanten 
af en Muur, der ragede ud over Afgrunden. 

„Jeg tager ikke feil! det er Aunchka!“ raabte Ga— 
gine. „Hvilken Übeſindighed!“ 

Vi ilede ind igjennem Porten og ſtod uu i en lille 
Gaard, der var ſaagodtſom opfyldt af vilde JEbletræer 
og Tidsler. Det var ganffe rigtigt Anuchka, der fad 
oppe paa Muurkauten. Hun vendte Hovedet om til os 
og gav ſig til at lee uden at forandre ſin Plads. Ga— 
gine truede ad hende med Fingeren, og jeg gjorde hende 
ſmilende nogle velmeente Bebreidelſer. 

„Tal ikke til hende!“ hoiſkede Gagine til mig, 
„men lad hende ſkjotte fig ſelo. Hvis De gjor hende 
vred, var hun iſtand til at krybe op paa Spidſen af 
Taarnet. See til den anden Side og lad ſom Intet!“ 

Jeg vendte mig om og fil Sie paa en lille Brade— 
hytte, hvori der fad en gammel Kone og ſtrikkede. Hun 
ſolgte Ol, Kager og Seltersvand til de Reiſende. Vi 
ſatte os hen paa en Bænk og forlangte Sl, ſom den 
Gamle bragte os i ſtore Tinkruus. Anuchka blev ſid— 
dende med Hovedet indhyllet i ſit Silkeſhawl. Hendes 
fine Figur aftegnede fig ffarpt paa den klare blaae 
Himmel, men hun gjorde et ubehageligt Indtryk paa 
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mig. Hun vil forffræffe os, tæenkte jeg. Til hvad 
Nytte? Det er barnagtigt!“ ... Man fkulde troet, at 
hun kunde gjette mine Tanker; thi hun tilkaſtede mig 
pludſelig et ffarpt og gjennemtrangende Blik, gav fig 
til at lee paany, og i et Par Spring var hun nede af 
Muren. Derpaa gik hun hen til den Gamle og bad 
hende om et Glas Vand. 

„Du mac ikke troe, at jeg vil drikke!“ ſagde hun 
til Broderen. „Jeg vil blot vande nogle Planter oppe 
paa Muren, der trænge til Bade.“ 

Gagine ſparede ikke. Hun krob med Glasſet i 
Haanden igjen op paa Muurvarket, ſtandſede nu og da, 
bukkede fig og hældede nogle Draaber, der fkinnede i 
Sollysſet, af Glasſet. Hendes Bevegelſer vare fulde af 
Gratie, men mine Dine fulgte hende alligevel med en 
vis Ulyſt, hvormeget jeg end forreſten beundrede hendes 
Smidighed og Lethed. Paa et Sted, der ſage farligt ud, 
udſtodte hun et Skrig, for at forſkrakke os, og gav fig 
derpaa til at ſkoggerlee. 

„Det er jo en ſand Steenged!“ ſagde den Gamle 
og lagde Arbeidet fra ſig. 

Da Anuchka havde tomt Glasſet, kom hun igjen 
tilbage til os. Hun havde et ſpottende Smiil paa Le- 
ben, og i hendes Sine var der et Udtryk, ſom om hun 
vilde ſige: jeg veed nok, at J ſynes, jeg bærer mig for⸗ 
keert ad, men det bryder jeg mig kun lidt om. 

„Det var en god Comedie!“ hoiſkede Gagine til 
hende. „Det gjorde Du godt!“ 
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Den unge Pige blev blusſende rod; hun ſlog Si— 
nene ned, ſom om hun ſkammede fig, og ſatte fig frygt⸗ 
ſomt hen til os. For forſte Gang betragtede jeg hende 
opmerkſomt, og jeg maa tilſtaae, at jeg ſjeldent har 
feet et mere udtryksfuldt og bevægeligt Anſigt. Hun 
var ganſke bleg, og i hendes Blik var der ikke blot 
Alvor, men Sorg. Lidt efter lidt ſyntes hun at bero— 
lige ſig. Vi gik om paa den anden Side af Ruinen 
(Anuchka fulgte bagefter), og vi beundrede omkaps de 
forſkjellige Udſigter. Da vor Middagstid nærmede fig, 
betalte Gagine den gamle Koue og forlangte endnu et 
Kruus Ol; derpaa vendte han fig om til mig og ſagde 
med ſpogende Hentydning: En Skaal for Deres Hjer⸗ 
tenskjer!“ 

„Han har altſaa ... De har altſaa en Hjertens⸗ 
kjer?“ ſpurgte Anuchka hurtigt. 

„Ja, hvem har ikke det?“ ſvarede Gagine. 

Anuchka ſtod i nogle Oieblikke tankefuld; Udtrykket 
i hendes Anſigt vexlede paauy, og et naſten udfordrende 
Smiil ſpillede om hendes Leber. 

Vi gik hjemad, og pan hele Hjemveien var hun endnu 
mere hoiroſtet og overgiven end tidligere. Hun brækkede 
en lang Green af og tog den paa Skuldren ſom et 
Gevær, og hun ſlyngede fit Silkeſhavl omkring Hovedet. 
Vi modte et heelt Selſkab af blonde ſnerpede Englendere, 
der Alle fom Een gav ſig til at ſtirre forundret paa 
Anuchka, men hun begyndte at ſynge hoit ligeſom for 
at trodſe dem. Da vi kom hjem, gik hun ſtrax op paa 
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fit Varelſe og lod ſig forſt fee, da vi fatte os til Mid⸗ 
dagsbordet. Hun var fuldſtendigt omkledt og kom frem 
i en nedringet Silkekjole, omhyggeligt friſeret og med 
Handſter paa Hænderne, Ved Bordet var hun meget 
tilbageholden, ſpiſte lidt og drak ikke andet en Vand. 
Det var oienſynkligt en ny Rolle: hun vilde give den 
beffebue, tilbageholdne og velopdragne unge Pige. Ga— 
gine lod hende raade fig ſelv; det var tydeligt, at hau 
ikke holdt af at være hende imod. Kun engang imellem 
ſage han hen til mig og traf paa Skuldrene, ſom om 
han vilde ſige: „Det er et Barn — lad mig fee, at 
De barer over!“ — Da vi havde fpiift, reiſte hun fig, 
neiede dybt og bad Broderen om Tilladelſe til at be— 
ſoge Fru Louiſe. 

„Naar pleier Du at bede mig om Tilladelſe til 
noget?“ ſparede han med fit fædvanlige Smiil. „Du 
kjeder Dig altſaa hos os?“ 

„Nei, men jeg har igaar lovet Fru Louiſe at be— 
ſoge hende. Jeg troede ogſaa, at Herrerne helſt vilde 
vilde være alene. Vor ærede Gjeſt har viſt endnu Et 
og Andet at betroe Dig.“ 

Hun gik. 

„Fru Louiſe,“ ſagde Gagine, der ligeſom vilde 
undgage at fee paa mig, „er Enke efter Byens forrige 
Borgermeſter; det er en ſkikkelig gammel Kone, lidt 
idiotiſk, der har kaſtet fit Venſkab paa Anuchka. Hvad 
hende angager, faa feer De, at jeg forkjeler hende ikke 
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fan lidt. Men hvad ffal jeg gjore? Jeg kan ikke være 
ſtreng imod Nogen — allermindſt imod hende.“ 

Jeg taug, og Gagine forte Samtalen hen paa et 
andet Thema. Jo mere jeg lerte ham at fjende, des 
mere maatte jeg holde af ham. Det var en af disſe 
ſtikkelige, brave, lidt phlegmatiſke Rusſere, i hvem Blo— 
det ſynes at flyde mere langſomt og tragt end i alle 
andre Skabninger. Han var klog og elſkverdig, men 
jeg kunde ikke tanke mig, hvad der vilde blive af ham, 
naar han blev ældre. Kunſtner maafkee? Men enhver 
Kunſt fræver Arbeide og Anſtrengelſe, og hvorfra ſtulde 
han fage den Energi, der behoves for at forfolge ſit 
Maal til Trods for alle Hindringer? Alligevel maatte 
man uvilkaarligt ſlutte fig til ham. 

Vi huvde tilbragt flere Timer ſammen, og Solen 
var begyndt at gage ned, da jeg tenkte paa at vende 
tilbage. Anuchka var endnu ikke kommen hjem. 

„Hun bliver altid lenge ude,“ ſagde Gagine. „Nu 
ſtal jeg folge Dem pan Vei, og med det ſamme forhore 
vi os hos Fru Louiſe, om hun ffulde være der endnu.” 

Vi gik ned i Byen og ind i en ſnever og kroget 
Gade, hvor vi ſtandſede udenfor et hoit Huus. „Anuchka!“ 
raabte Gagine. „Er Du der?“ 

Et Vindue aabnedes oppe paa tredie Sal, og den 
unge Pige ſtak Hovedet ud. „Her er jeg!“ raabte hun 
ned til os. „Tag den, Gagine!“ foiede hun til og 
kaſtede en Geraniumsgreen ned til ham, „ſaa kan Du 
bilde Dig ind, at jeg er din Hjertenskjcr.“ 
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„Vor Ven tager bort nu,“ ſparede Gagine, „og 
vil gjerne forſt ſige Dig Farvel.“ 

„Virkelig? Saa kan Du give ham Grenen! Jeg 
kommer hjem om lidt.“ Med disſe Ord lukkede hun 
Vinduet. Gagine rakte mig Grenen, og jeg ſtak den i 
Lommen uden at ſige et Ord. Nede ved Floden ſagde 
vi hinanden Farvel, og jeg lod mig fætte over. 

Da jeg kom hjem, var jeg misfornoiet med mig 
ſelb og hele Verden. Übeſtemte Lengsler fra mit Hjem 
trængte ind paa mig. „Hvad vil Du her mellem 
Menneſker, der ikke elfte Dig, og for hvem Du altid 
maa blive en Fremmed?“ ſpurgte jeg mig ſelbv. Jeg 
kom til at tenke paa den Troloſe, hvis Coquetteri 
endnu for fort ſiden havde bragt mig til Fortvivlelſe, 
og jeg fremtog et af hendes Breve for at leſe det, men 
det var mig ikke muligt at aabne det. Jeg tankte paa 
Anuchka, og om hun ogſaa virkelig var hans Soſter, 
og denne Tanke holdt mig vaagen til langt ud pan 
Natten. 


5. 


Den næfte Morgen gik jeg atter til L. Jeg vilde 
indbilde mig ſelb, at jeg lengtes efter Gagine, men 
mit hemmelige Motiv var dog at fage at vide, om 
Anuchka vilde bare fig ligeſaa beſynderligt ad idag font 
igaar. Jeg traf baade hende og Broderen i Daglig⸗ 
ſtuen, og beſynderligt nok — men det kom maaſkee 
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deraf, at jeg i min forte, urolige Sovn havde ligget og 
phantaſeret om Rusland — idag forekom hun mig 
gauſke rusſiſt. Hun var ifort en let Morgenkjole, 
Haaret havde hun ſtroget tilbage bag Øret, og hun 
fad henne ved Vinduet og broderede faa ſtille og al: 
vorligt, ſom om hun aldrig i fit Liv havde gjort Andet. 
Hun loftede neppe Oinene fra fit Arbeide, og hendes 
Phyſionomi forekom mig i dette Siblik faa udtryfsloft, 
at jeg uvilkaarligt kom til at tænke paa Macha eller 
Katia“) i Hjemmet. For at gjore Ligheden fuldſtendig 
gav hun fig til at nynne den bekjendte rusſiſke Folkeviſe: 
„Hor mig, Moder, lille Due!“ 

Veiret var udmerket, og Gagine lod mig vide, 
at han havde Lyſt til idag at tegne lidt efter Na⸗ 
turen. Jeg tilbod at ledſage ham, hvis det ikke ge— 
nerede ham. 

„Tuertimod,“ ſparede han. „Saa kan De give 
mig nogle gode Raad med det ſamme!“ 

Han traf fin Blouſe pan, tog fin bredſkyggede Hat 
à la Van Dyck og ſtak ſin Mappe under Armen. Jeg 
fulgte ham — Anucha blev hjemme. Idet vi gik, bad 
Gagine hende ſpogende om at ſorge for, at Suppen ikke 
blev altfor tynd, og det lovede hun ham leende. Vi 
kom ned i en Dal, hvor jeg havde været tidligere, og 
her fatte Gagine fig pan en Steen og gav fig til at 


*) Rusſiſke Kammerpigenavne. 
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tegne et gammelt Egetrœ med kraftige Grene. Jeg lagde 
mig i Grasſet og laſte i en Bog, men jeg kom ikke 
ſynderlig langt. Det gik omtrent Gagine ligeſaa med 
Tegningen. Han kom ingen Vegne, og Tiden gik hen 
med en livlig Samtale om Kunſten og om Kunſtnerens 
Plads i Samfundet i vore Dage. Tilſidſt erklærede 
Gagine, at han ikke var oplagt til at beſtille Noget 
idag, og lagde fig hen ved Siden af mig. Vi ſladdrede 
nu om alt Muligt i flere Timer og vendte tilbage til 
Byen ligeſaa fornoiede med os ſelv, ſom om vi havde 
udrettet noget Overordeutligt. Bed vor Tilbagekomſt 
traf vi Anuchka ved ſit Arbeide, ſom da vi forlod hende. 
Jeg lagde noie Marke til hende, men kunde ikke opdage 
det mindſte Spor af Coquetteri eller Nogetſomhelſt, der 
tydede hen paa, at hun vilde ſpille en Rolle. Hun var 
idag et flinkt, naturligt Pigebarn, flet ikke Andet. 

Da Aftenen kom, gabede hun flere Gange uden 
mindſte Affectation og forlod os tidligt for at gaae til⸗ 
ſengs. Jeg gik ſtrax efter, og jeg huſker tydeligt, at 
pan hele Hjemveien var der kun een Tanke, der beſkjaf⸗ 
tigede mig: Hun er ikke hans Soſter. 


oe 
; 


6. 


Saaledes hengik tre Uger. Hver Dag beſogte jeg 
Gagine, men Anuchka undgik mig beſtandig; hun ſyntes 
at vere et Bytte for en ſtor Sorg, og der kom kun 
ſjeldent et Smiil paa hendes Laber. 


—— 


— 
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Hun talte lige godt Franſk og Tydſk; men man 
merkede ſnart, at hun hapde faaet en beſynderlig Op- 
dragelſe, meget forſkjellig fra Broderens, thi tiltrods for 
hans Blouſe og haus Hat à la Van Dyck, tvivlede 
man intet Oieblik om, at han var en Adelsmand, felv 
om der var noget Mageligt og Blodagtigt ved ham. 
Med Anuchka derimod var det ikke Tilfeldet. Hun var 
ſom en Viin, der gjerer og ikke kan komme til Ro; 
hun ſyntes at ſkamme fig over fin naturlige Frygtſom— 
hed og Forlegenhed og vilde gjerne give ſig Mine af at 
være raſkt; men man mærkede, at den var paatagen. 
Jeg ſogte flere Gange at fane hende til at tale om fit 
Hjem og ſin Fortid, men hun vilde nodigt indlade ſig 
paa dette Thema; kun ſaameget fremgik af hendes Svar, 
at hun ikke var opdraget i St. Petersborg. En Dag 
traf jeg hende alene. Hun fad og leſte med begge Al— 
buerne paa Bordet, og Dinene ſyntes at fluge Bogens 
Indhold. 

„Bravo!“ ſagde jeg, idet jeg gik hen til hende, 
„det kan man kalde Flid!“ 

Hun loftede Hovedet og ſaae paa mig med Knlde. 
„De troer nok, at jeg ikke kan andet end lee,“ ſagde 
hun og vilde gage ud af Stuen. 

Jeg kaſtede et Blik paa Bogens Titel; det var en 
almindelig franſt Roman. „De valger ikke godt,“ ſagde 
jeg til hende. 

„Hvad ſkal jeg da laſe?“ ſpurgte hun utaalmodigt 
og kaſtede Bogen hen paa Bordet. „Saga gjør jeg jo 
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bedft i at lade det blive ved det Gamle!” ſagde hun 
og foer ud af Stuen. 

Samme Aften læfte jeg Hermann og Dorothea for 
Gagine. J Begyndelſen vimſede Anuchka nd og ind; 
men pludſelig blev hun ſtagende, fatte fig ſtille ned og 
lyttede lige til Enden. Dagen efter var hele hendes 
Opforſel forandret. Det var gienſynligt, at hun havde 
fat fig i Hovedet, at hun vilde være en ſtille og alvor— 
lig Huusholderſke ſom Dorothea. Hendes Charakteer 
var mig uforklarlig, men hun fængslede mig, ſelv naar 
jeg var vred paa hende. Der var kun eet Punkt, hvori 
jeg var fuldkommen paa det Reue: hun var ikke Gagi⸗ 
nes Soſter. Denne behandlede hende heller ikke ſom en 
Broder: han var altfor forekommende, altfor opmerk⸗ 
ſom imod hende. Et beſynderligt Sammentraf — idet— 
mindſte forekom det mig ſaaledes dengang — beſtyrkede 
mig i min Mistanke. 

En Aften fandt jeg Doren lukket til den Viinhave, 
der omgav Gagines Huus. Nogle Dage iforveien havde 
jeg lagt Merke til et Sted, hvor Heguet var nedtraadt, 
og jeg gik ind igjennem denne Aabning. Tat derved var 
et lille Lyſthuus af Acacier, hvorfra jeg kunde hore 
Anuchkas Stemme. Hun gjentog grædende og heftigt: 
„Nei, jeg vil ikke holde af nogen Anden end Dig!, 
Nei, nei! jeg elſker kun Dig — Dig og ingen Anden!“ 

„Men ver dog rolig,” ſvarede Gagine. „Hvortil 
denne Heftighed?“ 
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Jeg kunde fee dem gjennem Lovverket, men de anede 
ikke, at jeg var der. 

„Dig, Dig alene!” gjentog hun, idet hun kaſtede 
ſig i hans Arme med en krampagtig Hulken. 

Jeg ſtod nogle OSieblikke ubevægelig. Skulde jeg 
gage ind til dem? „Nei, ikke for nogen Priis!“ uds 
brod jeg uvilkaarlig. Jeg ilede bort ad ſamme Vei, 
ſom jeg var kommen. Da jeg kom hjem, var der en 
Bitterhed i mit Hjerte, ſom jeg ikke kunde forklare mig. 
„Naa, det maa jeg ſige, de kunne forſtille ſig? Men 
hvorfor ville de narre mig? Det havde jeg ikke ventet 
mig af dem!“ gjentog jeg den ene Gang efter den anden. 


7. 


Jeg tilbragte en ſoynlos Nat. Da jeg ſtod op, 
faldt mit Blik paa mit Torniſter. Jeg kaldte paa min 
Vertinde og ſagde til hende, at jeg vilde gjøre en lille 
Fodtour. Derpaa ſtilede jeg min Cours henimod Bjer— 
gene, idet jeg fulgte den lille Strom, der forer hen til 
Landsbyen Z. Disſe Bjerge, hvis Hovedkjede forer 
Navnet Hundsrück, udmærke fig ved eiendommelige For= 
mationer og ved regelmesſige Baſaltlag, der under 
andre Forhold vilde have interesſeret mig overordent— 
ligt, men jeg var ikke ſtemt til at anſtille geologiſe 
Jagttagelſer. Een eneſte Tanke ſtod klar for mig: jez 
vilde ikke mere gjenſee Gagine og Anuchka. Jeg ſogee 
at indbilde mig ſelv, at jeg alene var vred paa den, 


Anudta. 263 


fordi de ikke havde været ærlige imod mig. De havte 
jo ikte behovet ligeoverfor mig at udyive fig for Sod— 
ſkende. Forreſten vilde jeg flet ikke tenke paa dem mere. 
Jeg ſlentrede omkring mellem Bjergene, gik ind i Verts⸗ 
huſene, talte med Gjæfterne, lagde mig i Solen og ſtir⸗ 
rede paa Skyerne. Veiret var udmerket ſmukt, og ſaa⸗ 
ledes tilbragte jeg flere Dage rolig og naſten lykkelig. 
Da jeg kom hjem, laa der et Brev til mig fra Ga— 
gine, hvori han udtalte fin Forundring over min plud— 
ſelige Afreiſe, bebreidede mig, at jeg ikke havde taget 
ham med, og bad mig om at komme til fig, ſaaſnart 
jeg kom tilbage. Dette Brev behagede mig ikke, men 
allerede ueſte Dag var jeg paa Veien til L... 

Han kom mig kjerligt imode og overveldede mig 
med venſkabelige Bebreidelſer. Saaſnart Anuchka fit 
Øie paa mig, opflog hun en hoi Latter og gif ud af 
Stuen. Gagine blev forlegen, ſagde, at hun var for— 
rykt, og bad mig paa hendes Vegne om Forladelſe. 
Jeg folte mig krenket over denne Opforſel, men lod, 
ſom om jeg Intet havde market, og fortalte Gagine en 
Mængde Smaatræk fra min Udflugt; han fortalte mig 
til Gjengjald, hvorledes han havde tilbragt Tiden, me— 
dens jeg var borte, men Samtalen vilde ikke ret komme 
pan Glid. Anuchka havde hoert Oieblik et Wrinde 
inde i Verelſet, men hun forſvandt ſtrax igjen; langt 
om lange foregav jeg, at jeg maatte hjem og fÉrive et 
Brev, ſom ikke kunde opjættes. Gagine ſogte forſt at 
faae mig til at blive; men da det ikke hjalp, vilde han 
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endelig folge mig paa Veien. J Forſtuen kom Anuchka 
hen til mig og rakte mig Haandeu. Jeg ilede ud af 
Doren, og Gagine fulgte efter. Forſt da vi naaede 
Ahorntrcet og Madonnabilledet og fatte os paa min 
ſedvanlige Plads, for at ſee ud over Floden, udſpandt 
der ſig en Samtale imellem os, ſom efterhaanden 
fængslede mig ganſke. 

„Siig mig engang,” ſagde Gagine pludſelig til 
mig med fit ſedvanlige Smiil, „hvad tenker De egent⸗ 
lig om Anuchka? Jeg er vis paa, at De finder hende 
meget beſynderlig. Tilſtaa det kun!“ 

„Ja,“ ſvarede jeg, „det vil jeg ikke nægte.” 

„De maa ikke domme hende, for De kjender hende 
rigtigt,” tilfoiede han. „Hun har et godt Hjerte, men 
hun er vanſkelig at regjere. De vilde dog undſtylde 
hende, naar De kjendte hendes Hiſtorie.“ 

„Hendes Hiſtorie?“ ſpurgte jeg. „Hun er altſaa 
dog ikke Deres ...?“ 

Gagine fane faſt paa mig. 

„Tro dog ikke, at hun ikke er min Soſter!“ ſagde 
han uden at lægge Marke til min Forlegenhed. „Det 
er hun ganſke viſt. Vil De hore, fkal jeg fortælle Dem 
det Hele. Min Fader var en brav og oplyſt Mand, 
men meget ulykkelig, thi Skjebnen havde ikke været værre 
mod ham end mod mange Andre, men han kunde ikke 
taale den allermindſte Modgang. Han havde giftet ſig 
i en ung Alder og af Kjærlighed, men min Moder le- 
vede kun fort, og jeg var neppe et halvt Aar gammel, da 
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hun dode. Min Fader tog nu ſtadigt Ophold med mig 
ube pan Landet, og der levede vi ſammen i tolv Aar. 
Han tog ſig meget omhyggeligt af min Opdragelſe, og 
havde aldrig ladet mig komme fra fig, hvis ikke hans 
Broder var kommen ud til ham. Denne, der beklaedte 
en hoi Poſt i St. Petersborg, ſogte at overtale min 
Fader til at lade ham tage mig med fig, ſiden han ſelo 
ikke vilde opgive at boe ude pan Landet. Han foreſtil⸗ 
lede min Fader, at det ikke var godt for en Dreng i 
min Alder at leve faa enſomt og beſtandig være ſammen 
med ham, der af Naturen var taus og indefluttet. Jeg 
vilde komme til at ſtage tilbage for mine Jevnaldrende, 
forſikkrede han, og det vilde maaſkee ogſaa komme til at 
gage ud over min Charakteer. Min Fader gjorde Mod⸗ 
ſtand, men maatte tilſidſt give efter. 

Jeg fældede mange Taarer, da vi fkiltes ad, thi 
jeg holdt meget af ham, uagtet jeg aldrig havde feet et 
Smiil paa hans Leber. Da jeg kom til St. Peters⸗ 
borg, glemte jeg ſnart det morke og gledeloſe Opholds— 
ſted, hvor jeg havde tilbragt min Barndom. Jeg kom 
ſtrax ind i Militairſkolen og blev ſenere Lieutenant i et 
Garderegiment. Hvert Aar tog jeg ud paa Landet for 
at tilbringe der nogle Uger, og med hvert Aar fandt jeg 
min Fader mere mork og indeſluttet end tidligere. Han 
gik hver Dag i Kirke, og man horte naſten aldrig et 
Ord fra hans Leber. Under eet af disſe Beſog (jeg 
var dengang allerede tyve Aar gammel) fil jeg for forſte 
Gang Øie paa en mager lille Pige med et Par ful- 
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forte Sine og en halv Snees Aar gammel — det var 
Anuchka. Min Fader ſagde mig, at det var et for- 
eldreloſt Barn, ſom han havde paataget ſig at ſorge 
for. Jeg lagde kun lidt Merke til hende, thi hun var 
taus og indeſluttet ſom et vildt Dyr, og hvergang jeg 
traadte ind i min Faders Yndlingsvarelſe, en ſtor Sal, 
hvori min Moder var dod, og ſom var ſaa mork, at 
man ogſaa ved hoilys Dag maatte tende Lys der, 
ſtjulte hun fig bag en Leneſtol eller et Bogſkab. Tje⸗ 
neſten holdt mig nu i nogen Tid tilbage ved Regimen⸗ 
tet, og i hele tre Aar kunde jeg ikke komme ud paa 
Landet; men min Fader tilffrev mig hoer Maaned nogle 
Linier — kun om Anuchka ſkrev han faa godt ſom al— 
drig. Han var dengang lidt over halbotredſindstyve Aar, 
men etter Udſeendet var han endnu en ung og livskraf⸗ 
tig Mand. Foreſtil Dem derfor min Forferdelſe, da 
jeg pludſelig fager et Brev fra hans Intendant, hvori 
han meddeler mig, at min Fader pludſelig var bleven 
farlig ſyg, og at jeg gjorde vel i at ſkynde mig, hvis 
jeg endnu vilde tale med ham. Jeg reiſte over Hals 
og Hoved og traf min Fader endnu ilive. Han var 
lykkelig over at ſee mig, han klappede mig med ſine 
magre Hænder, fane længe og bonligt paa mig, og da 
han havde taget det Lofte af mig, at jeg vilde opfylde 
hans ſidſte Onſke, befalede han fin gamle Kammertjener 
at bringe Anuchka. Hun ffjælvede over hele Legemet, 
da hun kom ind, og kunde neppe holde ſig opreiſt. 
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„Hor,“ ſagde min Fader til mig med Anſtreugelſe, 
„jeg betroer Dig min Datter. Huſk, at hun er din 
Soſter. Den gamle Jacob der — han pegede paa 
Tjeneren — vil fortælle Dig det Hele.” 

Anuchka gav fig til at hulke og kaſtede fig ned 
foran Sengen. En halv Time efter havde min Fader 
givet det ſidſte Suk. 

Jeg horte nu, at Anuchka var en Datter af min 
Fader og min Moders tidligere Kammerpige Tatiana. 
Jeg huſker godt denne Tatiana; hun var hoi og rank, 
havde morke Sine, rene og ſmukke Træf og var al⸗ 
mindelig agtet og anſeet paa Grund af ſin ſtrenge og 
retſfkafne Charakteer. Efter hvad der fremgik af den 
gamle Tjeners Udtalelſer havde min Fader forſt flere 
Aar efter min Moders Dod lagt Marke til Tatiana; 
hun boede dengang hos en gift Soſter, der havde Honſe— 
gaarden under ſin Opſigt. Min Fader fattede en heftig 
Kjærlighed til hende, og da jeg var taget til St. Pe⸗ 
tersborg med min Onkel, tænfte han endogſaa paa at 
gifte ſig med hende; men hun vilde ikke og afviſte alle 
haus Bonner og Opfordringer. „Den afdode Tatiana,“ 
ſagde Jacob, der ſtod henne ved Doren med Hænderne 
pan Myggen, „var en klog Perſon, der ikke vilde give 
ſit Minde til Noget, ſom Deres Fader bagefter kunde 
have bebreidet ſig. „Jeg Deres Kone! jeg Frue i 
Huſet! Joviſt!“ Disſe Ord horte jeg hende flere 
Gange ſige til Deres Fader.“ — Hun gik faa vidt 
denne Tatiana, at hun ikke var at formaae til at flytte 
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over til Slottet, men hun blev ved at boe hos ſin So⸗ 
fler med fin lille Anuchka. J min Barndom havde jeg 
kun feet hende i Kirken paa Feſtdagene, hvor hun altid 
var morkt kledt, bad ivrigt og boiede ſig dybt efter 
gammel Skik. Da min Onkel tog mig med ſig til St. 
Petersborg, var Anuchka kun to Aar gammel, og fyv 
Aar efter miſtede hun ſin Moder. 

Efter Tatianas Dod tog min Fader Anuchka til 
fig paa Slottet. Han havde allerede tidligere villet have 
Barnet hos fig, men Tatiana havde modſat ſig det. 
De kan foreſtille Dem, hvad det var for en Overgang for 
Anuchka at blive bragt over paa Slottet. Hun tenker 
endnu tidt paa den Dag, da hun fif en ſort Silkekjole 
pan og man begyndte at kysſe hende paa Haanden. 
Hendes Moder havde opdraget hende ſtrengt; hendes 
Fader [od hende have fin Billie i Alting. Han tog fig 
nu af hendes Opdragelſe, og hun ſaae kun ham. Jeg 
vil ikke ſige, at han fordærvede hende, men han elſkede 
hende til Raſeri og kunde ikke nægte hende Noget. 
Under disſe Forhold maatte Anuchka ſnart komme til 
Erkjendelſe af, hvem der var den egentlige Herre i Huſet, 
men hun indſage ogſaa, at hun var kommen i en falſk 
Stilling; det ſaarede hendes Egenkjerlighed, hun blev 
mistroiſt, hendes daarlige Inſtinkter kom mere og mere 
frem, og hun miſtede fin Naivitet og fin Barnlighed. 
Snart vilde hun — det har hun ſenere betroet mig 
— tvinge alle Menneſker til at glemme hendes Oprin- 
delſe; ſnart ſfkammede hun fig over fin Moder, og ſnart 


Anuchka. 269 


var hun ſtolt af hende. De veed, at hun fjender til 
Meget, ſom en ung Pige i hendes Alder helſt maa 
være ubekjendt med, men det er ikke hendes Skyld ... 
der var Ingen, ſom kunde viſe hende det Rette, hun 
havde Lov til at gjore, hvad hun vilde, og det er en 
farlig Sag i den Alder. Lykkeligviis er hendes Hjerte 
ikke blevet fordærvet og har lært hende at modſtaae 
enhver Friſtelſe. 

Der ſtod jeg nu i en Alder af tyve Aar alene 
med en ung Pige paa tretten. J de forſte Dage efter 
min Faders Dod havde hun formelig Feber, naar jeg 
talte til hende, mine Kjertegn forſkrekkede hende, og det 
varede lange, inden hun kunde forſone fig med mig; 
men da det omſider blev hende klart, at jeg agtede hende 
og holdt af hende ſom af en Soſter, jaa kuyttede hun 
ſig til mig med Lidenſkab: hun kan overhovedet ikke 
gjore Noget halvt i denne Verden. 

Jeg tog hende med til St. Petersborg, og uagtet 
det var mig piinligt at give flip paa hende, kunde jeg 
dog ikke beholde hende hos mig; jeg fik hende anbragt 
i den bedſte Penſionsanſtalt i Byen. Anuchka indſaae, 
at denne Skilsmisſe var nodvendig, men hun blev hef— 
tig ſyg og var ligeved at doe. Lidt efter lidt vennede 
hun fig dog til dette nye Liv og tilbragte nu fire Aar 
i denne Peuſionsanſtalt; til min Forundring var hun 
fuldkommen uforandret, da hun forlod den. Forſtander⸗ 
inden havde tidt beklaget ſig over hende. „Man kan 
ikke ſtraffe hende,“ ſagde hun til mig, „og Mildhed 
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frugter ikke heler.” — Anuchka havde udmerkede Evner, 
hun ſtuderede ivrigt, og i den Retning flod hun langt 
over alle fine Kammerater; men hun kunde ikke boie fig 
under den almindelige Diſciplin, og i det Punkt var 
hun ſtedig og uregjerlig. Hun ſluttede fig kun til en 
Eneſte af ſin qvindelige Omgangskreds — det var en 
fattig lille Pige med et ubetydeligt Udvortes. Alle de 
andre, der for ſtorſte Delen vare Born af fornemme 
Familier — holdt ikke af hende: de forfulgte hende 
med deres Spot, men det morede hende at trodſe dem 
Alleſammen. 

Da hun var fyldt ſytten Aar, var jeg nodt til at 
tage hende ud af Penſionsanſtalten. Det ſatte mig ikke 
lidt i Forlegenhed, men pludſelig fik jeg en lykkelig Idee. 
Jeg beſluttede mig til at opgive min militaire Lobebane, 
reiſe bort i nogle Aar og tage min Soſter med mig. 
Aldrig faa ſnart havde jeg fattet denne Plan, for jeg 
fatte den iverk, og det er Grunden til, at De feer os 
Begge pan dette Sted. Jeg haaber, at De fra nn af 
ikke vil bedomme Anuchka for ſtrengt, thi hvormeget hun 
end lader, ſom om hun bryder ſig om Intet, ſaa kan 
jeg dog forſikkre Dem, at hun lægger megen Vegt paa 
Andres Dom om hende, og iſer da pan Deres.” 

„Alt det er nu meget godt,” vedblev han, „og dog 
er jeg bekymret for hende. Hun er en letfengelig Na⸗ 
tur: hidtil er der Ingen, der har fundet Naade for 
hendes Sine; men hois hun nogenſinde gaaer hen og 
forelſker fig, veed jeg ikke, hvad jeg ſkal gribe til. Bil 
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De tanke Dem, forleden Dag bebreidede hun mig lige— 
frem, at jeg var kold og fraſtodende imod hende, og 
hun forſikkrede mig med Taarer, at hun aldrig vilde 
elffe nogen Anden end mig.“ 

— „Det var altſaa“ . .. begyndte jeg, men jeg holdt 
pludſelig inde. „Siden vi ere komne ind paa det Thema,“ 
ſagde jeg til ham, „ſaa tillad mig et Sporgsmaal. Er 
der virkelig Ingen, der hidtil har behaget hende? Hun 
maa dog i St. Petersborg have gjort Bekjendtſkab med 
en Mængde forſkjellige unge Menneffer. ” 

„Hun ſyntes ikke om Nogen af dem, det veed jeg 
bedſt. Men jeg tor ikke opholde Dem lenger,“ foiede 
han til og reiſte ſig. 

„Nei!“ ſvarede jeg „lad os gage tilbage til Dem. 
Jeg er ikke oplagt til at gage hjem nu.“ 

„Men Deres Brev?" Jeg ſparede ikke. Gagine 
ſmilte gemytligt, og vi gik atter tilbage. 


8. 


Anuchka kom os imode paa Dorterſklen. Jeg havde 
ventet, at hun vilde lee hoit, men hun ſtod taus og 
bleg, med nedſlagne Sine. 

„Jeg bringer ham med mig igjen,“ ſagde Gagine, 
„og jeg ſkynder mig at tilfoie, at det er efter hans 
eget Onſke.“ 

Hun fane ſporgende paa mig. Jeg rakte hende⸗ 


Haanden, og jeg markede tydeligt, at hendes Haand 
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zittrede i min. Det gjorde mig ondt for hende, og en- 
deel af det, der hidtil havde været mig en Gaade, blev 
mig paa engang klart. Jeg begreb pludſelig, at det, der 
havde tiltrukket mig hos hende, var hendes Sjæl. 

Gagine gav fig til at blade i fine Tegninger. Jeg 
foreſlog hende at gage ud i Viinhaven, og hun ſamtyk⸗ 
fede ſtrar med et glad Smiil. Vi gik ned ad Bjerget 
og ſatte os paa et Klippeſtykke. 

„Har De flet ikke favnet os?“ ſpurgte hun. 

„Har De ſavnet mig?“ ſparede jeg. 

„Ja! — Hvor der maa være ſmukt inde imellem 
Bjergene! fortæl mig Noget om det. De fortalte min 
Broder en heel Deel, men det har jeg ikke hort.“ 

„Hvorfor horte De ikke efter?“ 

„Jeg gik ud af Stuen... fordi... Men nu 
bliver jeg!“ foiede hun til i en indſmigrende Tone og ſaae 
tillidsfuldt paa mig. „De var vred imorges, da De 
kom.“ 

„Jeg?“ 

SON 

„Men hvorfor? De tager virkelig feil.“ 

„Nei, De var vred, da De kom, og vred, da De 
gik bort. Jeg var meget bedrovet, da de gik, men glad 
da De kom tilbage.“ 

„Jeg ogſaa! jeg er ogſaa glad over, at jeg er 
her igjen.“ 

' „Nu kan jeg gjette Hvorfor. I gantle Dage 
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kunde jeg gjette, naar jeg horte min Fader hoſte, om 
han var tilfreds med mig eller ikke.“ 

Det var forſte Gang, at hun nævnte fin Fader, 
og det overraſkede mig. 

„Holdt De meget af Deres Fader?“ ſpurgte jeg 
og blev rod i det ſamme. 

Hun ſvarede ikke og rodmede ogſaa. Vi taug nogle 
Sieblikte. Vi fane Rogen af et Dampfkib nede paa 
Rhinen og fulgte den begge med Sinene. 

„Men Deres Fortælling? hvor bliver den af?“ 
ſpurgte hun med halv Stemme. 

„Hvorfor gav De Dem til at lee, da De fane mig?“ 
ſpurgte jeg. 

„Det veed jeg ikke. Jeg leer undertiden, naar jeg 
netop har Lyſt til at græde. Apropos, hvad er det 
med denne Lureley? Klippen derhenne er jo opkaldt 
efter hende. Hun begyndt jo med at drage Skipperne 
i Dybet; men faa blev hun ſelv forelſket og ſtyrtede 
ſig i Rhinen. Jeg kan godt lide den Hiſtorie. — 
Fru Louiſe har fortalt mig den.“ 

En hoitidelig Sang lød i dette Sieblik op til os. 
Det var en lang Procesſion med Kors og Bannere, der 
drog ſyngende forbi nede paa Veien. 

„Skulle vi ikke folge med dem?“ ſagde den unge 
Pige lyttende. 

„Jo hvorfor ikke?“ ſvarede jeg uden dog at gjore 
Mine til at gage. É 

„Hor!“ ſagde hun efter et Sibliks Taushed, hvori 
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der gik ligeſom en Skygge hen over hendes Anſigt, 
„holder De meget af den Dame, ſom min Broder nede 
ved Ruinen udbragte en Skaal for?“ 

Jeg gav mig til at lee. „Deres Broder gjorde 
Loier,“ ſparede jeg; „thi han veed godt, at jeg ikke bry— 
der mig om Nogen.“ | 

„Hvad er det da, De egentlig elſker hos Fruen-= 
timmerne?“ ſpurgte hun, idet hun ſtirrede paa mig med 
en neſten barnlig Nysgjerrighed. 

„Hvilket beſynderligt Sporgsmaal!“ udbrød jeg. 

Hun blev lidt forlegen. „Saa burde. jeg vel flet 
ikke fpurgt ſaaledes. Ja tilgiv mig, men jeg er vant 
til at ſige Alt, hvad der falder mig ind. Derfor 
er jeg faa tidt bange for at ſige Noget.“ 

„Tal, tal blot!" ſagde jeg med Varme. 

„Nei, det er jo Dem, der ſkulde tale, Dem, der 
ſtulde fortælle mig om Deres Bjergtour! Gjor det,“ 
ſagde hun og glattede ſin Kjoles Folder, ſom om hun 
ret lavede fig til at hore. — Med eet blev hun alvor— 
lig og gav fig til at recitere folgende Vers: 

„Hvor er det Kors, det Roſentre, 
Der pyntede min Moders Grav?“ 

„Puſchkin ſiger „min Ammes“, bemerkede jeg. 

„Fortal, fortæl!” udbrød hun utaalmodigt. 

Men jeg tenkte ikke paa at fortælle — jeg ſtirrede 
kun paa hende, hendes Anſigt ſvommede ligeſom i et 
varmt Sollys. Alt omkring os, over os, ved vore 
Fodder, Mark, Flod og Himmel ſtraalede og ſkinnede. 


* — 
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„Hvor det er ſmukt! See blot!“ 

„Ja meget ſmukt!“ ſvarede hun. „Hvis De og 
jeg vare Fugle, hvor ſkulde vi ikke dukke os i Floden 
og tabe os i den blanke Azur! Det er vi desverre 
ikke!“ 

„Men vi kunne dog faae Vinger.“ 

„Hvorledes det?“ 

„Det vil De nok erfare. Der er Folelſer, der 
Tofte os hoit op over denne Jord. Ver De rolig, De 
vil nok fole Vingerne.“ 

„Har De folt dem?“ 

„Jeg veed ikke ſelb. Jeg troer ikke, at jeg nogen— 
ſinde ret har forladt Jorden.“ 

Hun ſage igjen tankefuld ud. Jeg boiede mig hen 
til hende. 

„Kan De valtſe?“ ſagde hun pludſelig til mig. 

„Ja,“ ſparede jeg lidt forundret over dette 
Sporgsmaal. 

„Saa kom, kom! ... Jeg vil bede min Broder om 
at ſpille en Valts for os. Vi kunne da bilde os ind, 
at vi flyve, at vi have faaet Vinger.“ 

Hun lob hen til Huſet. Jeg fulgte hende, og lidt 
efter valtſede vi rundt inde i Stuen til en ſmuk Melodi 
af Lanner. Anuchka valtſede udmerket, og der udbredte 
ſig under Dandſen en vis barnlig Ovindelighed over 
hendes ſmukke Anſigt, ſom det ellers manglede. Endnu 
længe efter kunde jeg føle hendes Haand i min og fee 
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hendes morke og dybe Sine og det barnligglade Anſigt, 
ſom de ſorte Lokker bolgede om under Dandſen. 


9 


Hele denne Dag gik udmeket for os Alle. Vi mo- 
rede os ſom Born: Anuchka var pderſt elffværbig og 
naturlig. Gagine betragtede hende og ſyntes lykkelig. 
Da jeg forlod dem, var det allerede ſilde. Midt ude 
pan Rhinen bad jeg min Baadforer om at lade Banden 
glide med Strommen. Den gamle Mand tog Aarerne 
ind, og den majeſtetiſke Flod forte os med ſig. 

Da jeg neſte Dag gik ud for at beſoge Gagine, 
ſpurgte jeg mig ikke, om jeg var forelſket i Anuchka, 
men hun var i alle mine Tanker, og jeg folte mig lyk— 
kelig over, at Tilfældet igaar havde bragt os nærmere 
til hinanden. Jeg gik henad den Vei, jeg faa ofte 
havde betraadt, og feſtede Blikket ufravendt paa det lille 
hvide Huus, der ſkinnede i det Fjerne. 

Da jeg traadte ind i Stuen, rodmede Anuchka ved 
at fee mig. Hun ſaae modfalden ud, og jeg troede 
endog at bemerke, at hun havde været ligeved at flue 
mig, men at hun havde gjort Vold paa fig ſelv for at 
blive. Gagine ſtod ved Staffeliet og arbeidede med denne 
feberagtige Iver, der undertiden griber Dilettauter, naar 
de troe, at det endelig er lykkedes dem engang „at gribe 
Naturen i Flugten.“ Han hilſte mig neppe, gik et Par 
Skridt tilbage for at bedomme Virkningen og kaſtede 
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ſig igjen over ſit Arbeide. Jeg vogtede mig vel for at 
forſtyrre ham og fatte mig hen til Anuchka. Hendes 
morke Blik vendte fig langſomt hen imod mig. 

„De er ikke idag ſom igaar,“ ſagde jeg til hende. 

„Det er jeg ikke heller,“ ſvarede hun. „Jeg har 
ikke kunnet ſove, og jeg har ligget og tankt hele Natten. 

„Hvorpaa?“ 

„Paa mange Ting. Det er en Bane, jeg har havt 
lige fra min Barndom, lige fra jeg var hos min Mo— 
er e 

Det ſyntes at koſte hende Anſtrengelſe at udtale 
dette ſidſte Ord; men hun vedblev: „Da jeg var hos 
min Moder, ſpurgte jeg ofte, hvorfor man ikke veed, 
hvad der ſkal komme; ſelo naar man forudſeer en Ulykke, 
kan man ikke undgaae den. Jeg laa i Nat og tankte 
paa, at jeg maatte til at lære noget Ordentligt. Jeg 
er bleven meget forſomt — jeg kan ikke ſpille Claveer, 
ikke tegne, og jeg har ingen Talenter. Man maa kjede 
fig meget i mit Selſkab.“ 

„De er uretfærdig imod Dem ſelv“, ſparede jeg. 
„De har læft meget, og De har Aand. . ..“ 

„Har jeg?“ ſpurgte hun med en naiv Nysgjerrig⸗ 
hed, der fik mig til at lee. „Har jeg virkelig Aand?” 
ſpurgte hun Broderen. 

Han ſparede ikke, men vedblev al male ivrigt, idet 
han uophorligt ſkiftede Penſel og holdt Haanden hoit 
iveiret. 

„Jeg veed ikke, hvorledes jeg har det,“ vedblev 
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Anuchka. „Undertiden er jeg ganſke bange for mig ſelv; 
jeg veed hverken, hvad jeg ffal leſe eller foretage mig. 
Siig De mig det — jeg vil folge Deres Raad i Al- 
ting,“ ſagde hun til mig med en Tillidsfuldhed, der 
rorte mig. 

Jeg vidſte ikke, hvad jeg ſkulde fvare. 

„De kjeder Dem ikke hos mig, vel?“ 

„Hvor kan De troe det?“ 

„Tak!“ ſagde Anuchka — „jeg var bange for, at 
jeg var Dem til Beſpcer?“ Hun trykkede mig trofaſt i 
Haanden. 

„Siig mig, finder De ikke, at denne Tone er alt⸗ 
for mork?“ ſagde Gagine og pegede paa fit Billede. 

Jeg gik hen til ham, og den unge Pige forlod 
Stuen i det ſamme. 

En Timestid efter ſtod hun igjen i Doren og vin⸗ 
kede ad mig. 

„Hor!“ ſagde hun. „Hvis jeg ſkulde doe, vilde 
De da blive bedrøvet?” 

„Hvad er det for et Indfald!“ udbrod jeg. 

„Jeg troer, at jeg ikke lever længe; undertiden fore— 
kommer det mig, at Alt, hvad der omgiver mig, ſiger 
mig Farvel. Jeg vil heller doe end leve ſom... 
See ikke ſaaledes paa mig! Jeg forſikkrer Dem, at 
jeg ikke forſtiller mig. - Elers begynder jeg igjen at 
blive bange for Dem.“ 

„De har altſaa været bange for mig?“ 
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„Hvis jeg er noget forunderlig, maa De ikke be— 
breide mig det,“ jvarede hun. 

Hun var i en beſynderlig Stemning hele Aftenen, 
og jeg kunde ikke begribe, hvad der foregik med hende. 
Hendes Dine hvilede undertiden paa mig, og der var 
noget Rorende i hendes Blik, ſom jeg ikke kunde for— 
klare mig. Da jeg vilde gage, ſagde hun til mig: 
„Jeg er bange for, at De troer om mig, at jeg er let— 
ſindig. Denne Tanke piner og foruroliger mig. Tro 
for Fremtiden Alt, hoad jeg ſiger Dem, men vær ogſaa 
aabenhjertig imod mig. Jeg ffal beſtandig ſige Dem 
Sandheden — det giver jeg Dem mit Ord paa.“ 

Lidt efter foiede hun til: „Huſker De, hvad De 
ſagde igaar om Vingerne? Jeg merker, at de ere 
voxede frem, men jeg veed ikke, hvorhen jeg ſkal flyve.” 

„Joviſt!“ ſparede jeg ſmilende. „Alle Veie ſtaae 
Dem jo aabne.“ 

Hun ſaae ſtift paa mig. „Idag er De ond imod 
mig,“ ſagde hun og rynkede Brynene. 

„Jeg? ond imod Dem?“ 

„Hvad ſtaage J der og ſnakke om?“ ſagde Gagine. 
„Vil J, at jeg fial ſpille en Valts for Jer, ligeſom 
igaar?“ 

„Nei, nei!“ raabte hun og foldede Hænderne, 
„Idag ikke! ikke for nogen Priis!“ 

„Naa, var Du kun rolig! Node Dig vil jeg 
ikke.“ 

„Skulde hun virkelig elſke mig?“ tænkte jeg, idet 
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jeg gik ned imod Rhinen, hvis morke Vande ſyntes at 
ile med ualmindelig Hurtighed. 


10. 


„Skulde hun virkelig elffe mig?“ ſpurgte jeg igjen 
neſte Morgen, da jeg vaagnede. Jeg folte at hendes 
Billede var trengt ind i mit Hjerrte, og at det vilde 
koſte mig meget at rive det ud igjen. Jeg begav mig paa 
Veien til L . . . og blev der hele Dagen; men Anuchka 
ſaae jeg kun i Forbigaaende. Hun befandt ſig ikke vel 
og havde Hovedpine. Alligevel kom hun et Par Mi— 
nuter ned, bleg, fkjclvende og med et Torklade om Ho—⸗ 
vedet. Hun ſmilede og ſagde: Det gaaer nok over, 
det er Ingenting. Alt gaaer over — ikke fandt?” ... 
Med disſe Ord gik hun. Jeg var ilde tilmode og 
kunde dog ikke beqvemme mig til at gaae. Jeg kom 
ſilde hjem, og hele den næfte Morgen tilbragte jeg i en 
Slags moralſk Slovhedstilſtand. Jeg vilde arbeide, 
men det gik ikke. Jeg havde ikke Lyſt til Noget, ikke 
engang til at tenke; jeg gik ud, men jeg vidſte ikke, hvor 
jeg [fulde gage hen. 

„Er det ikke til Dem?“ ſpurgte pludſelig en 
Barneroſt. 

Jeg vendte mig om; en lille Dreng ſtod foran mig 
og rakte mig et Brev. Det var fra Anuchka. 

Jeg aabnede det hurtigt. „Jeg maa abſolut fee 
Dem,“ ſkrev hun til mig. „Indfind Dem idag Klokken 
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fire ved Fangſelskapellet paa Veien til Ruinen. Jeg 
har idag begaaet en ſtor Uforſigtighed. Kom for Him— 
lens Skyld, fan ſkal De vide Alt. Siig Ja til 
Drengen.“ 

„Er der noget Svar?” ſpurgte den Lille. 

„Siig: Ja“ Han lob hurtigt bort. 


11. 


Jeg gik hjem og faldt i Tanker. Mit Hjerte 
bankede heftigt, og jeg gjennemlaſte Anuchkas Brev den 
ene Gang efter den anden. Jeg ſage paa mit Uhr — 
Klokken var endnu ikke tolo. 

Doren aabnede ſig, og Gagine traadte ind. Han 
trykkede min Haand heftigt og ſyntes meget bevæget. 

„Hvorledes har De det?“ ſpurgte jeg. 

Gagine tog en Stol og ſatte ſig ved Siden af 

mig. ' 
„For tre Dage ſiden,“ ſagde han med et tvungent 
Smiil, „fortalte jeg Dem Et og Andet, der overraſkede 
Dem. De vil idag blive endnu mere overraſket. Jeg 
havde aldrig kunnet beſtemme mig til at aabne mit 
Hjerte i ren Grad for et andet Menneſke .. . . men 
De er en Mand af Acre, og De er min Ven, er De 
ikke? .. .. Saa viid da, min Soſter Auuchka elſker 
Dem.“ 

Jeg foer ſammen og reiſte mig hurtigt. „Deres 
Soſter!“ udbrød jeg. 
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„Ja, ja!“ gjentog han — „hun elſker Dem. 
Lykkeligviis kan hun ikke lyve, men en Daarſkab bliver 
det ligefuldt.“ 

„Maaſkee tager De dog feil?“ 

„Nei, jeg tager ikke feil. J Nat Klokken to kom 
vor Bærtinde og vælfede mig. „Gaa op til Deres 
Soſter,“ ſagde hun; „jeg troer, at hun er ſyg.“ Jeg 
ilede op til Anuchka og fandt hende paakladt, feberhed 
og forgredt. Hendes Hoved brændte, og Tænderne 
klaprede hende i Munden. „Hvad fattes Dig?“ ſpurgte 
jeg. „Er Du ſyg?“ Hun kaſtede ſig om min Hals 
og beſvoer mig at reiſe bort med hende ſtrax, hvis jeg 
ikke vilde tage Livet af hende. Jeg forſtod ikke, hvad 
det ſkulde ſige, og ſogte at berolige hende. Hun hulkede 
kun endnu ſterkere, og jeg horte nu .... fort ſagt, 
hun ſagde, at hun elſkede Dem. De og jeg ere for⸗ 
nuftige Folk, og vi have ingen Forſtand paa, hvorledes 
ſaadan en Folelſe hos et Fruentimmer kan være dyb og 
voldſom. Den bryder los ſom en Storm, og Intet er 
iſtand til at ſtandſe den. De er ganfſke viſt meget elſk⸗ 
værdig,” vedblev Gagine, „men hvorfor er hun bleven 
indtagen netop i Dem? Det begriber jeg ikke. Hun 
ſiger, at ligefra det Sieblik hun ſaae Dem, var hendes 
Sfjæbue afgjort. Derfor græd hun jaa heftigt forleden 
Dag og forſikkrede, at hun ikke vilde elſke nogen Anden 
end mig. Hun bilder ſig ind, at De foragter hende, 
fordi De uden Tvivl kjender hendes Herkomſt, og hun 
ſpurgte mig, om jeg havde fortalt Dem hendes Hiſtorie. 
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Jeg fuarede naturligviis Nei, men hun har en utrolig 
Skarpſindighed. Nu taler hun kun om een Ting: hun 
vil reiſe, reiſe ſtran. Jeg blev hos hende lige til imor— 
ges, hun fik mig til at love, at vi ſkulde være herfra 
inden næfte Aften, og forſt da faldt hun i Søvn. Ef- 
ter lang Overveielſe beſluttede jeg mig til at tale med 
Dem ſelv. Efter min Overbeviisning har hun Net, og 
vi maae reiſe. Jeg var reiſt, hvis der ikke var gaaet 
mig en Tanke gjennem Hovedet, ſom fik mig til at blive. 
Maaſkee behager min Soſter Dem. Hvorfor fulde vi 
da reiſe? Jeg beſluttede derfor at ſette al falſk Und 
ſeelſe tilſide og ſporge Dem ligefrem.” ... Her blev 
deu ſtakkels Gagine forlegen. „De bliver ikke vred paa 
mig, ikke fandt, men jeg duer ikke til ſaadanne Com- 
misſioner.“ 

Jeg greb hans Haand. „De vil vide,“ ſagde jeg 
i en faſt Tone, „om Deres Soſter behager mig? Ja, 
hun behager mig .. ..“ 

„Men vil De ægte hende? det er en ganſke anden 
Sag. Jeg har ikke Ret til at ſporge Dem derom. 
Men hvad flal jeg gribe til? Det er uforſigtigt at 
lege med Ilden. De kjender ikke Anuchka; hun kan 
meget godt blive ſyg, faae det Indfald at lobe bort 
eller ſette Dem et Stavnemode. En Anden vilde maa— 
fee kunne ffjule fine Folelſer og vente, men hun ikke. 
Det er forſte Gang, hun er forelſket, det er Ulykken! 
Hvis De havde feet Hvorledes hun laa og hulkede ved 
mine Fodder, vilde De forſtaae min Frygt.” 
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Gagines Ord: hun kunde „ſette Dem et Stavne⸗ 
mode“, gav mig nok at tenke paa. Det forekom mig 
en Skam ikke at gjengjalde ſaamegen Aabenhjertighed. 

„Ja,“ ſagde jeg til ham. „De har Wet, thi det 
er kun en Time ſiden, at jeg modtog dette Brev fra 
Deres Soſter.“ 

Gagine tog Brevet, gjennemlob det hurtigt og ſank 
tilbage i Stolen. Den Overraſkelſe, der malede fig i 
hans Trek, var meget morſom, men jeg var i bette 
Oieblik ikke ſtemt til at lee. 

„De er en Mand af Wre,“ ſagde han omſider; 
„men hvorledes ſkulle vi bære os ad? Hvorledes? hun 
vil flygte herfra, og dog ſkriver hun Dem til og be- 
breider fig fin Uforſigtighed! Naar har hun faaet Tid 
til at ſtrive? Hvad vil hun Dem?“ 

Jeg beroligede ham, og vi gave os til at over⸗ 
lægge, fan roligt ſom Forholdene tillode det, hvad der 
var at gjore. Endelig bleve vi enige om Folgende: for 
at forebygge al Ulykke, ſkulde jeg begive mig til Stævne= 
modet og udtale mig ærligt ligeoverfor Anuchka. Ga⸗ 
gine lovede at blive hjemme og ikke at lade fig merke 
med, at han havde leſt Brevet. Endelig kom vi over⸗ 
eens om, at vi ſkulde ſees ſamme Aften. 

„Jeg har den fuldſtandigſte Tillid til Dem,“ ſagde 
Gagine, idet han trykkede min Haand. „Skaan hende 
for hendes og for min Skyld, men i ethoert Tilfelde 
reiſe vi imorgen tidlig.“ 

„Vent til imorgen Aften,“ ſagde jeg til ham. 


— ter adr arsen 
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„Som De oil, men det forer ikke til Noget.” 

Han gik. Jeg kaſtede mig paa Sofaen og lukkede 
Oinene. En Mængde forſtjellige Folelſer ſtrommede ind 
paa mig og truede med at ſprenge mit Bryſt. Jeg. 
var vred pan mig ſelv, paa Gagine, paa Anuchka, paa 
den hele Verden, og kun een Tanke ſtod tydeligere for 
mig end, alle andre: at jeg dog umuligt kunde gifte mig 
med en ung Pige paa ſytten Aar, der havde ſaadan en 
Charakteer. 


12. 


Paa den aftalte Tid ſatte jeg over Rhinen, og den 
forſte Perſon, der modte mig paa den anden Flodbred, 
var den ſamme lille Dreng, der om Morgenen havde 
bragt mig Brevet. Han ſyntes at vente paa mig. 

„Jeg ſkal hilſe Dem fra Frsken Anuchka,“ ſagde 
han hviſkende og leverede mig igjen en Billet. 

Anuchka meddeelte mig, at hun havde Grund til at 
forandre baade Tiden og Modeſtedet; hun bad mig om at 
træffe hende om halvanden Time ikke ved Kapellet, men 
hos Fru Louiſe. 

„Skal jeg igjen ſvare Ja?“ ſpurgte Drengen. 

„Ja,“ ſparede jeg og gik ned ad Flodbredden. Jeg 
havde ikke Tid nok til at tage hjem og vilde ikke drive 
omkring i Gaderne. Udenfor Byen var der en lille 
Have med en bedakket Keglebane og nogle Borde, hvor 
Oldrikkerne pleiede at tage Plads. Der gik jeg ind 
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og ventede ſaalenge, til jeg kunde begive mig hen til 
Fru Loniſe. 

Endelig var Klokken fan mange. Jeg gik derhen 
og bankede ſagte pan Doren, ſom ſtrax blev lukket op. 
„Denne Vei!“ ſagde en Fruentimmerſtemme, og idet⸗ 
ſamme greb en tor og knoklet gammel Haand fat i min 
og forte mig op til tredie Sal. Hun aabnede en Dor 
og lukkede den igjen efter mig. 

Det lille Verelſe, hvori jeg befandt mig, var 
morkt, og det varede nogle Sieblikke, inden jeg opdagede 
Anuchka. Hun fad henne ved Vindnuet, indhyllet i et 
ſtort Shawl, og vendte Anſigtet bort ſom en forſtrakket 
Fugl, der vil ſkjule ſig. Hun ffjælvede, og jeg folte 
mig greben af en dyb Medlidenhed med hende. Da 
jeg nærmede mig, dreiede hun Hovedet endnu mere bort, 
ſom om hun frygtede for at fee mig. 

„Anna Nikolaievna!“ ſagde jeg til hende. 

Hun reiſte ſig op, men hun vovede ikke at ſee paa 
mig. Jeg greb hendes Haand; den var iiskold og laa 
ubevægelig i min. 

„Jeg vilde...” begyndte hun, og hendes Laber 
forſogte at ſmile, men Smilet dode i ſamme Sieblik. 
„Jeg vilde... Nei, det er umuligt,” foiede hun til og 
taug. Jeg ſatte mig ved hendes Side og tog hendes 
Haand; hun bed ſig i Laben for ikke at komme til at 
græde. 

„Anuchka!“ hviſkede jeg ſagte. 

Hun feſtede fine Sine paa mig. Der var noget 
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Ubeſkriveligt i dette Siekaſt, ſom jeg ikke kunde modſtage. 
Jeg boiede mig ned over hendes Haand og kysſede den 
— en Lyd, ſom en qvalt Hulken, lod fig hore, og jeg 
folte, at hun lagde ſin zittrende Haand paa mit Hoved. 
Jeg loftede hendes Anſigt iveiret og ſaae paa hende. 
Hvilfen Forvandling! Al Frygt var forſpunden; hen⸗ 
des Sine ſtraalede, hendes Leber aabnede ſig, og Haaret 
var kaſtet tilbage. Jeg glemte Alt, jeg drog hende 
tættere til mig, hendes Shawl gled tilſide, og hun 
lagde ſit Hoved blidt til mit Bryſt. 

„Din ...“ din! hviſkede hun med en næften døende 
Stemme, idet jeg bedæffede hendes Hoved med mine 
brændende Kys. 

Pludſelig kom jeg til at tenke paa Gagine. ,, Des 
res Broder veed Alt,“ raabte jeg, idet jeg rev mig ud 
af hendes Arme; „han veed, at vi ere ſammen.“ 

Anuchka ſank tilbage paa Stolen. 

„Ja,“ gjentog jeg, „Deres Broder veed Alt. Jeg 
har været nodt til at tilſtaae ham det Hele,” 

„Nodt til?“ ſtammede hun. 

„Ja,“ vedblev jeg med haard Stemme, „og det er 
Deres Skyld. Hvorfor har De betroet ham Deres 
Hemmelighed? Han var hos mig imorges og med⸗ 
deelte mig den Samtale, De havde havt med ham... 
Nu er Alt forbi.” 

„Jeg har ikke bedet ham gaae til Dem,“ ſparede 
Anuchka med qvalt Stemme. 

uDg mu vil De retfe?” 
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„Ja jeg man bort! Jeg bad Dem kun komme hid 
for at ſige Dem Farvel,“ ſtammede hun. 

„Og De troer, at jeg faa let kan ſkilles fra Dem?“ 

„Men hvorfor ſagde De det da til min Broder?“ 
ſpurgte hun. 

„Jeg ſiger Dem jo, at jeg var nodt til det! Nu 
er Alt forbi!“ 

„Ja vi maae ſkilles!“ ſagde hun og blev blus⸗ 
ſende rod. 

Jeg gik op og ned ad Gulvet ligeſom i Feber. 
„Hvorfor har De ikke havt Tillid til mig?“ ſagde jeg 
heftig. „Hvorfor lod De ikke de Folelſer, ſom De havde + 
vakt hos mig, fane Tid til at modnes? Hvorfor...” 

Anuchka havde under disſe Ord kaſtet fig paa Kue 
og hulkede hoit. Jeg ilede hen til hende og ſogte at reiſe 
hende op, men forgjeves. 

„Anna Nikolaievna, Anuchka!“ ſagde jeg til hende; 
„ieg befværger Dem, ver rolig!” 

Jeg greb hendes Haand, men hun reiſte ſig hur⸗ 
tigt og foer ſom et Lyn ud af Doren. 

Da Fru Louiſe nogle Sieblikke efter traadte ind 
ad Doren, ſtod jeg endnu ſom naglet til den ſamme 
Plet. Jeg kunde ikke forſtaae, at denne Scene kunde 
ende faa brat og faa latterligt, uden at jeg hapde faaet 
fagt hundrede Delen af hvad jeg havde paa Hjertet. 

„Er Anuchka gaaet?” ſpurgte Fru Louiſe. Jeg 
ilede ud af Doren uden at fvare. 
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Jeg foer hurtigt gjennem Byen og ilede ud til 
Viinhaverne. 

Jeg var mis fornoiet med mig ſelv og overvældede 
mig med Bebreidelſer. Hvilken Blindhed, at jeg ikke 
kunde begribe, hvad det maatte have koſtet den unge 
Pige at gjøre dette Skridt; iſtedenfor at paaſkjonne hen⸗ 
des Offer, havde jeg været haard og gruſom imod hende. 
Nu forfulgte hendes Billede mig; jeg fane hendes blege 
og forgrædte Anſigt for mig overalt og bad hende om 
Tilgivelſe i mit Hjerte. Havde jeg virkelig onſket en 
ſcadan Opløsning? havde jeg Mod til at fkilles fra 
hende, og kunde jeg tenke mig et Liv, en Fremtid uden 
hende? .. . . Nei, det var Raſeri, det indſaae jeg nu, 
da det var for ſilde. 

Morket var imidlertid faldet paa. Jeg ilede ud 
til Anuchkas Bolig og fane Broderen komme mig imode. 

„Har De ſeet min Soſter?“ raabte han langt borte 
til mig. 

„Er hun ikke hjemme?“ ſpurgte jeg. 

„Nei. Men jeg har Noget at bebreide mig: til⸗ 
trods for mit Løfte kunde jeg ikke lade være at gane 
hen til Kapellet. Jeg traf hende ikke der.“ 

„Hun har ikke været i Kapellet.” 

„De har allſaa ikke ſeet hende?“ 

Jeg blev nødt til at tilſtaae, at jeg havde modt 
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„Hvor da?“ 

„Hos Fru Louiſe. Jeg forlod hende for en Ti⸗ 
mestid ſiden og troede, at hun nu var hjemme.“ 

„Saa lad os vente paa hende,“ ſagde Gagine. 

Vi gik ind i Huſet, og jeg ſatte mig ved Siden 
af ham. Der blev ikke talt mange Ord, og vi ſyntes 
Begge at fole det Piinlige i Situationen. Hvert Øie- 
blik fane vi hen til Doren og lyttede. Endelig ſprang 
Gagine op. „Jeg holder det ikke ud!“ raabte han. 
„Denne Uvished dræber mig.“ 

„Ja, lad os ſoge efter hende!“ 

Vi gik ud af Huſet. Det var balmorkt. 

„Hvad er der foregaget mellem Dem og Anuchka?“ 
ſpurgte Gagine. 

„Vor Sammenkomſt varede i det hoieſte fem Mi⸗ 
nuter; jeg har jagt hende, hvad vi vare blevne enige om.“ 

„Jeg troer,” ſagde han, „at vi gjore bedſt i at 
gaae hver fin Vet. Der er da ſtorre UJdſigt til at vi 
træffe hende; men i ethoert Tilfælde træffes vi hjemme 
om en Time.“ 

Vi ſkiltes med et Haandtryk, og jeg gik tilbage til 
Byen. ad den ſamme Sti, jeg var kommen. Jeg flak⸗ 
lede omkring i Gaderne, ſaae op til Fru Loniſes Vin⸗ 
duer og ilede ned til Rhinen. Med hoert Sieblik voxede 
min Uro, og heri blandede ſig Anger, Medlidenhed, 
Kjærlighed, ja den oprigtigſte Kjerlighed. Jeg vred 
Henderne, jeg kaldte i Morket paa Anuchka, forſt ſag⸗ 
tere og efterhaanden med min Stemmes hele Kraft. 
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Jeg havde givet Alt i Verden for igjen at fee hende, 
hore hende og holde hendes Haand i min. Hun var i 
fin Uſkyldighed kommen mig imode, og jeg havde ſtodt 
hende fra mig; denne Tanke gjorde mig naſten afſindig. 

„Hvor har hun kunnet gage hen?“ ſpurgte jeg mig 
ſelb i Fortvivlelſe. Jeg opdagede noget Hvidligt nede 
ved Vandet . . . jeg kjendte Stedet; der ſtod et Steen⸗ 
kors med nogle uleſelige Bogſtaver, og det var reiſt 
over en Mand, der havde drufnet fig pan dette Sted. 
Mit Hjerte var mærved at briſte. Jeg ilede hen til 
Steenkorſet, den hvide Skikkelſe var forjounden; jeg 
raabte: „Anuchka! Anuchka!“ og der var noget faa 
Vildt i min Stemme, at det forſkrekkede mig ſelv. 
Ingen ſparede, og jeg beſluttede at gage tilbage for at 
høre, om Gagine havde været heldigere. 

Idet jeg hurtigt ilede opad Stien gjennem Biin= 
haverne, opdagede jeg Lys oppe i den unge Piges Ve⸗ 
relſe. Dette Syn beroligede mig noget. Da jeg naaede 
Huſet, var Doren lukket. Jeg bankede paa; et Vindue 
nedenunder aabnedes, og Gagine ſtak Hovedet ud. 

„Har De truffet hende?“ ſpurgte jeg. 

„Hun er kommen hjem,“ ſagde han hviſkende, „og 
er oppe paa fit Verelſe. Alt er vel.“ 

„Gud være lovet!“ raabte jeg ubeſkrivelig glad. 
„Vi mage endelig ſnakke lidt ſammen!“ 

„Ikke nu,“ ſparede han og trak Vinduet forſigtigt 
til; „ikke nu, eu anden Gang. Farvel!“ 

„Imorgen,“ ſagde jeg, „imorgen vil Alt klare fig.” 
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„Godnat,“ fvarede Gagine og lukkede Vinduet. 

Jeg havde iſinde at banke paa igjen og bede Ga— 
gine ſkjenke mig fin Soſters Haand; men . . . et Frieri pan 
denne Tid af Natten! „Imorgen,“ ſagde jeg til mig 
ſelb, „imorgen er jeg lykkelig!“ 

Imorgen lykkelig! Lykken kjender hverken til imor⸗ 
gen eller igaar; den bryder ſig ikke om det Forbigangne, 
og den tanker ikke paa det Tilkommende; den fjender 
kun det Nærværende, og Nuet er ofte ikke engang en 
Dag, men et Oieblik. 

Jeg veed ikke, Hvorledes jeg kom tilbage til Z. 
Jeg huffer kun, at jeg kom forbi en Buff, Hvori en 
Nattergal ſang. Jeg ſtandſede og lyttede; det forekom 
mig, at den ſang om min Kjerlighed og min Lykke. 


14. 


Da jeg næfte Morgen nærmede mig det lille Huus, 
var der flere Omſtendigheder, der overraſkede mig. Alle 
Vinduerne vare aabne, og Doren ſtod paa vid Gab. 
En Pige ſtod i Doren og feiede. Jeg gik hen til hende. 

„De ere borte alleſammen!“ raabte hun, inden jeg 
endnu havde ſpurgt, om Gagine var hjemme. 

„Borte?“ raabte jeg. „Hvorledes det? Hvor ere 
de tagne hen?“ 

„De tog bort imorges Klokken ſex og talte ikke 
om, hvor de reiſte hen. Er De ikke den rusfiffe Herre, 
der kom her ſaameget?“ 
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„Saa har Vartinden et Brev til Dem.“ Hun gik 
ind og kom lidt efter tilbage med Brevet. „Her 
er det.“ 

„Det er ikke muligt!“ raabte jeg. Tjeneſtepigen 
horte ikke, hvad jeg ſagde, og begyndte igjen pan 
at feie. 

Jeg aabnede Brevet. Det var fra Gagine. Han 
bad mig deri at undſkylde deres hurtige Bortreiſe og 
tilfoiede, at jeg ved koldt Overleg ſelv vilde billige dette 
Skridt. Det var den eneſte Maade, hvorpaa vi gjen⸗ 
ſidig kunde komme ud af en piinlig og tillige farefuld 
Situation. „Igaar Aftes,“ ſkrev han, „da vi fade tauſe 
og ventede paa Anuchka, kom jeg til den Overbeviis⸗ 
ning, at det var nodvendigt for os at ſkilles. Der er 
Fordomme, ſom jeg ikke kan fordomme, men paa den 
anden Side ſkyldte jeg Anuchka at give efter for hendes 
indſtendige Bonner.“ J Slutningen af Brevet udtalte 
han fin Beklagelſe over, at det venſkabelige Forhold, der 
havde dannet fig imellem os, faa hurtigt ſkulde brydes; 
han onſkede mig al mulig Lykke, trykkede min Haand og 
bad mig om ikke at folge efter dem. 

Det var dog min eneſte Tanke. Jeg maatte finde 
dem igjen, hvad det ſkulde koſte. Af Vertinden horte 
jeg, at de Klokken fer vare gagede ombord paa et Damp⸗ 
ſtib; jeg gik ned til Bureauet og horte, at de havde 
taget Billetter til Köln. Mine Sager vare pakkede i et 
Sieblik, og juſt ſom jeg vilde gage ombord, kom den 
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lille Dreng, der allerede to Gange havde bragt mig 
Brev og Bud fra Anuchka. Ogſaa denne Gang ſtak 
han en lille Billet til mig. Jeg aabnede den med feber— 
agtig Haft. Den indeholdt kun folgende Linier, ſkrevne 
med Blyant: 

„Farvel! vi ſees ikke mere. Det er ikke af kran⸗ 
ket Stolthed, at jeg har taget denne Beſlutning, men 
jeg kan ikke gjore Andet. Igaar, da De traf mig op⸗ 
loft i Graad, havde De blot behovet at ſige et Ord, 
et eueſte Ord, fan var jeg bleven. Men De fagde iffe 
dette Ord — og det var maaſkee bedſt for os Begge. 
Farvel for beſtandig!“ 

Et eneſte Ord! Jeg Daare! Jeg gjentog dette 
Ord tuſinde Gange bagefter, da jeg var alene; men da 
jeg var hos hende, var det mig ikke muligt at faae det 
over mine Leber. Det var min onde Engel, der holdt 
det tilbage, baade da jeg talte med Broderen og 
med hende. 

Samme Dag reiſte jeg til Köln, men da jeg kom 
derhen, havde Gagine allerede forladt Byen, og det hed, 
at han var taget til London. Jeg reiſte oieblikkelig efter 
dem, men alle mine Efterforſkninger forte til Jutet. 
Jeg ſogte dem i Frankrig, i Italien; undertiden troede 
jeg at være pan det rette Spor; men naar jeg meente 
at have min Lykke i mine Hender, var den forſounden 
ſom et Morganaſyn. 

Saaledes forlob to Aar, og jeg havde allerede op⸗ 
givet nogenſinde at gjenſee Anuchka: Da traf jeg hende 
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netop der, hvor jeg ſlet ikke ſogte hende: i Hjemmet, i 
mit dyrebare Rusland. Jeg traf hende til min Lykke; 
thi fra det Sieblik ſtrommede Velſignelſer ind til mig, 
ſom jeg i mit vilde, omflakkende Liv aldrig havde dromt 
om. Sorg og Smerte havde luttret hendes Sjæl og 
bragt den Harmoni og Ligevægt i hendes Veſen, ſom 
det tidligere havde ſabnet. Medens jeg ſidder og ned⸗ 
ſkriver disſe Erindringer fra mit Reiſeliv, ſidder hun 
henne ved Vinduet med ſin Forſtefodte paa Skjodet og 
nynner en Vuggeviſe for ham. Af og til kaſter hun et 
ſporgende Blik hen til mig fra ſine dybe, morke og 
ſjelfulde Sine, ſom om hun vilde ſige: Kan det nu 
ikke være nok? Det hjælper ikke. Saa lifter hun fig 
ſagte hen til mig og boier ſig over min Skulder for at 
ſee, hvad det dog er, jeg ſidder og ſkriver. Nu veed hun 
det uden Tvivl, thi hun trykker et let Kys paa min 
Kind, og med et ſtille, lykkeligt Smiil gaaer hun igjen 
hen til Vinduet og ſatter ſig til at ſynge for den Lille. 
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Efter Alfred Tennyſon ved A. Munch. 


Storbonden Allan foſtred paa fin Gaard 
William og Dora. William var hans Sen 
Og hun hans Broderdatter. Ofte ſaage han 
Dem glad tilſammen, ofte tenkte han: 
„Jeg vil, de ſtulle vorde Mand og Huſtru.“ 
Nu Dora marked vel ſin Onkels Villie 
Og droges hen til William. Men fordi 
Han havde levet altid der med hende, 
Han tenkte ei paa Dora. 

Saa der kom 
En Dag, da Allan kaldte paa ſin Son 
Og ſagde: „Sen, jeg gifted mig forſt ſeent, 
Men gjerne ønffed jeg dog end at fætte 
Mit Barnebarn paa Skjedet, for jeg boer. 
See derfor nu paa Dora. Hun er fager 
At fee til, for fin Alder flink og huslig, 
Hun er min Broders Datter. Han og jeg 
Vi ſkifted engang haarde Ord og fkiltes. 
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Han døde i et fremmed Land. Men jeg 

For hans Skyld tog hang Datter Dora til mig. 
Velg hende nu til Viv. Thi jeg har onſket 
Det UEgteffab faa ſaare, Nat og Dag 

JI mange Aar.“ Men William ſoared fort: 
„Jeg kan ei ægte Dora. Ved mit Liv, 

Jeg vil ei ægte Dora.“ — Nu den Gamle 
Blev vred, og knytted Haanden, og udbrød: 
„Du vil ei, Dreng? — Hvor tor Du ſpare faa? 
J min Tid var en Faders Ord en Lov, 

Og faa det ſkal og være nu. Betenk Dig! — 
Jeg giver Dig en Maanedstid til Friſt. — 

Lad mig faage Svar da efter Onſke, eller, 

Bed Herren, ſom har ſkabt mig, Du ffal bort 
Og aldrig mere morkne denne Dor.“ 

Men William ſpoared vildt, bed fig i Leben, 
Og ſtyrted ud. Jo meer han faae paa Dora, 
Desmindre led han hende. Saa, alt for 

Hiin Friſt var endt, forlod han Fadrehuſet, 
Udhyred ſig ſom ſimpel Markarbeider, 

Og halvt af Elſkov, halvt af Trods, han fæfted 
En Huusmands Datter, Mary Morriſon. 

Da Bryllupsklokken ringed, kaldte Allan 
Paa Dora, ſagde: „Barn, jeg holder af Dig — 
Men taler Du med ham, ſom var min Son, 
Med hende, ſom nu kalder fig hans Huſtru — 
Gaa er mit Hjem ei dit. Mit Ord er Lov!" 
Og Dora, ſom var ydmyg, loved Alt, 
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Men tænkte dog: „Det kan ei blive faa — 
Min Onkels Sind vil viſtnok ændres ſnart.“ 

Og Tiden led, og Williams Huſtru fodte 
Sin Mand en Son. Da ſank han ned i Armod. 
Sin Faders Dor han daglig gik forbi 
Nu hjertebrudt — og Fad'ren hjalp ham ei. 
Men Dora ſamled op det Lidet, ſom 
Hun kunde ſpare, ſendte dem det ſfjult, 

Og ikke vidſte de, hvorfra det kom. 
Til Slutning faldt en heftig Feberſygdom 
Paa William, og i Hoſtens Tid han dode. 

Dora gik da til Mary. Mary ſad 
Og ſaae med Taarer paa fin Dreng, og tankte 
Vel haardt om Dora. Dora kom og fagde: 

„Adlydt jeg har min Onkel indtil nu, 

Og jeg har ſyndet. Thi det var ved mig, 

At alt det Onde forſt kom over William. 

Dog, Mary, for hans Skyld, ſom nu er borte, 
Og for din Skyld, den Kvinde, han har valgt, 
Og for hans Barn, jeg kommer nu til Dig. 
Du veed, i fem Aar har der ikke været 

Gaa rig en Hoſt, ſom nu. Lad mig fane Drengen, 
Og jeg vil ſette ham for Onkels Sine 

Midt ind i Hveden. Naar hans Hjerte da 

Er glad ved rige Hoſt — fee vil han Drengen 
Og ſigne ham for dens Skyld, ſom er borte.“ 

Og Dora tog da Barnet, gik ſin Vei 
Igjennem Kornet, fad fan paa en Hoi 
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Som ei var tilfaaet, men heelt fuld af Blomſter. 

Langt fra kom Allan nu indover Marken, 

Men marked intet. Ingen af hans Folk 

Ham turde ſige, Dora vented der 

Med Barnet. Vel hun vilde have reiſt ſig, 

At mode ham — men hendes Hjerte ſank, 

Hun kunde ei. Og Folkene, de meied, 

Og Sol gik ned, og rundt om Land blev morkt. 
Den neſte Morgen tog hun atter Barnet 

Og fatte fig paa Hoien, bandt en Krands 

Af Blomſterne, ſom voxed deromkring 

Og flynged den om Drengens Hat, for derved 

At gjøre ham meer tækfelig for Onklen. 

Som Allan nu kom atter ind paa Marken, 

Han mærfed hende, gik fra ſine Folk, 

Og kom og ſagde: „Hvor var Du igaar? 

Hvis Barn er dette? Siig, hvad gjor Du her?“ 

Men Dora ſenkede ſit Blik mod Jorden 

Og fvared ſtille: „Det er Williams Barn.“ 

„Hvad,“ udbrod Allan, „huſker Du ei meer 

Mit Forbud, Dora?“ Dora ſagde atter: 

„Gjor ſom Du vil med mig, men tag blot Barnet, 

Sign det for Hans Skyld, ſom er dod og borte.“ 

Men Allan ſagde: „Dette er en Snare, 

Som Du og Kvinden hiſt har lavet ſammen: 

Min Pligt jeg ſkulde leres, og ved Dig! 

Du veed, mit Ord var Lov, og dog Du voved 
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At omgaae det. Velan, jeg tager Drengen. 
Men Du — kom aldrig meer for mine SØine,” 


Gaa tog han Drengen, der ſkreg hoit, og ſtred 


Af al Magt mod, faa Blomſterkrandſen faldt 

Ved Doras Fod. Hun luded ned ſit Anſigt 

J fine Hænder, medens Drengens Skrig 

Til hende lod, alt meer og mere fjernt. 

Hun ſeanked dybt fit Hoved, tenkende 

Ban Dagen, da hun forſt kom hid, paa Alt 

Hvad ſiden hendet var. Saa ſad hun boiet 

Og græd i Stilhed. Folkene, de meied, 

Og Sol gik ned, og rundtom Land blev morkt. 
Saa Dora gik til Marys Huus, og ſtod 

Paa Zærffelen. Og Mary ſaae, at Drengen 

Ei var med Dora. Hun brød ud i Tak 

Til Gud for Hjælp i hendes Enkeſtand. 

Og Dora ſagde: „Onkel tog vel Drengen — 

Dog Mary, giv mig Arbeid, Ly hos Dig — 

Han ſiger, han vil aldrig ſee mig meer.“ 

Da ſvared Mary: „Aldrig maa det ſkee 

At Du min Byrde tage ffal paa Dig. 

Og nu, jeg tenker over — han ffal ei 

Beholde Drengen, thi han vil kun lere 

Ham Haardhed og at overſee ſin Moder. 

Derfor vil Du og jeg gage hen til ham, 

Og jeg vil have Drengen hjem igjen, 

Og jeg vil bede ham tilgive Dig. 

Men hvis han ei vil tage Dig tilbage, 
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Gaa ville Du og jeg i eet Huus boe, 

Arbeide der for Williams Barn, til han 

Bli'er ſelb faa ſtor, at han kan hjælpe os.“ 
Saa kysſed de to Kinder nu hinanden 

Og vandred Haand i Haand til Allans Gaard. 

Huusdoren ſtod paa Klem, — de titted ind — 

Og ſaae da Drengen paa haus Farfars Kna. 

Den Gamle havde lagt fin Arm om ham 

Og klapped ham paa Hænderne, paa Kinden, 

Som En, der elffed ham. Og Drengen rakte 

Sin lille Haand ud mod et Guldſignet, 

Der hang fra Allans Uhr og funklede 

Ved Arnens Ild. Saa kom de Begge ind. 

Men da nu Drengen jane fin Moder, ſkreg 

Han efter hende ſtrax, og Allan ſatte 

Ham varligt ned, og Mary talte faa: 

„O, Fader! — hvig jeg tor Dig falde faa — 

Jeg aldrig kom at tigge for mig felv, 

For William, for hans Barn. Men nu jeg kommer 

For Dora — tag nu hende atter til Dig! 

Gamle! — da William dode, gik han bort 

J Fred med Alle — thi jeg ſpurgte ham, 

Og han mig ſvared, at han aldrig kunde 

Fortryde paa, han havde ægtet mig, 

Jeg havde været ham en trofaſt Huſtru. 

Men viid: han tilſtod og, han havde feilet 

Bed ſaa at handle mod fin Faders Billie: 

„Gud ſigne ham“ — fan var hans Ord — „gid han 
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Maa aldrig Fjende Alt, hvad jeg har lidt.” — 
Saa vendte han ſit Anſigt om til Veggen 
Og opgav Aanden. O, jeg arme Enke! — 
Nu, Herre, lad mig fane min Dreng igjen! 
Thi Du kun vilde gjort ham haard og lært ham 
At ringeagte Faders, Moders Minde! 
Tag Dora da til Dig — og lad ſaa Alt 
Forblive, ſom det været har tilforn.“ 

Gaa talte Mary. Dora ffjulte fig 
Ved hendes Bryft, og Stilhed blev i Stuen. 
Paa engang braſt den gamle Allan ud 
J Hulken: „Jeg har handlet ilde — ilde! 
O, jeg har dræbt min Son, har dræbt min Son! — 
Og dog jeg elſked ham, min fjære Son! 
O, Gud tilgive mig — jeg har gjort Uret! 
Kys mig, o mine Born!“ — 

Da faldt de om 
Den Gamles Hals, og gav ham mange Kys, 
Og Manden var helt oploſt af fin Anger, 
Og al hans Kjærlighed kom hundredfold 
Tilbage nu. J trende Timer græd han 
Nu over Williams Barn, og tænkte paa 
Sin William. 
Saa de Fire leved nu 

Jeet Huus ſammen. Og da Aar gik hen, 
Tog Mary fig en anden Aegtemand, 
Men Dora leved ugift til ſin Dod. 
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Munstnerselskabet Ponte-molle og 
Cerbaro⸗Tonren. 
Af 


H. P. Holst. 


Gager man fra Florents til Rom, tilbringer Vetturinen 
i Almindelighed den ſidſte Nat i Nepi, en Roverrede 
imellem Bjergene, og tidligt den neſte Morgen begynder 
Touren igjennem den romerſke Campagne, en halvtred⸗ 
ſindstyve Mile lang, ode, udyrket og uſund Landftræk- 
ning, der begynder ved Ronciglione og ender ved Terra⸗ 
cina: midtveis imellem begge ligger den evige Stad, 
denne Kunſtens og Skjonhedens ſmilende Oaſe, hvor 
ſaamangen en Vandingsmand har udhviilt og ſtillet ſin 
Torſt. 

Det er endnu tidligt paa Dagen; Solen er ifærd 
med at ftaae op, og en forunderlig, halv violet, halv 


roſenrod Duft lægger fig over hele den uoverfkuelige 
20 
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Flade og vakker en hemmeligshedsfuld Anelſe om de 
Herligheder, man iler imode. Veiene ere fulde af Bakker; 
Diligencen, ſaagodtſom det eneſte bevægelige Punkt i 
mange Miles Omkreds, kommer kun langſomt fremad; 
det ene Par Oxer forſpendes efter det andet; Vetturinen 
bander og ffjændes med Campagnebonderne om Betalin— 
gen for deres Forſpand, og den Reiſende taber tilſidſt 
Taalmodigheden, ſpringer ud af Vognen og foretrakker 
at gage tilfods, for i Ro at kunne hengive fig til fine 
Tanker. Er det om Vinteren, vil han finde Campagnen 
bedekket af frifft og ſmilende Gront, der begynder i 
November og holder ſig i flere Maaneder; en utrolig 
ſtark Duft af Kruſemynter bedover ham naſten, og en 
Masſe af ſmaa gule og hvide Blomſter titte overalt 
frem imellem de høie brune Tidſler og Torne, Nu og 
da, ſtjondt ſparſommere ved den alfare Vei, feer man en 
Hjord af Hornqveg og Geder, eller en Campagnebonde, 
fra Top til Taa indhyllet i Skind, thi paa denne Aars⸗ 
tid komme de ned fra Bjergene med deres Hjorder og 
opholde fig her, indtil den fortcrende Sol begynder at 
afſpie Campagnen, og den uſunde Luft igjen driver dem 
tilbage til Hjemmet. Lader man Blikket ſtreife hen over 
den forunderlig nogne Flade, ſeer man undertiden en 
lille blaa Rog ſtige iveiret: den kommer fra Campagne— 
bondens Hytter, de ſaakaldte Casali, ugle ſmaa Barak— 
ker, der i Almindelighed ere klinede op til Ruinerne af 
et gammelt Tempel eller Gravmele, og ſom nu give en 
heel Familie Ly imod Uveir og Sikkerhed imod de vilde 
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Boflers Anfald, og det er alt, Hvad de forlange. 
Hiſt og her afbryder endeel gammelt Muurverk — ſor— 
gelige Levninger af Templer og Thermer, Paladſer og 
mægtige Aqucducter — denne Egnens uendelige Mono— 
toni og mane den Reiſende om, at disſe Strakninger, 
der nu ere faa ode, fan uſunde og faa affkrekkende, en⸗ 
gang have baaret frodige Sedmarker, yppige Viin⸗ 
haver, rige Træplantninger og herlige Villaer og Min- 
desmerker. 

Med eet ſtandſer Diligencen, og Vetturinen udſtoder 
et charakteriſtiſt Raab for at tiltrakke fig Pasſagerernes 
Opmerkſomhed; han peger med fin lange Pidſk henimod 
Horizonten, og ſee! den Reiſende bliver med eet til— 
mode, ſom naar der efter en lang Soreiſe fra Maſt⸗ 
kurven raabes: „Land! Land!“ thi med eet ligger 
St. Peters mægtige Kuppel for hans Dine og aftegner 
fin ſmukke morkeblaa Contour paa den lyſere Himmel. 
Som god Katholik glemmer Vetturinen naturligviis ikke 
at lette lidt paa Hatten for St. Peter; faa knalder han 
igjen med Pidſken, udſtoder et tordnende Prrr! og Di⸗ 
ligencen flyver raſk fremad, thi den appiſke Bei begynder 
nu at blive god, og der er kun fem ſmaa Miglier til⸗ 
bage til Maalet. Man farer raſk forbi Neros Grav, 
uden at ſkjenke dens [multe Basrelieffer og Hippogry⸗ 
pherne paa dens Sider ſaamegen Opmerkſomhed, ſom 
de fortjene, og man ſtandſer forſt ved Tiberen og — 
Ponte- molle. 


Jeg havde her en ypperlig Leilighed til at fortælle 
207 
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mine Leſere vidt og bredt om de ſyp antike Broer over 
Tiberen, der endnu ere tilbage i vore Dage, ligefra 
pons senatorius til pons milvius eller den nuværende 
Ponte-molle; jeg kunde berette dem, hvilke Dele af 
Byen, de forbinde, og det ſkulde forundre mig meget, 
om de ikke paa den Maade vilde faae hele Roms To⸗ 
pografi ovenikjobet; jeg kunde ydermere paa Philo— 
logiens Vegne recapitulere den catilinariſte Sammen⸗ 
ſpargelſe i Anledning af Ponte-molle; jeg kunde viſe 
min archcologiſke Indſigt ved at fortælle, naar den er 
bygget, og naar den er reſtaureret; og ſom Ven af de 
ſtjonne Kunſter vilde jeg naturligviis ikke forglemme at 
give en detailleret Beſkrivelſe af dens to Berniniſke 
Statuer, den langſtrakte Johannes, der ftaaer paa den 
ene Side af Veien og døber Frelſeren, der ftaaer paa 
den anden Side af Veien — i det mindſte i en Snees 
Alens Afſtand fra hinanden! Alt dette kunde viſtnok 
være meget lærerigt, og jeg tvivler ikke om, at jeg kunde 
holde ud at tale ligeſaa længe om de ſyv Broer over 
Tiberen ſom Geert Weſtphaler om de ſyv Churfyrſter; 
men det vilde neppe more mine Læfere ſynderligt, og jeg 
ſkal derfor vel vogte mig for at fætte deres Taalmo⸗ 
dighed paa deune Prove. 

Men foruden denne Ponte-molle udenfor Rom, 
ſom jeg ikke vil tale om, er der en anden Ponte- molle 
inde i Rom ſelv, ſom uden Tvivl vil interesſere dem 


langt mere; og ſkulde de ſelv komme derhen, beder jeg 


dem for Alting ikke at undlade at opſoge den, ſtjondt 
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de paa deres Kaart og i deres Reiſeboger forgjeves 
ville lede efter den imellem Masſen af de romerfke 
Markeligheder. Og dog er den en Markelighed, en 
Markelighed af forſte Rang, en levende og livsfriſk 
Markelighed midt imellem de mange dode og henſmul⸗ 
drende! 

Allerede for endeel Aar ſiden har der i Rom dan⸗ 
net fig et talrigt Kunſtuerſamfund af alle mulige Na- 
tioner: unge, livsglade Menneſker, der endnu bæreg 
fremad pan Haabets og Phantaſiens Vinger, og hvis 
ungdommelige Munterhed Livets materielle Tryk og 
Kunſtens Alvor endnu ikke har faaet Bugt med. „Ponte- 
molle“ kalder dette Selſkab ſig. Det er den Fane, der 
har forenet dem, og det forekommer mig, at der ligger 
noget ſmukt i dette Banner, thi Ponte-molle er ikke en 
Bro ſom alle andre. Man bliver lidt ſtille, naar man 
forſte Gang kjorer over denne Bro; man pasſerer den 
med en forunderlig Hjertebanken, thi der blander ſig i 
Lykſaligheden over at ſtage ved fine Ønffers Maal og i 
Forventningen om alle de herlige Skatte, der ſnart ſkulle 
oplade ſig for En, tillige en hemmelig Angſt ved Tan⸗ 
ken om: hvad ville disſe Skatte blive for Dig? hvor⸗ 
meget vil Du kunne tilegne Dig af denne Rigdom? og 
tor Du troe, at ogſaa Du forer et Udbytte med Dig, 
naar Du engang igjen over denne Bro vender tilbage 
til din Hjemſtapn? — Der er noget Smukt i at kuytte 
disſe Tanker ikke blot til ſit Arbeide, men ogſaa til fine 
Glæder, og jeg ſkulde tage meget feil, om det ikke er 
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denne Folelſe, der ligger til Grund for Benævnelfen: 
Ponte-molle. 

Dette Selſkab har ſin Hiſtorie, og om den end ikke 
gaaer flet faa langt tilbage i Liden ſom den romerſke, 
faa knytter den fig dog umiddelbart til den. Ligeſom 
Rom ſelo, conſtituerede ogſaa dette Selſkab fig oprinde⸗ 
lig ſom et Monarki, og det etruſciſke Regjeringstegn, 
de tolv Lictorer, forglemtes ikke heller. Monarkiet fik 
fine ufravigelige Love, og om de ikke ſom Dracos vare 
ſkreune med Blod, men med Rodviin, bleve Tavlerne 
dog hoitideligt nedgravede udenfor Roms Mure — for- 
modentlig for at man altid kunde vide, hvor Retfardig⸗ 
heden laa begraven. Monarken folte imidlertid ſnart, 
at det ikke var fan let en Sag, til enhver Tid og ved 
enhver Leilighed, at opretholde den kongelige Verdighed. 
og han foregik derfor ſin Tids Regenter med et mage— 
løft Exempel, ſom neppe ev blevet tilſtrekkeligt bekjendt, 
og ſom jeg her gjør mig en Fornoielſe af at optegne. 
Han abdicerede formelig, men inden han nedlagde fine 
kongelige Inſignier, ſkjcukede han Samfundet den frieſte 
Forfatning og indforte paa romerſk Viis en Conſular⸗ 
regjering, hvis Embedsforelſe ſkulde controlleres af 
Folketribuner. J den nyeſte Tid er Conſulnavnet blevet 
upopulairt, og i Spidſen for Republiken ſtaaer nu en 
Preſident, men Folketribunerne ere vedblevne ſom for⸗ 
hen. Det er et markeligt Beviis paa Republikens lyk⸗ 
kelige Forfatning, at der altid herſker den ſkjonneſte Har⸗ 
moni imellem Praſidenten og Folketribunerne, ja denne 
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ſkjonne Forſtagelſe gaaer ſaavidt, at da Republiken en⸗ 
gang havde en Praſident, der var noget rod i Anſigtet, 
(ode ſamtlige Folketribuner ved en hoitidelig Leilighed 
fig male rode i Anſigtet — blot af Hoflighed imod 
Praſidenten! 

For at indlemmes i Republiken maa man for det 
Forſte være Kunſtner, for det Andet underkaſte fig en 
temmelig ſkarp Examen, og for det Tredie give Viin til 
alle de Medlemmer, der oververe Novicens Indlemmelſe 
i Republiken. Hvad den forſte af disſe Beſtemmelſer, 
nemlig Kunſtnernavnet, angager, da er der ſom bekjendt 
noget Gummi-Elaſticumsagtigt i denne Benævnelfe, og 
den kan heldigviis gives en faa vid Udſtrakning, at jeg 
ikke troer, at denne Omſtendighed jaa let ſkulde ude⸗ 
lukke Nogen. 

Med Henſyn til det andet Punkt, nemlig Examen, 
da fores Aſpiranten af to Folketribuner og efterfulgt af 
Lictorer frem for Preſidenten, der med Verdighed ſpor⸗ 
ger om hans Navn, Alder, Stand, Fodeſted o. ſ. v. og 
om hvad han har gjort for Kunſten i en eller anden 
Retning. Jeg var tilſtede engang, da en fkikkelig To⸗ 
baksfabriqueur fra Frankfurt lod fig optage i Ponte- 
molle. Dette ſidſte Spørgsmaal ſyntes at fætte ham 
noget i Forlegenhed. „Jeg har ladet mig felu, min 
Kone og mine tre Born male,“ ſagde han efter nogen 
Betenkning. Preſidenten ryſtede alvorsfuldt paa Hove⸗ 
det og forſikkrede ham, at det ikke vilde vere nok til at 
komme over Ponte- molle. „Jeg har ogſaa,“ vedblev 
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Manden, „hele mit Liv beſtrabt mig for at gjore gode 
Cigarer, Jeg kan naturligviis ikke forlange, at De 
ſkal troe mig paa mit blotte Ord — jeg haaber derfor 
ogſaa „at gjore noget for Kunſten“ i dette Sieblik, naar 


jeg beder ſamtlige Dhrr. Kunſtnere ſelv at overbeviſe 


ſig derom,“ og han aabnede i det ſamme en ſtor Kasſe 
Cigarer, ſom han omdeelte til Forſamlingen. Natur- 
ligviis var dette Argument af flagende Virkuing, og den 
gode Tobaksfabriqueur blev under lydelig Acclamation 
fort over Ponte-molle. 

Hvad nu endelig den tredie Beſtemmelſe angaager, 
at den nylig Indlemmede maa give Viin til den hele 
Forſamling, da har den heller ikke noget Afſkrakkende, 
naar man betenker, at man i Rom kan tractere tre til 
fire hundrede Menneſker med Viin for det Samme ſom 
en haln Snees i Kjobenhaun. Og hvo — han være 
faa lidt forfængelig, ſom han være vil! — offrer dog 
ikke gjerne nogle Scudi for at have Lov til at bære en 
Orden, ſom Thorvaldſen og Vernet, Cornelius 
og Reinhard have baaret for ham. En virkelig De— 
coration er nemlig Belonningen, der venter den, ſom 
lyktelig er kommen over Ponte-molle! Han fores da 
igjen hen for Preſidenten, der med værdig Holdning og 
en ſalvelſesfuld Tale hænger ham en blank og. nyflaaet 
Bajokorden “) i et blaat Silkebaand i Knaphullet, ja, 


) En Bajokko er en pavelig Kobbermynt af omtrent 2 Skil⸗ 
lings Veerdi. 
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hvad der vil ſige mere, giver ham Ubdfigt til en endnu 
ſtorre Hæder, naar han verdigt opfylder de Pligter, han 
ffylder Republiken. Og dette er ikke noget tomt Munds— 
veir, thi Bajokordenen har, ligeſaa vel fom enhver an- 
den, fine Commandeurer, Storkors og Storcomman⸗ 


deurer — ja den har endogſaa en endnu hoiere Clasſe 
end alle de andre, thi dens fornemſte Grad er Altfor— 
fortjent-Ordenen, — dog den uddeles kun ſparſomt. 


Blomſten i Republikens Tilvarelſe er imidlertid 
Cervaro-Touren, der i Almindelighed afholdes i For— 
aaret. Den har fit Navn af Cervaro, et prægtigt Steen⸗ 
brud, ſex Miglier fra Rom, i en vild og romantiſk 
Egn ved den bruſende Teverone, hvor Toget gaaer hen. 
Aftenen i Forveien holdes altid en Forſamling i en af 
Kunſtnerkneiperne, hvor Toget omhyggeligt delibereres, 
og alle Functionerne fordeles mellem de Vedkommende. 
Jet af disſe Moder gjorde en meget lang Tydſker en 
heel Deel Ophevelſer med Henſyn til Beirets Uſtadig⸗ 
hed; han havde endnu ikke endt fin Tale, forend han 
af Eu af de Tilftedeværende pan Veggen var aftegnet i 
Carricatur ſom Taarn med en Lynafleder paa Hovedet, 
og af en Anden ſom en umaadelig ſtor Kempe, der 
gaaer og holder paa Skyerne, for at de ikke ſkulle gjore 
Cervaro-Touren Afbrak. 

Tidligt næfte Morgen gaaer man da ud af porta 
maggiore, hvor man fætter fig tileſels, efterat have om⸗ 
kledt fig i de loierligſte og eventyrligſte Dragter. Nu 
jætter Toget fig i Bevagelſe, med Piber og Trommer i 
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Spidſen; foran rider Feltoberſten, derefter Preſidenten 
i magelos Pomp, fulgt af fine Lictorer med fasces. 
Nu komme de forſkjellige Functionshavende: Overgany— 
meden med Thyrſus og Viinlov, Over-Kjokkenmeſteren, 
Over⸗Salatinſpecteuren med Inſignierne paa deres re— 
ſpective Vardigheder, og endelig den hele Caoalleri⸗ 
Cohort i det meſt lunefulde Optog med Faner, klingende 
Spil og lyſtige Sange. Saaſnart man er ankommen 
til Pletten, bliver der forſt ſpiiſt Frokoſt, og derpaa raad⸗ 
ſporges Pythia inde i Steenbruddets halvdunkle Grotter 
om Dagens Lyſtigheder. Hun kommer frem i et hvidt 
Gevandt, uddeler ſine Orakelſvar, ſom paa det punktligſte 
efterfolges, og Dagen gaaer nu hen under Loier og Lat⸗ 
ter, under Sang og Muſik, under olympiſke Lege, Tour- 
neringer og Landſeſtikken ſaavel tilfods ſom tileſels, og 
naar Solen nærmer fig fin Nedgang, uddeler Praſiden⸗ 
ten Decorationer til dem, der have udmærket fig i at 
ffære for, lave Salat, kaſte med Discus o. ſ. v. Der⸗ 
paa bliver af en eller anden Billedhugger Preſidentens 
Navn og Olympiaden indhugget i Grottens Stene til 
en evigvarende Erindring, — og fra dette Tog bringe 
Kunſtnerne ſiden Livslyſt og Munterhed ind i deres Ar⸗ 
beider, og dets merkelige Begivenheder ere endnu i lang 
Tid Stof for deres Aftenſamtaler i Oſterierne. 
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; a. 
Ville Ingeborg. 
Af Forf. til „Fieldmendene“. 
Det var i 1812. Marts Maaned var forloben, og 
Sneen var neſten forſvunden. Skjondt ſtore Jisſtykfer 
endnu breve omkring i Fjorden, var det dog lykkedes 
nogle ſmaa Jagter fra Jylland, laſtede med Koruvarer, 
at flippe ind til Arendal. Borgernes Mod havede fig 
ved denne Tilforſel, der afhjalp deres egen og Oplan⸗ 
dets Nod for Sieblikket, og lod dem ſee Fremtiden i 
lyſere Farver, Af de fan Orlogsſkibe, Kong Frederik 
havde tilbage, havde han ſendt Fregatten „Najaden“ og 
Briggerne Laaland, Samso og Kiel op til Norge for 
at beſkytte Handelsſkibene mod de engelſke Kapere og 
Krigsſkibe, ſom allerede havde viiſt fig i Nordſsen. De 
ſmaa Batterier langs de ſydlige Kyſter blev fatte i brug⸗ 
bar Stand, for om muligt at forhindre Englenderne 
fra at gage i Land og afbrænde Byerne, en Voldsgjer⸗ 
ning, hvormed de ofte havde truet. Det veſtlige Ind⸗ 
lob til Arendal havde tre ſaadanne Batterier, og disſe 
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vare, tilligemed Byens to Batterier, forſynede med Of— 
ficerer (Maanedslieutenanter) og Folk til Kanonernes“ 
Betjening. Dengang var der ikke bygget de ſtore 
Fyrtaarne, ſom nu fra Torungernes farlige Skjer veilede 
Somanden, naar han i Nattens Morke fager at naae 
Arendals ſikkre Rhed. Ogſaa det oſtlige Indlob har 
farlige Grunde, faa man antog det næften for en Umu— 
lighed, at de engelſke Orlogsſkibe turde vove at gaae 
ind. Men for at være fattet paa Alt havde man 
dog i de fleſte Familier nedpakket det Vardiful⸗ 
deſte af Guld, Solv og Linned, for at ſkaffe det tilſide, 
om fornodent gjordes. Min Bedſtemoder eiede en Gaard 
oppe ved Nidelven, hvor hun hvert Aar tilbragte Som- 
meren, men dette Aar flyttede hun allerede derop i Be⸗ 
gyndelſen af April Maaned, tilligemed Tante Helene og 
mig. Fra Byen forte dengang ingen Kjerevei til den 
gamle Gaard, der laa ſtjult dybt inde i den tætte 
Skov; derfor roede vi altid opad Elven, fra hvis Bred— 
der en ganſke god Vei gjennem mange Krumninger 
ſnoede fig op til den hyggelige Sommerbolig. Træerne 
vare endnu uden Lov og Luften var fold, men fnart 
brændte i alle KVaktelovne en munter Ild, der i Tus⸗ 
morket klart oplyſte Malerierne af alle de oldenborgſke 
Konger og Dronninger, ſom prydede Veggene i Stor 
ſtuen, og meddelte de alvorlige Anſigter et ſkuffende Liv. 
Det var, ſom om alle de fyrſtelige Herrer og Fruer 
forundrede fig over, at deres Enſomhed blev afbrudt, 
inden Gjogen havde forkyndt Vaarens Komme. 
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Saaſnart Tante Helene havde bragt Huſet i Or— 
den, underſogte hun Stolpeboden og Malkekammeret, 
Honſehuſet og de ovrige Udhuusbygninger, hvor hun 
efter Fortjeneſte uddeelte Roes og Dadel. Derpaa tog 
hun mig med fig ned til Molen og Saugverket, en 
Spadſeretour, ſom altid blev lang, thi vi beſogte til⸗ 
lige Gaardens Huusmend, hvis Koner aldrig kunde blive 
færdige med at fortælle Tante om Vinterens Nod og 
Gjenvordigheder. Saa gik vi langs med Elvens Bred— 
der, hvor Sxeſlagene klang muntert fra Huggepladſen. 
Der var Tommer i Overflod, og Arbeidet gik raſk fra 
Haanden, uagtet neſten alle Huggerne vare ældre Mend, 
da de unge Folk forlengſt vare indkaldte for at „tiene 
Kongen“. Tante var meget afholdt. Naar vi kom og 
fatte os paa en Fjeldkant, hilſedes vi fra alle Sider af 
venlige Anſigter. Arbeidet ſyntes da at gaae hurtigere 
fra Haanden, og hver Enkelt fatte fin Stolthed i, at 
hun ſkulde fee, hvor let han endnu forſtod at fore 
ſin Sxe. 

Iblandt alle de ſmaa rode Huſe, ſom i maleriſk 
Uregelmesſighed ligge langs med Nidelvens Bredder, 
var der et, ſom vi neſten aldrig undlode at beſoge. 
Det beboedes af en gammel Kone, Ingeborg Vediug, og 
hendes eneſte Barn, almindelig kaldet „lille Ingeborg“. 
Den Gamle havde i mange Aar været Enke; hendes 
Mand var forliiſt paa Skagen, og Fartoiet var gaaet 
tabt, hvorved hun miſtede ſin hele Eiendom. Da denne 
tunge Skjebne rammede Ingeborg Veding, blev hun 
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fortvivlet; men ſnart blev Barnet hendes bedſte Troft, 
og for det arbeidede hun Dag og Nat. Det var utro— 
ligt, hvormange Alen Lærred hun kunde væve om Da— 
gen, og da hun havde Arbeide nok, lykkedes det ſnart 
hendes Flid igjen at fremkalde lidt Velſtand i det lille 
Huus. „Lille Ingeborg“, ſom var ſin Moders Stolt— 
hed og Glæde, var imidlertid voxet op og var bleven 
ligeſaa ſmuk og flink, ſom hun var god og from. Hun 
vidſte ikke ſelb, hvor fod hun var, og bemarkede ikke i 
ſin Beſkedenhed, at hun ved alle Leiligheder bar Priſen 
for alle fine Legeſoſtre. De unge Fiſkere og Sofßolk, 
ja endog mangen „Gaardgut“, beſtrabte fig for at be— 
hage hende, men „lille Ingeborg“ havde kun Øie og 
Tanke for Een, og det var en ung Somand, Ole Han— 
jen. Han var fattig, ligeſom hun, men de vare op- 
voxede ſammen, og det var ikke længe efter at „lille 
Ingeborg“ var bleven confirmeret, at de aftalte at dele 
alle Livets Tilſkikkelſer med hinanden. J to Aar havde 
de un været forlovede. Vel havde Ingeborg Veding 
heller ſeet ſin Datter ſom Gaardmandskone, men da 
hun ikke kunde taale at fee hende græde, lod hun fig 
ved Juletid bevæge til at give fit Minde til, at de 
maatte fane Bryllup, naar Foraaret kom. Stcolt og lyk⸗ 
kelig gik Ole Hanſen til Dieſtad Praſtegaard for at 
begjere Tillysning af den gamle ærværdige Provyſt 
Schmidt, og Ingeborg Veding gjorde ſtore Forberedelſer 
til fit eneſte Barns Bryllup, De Unge fulde boe hos 
hende, thi Ole var atter udſkreven til Orlogs og kunde 
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vente at blive Faldet til Frederifsværn, ſaaſnart Iſen var 
borte. Med en paafaldende Uro og Lengſtelſe higede 
de Unge efter Bryllupsdagen, men allerede inden Til⸗ 
lysningen var endt, maatte Ole afſted. 

Stor var hans og „Lille Ingeborg“s Fortvivlelſe, 
hvortil der var en Aarſag, ſom de endnu ikke havde 
vovet at betroe Nogen, men herved var Intet at gjore. 
De ſatte derfor deres Haab til, at han mulig kunde 
fage Tilladelſe til at gage i Land for at blive viet, naar 
Najaden, ſom han ffulde ombord paa, kom ind paa 
Arendals Rhed for at indtage Vandforraad. Et ſaa⸗ 
dant Haab kunde kun opftaae i deres uerfarne Hjerter, 
thi alle Andre vidſte godt, at en ſaadan Tilladelſe er 
en Umulighed i Krigstid. 

Saaledes var Forholdet i det lille Huus, da Taute 
og jeg pan vor Spadſeretour langs med Elven gik hen⸗ 
imod Indgangsdoren. Naar vi ellers nærmede os Inge⸗ 
borg Vedings nette og venlige Bolig, pleiede vi allerede 
i Afſtand at høre hendes raſke Slag i Vaven og „ville 
Ingeborg“s muntre Sang ved hendes Rok. Den Dag 
hertes ikke en Lyd, og vi fane med Forundring paa 
hinanden. Jeg kom tilfeldigviis til at titte ind af det 
aabne Vindue. Stuen var ligeſaa ordentlig og net ſom 
ſedvanlig. „Lille Ingeborg“ fad foran fin Rok, men 
Hjulet ſtod ſtille, tunge Taarer rullede langſomt ned over 
de blege Kinder, og de ellers faa flittige Hænder havde 
givet Slip paa Traaden og laae nu foldede i Skjo⸗ 
det. Den gamle Moder fad i fin ſtore Leneſtol ved 
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det aabne Vindue, og foran hende pan Bordet laa den 
gamle Huuspoſtil med de ſtore Mesfingfpænder. 

Hurtigt gik vi ind gjennem den lille Forſtue og ſtod 
foran Moder og Datter, inden de endnu havde hort vore 
Skridt. Forfardet foer „Lille Ingeborg” op og gjorde 
Mine til at flugte, idet em brændende Rodme foer over 
hendes Anſigt; men Tante greb hendes Arm og fagde i 
en alvorlig og næften ſtreng Tone: „Bliv her. Hvad 
flal dette betyde? Er det Utaalmodighed over at Bryl— 
luppet er opſat, da er det en Skam, at J ikke bedre 
kunne bære en Smule Modgang.“ 

„En Smule Modgang, en Smule Modgang,“ jam⸗ 
rede gamle Ingeborg. „Nei, Fruc! det er ikke en Smule 
Modgang, der har rammet os, thi her gjælder det 
Skjoendſel og Banære. Sommer „Najaden“ ikke faa 
ner, at Ole kan faae Lov til at gage i Land for at 
blive viet til Ingeborg, bliver hun til Spot for hele 
Bygden, mine graae Haar gage med Skam i Graven, 
og hvab ffal jeg ſvare min Poul, naar han for Vorherre 
fordrer mig til Regnſkab for fin Datter? Hvorledes 
ſkal det gage, naar vor Ulykke rygtes blandt vore Na— 
boer? O, mit Barn, mit Barn! aldrig havde jeg 
tenkt at opleve ſaadan en Sorg!“ 

Den heftige gamle Kone flog fig for Bryſtet under 
idelig Jamren. Tante afbrød hende og ſagde i en al- 
vorlig Tone: „Ti ſtille, Ingeborg Veding. Det er in- 
gen chriſtelig Maade at bære fin Sorg paa. J giver 
Eders Datter et ſlet Exempel paa Utaalmodighed iſteden⸗ 
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for at være hende en Stotte og Troſt, ſom det ſommer 
ſig en god Moder. Bed til Gud, ſom endnu kan lede 
Alt til det Bedſte. Jeg giver Jer mit Lofte paa, at 
ſaaſnart „Najaden“ kommer ind i Fjorden, eller Che— 
fen, Capitain Holm, kommer i Land, ſkal Froken M... 
og jeg roe til Byen og fortelle ham Sagen. Er det 
da muligt, vil han viſt forbarme ſig over Eder, og Alt 
kan endnu blive godt.” 

Det varede længe, inden det lykkedes os at bero— 
lige dem nogenlunde, og da vi endelig gik, ſagde Tante, 
at hun haabede ved fit neſte Beſog at finde baade Gæs 
ven og Rokken i Gang, thi Lediggang var en Rod til 
alt Ondt. 

Dan Hjemveien talte vi meget om den ſterre eller 
mindre Sandſynlighed for, at „Najaden“ kom ind til 
Arendal. Begge vare vi enige i, at hvis vi kunde 
treffe Capitain Holm, maatte der ikke ſpares hverken 
Overtalelſer eller Bonner for at erholde Landlov for 
Ole Hanſen, uagtet vi ingenlunde vare blinde for, at 
det kunde være vanſkeligt nok for Chefen at opfylde denne Bon. 

Mai Maaned var forbi, og vi vare allerede et godt 
Stykke inde i Juni; Kanonbaade og mindre Orlogsſkibe 
havde jevnlig ſogt Havn i Arendal — kun „Najaden“ 
kom ikke. Den krydſede ſtadigt i Nordſoen og langs 
med de ſydlige Kyſter. Saa ofte den praiede en Lods— 
baad fra Merdo, ſendte Ole et kjerligt og trohjertigt 


Brev til fin Ingeborg, for at opretholde hendes Mod. 
21 
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Endelig ſkrer han, at de i langere Tid havde været 
jaget af en betydelig Overmagt af engelſke Krigsſkibe, 
men at de med det Forſte ventede at gage til Ankers 
ved Boroen, fordi Capitainen ſkulde til Arendal for at 
erkyndige fig, om der var indlobet nogen ny Ordre til 
ham enten med Poſten eller med de nylig ankomne 
Kanonbaade — da kunde der maaſkee blive Leilighed 
for Ole til at gage i Land, hvis Nogen vilde forſoge 
at udvirke Permisſion for ham. 

Gamle Ingeborg Veding kom op til Gaarden med 
dette Brev, for at bringe os vort Lofte i Erindring, 
og Tante ſaavelſom jeg lovede ſtrax at tage ned til 
Byen, ſaaſnart vi fik paalidelig Underretning om, at 
Capitain Holm var at træffe der. Under denne For- 
ventning gled Dagene umerkelig hen. Sommerens 
Skjonhed var udbredt over Mark og Skov, hvor Maal— 
troſten fang, og Linden duftede. Overalt begyndte For- 
beredelſerne til at feire den fjære St. Hanstid. Alle 
Huſe, fattige og rige, ſmaa og ſtore, bleve pudſede og 
pyntede fra Overſt til Nederſt; Hvor man kom hen, 
ſaae man kun glade Anſigter — alene hos Ingeborg 
Veding var der ſtille. Naboerne vare begyndte at komme 
under Veir med, hvorfor „Lille Ingeborgs“ Sang var 
forſtummet, og hvorfor hun ſelv aldrig lod fig ſee mere, 
men baade hun og hendes Moder vare ſaa agtede og 
elffede, at Ingen ſaarede den Gamle med den ſpageſte 
Hentydning, naar de tilfeldigviis modte hende. 
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St. Hansaften kom. Hjemme hos Bedſtemoder 
havde Alt et feſtligt Udſeende, og i alle Varelſer duftede 
Lillieconvaller og nysudſprungen Birkelov. Tante Helene 
ſad efter Middagsbordet og talte om den Lyſtighed, der 
om Aftenen var foranſtaltet for Gaardens Folk, Huus⸗ 
mændene og Bjalkehuggerne nede fra Elven. Naar 
Tjæretonderne til St. Hansilden bleve antændte, ſkulde 
Molleren ſtage i Spidſen for Lyſtigheden og ſee Alle 
tilgode, men tillige vaage over, at ingen Uſommelighed 
eller Uorden fandt Sted. Her blev Tante afbrudt ved 
en beſkeden Banken paa Doren. Jeg reiſte mig hurtigt 
for at fee, hvem der pan denne Tid forſtyrrede os. 
Det var Ingeborg Veding. Saafnart hun ſaage Tante, 
raabte hun: „Han er kommen, han er i Byen!“ Den 
ſtakkels Gamle kunde ikke faae et Ord mere frem for 
Graad, men vi fattede ſtrox, at det var Najadens Chef, 
hun meente. 

„Hor, Ingeborg, nu er det ikke Tid at grede,“ 
ſagde Tante. „Gaga ned og ſiig til Maren, at hun ffal 
gage til Elven og gjore Baaden færdig, faa komme vi 
ſtrag. Hun kan tage Knud med til Hjalp, tbi Strom⸗ 
men er ſtrid i denne Tid. J derimod ſkal gage hjem 
til Eders Datter og forberede hende paa, at den Dag 
i Morgen maaſkee bliver hendes Bryllupsdag, hvis det 
ſaaledes er Guds Billie.“ 

Ingeborg forſvandt, og vi gik ind til Bedſtemoder 
for at underrette hende om vort Forehavende. Inden 


en halv Time fad vi i Baaden, vel udruſtede med 
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Reiſetoi mod den kolige Aftenluft; ſnart gled vi forbi 
Huggepladſeu, hyvor Arbeiderne ſtandſede for at hilſe os, 
og forbi Ingeborg Vedings lille Huus, hvorfra ſaa— 
mange varme Bonner og engſtlige Tanker fulgte os. 
Igjennem det aabne Vindue flagrede et hvidt Torklede, 
og imellem Grenene af den ſtore Geranium troede vi 
at ffimte „Lille Ingeborgs“ bedrovede Anſigt. Bevidſt— 
heden om, hvormeget der var afhængigt af vor Reiſes 
Udfald, gjorde os tauſe. Tante ſtyrede med faſt og 
ſikker Haand over de mange farlige Grunde. Den lille 
Band gled raſk afſted, og ſelb Strommen gjorde os den 
Dag ingen Vanfſkeligheder; efter et Par Timers Forløb 
naaede vi i Taushed Byen. Her horte vi, at Capitain 
Holm allerede var taget bort, men at det endnu kunde 
være muligt at indhente ham, da han havde lovet at 
ſpiſe til Aften. paa Onkels Landſted nede paa Tromoen, 
ſom han fulde pasſere paa Tilbageveien til Boro, hvor 
Najaden lan for Anker. Oieblikkelig ſpurgte Tante 
Knud og Maren: „Kan J holde ud at roe derned?” 
De ſvarede Begge Ja, Baaden ſtodte atter fra Land, 
og nu gik det med forøget Fart ned igjennem Tromo⸗ 
ſund. Vi gled forbi en Mængde Skibe, ſom lage for 
Anker udenfor Byens Batterier, deriblandt flere ſmaa 
Kapere og ſyv Kanonbaade, hvorfra Dannebrog vaiede 
i den lette Aftenvrind. Endelig var Maalet naaet. Vi 
ſtode paa den lille Landingsbro og ilede op ad Terras— 
ſerne, der forte lige til Huſet. Her var ſtort Herre⸗ 
ſelſfkab. Tante lod fin Broder falde ud. „Skaf os 
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hurtigt,“ ſagde hun til ham, „Capitain Holm i Tale, 
men inde i det lille Hjorneverelſe, og ſorg for, at vi 
ikke blive forſtyrrede.“ Onkel, der ſtrax begreb vort 
Wrinde, hvorom vi tidligere flere Gange havde talt 
med ham, aabnede Doren til det lille Varelſe, der endnu 
var tomt, og fjernede ſig hurtigt med en bekymret 
Hovedryſten. Snart efter aabnedes Doren, og Capitain 
Holm traadte ind. Hans alvorlige, i den ſenere Tid 
naſten morke Mine forſvandt ved Synet af to Damer, 
ſom han oftere havde været i Selſkab med; han forte 
os Begge til Sophaen og ſpurgte artigt, hvormed han 
kunde være os til Tjeneſte? 

Vi gjorde ikke mange Omſoob, men bad ligefrem 
om nogle Timers Permisſion for Ole, for at han naſte 
Dag kunde blive viet til fin Ingeborg. Svaret var 
beſtemt afflaaende, thi engelſke Orlogsſkibe krydſede 
udenfor, og Najaden kunde vente, at det kom til Slag, 
og da kunde ikke en eneſte Mand undværes. „O, Hr. 
Capitain,“ ſagde Tante, „forbarm Dem over de to 
unge Menneſker! Hor deres Hiſtorie! Maaſkee der 
dog kan gjores en Undtagelſe.“ Derpaa fortalte hun 
Alt, ſkildrede den gamle Moders Sjaleangſt over den 
truende Vanere og de to Unges inderlige Sorg. Da 
hun havde endt fin ſimple, men varme Fremſſtilling, 
ſoer Capitain Holm med Haanden hen over Sinene; 
han reiſte ſig og ſagde: „Jeg vil idetmindſte kunne for⸗ 
ſvare for Gud, at jeg giver efter. Klokken 2 i Nat 
er jeg ombord, og da ſkal Ole Hanſen ſtrax gage fra 
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Borde, men i Morgen Aften, inden det bliver morkt, 
maa han igjen være paa fin Poſt.“ Vi mere lob end 
gik ned til vor Baad, hvor Maren og Knud ventede os. 
Inden vi endnu havde ſagt et Ord, Havde de i vore 
Anſigter leſt den gode Tidende, vi medbragte. Hoit 
jublende toge de atter fat paa Aarerne og roede med 
fordoblet Kraft hjemad, medens det ene St. Hansblus 
tændtes efter det andet. 


Den folgende Dag havde Ingeborg Vedings Huus 
et feſtligt Udſeende. Udenfor Doren vaiede et gammelt 
Dannebrogsflag; Gulvet i Stuen var beſtroet med hvidt 
Sand og friſk plukkede Granknupper; bag Kakkelovnen 
ſtod ſtore Qviſte med ungt Birkelov, og paa den hoie 
Dragkiſte var den ſtore chineſiſke Syltekrukke fyldt med 
duftende Sirener. Ingeborg Veding bar atter Hovedet 
heit, ſom fordum. Det var, ſom om de ſidſte Maane— 
ders Sorg var udflettet af hendes Erindring. 

Tidligt om Morgenen var Ole ankommen. Tante 
havde ſendt Bud til Dieſtad efter Propſten, og Klokken 
11 om Formiddagen ſtod den ærværdige Herrens Tjener 
med ſin Alterbog i Haanden i den lille Stue, for i 
Tantes, min og gamle Halvors Narvarelſe at fuldbyrde 
Vielſen. Det var et rorende Syn at ſee dette unge 
Brudepar, der efter ſaamange overſtandne Vanſkeligheder 
endelig ſkulde forenes for ſtrax at adſkilles — maaſkee 
for ſtedſe. Efter en kort, men gribende Tale, fuld af 
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Kjærlighed og Troſt, modtog Provften det hellige Løfte 
og nedkaldte Himlens Velſignelſe over deres Fremtid, 
hvis det forundtes dem at leve ſammen; men havde 
Gud i fin Viisdom beſtemt det anderledes, da bad han 
om Kraft for Ole til at opfylde fin Pligt mod Land 
og Konge og om Taalmod for Ingeborg, indtil den 
ſtore Gjenſynstime flager, hvorefter der ingen Adſkillelſe 
findes. 

Den hellige Handling var tilende. Ingeborg var 
faa bevæget, at hun neppe kunde holde fig opreiſt. Da 
tog Ole hende i fine ſterke Arme og lagde hende ſagte 
ned paa den ſtore Seng, ſom ſtod i det ene Hjorne af 
Stuen. Deu unge Brudgom var fan ſtolt en Somand, 
ſom nogenſinde havde fat fin Fod ombord i et Orlogs- 
ffib. Han fatte fig paa Sengen hos fin blege og ſmukke 
Brud, og aldrig forglemmer jeg det Udtryk af inderlig 
Glæde og dyb Sorg, der afmalede fig i disſe unge 
Anſigter. — Udenfor Doren ſagde vi Farvel til Ingeborg 
Veding, og da vi havde feet Provſten vel oppe i Karri— 
olen, ilede Tante og jeg hurtigt imod Hjemmet. 


— — J de forſte Dage af Juli var der Rygter 
nok i Omlob om Antallet af de engelſke Orlogsſkibe, 
ſom vare paa Jagt efter Najaden, der nu havde for— 
enet fig med Laaland, Samso og Kiel, ſom hidtil 
havde krydſet ſeerſkilte. Ingeborg havde modtaget to 
Breve fra Ole, hvilke havde troſtet hende lidt efter den 
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ſorgelige Afffed paa deres Bryllupsdag. Den ste Juli 
om Aftenen kom de ſyv Kanonbaade ind paa Arendals 
Rhed for at forſynes med Band, derpaa ſkulde de gaae 
ned af Tromoſund og forene ſig med Najaden og Brig— 
gerne omtrent ved Jomfruland. Den 6te Juli laae de 
endnu rolig for Anker, da de forſte Kanonſkud hortes; 
disſe tiltog, og ſnart kom Fiſkere og Lodſer ſeilende og 
meldte, at Najaden ſloges med en ſtor Overmaugt ved 
Lyngoer. En Lodsbaad medbragte Ordre til Kanon⸗ 
baadene om doieblikkelig at ile den til Hjælp. 

Paa Toldboden ſtode Byens Borgere og lyttede 
til den frygtelige Kanonade, idet de harmfuldt faae paa 
Kanonbaadenes langſomme Bevegelſer. Endelig bleve 
Ankerne lettede, og de kom under Seil, men Vinden 
var ſvag, faa de maatte tage Aarerne tilhjelp, og de 
glede nu ſagte ned igjennem Tromoſund. Ved Boroen 
bleve de efter Sigende opholdte, og da de omſider 
naaede Lyngoer, var Slaget forbi. Det var lykkedes 
den kjakke Capitain Holm at frelſe Briggerne og forjage 
de engelſke Orlogsſkibe Dictator og Calypſo, men be- 
dekket med Hader og utallige Heltes Lig, var Najaden 
gaaet under. 

Ole Hanſen var en af de Forſte, ſom faldt for de 
engelffe Kugler, og da Efterretningen herom naaede 
Lille Ingeborg, faldt hendes hede Taarer ſom en Regn 
over hendes faderloſe Sons Anſigt. 

Budſkabet om Najadens Undergang fremkaldte al⸗ 
mindelig Sorg i Norge og Danmark. Ingemanns og 


Lille Jugeborg. 327 


Blichers Sange have foreviget denne Begivenhed, og 
mange Aar efter reiſtes en ſimpel Steen her til de 
Faldnes Wre. Den bærer endnu Vidnesbyrd om den 
Stolthed og Wrbodighed, hvormed Mindet deroppe be— 


vares om Heltekampen ved Lyngoer. 
A. 


De to Sostre, 


Efter Francesco Strapparola. 


Blandt de ælbre italienſke Novelliſter indtager Giovanni 
Fr. Strapparola, der levede i Slutuingen af det femtende og 
indtil Midten af det ſextende Aarhundrede, en fremragende 
Plads. Gozzi og Giraldi have en rigere Phantaſi, Bandello 
mere Lune, og Grazzini ſtorre Skarpſindighed, men Strappa⸗ 
rola har mere Die for Livet end nogen af de Andre, og i 
Naivitet overgager han dem langt. Vi meddele her en Prøve 
paa haus Fortallemaade. Udg. 


J Corneto levede to unge Adelsmænd, der elſkede hin⸗ 
anden, ſom om de kunde være Brødre; den Ene hed 
Piſardo, den Anden Silverio, og Begge horte de til den 
pavelige Krigsmagt. Hvormeget de end holdt.af hinanden, 
boede de dog ikke ſammen, Hvorfor ogſaa Silverio, der 
var den yngſte af dem, blev kjed af dette enſomme Liv 
og giftede ſig med en ſmuk ung Borgerdatter, der hed 
Spinella. Man fortalte om hende, at hun var noget 
lunefuld og ſelvraadig, og loierligt vilde det have været, 
om hun ikke havde faaet mange andre Feil foruden, thi 
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ſtrax efter Bryllupet blev Silverio faa forelſket i fin 
unge Kone, at der i hans Sine ikke var Noget i Ver⸗ 
den, der overgik Spinella. Han tænkte kun paa at til⸗ 
fredsſtille alle hendes Luner, og Spinella fik ſnart ſaa⸗ 
dan en Magt over ham, at hun kunde gjore med ham 
hvad hun vilde. Naar han bad hende om at gjore det 
eller hiint, gjorde hun netop det Modſatte, og naar han 
ſagde: kom herhen! lo hun ham op i Anſigtet og gik 
fin Vei, Den ſtukkels Aegtemand vovede ikke engang at 
bebreide hende hendes Opforſel, og ſaa ſvag var han 
ligeover for hende, at han i Alt lod hende have ſin 
Villie. 

Aaret var neppe tilende, for Piſardo giftede ſig 
med Soſteren. Hun hed Fiorella, var ligeſaa ſmuk ſom 
Soſteren, og man ſagde om hende, at hun ogſaa havde 
de ſamme Feil. Men da Piſardo havde hjemfort fin 
unge Huſtru, begyndte han ikke, ligeſom Silverio, at 
kjele for hende og beundre hende; men han tog et Par 
Beenkleder i et Skab og to Stokke, og dermed gik han 
hen til hende. 

„Hor, Fiorella!“ ſagde han til hende, „her er et 
Par Buxer, og her har Du en Stof, Tag Du nu fat 
i det ene Been, faa tager jeg fat i det andet, og fan 
ſtal vi ſlages om, Hvem af os To, der ffal beholde 
Buxerne. Den, der vinder, ffal have Lov til at com- 
mandere, men den, der taber, maa finde ſig i at lyſtre.“ 

Neppe havde han ſagt disſe Ord, for Fiorella 
boiede Hovedet og ſparede i en blid Tone: 
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„Min kjare Husbond, hvad er det, Du ſiger? Er 
Du ikke Manden, og er jeg ikke Konen? Er det ikke 
Konen, der ffal lyſtre? Hvor kunde det da falde mig 
ind at begaae ſaadan en Daarſkab? nei, behold Du 
Buxerne, thi Dig pasſe de, men mig ikke!“ 

„Saa vil jeg ogfan beholde dem ſom din Egte- 
herre, og Du ſkal, ſom Du ſelv ſiger, være min lydige 
Huſtru; men vogt Dig vel for at flaae om, og lad det 
ikke falde Dig ind at ville være Mand. Naar Dun 
holder Dig paa dit eget, ffal Du aldrig fane Grund 
til at beklage Dig over mig.“ 

Fiorella var fornuftig nok til at give ſin Mand 
Ret, derpaa overgav han hende Noglerne til hele Huſet 
og ſagde hende, hvorledes han onſkede at leve. 

„Fiorella,“ ſagde han derpaa til hende, „kom ned 
med, faa ſkal jeg viſe Dig mine Heſte. Det er godt, 
at Du veed, hvorledes de ſkal behandles.” 

„Gjerne,“ ſvarede Fiorella. 

„See nu blot,” vedblev Piſardo, „hvor de ere 
foielige, og hvor de lyſtre!“ 

Han tog en lang Pidſk, klappede en af dem, truede 
ad en anden og ſagde: „Kom herhen Du!“ — „Leg 
Dig!“ og Heſtene trykkede ſig bange imod hverandre og 
lyſtrede paa Sieblikket. 

Imidlertid var der i Stalden en ung Heſt, den 
ſmukkeſte af dem alle, der var baade ſtedig og ond— 
ſkabsfuld. Forgjeves gik han hen til den, talte til den 
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og ſlog den — det ſtridige unge Dyr var ikke til at 
tæmme og vilde ikke lyſtre. Piſardo, der ſyntes at blive 
opbragt over denne Stadighed, greb et tykt Skaft og 
gav fig til at bearbeide dets Lender, ſaalenge til han 
ikke kunde mere; men Heſten gav ikke efter. Ude af fig 
ſelb traf Piſardo fin Kaarde og jog den gjennem 
Heſten. 7 

„O tjære Mand!" ſagde Fiorella med Taarer i 
Siuene, „hvor kunde Du nenne at dræbe bet ſtakkels 
Dyr! Den var faa ſmuk! Det er en fluor Synd, Du 
der har gjort!“ 

„Nei,“ ſvarede Piſardo med et vildt Anſigt, „En⸗ 
hver, der ſpiſer mit Brod og ikke vil lyſtre mig, ffal 
faae fanme Confekt!“ 

Over dette Svar blev Fiorella baade forſkrakket og 
bedrøvet, og hun tankte ved fig ſelv: „Jeg ſtakkels Kone, 
der troede, at jeg blev gift med en forſtandig og elſk⸗ 
værdig Mænd — men han er jo verre end et vildt 
Dyr.“ 

Hun vovede imidlertid ikke at beklage fig, men ſkjal⸗ 
vede, naar hun bare horte hans Stemme. Piſardo be⸗ 
hovede ikke at ſige Noget to Gange; han havde neppe 
lukket Munden op, for hans Koue ſfyndte fig at udfore 
hans Befaling. Paa den Maade gik Alting godt i Huſet, 
og der var aldrig Skygge af Ufred imellem Agtefolkene. 

Silverio, der aldrig havde ophørt at elſke Piſardo, 
beſogte ham undertiden og ſpiſte da til Middag eller 
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Aften med ham. Han havde da god Leilighed til at 
lægge Merke til Fiorellas blide og foielige Vaſen og 
til det gode og kjerlige Forhold, der herſkede mellem 
hende og Manden, Det undrede ham, og han ſagde 
til ſig ſelv: 

„Hvorfor har jeg ikke havt den Lykke at faage Fio⸗ 
rella til Kone? Piſardo vilde nok kommet ud af det 
med Spinella. Er der nogen bedre Huusmoder til i Ver- 
den end min Svigerinde? og faa gaaer hun ſaa ſtille 
med Alting. Hun luyſtrer paa Sieblikket og gjor ikke 
Andet, end hvad hendes Mand vil. Min Kone gjor 
Alt, hvad jeg ikke vil have, og fan ffjænder og ſtoier 
hun til fra Morgen og til Aften.“ 

Da hau en Dag var alene med Piſardo, kunde han 
ikke holde fig længer. 

„Hor, Piſardo,“ ſagde han til ham. „Du veed, 
hvad for et Venſkab der altid har herſket mellem os To. 
Siig mig derfor, hvorledes Du har baaret Dig ad med 
at opdrage din Kone ſaaledes, at hun adlyder Dig i 
Alting og elſker Dig ligefuldt? Jeg kan ikke ſige et 
eneſte Ord til min, uden at hun gjor netop det Modſatle.“ 

Piſardo ſmilede og fortalte ham, hvorledes han 
havde baaret fig ad ſtrax efter Bryllupet; han opfor» 
drede Siloerio til at prove pan det Samme, men til⸗ 
foiede, at det var det ſidſte Middel, og hois det ikke 
lykkedes, vidſte han ikke andet. Silveria ſyntes, at det 
var en udmerket Udvei, takkede fin Ven og gik bort for 
at gjore Forſoget. 
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Da han kom hjem, kaldte han paa fin Kone. Han 
modtog hende med et Par Beenkleder i Haanden og to 
Stokke; derpaa ſagde han til hende, hvad Piſardo havde 
raadet ham. „Hvad ſkal det betyde?” raabte Spinella 
med en Skoggerlatter. „Er Du bleven forrykt, Sil⸗ 
verio? Vil Du lere mig, at det er Manden og ikke 
Konen, der bærer Buxerne? Det forſtaaer jeg bedre 
end Du, og den Uleilighed kan Du gjerne ſpare Dig.“ 

Silverio ſparede ikke, men forte fin Kone med i 
Stalden, og her opforte han den ſamme Komedie ſom 
Piſardo, og glemte heler ikke at ſtikke en Heſt ihjel lige⸗ 
ſom han. Da Spinella ſage det, troede hun for ganffe 
viſt, at hendes Mand var bleven gal. „Min kjere 
Mand,“ ſagde hun med ſin allermildeſte Stemme, „ſiig 
mig blot, naar den Galſkab er kommen over Dig? Jeg 
har ikke merket den tidligere.” 

„Jeg er ikke forrykt, ſom Du troer,” ſparede Sil⸗ 
verio, „men Enhver, der ſpiſer mit Brod og ikke vil 
lyſtre mig, ſkal faae ſamme Confekt.“ 

Nu begyndte der at gage et Lys op for Spinella. 

„Stakkels Mand!“ ſagde hun, „fordi din Heſt lod 
fig flaae ihjel uden videre, troer Du, at Du kan gjore 
det Samme ved mig? Men der tager Du markeligt 
feil, thi jeg bider fra mig. Troer Du, at Du paa den 
Maade kan curere mig for mine Feil, faa er det ligeſaa 
galt, thi Du har begyndt altfor ſilde, og nu ere de ind= 
groede. See heller til, at Du curerer Dig felv for din 
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Galſkab, at Du ikke ſkal blive til Nar for alle Andre 
ligeſom for din Kone!“ 

Silverio indſaae, at hun havde Ret, og at der var 
ikte Andet for end at finde fig i fin Skjebne; men 
Spinella forandrede fra den Dag fin Opforſel fuldſten⸗ 
digt: hidtil havde hun kun ikke villet lyſtre, fra nu af 
begyndte hun at commandere, og den ſtakkels Silverio 
maatte hele fit Liv igjennem undgjelde for, at han en 
eneſte Gang havde villet være Herre i fit Huus. 
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Ayhrodite. 


En Novelle af Alfred Flinch. 


Under Ledelſe af min Forer red jeg fra Lepſina, langs⸗ 
med Bugten ved Salamis, henad Megara til. Vi havde 
ſnart naaet Sletten med Olivenſkoven, og Byen ſmilte 
os imode. Min Forer var fra Megara; jeg havde fun⸗ 
det ham i Athen. 

„Hvad er det for et hvidt Punkt, man kan ſee der⸗ 
ude i Sletten?“ ſpurgte jeg ham. . 

„Det er Chriſtodulos' Landſted. Det er ſmukke 
Folk, der boe derovre. Nerved ftaaer en gammel Aphro⸗ 
diteſtatue, ſom Du bor fee. Faa Reiſende fane Tid til 
at ſee den, medens de er i Megara.“ 

„Hvem er den Chriſtodulos, Du taler om?“ 

„Nu er han gammel, men i fin Ungdom var han 
en tapper Karl. Han var den, der gjorde Veien over 
Kakiskala farligſt. Mangen en Englanders Penge er 
gaaet i hans Lomme, og derkor har han ogſaa et preg⸗ 
tigt Landſted — ſiger man, for der er aldrig Nogen, der 
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har varet derinde. De er' endnu bange for den Gamle, 
eller maaſkee ſnarere for de Unge.” 

„Hvem er' de Unge?” 

„Det er hans Sonner, Herre! Den Ene Havde 
Lyſt til Eparchens Datter oppe i vor By. Men ſaa 
kom der en Franker, en Tydſker troer jeg, og ham tog 
Eparchen til Svigerfon. Imorgen ffal deres Bryllup 
holdes.“ 

„Ih, ſaa kommer jeg jo til Bryllup i Megara!“ 
raabte jeg glad og fortnede Heſtens Gang. 

Jeg hilſte ved min Ankomſt til Byen ſtrax paa 
Eparchen, men ſogte at afſlaae hans Bon om at blive, 
da jeg frygtede for at bringe Uleilighed i Huſet, der jo 
maatte være fuldt optaget af det tilſtundende Bryllup. 
Men Eparchen vilde ikke flippe mig. Hans Anſigt ſtraa— 
lede af Henrykkelſe, da han nævnte mig fin Svigerſon 
og indbød mig til Feſten den naſte Dag, og da Werner 
lidt efter traadte ind, og han foreſtillede os for hinanden, 
var han ſynlig ſtolt af at huſe to faa fornemme Gja— 
ſter. Til Bruden faar jeg imidlertid Intet. 

Da den varme Middagstid var ovre, ſpurgte Wer- 
ner, om jeg vilde ſpadſere med ham ud at fee den ſkjoune 
Aphrodite, ſom Folk talte om her paa Egnen. Der kunde 
være en halvtredie Time ud til den, og naar det var 
blevet morkt, kunde vi jo gage tilbage. Vi vilde tage 
Foreren med. 

„Det er mig altid nodvendigt, at have en Forer 
med i dette Land,“ ſagde Werner. „Thi ſelv om jeg 
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har beſogt et Sted oftere, gaaer jeg dog altid vild. 
Af Sti er her ikke Spor, og naar jeg vandrer om alene, 
falder jeg altid i Tanker.“ 

Vi gik alle Tre ned ad Veien. Dagen var hed. 
Bjergene, Sletten og Havet med dets Ser lage i blæn= 
dende Glands. Der var en hoi Ro, en uudſigelig Fuld— 
endthed over den nøgne, ſkinnende Egn. 

„Her er egentlig ikke ſmukt,“ ſagde Tydſkeren. 
„Her er ingen Skove, hvori man kan dromme, ingen 
rislende Kilder, hvorved man kan ſlumre ind. Og dog 
er jeg intetſteds i Tydſkland kommen fan ganſke til Ro, 
har intetſteds fundet den Selofortabelſe, naar jeg kaſtede 
mit Øie paa et Bjerg eller henover en Eng, ſom naar jeg 
her betragter disſe Bjerge og denne Slette.” 

„Hvad har lokket Dem til Grakenland?“ ſpurgte 
jeg ham. 

„En Længfel. Jeg har fundet en Skjonhed hos 
de gamle Digtere, ſom hos ingen Andre. Naar jeg 
tenkte paa Antigone, og naar jeg ſaae pan de graſke 
Billedſtotter, ſaa var det mig, ſom jeg maatte afſted. 
Jeg vilde ſee de Qvinder, der vare Forbilleder for disſe 
Verker. Jeg vilde fee dem i Naturen. Jeg har fun- 
det ſkjonne Qvinder i Tydſkland; men deres Skjonhed 
var ikke font hine Billedſtotters; den Sjal, der lyſte af 
deres Sie, robede Varme og Inderlighed, men faa var 
Diets Form uſkjon; naar de talte, kunde man henryk⸗ 
kes, men horte de op, og man betragtede deres Trak, 


fan var Naſen ikke fiint tegnet, faa manglede Munden 
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Form, eller ogſaa forſtyrredes man af Friſuren eller den mo⸗ 
derne Dragt. Saa reiſte jeg hertil; i Athen vare alle 
Qvinderne hæslige, i Megara derimod, — viis mig no— 
get Ufuldendt i disſe Anſigtstrek, i denne Gang og 
Holdning, viis mig en Dandſerinde fra Berlineroperaen, 
der bevæger fig ſom en af disſe.“ 

„Fortraffeligt,“ ſagde jeg, „jeg har blot Ingen af 
dem ſeet, Ingen paa Gaden og Ingen i Eparchens 
Huus. Deres Brud er nu altſaa den fuldendteſte Skjon⸗ 
hed, De har ſeet paa Jorden?“ 

Werner faae ſtivt pan mig. Derpaa tog han mig 
fortroligt under Armen. 

„Naar De imorgen har ſeet hende,“ ſagde han, 
„ſiig mig fan, hvad det er, der mangler,” 

Foreren kom hen til os. 

„Hr. Werner,“ ſagde han, „jeg ſynes ikke, Du 
ſkulde gage langer. Der ſtaae Chriſtodulos' Sonner 
henne paa Veien; de fee ſtift paa Dig.“ 

Vi ſtjelnede tydeligt de hvide Skjorter og de rode 
Huer, og alt ſom vi kom nærmere, ſaae vi de vilde, 
forte Skjeg. Med lynende Sine hilſte de os, da vi 
vare komne dem nær. 

„En god Dag, Franker,“ ſagde de. „Hvor ffal 
J hen?“ 

„Vi vil hen for at fee Jeres Aphrodite,“ fva- 
rede jeg. 

„Min Aphrodite boer i Eparchens Huns i Me⸗ 
gara,“ ſagde den ene af Brodrene. „Men hende har 
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han der taget fra mig,“ og nu pegede han paa Wer— 
ner med et Oiekaſt, hvori der var den dybeſte Smerte 
og den uboieligſte Vrede. Den anden Broder ſparede 
Intet, men knugede Løbet om fin Bosſe, faa hans Knoer 
bleve hvide, Werner fane pan ham, ſom Forbryderen 
ſeer paa Skarpretterens Oxe. 

„Jeg har ikke taget din Brud fra Dig,“ ſagde 
Werner. „Hun var aldrig lovet til Dig af Nogen.“ 

„Ti Du,“ ſagde den Tauſe, og lidt efter vare begge 
Brodrene forſvundne bag et Klippeſtykke. 

„Lad os ſtrax gage tilbage til Megara,“ ſagde Fø- 
reren, „thi der er mange Veie inde i Bjergene, og det 
kunde vel ſkee, at vi fane en Besſepibe ſigte pan os, 
naar vi ſoingede omkring et Klippehjorne.“ Men da 
Brodrene vare borte, var Werner atter bleven kry og ſva— 
rede kort: „Vi ville forſt ſee Aphrodite.“ 

Der var i den dybe Taushed, hvorunder vi fort- 
fatte Veien, en LEngſtlighed, en Hjertebanken, ſom om 
vi i det næfte Nu ſkulde hore Bosſens Knald. Men 
Alt blev tauſere og tauſere. Veien krummede fig, ſnart 
op i Bjerget, ſnart atter ud paa Sletten; nu gik vi 
mellem ſpredte Trær, un mellem ſtore Steen. Men 
Ingen hindrede vor Gang, og uden Standsning nermede 
vi os Maalet. Vi ſoingede om et Klippehjorne og 
pludſelig fane vi den omtalte Aphrodite i colosſal 
Storrelſe, faa fuldendt, fan ſkjon, at Siet ikke kunde 
rive ſig bort fra det fengslende Marmor. Vi ſtode 
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Begge fordybede i Betragtning, og vor Forer fatte fig hen paa 
en Steen, fvobte fig i fin haarede Kappe og rullede fin Cigaret. 

Werner ſtod ſom forſtenet. Han ſtod ſtottet paa den 
venſtre Fod, medens den hoire ligeſom flæbte efter ham; 
Armene hang flappe ved hans Sider, og med dukket 
Hoved ſtirrede han paa Stotten, ſom om hans Sine 
fkulde træde ud af Anſigtet. Saaledes ſtod han og ſage, 
ſom om han ikke anede, at der var Andet til i Ver- 
den end netop denne. 

Da jeg havde feet mig mæt paa Statuen, ſtod Wer— 
ner endnu i ſamme Stilling. Det ſkjonne graſke Aften⸗ 
ſkueſpil begyndte; Bjergene brændte i alle Slags Farver, og 
Solen rullede ſom en ſtor Kugle hen over de fjerneſte 
Tinder og forſvandt ſom en Glorie om Bjergets Isſe. 
Endnu et Sieblik ſtode Farverne paa Bjergets Vag. 
Da var det pludſeligt morkt. Men Werner ſtod ufor— 
andret og ſtirrede paa Stenen. 

Det var ikke muligt at ſee noget af den mere. 
Jeg gik derfor hen til ham og ſpurgte ham, om han 
ikke vilde gage tilbage med; det var jo morkt, og Afte⸗ 
nen ligeſom aandede Feber. Han foer op ſom af Dromme. 
„Er Solen borte?” ſpurgte han, „hvor blev da Aphro— 
dite af? Jeg fane hende lige til det Nu, De talte til 
mig, og det var ſom hendes Bolig ſteg op af Sletten 
bagved hende. Da talte De, og pludſelig blev Alting 
borte, baade hun og Slottet.“ 

„Hvem er faa ſkjenneſt, enten Aphrodite eller De⸗ 
res Brud?“ ſpurgte jeg ham. 
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„Aphrodite har netop hvad Paraskavi mangler. 
Men hvilfet? Hvori bejtaner det?“ ſagde han, ſtand⸗ 
fede og lænede fig tankefuld mod et Tre. Maanen gik 
op fra den modſatte Side. Pludſelig kom hele Egnen 
atter frem af Morket, ſom omgivet af et Trylleſkjer, 
og ikke langt fra os laa et herligt Slot. 

„Hvad er det for en Bygning?“ ſpurgte jeg 
Foreren. 

„Ja, det er Chriſtodulos' Landſted,“ ſagde han. 
„Men i Maaneſkinnet er det, font om det kom nærmere. 
Saa falde ogſaa Skyggerne faa eiendommeligt, at man 
neppe fjender det igjen. Men det er ſeent, lad os vende 
tilbage til Megara.“ 

Det var vanſkeligt at rive Werner ud af hans Dromme. 
Snart fulgte han os dog, men kun ſom En, der gaaer 
i dybe Tanker. Hen over Egnen laa en mægtig Stem⸗ 
ning; Himlen ſmagtede i Vellyſt, den ene Stjerne efter 
den anden kom frem, ſom om Guderne tændte Lys i 
deres Sale, og Bjergene ſkinnede i Maanens Glands. 
Fjernt ude pan Vandet lage Fiſkerne og fang i deres Baade, 
og i Klofterne pan Bjerget tændte Hyrderne luende Blus. 
Som aandet ud af Himmeloceanet ſank den lifligſte Ko⸗ 
lighed ned over Egnen, og Alt aandede i en Stemning, 
der var fyldt af Nattens kolige Aande, af Maanens 
dæmpede Lys, af Kjarlighedens Melodier over Vandet. 
Min Kammerat var ganſke henſunken i denne Stemning. 

„En ſkjon Nat!“ raabte en Stemme fra Stenen. 
Der fad atter Chriſtodulos' tvende Sonner. De fane i 
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Maaneſkinnet end vildere ud, og den ene kungede ſom 
for ſin Haand om Lobet af ſin Bosſe. „Tag mig med 
til Aphrodites Slot,“ ſagde den Talende med en Stemme, 
der klang ſom en qvalt Hulken. „Du er nok helſt ene 
der, Kammerat! See, Broder, hvor han ſeer ud. Det 
Blik har ſuget Maaneglandſen i fig, og nu taler det. 
Det ſiger: Hos hende vil jeg vaage, hos hende vil jeg 
ſove; hos hende vil jeg leve, hos hende vil jeg doe.“ 
Og hans Bande ſank ned og gjemtes i hans mag— 
tige Haand. 

„Jeg har ingen Skyld i din Lidelſe,“ ſagde 
Werner. 

„Gaa Du,“ ſvarede den Tauſe med en Stemme 
og et Udtryk, der maatte adlydes. Og vi gik tilbage 
til Megara. 

„J komme ſeent tilbage,“ ſagde Eparchen. 

„Vi have ogſaa gjort et Beſog i Aphrodites Slot paa 
Veien,“ ſparede jeg leende. 

Det lod, ſom om Eparchen ikke horte mig. Han 
ſpurgte atter, hvor vi havde været henne. Da han 
havde hort det, ryſtede han pan Hovedet og ſagde: 
„Du fkal ikke gane den Bet ved Aftentid, Werner. Du 
veed, at Chriſtodulos' Sonner fee ondt til Dig fra det 
Dieblik, Du fik mit Ja. Og flægte de Faderen paa, 
lade de neppe deres Fjende gage nffadt forbi, naar han 
er dem ner nok, til at deres Arm kan nage ham? Men 
nu tilſengs, imorgen ſkal vi have en lykkelig Dag.“ 

Og dermed ſkiltes vi og gik til vore Senge. 
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Den næfte Morgen var Werner ſom ude af fig 
ſelv. Han talte adſpredt, og ſtadig kom han tilbage til 
den ſkjonne Statue; han havde aldrig feet et ſaadant 
Kunſtvcrk. Han havde tilfagt Foreren fra igaar, og 
denne ſtod paa Torvet udenfor Vinduerne, for al vente 
nærmere Ordre fra Werner. Bruden traadte ind, hilſte 
flygtigt og forſvandt atter rodmende. Jeg glemmer hende 
aldrig i dette Nu. Hun var ifort de megariſke Pigers 
maleriſke Dragt; den fluttede tet om hendes Legeme, og 
tvende lange forte Fletninger med brogede Baand faldt 
ned over den fyldige Barm. Hendes Hudfarve var 
blændende, og Aarerne tegnede fig let paa Pandens hoide 
Blade. Snart havde Alle truffet fig tilbage; Werner 
ſtod ude paa Torvet og talte med Foreren. 

Lidt efter traadte han atter ind. Han ſaae paa 
mig. „Jeg har ingen Ro,“ ſagde han, „for jeg igjen 
har været derude, hvor Billedſtotten ſtaaer. Jeg drages 
forunderligt hen til dette Billede. Den Lengſel, der 
lokkede mig fra mit Hjem over Land, over Hav, — 
det var ligeſom jeg fik den ſtillet derude. Fra denne 
Pande lyſte Tanker, der bragte mine frem til Glands 
og Klarhed; af dette Sie, der ligeſom gav Stenen Liv, 
blev jeg lokket og faldet, fan mit Hjerte bævede, faa 
mine Nerver dirrede; fra denne Mund . . . . jeg gaaer 
derud, jeg maa derud, Foreren har lovet at bringe mig 
tilbage inden fire Timer.“ 

„Men er De fra Forſtanden, Werner? Er De 
forelſket i en Statue?“ ſagde jeg til ham. 
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„Jeg maa ſee den; der er Folelſer i mig, der ere 
gode, og ſom forſt komme til Liv, naar jeg ftaaer der— 
ude. — Naar den er fer, er jeg igjen tilbage.” Og uden 
at ſige Farvel gik han. Et Oieblik efter fane jeg ham 
forſvinde om Hjornet med Foreren. 

Bryllupet var berammet til Klokken otte; paa denne 
Tid ſkulde Bruden hentes hjem til det lille Huus, der 

var beſtemt til deres Bolig, ſaalenge de vilde blive paa 
Grceekkenlands Grund. Derfra ſkulde hun folge Werner 
hjem til hans Fædreland Sachſen. 


Jeg havde fat mig hen med en Bog i Haanden. 
Under Lesningen gled Timerne hen, og ofte lagde jeg 
den bort for at tenke paa den foregaaende Aften. Den 
ſtjonne Statue og det romantiſke Slot, den ſtemnings⸗ 
fulde Aften med Fiſkernes Sang, Hyrdernes Blus og 
Chriſtodulos' Sonner vilde ikke ud af mine Tanker. Gan . 
leſte jeg, faa tenkte jeg mig atter ud i Bjergene, og 
under det traadte Eparchen ind. 

„Hvor er Werner henne?“ ſpurgte han. 

„Jeg tor neppe ſige det, Kyrios Eparchos! Han er 
Deres Datter utro. Han er floiet ud i Bjergene til 
en Elſkerinde.“ 

„Det bor man ikke paa ſelve Bryllupsdagen. Og 
i Bjergene, der ligge altid Chriſtodulos' Sonner. Det 
holder jeg ikke af,“ ſvarede Eparchen. 

„Forſtaa mig ret, Kyrios Eparchos! Det var kun 
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Spog; han er gaaet ud for at ſee til Gudinden, til 
det gamle Gudebillede derude i Bjergene.“ 

„Det bor man heller ikke paa Bryllupsdagen,“ 
gjentog han. „Paa den fkal man bede til den hellige 
Panagia, og ikke fee paa hedenſke Billedſtotter.“ 

„Det er fromt tænkt, Wen han vil være tilbage i 
ordentlig Tid, lovede han.“ 

„Og netop ved Billedſtotten ligge Chriſtodulos' 
Sonner.“ 

Eparchen gik og lod mig atter tilbage med min 
Bog. Da jeg fane op, var Klokken fer. „Jeg vil gage 


Brudgommen imode,“ tænfte jeg, tog min Hat og min - 


Stol og gik ned ad Veien gjennem Sletten. 

Jeg fatte mig pan en lille Hoi og ſaae ud 
over den; men der var Ingen i Sigte, ſkjondt Klokken 
var halb ſyv. Jeg blev utaalmodig; maaſkee var jeg 
gaaet feil af dem pan Veien, tænkte jeg og vendte til— 
bage til Megara. Jeg forhorte mig ved Brudgommens 
Huus, jeg forhørte mig ved Brudens. Ingen var kom⸗ 
met. Jeg gik atter et Stykke ud og atter et Stykke 
tilbage. Det var balmorkt, og Klokken var otte. Jeg 
begyndte at blive angſt for Chriſtodulos' Sonner. Den 
Enes Hulken horte jeg endnu, og den Andens Blik 
og Bosſe ſtod for mig i Morket. Der gik en Gy⸗ 
jen igjennem mig, og zittrende traadte jeg ind til 
Eparchen. 

Den Gamle gik med lange Skridt op og ned ad 
Gulvet. Paa en Art Divan ſad Bruden. Men jeg 
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kjendte hende ikke igjen. En europeiſk Dragt hang uklæ⸗ 
deligt om hende; hun havde fvigtet fine Modres Sad; 
den ſtolte Brudekrone ſkulde ikke ſmykke hende; under et 
Slor, der laa fladt pan Hovedet fad hendes Haar efter 
nyeſte euvopæiffe Mode. Jeg vendte mig bort med Uvil- 
lie; hvor var hendes Skjonhed fra om Morgenen? Hun 
var ikke ſunk, hun var ſtyg, hun var hæslig. Jo mere 
jeg ſage, jo mere fraſtodende blev hun. 

Hun blev blegere og blegere. Qvinder og Mend 
ſage forſtyrrede ud. Eparchen ſank ned paa en Stol. 
„Hvor bliver han dog af, hvor kan han dog være?” 

„Jeg gik ham imode for at hente ham,“ ſagde jeg, 
„men der var Ingen at fee paa Sletten.“ „O, Poli— 
vios, Polivios!“ ſagde Bruden. Jeg ſpurgte, hvem 
dette var, og man ſvarede: den ene af Chriſtodulos' 
Sonner. 

Da ſagde en ung Mand, ſom ſtod henne ved Do— 
ren: „Gik han alene derud?” — „Han havde Foreren 
Demetrios med,“ ſvarede jeg. — „Saa vil jeg gane hen 
til Demetrios,“ ſvarede den unge Mand. Han kom 
atter tilbage; men heller ikke Demetrios var kommen. 

Der blev Graad og Jammer, da det gik hen paa 
Aftenen. Bruden græd, faa hendes fine Klaeder bleve 
plettede. Jeg har aldrig ſeet en ſaadan Fortvivlelſe; 
thi de Gamle, der vare tilſtede, ſagde, at ſelbo om Brud— 
gommen nu kom, var det et ondt Varſel, og Bruden vilde 
aldrig fange Lykke. Skulde Bryllupet udſettes, mente 
Andre, da var det vel bedre, hun aldrig blev gift; thi 
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dette var ikke med Panagias Biſtand. Nu faldt der og= 
faa Ord om, at det var fordi hun. havde valgt en 
Ikketroende, og de Frommere mellem dem, ſom de kaldtes, 
begyndte at ſee ilde til mig, og ſpredt yttrede man, at 
hun fkulde have taget Chriſtodulos, thi Werner og jeg 
havde bragt Ulykke over Huſet. 

Nogle gik, Andre blev tilbage. Udenfor brændte 
man ſom til Spot Blus paa de flade Tage og fkjod 
Bosſer af; thi en Feſt havde man ventet, og den vilde 
man have. Længe varede det dog ikke. Byen blev ſtille, 
Folget trak ſig tilbage; Bruden, der var bleven ſaa ſtille 
ſom et Lig, fortes tilbage til fit Kammer. Kun Epar⸗ 
chen og jeg fad oppe. Klokken flog tolv. 

Det puslede ved Doren, og det lod, ſom om En 
ſtonnede og vaandede fig derude. Eparchen ſaae angſt 
lyttende til Doren. Jeg ſprang hen og lukkede op. 
Ude ſtod Demetrios bleg og med forſtyrrede Miner; 
han puſtede ſom En, der havde lobet langt. — „Hvor 
er Werner?“ raabte jeg. — „Lad mig komme til at 
ſidde,“ ſagde han. 

„Har de myrdet ham?“ ſpurgte Eparchen med til- 
bageholdt Aandedrag. 

„Nei, nei,“ ſvarede Demetrios, „jeg veed ikke, hvad 
der er blevet af ham. Da vi i Middags nærmede os 
Bjergene, blev det pludſelig et redſomt Veir, — men 
Du maa give mig Tid, at jeg kan ſamle mig. Det 
var, [om om der jog ridende Skarer hen gjennem Luf⸗ 
ten, et forfærdeligt Uveir med Lyn og Regn drog hen 


i 
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over vore Hoveder. Et Sieblik vidſte jeg neppe af mig 
ſelv at ſige — vent lidt, ja rigtigt — faa vendte jeg 
mig om. Men da jeg vendte mig, var Frankeren borte, 
og der gik flere Timer hen, lige til den Tid, vi ſkulde 
have været her tilbage, for jeg atter fandt ham, og det 
et godt Stykke inde i Bjergene. Han var forvildet, han 
paaſtod, han havde feet en Skikkelſe, der havde lignet 
Statuen, nede ved Sletten, og hende havde han fulgt. 


Jeg erindrede ham om Jer og bad ham inderligt folge 


mig tilbage. Nei, nu var han herude, ſagde han, nu 
vilde han fee Statuen. Vi kan jo komme herud imor- 
gen, iovermorgen, ſvarede jeg; ligemeget, han vilde der= 
hen. Men der er over en Times Vei derhen, og 
daarlig kjender jeg Veien; Du vil komme for ſeent til 
Megara, ſvarede jeg. For ſeent eller ikke, jeg vil 
fee Aphrodite, raabte han, og faa lod det Aphrodite, Aphro— 
dite! inde mellem Bjergene. Nu begyndte jeg da at 
fore ham derhen. Jeg har gaaet den Vei for, men jeg 
kjendte den ikke mere, og dog er jeg vis paa, at jeg 
boiede af til Statuen og ikke til Chriſtodulos' Slot.“ 

„Men Werner, hvad er der blevet af ham?“ ſpurgte 
Eparchen. 

„Ja hør nu, hor nu,“ ſparede Demetrios. „Afte— 
nen gik, det blev morkt, og Maanen kom frem. Da 
ſtode vi pludſelig foran Slottet, men det var ikke til at 
fjende igen. Det fane ganſke ud ſom Templerne der— 
ovre i Athen paa Akropolis, kun var det ikke forſtyrret 
ſom disſe. O, Du ffulde have feet det, Kyrios Epar⸗ 
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dogs! Der var tykke, mægtige Soiler, og faa ſkinnede 
det med Guld og pragtfulde Farver. Og da vi traadte 
ind, — ja, hvorfra kom Lyſet? Det var, ſom Vag⸗ 
gene ſelv vare byggede af Maanens Skin, og der ſtode 
høie Billedſtotter derinde. Der var en Qvinde, ſom laa 
henſtrakt med en Svane i fit Skjod, og der var mange, 
mange Andre. Men paa en Marmorſtol midt i Slot⸗ 
tet fad en Qvinde, der ganſke lignede Billedſtotten der 
ude, og hendes hide Arme ſkinnede, og der faldt Perler 
ſom Vanddraaber ned over dem. Og jeg glemte mig 
jelv, jeg jane og fane, og Werner ſank ned for Qvin⸗ 
den og kysſede hendes Fod. Men hun loftede ham op 
og trykkede ham i fine Arme og kysſede ham, og der 
kom Ovinder ind, der ikke vare kledte font vore, og ſpil⸗ 
lede paa Harper og Lyrer.“ 

„Men Werner, Werner?“ raabte jeg. „Er Du 
beſat. Du ſidder jo her og phantaſerer!“ 

„Ja, hvor blev han af?“ ſagde han, „hvorledes gik 
det Hele til? Ovinden reiſte fig op, gik hen og loftede 
et Forheng tilſide. Der faae jeg et Kammer inde med 
en Loibenk med Puder, og Werner gik derind med Qvin⸗ 
den. Men da Forhænget faldt til, da randt pludſelig 
Chriſtodulos mig ihu og Bryllupet herhjemme, og for= 
tvivlet ſank jeg paa Knæ, lukkede Sinene, korſede mig 
og bad for min Herre til Panagia. Formodentlig maa 
jeg have været bedovet af Angſt og Fortvivolelſe, eller 
hvorledes er det gaaet til? Thi da jeg atter aabnede 
mine Dine, da laa jeg paa Sletten ved den gamle 
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Billedſtotte, og Alt var morkt omkring mig. Det ſtor— 
mede, og Maanen var fkjult af Skyer. Saa ſkyndte jeg 
mig bort og hjem til Megara, og det var ligeſom No— 
gen indgjod mig Frygt, faa jeg ikke turde gage ind til 
Chriſtodulos for at ſporge om min Herre. Men da 
jeg kom langer ned paa Veien, da ſtode haus Sonner 
der. „Hvor har Du min Medbeiler?“ ſpurgte den Ene, 
idet han greb mig i Kraven. „Han maa være der 
endnu!” raabte jeg og pegede tilbage. Da forſvandt de 
i Morket. 

„Men hvor er Werner?“ raabte vi Begge igjen. 
„Saa fvar dog.“ 

„Jeg har ikke ſeet ham, ſiden han forſvandt bag 
Forhenget.“ 

„Gaa hjem,“ ſagde Eparchen. „Du er ſyg, Du 
har Feber. Jeg ſkal ſende Lægen til Dig. Jeg felv 
vil blive hos min Datter. Men De, min kjare, 
Ven! Saaſnart det gryer, maa De gage ud med nogle 
af vore Folk for at finde ham.“ 

Jeg gjorde, ſom han vilde, og alt i den tidlige 
Morgen bankede vi i talrig Skare paa Chriſtodulos' 
Port. Den Gamle kom ud. 

„Hvad ſoge J?“ ſpurgte han. 

„Jeg ſoger Frankeren, Hr. Werner,“ ſagde jeg. 

„Hoem er det?“ ſpurgte han. „Jeg Fjender 
ham ikke.“ 

„Han ſkulde havt Bryllup med Eparchens Datter i Me⸗ 
gara,“ ſagde en ung Mand med dæmpet Stemme. 
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„Og ham ſoge J hos mig?“ ſagde han og flog 
Doren i. 

Da aabnede en af Sonnerne et Vindue og raabte 
ud: „Den, ſom J ſoge, gik i Aftes ned for at fee til Aphro— 
dite.“ Han ſlog Vinduet i; jeg betragtede Landſtedet. 
Det var ganſke ſimpelt, og der var Intet, der lignede 
den Beſkrivelſe, Demetrios havde gjort os Aftenen 
iforveien. 

„Lad os gaae hen til Aphrodites Statue,“ ſagde 
jeg til Folkene fra Megara. 

Alt tydede paa, at et Uveir havde raſet den fore⸗ 
guaende Aften. J Kloften, hvorigjennem vi gik, vare 
Stenene glatte, og i Bunden rislede en lille Bek. Paa 
de ſpredte Buſke hang ſtore Vanddraaber, og Bjergveg⸗ 
gene vare vaade ſom af Dug. Saa fvingede vi ud 
paa Sletten. 

„Hvor er Aphrodites Statue henne?“ raabte En. 
„See, Fodſtykket er tomt.“ i 

„Jeg ſynes, den ligger paa Jorden!” raabte 
en Anden. 

Vi ilede derhen. Der laa Werner med Armene 
ſlyngede om Statuen, hans Hoved og hans Bryſt vare 
knuſte. Hovedet af Billedſtotten laa kaſtet langt hen 
mellem Grœes og Urter. Da den forſte Forſtenelſe havde 
fat fig, ſagde En af de Tilſtedevrerende: „Det maa 
være Lynet, der har kaſtet den ned; thi ingen Mand 
kan vælte en ſaadan Steen.“ Bedovet faae jeg op; i 


nogen Fraſtand ſtod Chriſtodulos' Senner og ſaae til. 
25 
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Vi flettede ham en Baare af Grene, og lang Tid 
gik der hen, for man kunde frigjore Liget fra Omfav- 
nelſen af Stotten. Da løftede de unge Karle ham paa 
deres Skuldre og bare ham ned ad Veien. Den ene 
af Chriſtodulos' Sonner forſvandt i Bjergene, den An- 
den fulgte os i nogen Afſtand. Det gjorde Opſigt i 
Megara, da vi kom gagende med Liget, jeg foran Kar— 
lene med Liget paa den loftede Baare og noget bagefter 
den unge Chriſtodulos! Alle Tagene vare fyldte med 
Mænd og Ovinder, der ſtak Hovederne ſammen og hvi- 
ſkede. Uden at flytte en Fod, ſtirrede de efter Toget. 

Vi naaede Torvet og ſtode udenfor Eparchens Huus. 
Han kom ud, ſaae og ſtyrtede ned over den Dode. Men 
i Doren ſtod Bruden ligeſaa fkjon ſom den forrige Mor⸗ 
gen, i de megariſke Pigers Dragt, men bleg og ubeve— 
gelig ſom Aphrodites Stotte. Fra Hjornerne af de 
Gader, der mundede ud paa Torvet, tittede Hoveder 
frem, nysgjerrige men ſtille, medens Bruden tang lof— 
tede ſit Blik, der modte den unge Chriſtodulos. 

Han gik hen til Baaren og talte til hende over Liget: 
„Vil Du nu blive hos os, Paraskavi? Vil Du nu lade 
være at folge den fremmede Franker til haus folde Land? 
Bil Du nu folge mig ud i mine Bjerge og leve paa min 
Faders Slot?“ 

Hun gik bleg og taus hen og rakte Polivios Haan⸗ 
den over den Dodes Baare. Eparchen reiſte ſig op, og 
dirrende og bevende lagde han deres Hender ſammen. 
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Men Bonderne bare Liget hen til det tomme Brude⸗ 
huus, medens jeg tog Afſked med Eparchen og hans Familie. 

For jeg forlod Megara gik jeg hen til Foreren 
Demetrios. Jeg bankede paa. Man ſparede mig, at 
Demetrios var død om Morgenen under vilde Phanta— 
ſier. Snart havde han faldt paa Chriſtodulos' Sonner, 
ſnart havde han talt om Aphrodite fra Sletten. Men 
Lægen havde ſagt dem, at Demetrios havde paadraget 
fig en livsfarlig Feber under den foregagende Aftens Uveir. 

Jeg gik hen og leiede mig en Heſt, og kort efter 
red jeg tilbage ad Veien til Lepſina. 


23" 
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Herren af Al ksakoba. 


Stepane Mikhaflowitſch, en rusſiſk Adelsmand paa Ca⸗ 
tharina den Andens Tid, er den fuldkomneſte Typus 
paa en rusſiſk Godseier, der lever midt imellem fine 
Bønder, gjennemtrengt af Stolthed over fin beromme⸗ 
lige Herkomſt og af Foragt for den yngre Slægt, der 
voxer op rundt omkring ham. Nedenſtaaende interes⸗ 
ſante Skildring ſkyldes en af hans egne Efterkommere, 
der i vore Dage med Held er optraadt ſom Forfatter. 

Efterat Stépane Mikhaflowitſch havde tjent endeel 
Aar i den rusſiſke Armee ſom Officeer, traf han fig til⸗ 
bage til fit Fedrenegods i Gouvernementet Simbirfk. 
Her finde vi ham i Begyndelſen af Catharina den An⸗ 
dens Regjeringstid med ſin Familie, der beſtod af hans 
Huſtru Anna Wasſiliewna og fire Born, hvoraf den 
eldſte er en Sen. Godſets Beſtyrelſe tager alle hans 
Evner i Beſlag og udfylder hele hans Tid. 
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Stépane Mikhallowitſch var hei, bredſkuldret, ſterkt⸗ 
bygget og faac ud ſom en Kempe. Naar han i fin 
Ungdom provede Kræfter med fine Kammerater i Regi⸗ 
mentet, pleiede disſe undertiden at ſpringe op ad ham 
en halv Snees ad Gangen og at klynge fig til ham; 
men han ryſtede dem af fig i en Haandevending, og de 
faldt rundt omkring ham ligeſom Regndraaber fra en Eg, naar 
Vinden ruſker i Trætoppen. Han havde et ſmukt, re⸗ 
gelmasſigt Anſigt, ſtore morkeblaae Sine, der flammede 
op, naar han blev vred, tykke Sienbryn, en ſmuk Mund 
og en fvær lyſebruun Haarvaxt. Ingen tvivlede om 
hans Ord — det var nok ſaa faſt ſom alle de Eder, 
der aflægges for Retten eller i Kirken. Som hos alle 
Godseiere paa hans Tid var hans Underviisning for⸗ 
ſomt, og han kjendte kun heiſt ufuldkomment de aller- 
ſimpleſte Regler i Grammatiken, men han havde et godt 
og lyſt Hoved, der bodede pan denne Mangel. Som 
Officeer fil han oftere det Hverv at forfølge de Rover⸗ 
bander, der gjorde Wolgaflodens Bredder uſikkre, og 
paa disſe Streiftog udmerkede han fig baade ved Mod 
og ved Klogſkab. De Rovere, der havde havt Leilig⸗ 
hed til at gjøre Bekjendtſkab med ham, frygtede ham 
ſom Ilden. Aldrig faa ſnart overtog han Beſtyrelſen 
af fine Eiendomme, for han ogſaa her lagde en ſjelden 
Indſigt og Skarpſindighed for Dagen. Efter nogle 
Maaneders Forlob haode han vundet alle ſine Naboers 
Hoiagtelſe og Venſkab. Naar Nogen henvendte fig til 
ham med en Bon, ſtode hans Lader altid aabne. „Tag 
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hvad Du vil,“ ſagde han, „Du kan give mig det igjen 
til neſte Hoſt, og kniber det da for Dig, tale vi ikke 
mere derom.” Han vidſte dog godt at gjøre Forſkjel 
paa Folk; han hadede Alt, hvad der hed Løgn, og de, 
der gjorde Forſog paa at bedrage ham, jog han caie⸗ 
blikkeligt paa Doren. Ligeoverfor Bønderne var han baade 
menneſkekjcrlig og human. „Den Herre,“ ſagde han, „der 
forlanger for meget af ſine Livegne, er en daarlig Regne⸗ 
meſter, thi naar hans Bonder forarmes, gaaer det ud 
over ham ſelv.“ At overgive en Livegen til Srrig— 
heden for at ſtraffes kunde aldrig falde ham ind; han 
foretrak at ſtraffe dem ſelb, men det ſkete kun yderft 
ſieldent, thi hans Bonder elſkede ham ſom en Fader og 
gave ham aldrig Grund til at beklage ſig. 

Denne brave og redelige Charakteer, denne milde 
og rettenkende Herremand, hvorledes var han i ſit Huus 
og i ſin Familie? Der var han en ſand Deſpot, det 
kan man ikke negte, men der var Ingen, der undrede 
fig derover, Det var ganſke i Tidens Aand, naar Sté⸗ 
pane Mikhaflowitſch forlangte blind Lydighed i fit Huus 
og ſin Familie. Den mindſte Modſigelſe bragte ham 
ud af fig ſelvb og fik ham til at glemme alle Henſyn. 
Men det var kun forbigagende Kriſer, der ikke ſtode længe 
pan, og bagefter var han igjen den ſamme glade, ge⸗ 
mytlige Mand ſom tidligere. 

J en lang Rakke Aar indtraf der ikke nogen Be⸗ 
givenhed, der bragte Ufred eller Forſtyrrelſe ind i Her⸗ 
ren af Akſakova's Liv. Han levede i den dybeſte Ro 
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og var lykkelig i ſin Familie, der var bleven foroget 
med en Niece ved Navn Prascovia JIvanowna. Hun 
havde miſtet fine nermeſte Slegtninge og var kommen 
i Beſiddelſe af en betydelig Formue, i hvilfen Anled⸗ 
ning Stépane Mikhaflowitſch var bleven udnævnt til 
hendes Formynder. Da hun var af en blid og foielig 
Charakteer, fattede han ſnart en overordentlig Godhed 
for ſin Myndling. Hans Sonneſon har givet os et 
tiltrekkende Maleri af denne patriarchalſke Tilverelſe i et 
Capitel, ſom han har overſkrevet: „En af de lykkelige 
Dage i Stépane Mikhallowitſch's Liv“. Vi meddele 
denne Skildring med Forfatterens egne Ord. 

„Det var midt i Juni,“ ſiger han, „og det be- 
gyndte at grye ad Dag. En let Briſe forfriſkede Luf⸗ 
ten, og min Bedſtefader var allerede paa Benene; han 
tog et Stykke Filt inde i Verelſet, lagde det ud paa 
Trappen og fatte fig paa det, ſom ſadvanligt, for at 
fee Solen ftaae op. Dette Syn kan nok gjore en Mand 
glad i Hjertet, men min Bedſtefader havde ogſaa andre 
Grunde til at glæde fig, thi han kunde kaſte et Blik 
udover ſine blomſtrende Beſiddelſer og ſee, hvorledes 
Alting trivedes omkring ham. Gaardspladſen var rig⸗ 
tignok endnu ikke omgiven med Plankeverk, men deraf 
fulgte, at Qveget nede fra Landsbyen, baade naar det 
dreves ud paa Marken, og naar det om Aftenen vendte 
tilbage til Stalden, kunde tumle fig frit omkring uden⸗ 
for Huſet. En Mængde Sviin trængte fig i denne 
Morgenſtund lige hen til Trappen og gned fig op ad 
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den, medens de gryntende fortærede hvad der var kaſtet 
ud til dem fra Kjokkenet. Det brød min Bedſtefader 
ſig ikke om, thi han holdt af at ſee Dyr omkring ſig, 
og deres ſunde Udfeende vidnede om hans Eiendoms 
gode Forfatning. Gaardens Beboere begyndte nu at 
viſe ſig. En flor Rideknegt kom med Hingſtene og 
bandt dem, den ene efter den anden, til en Pal, vaſkede 
og ſtriglede dem og lod dem derpaa lobe rundt i en 
lang Line, medens min Bedſtefader glædede fig over 
deres Fyrighed og deres ſmukke Skabning. Nu kom den 
gamle Huusholderſke op fra Kjelderen; hun gik ſukkende, 
ſtonnende og trættende paa Lenderne hen til Poſten, for 
at vaſke fig, og vendte fig derpaa mod den opgagende 
Sol for at holde fin Morgenben; Svalerne floi med 
udſpendte Vinger kviddrende omkring i ſtore Kredſe; 
Vagtlerne floitede ude i Kornmarkerne; fra Bufkene horte 
man Skadens heſe Skrig; Bekkaſinerne ſvarede dem ude 
i Moſen, og Droslen ſyntes at udfordre Nattergalen til 
en Sangerkamp. Solens ſtraalende Skive ſtod allerede 
oppe over Bjergene; de lange Rogſkyer, der ſtege op 
fra „Isbaerne“ i Landsbyen, fortes videre af Vinden 
— det fane ud ſom en Flaade for fulde Seil. Bon⸗ 
derne gik ud til deres Marker. Min Bedſtefader kaldte 
pan Tjeneſtefolkene, der fov endnu. J et Sieblik vare 
de paa Benene, og de ſaae Alle forſkrekkede ud, men 
deres Frygt gik hurtigt over, thi min Bedſtefader raabte 
til dem i en munter Tone: „Heida, Mazana, bring 
mig Vaſkevand! og Du, Tanaltſchenko, fald. paa din 
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Frue og lad mig faae Thee!“ Neppe havde han talt, 
for han var adlydt. Mazana greb et Kobberkar og lob 
efter Band; den Anden vakkede Akſiutka, og denne bandt 
et Terklede om Hovedet og kaldte paa fin gode Frue, 
Anna Wasſiliewna. Hele Huſet var i et Sieblik paa 
Benene, og Alle vare glade, thi det gik ſom en Lobe⸗ 
ild iblandt dem, at deres Herre var i godt Humeur. 

Et Qvarteer efter ſtod et Bord med en hjemme⸗ 
vævet Dug ide pan Trappen, og midt paa Bordet pran⸗ 
gede den kogende „Samovara“ under Akſiutkas Opſigt. 
Anna Wasſiliewna kom og hilſte paa fin Mand uden 
at ſukke, ſom hun ellers var vant til; hun gik tvert⸗ 
imod hen til ham med et ſtraalende Anſigt og ſpurgte 
ham glad, hvorledes han havde ſovet, og hvad han havde 
dromt om. Min Bedſtefader tog venligt imod hende. 
Anna Wasſiliewna ſaae ganffe forynget ud. Hun tog 
en Tabouret og ſatte ſig ved Siden af ſin Mand, en 
Frihed, ſom hun ellers ikke tillod ſig. „Hvorledes har 
Du ſovet?“ ſpurgte Stépane Mikhaflowitſch. Det var 
den ſtorſte Venlighed, ſom min Bedſtefader var iſtand 
til at viſe Nogen, og hun fkyndte fig derfor ogſaa at 
ſpare, at naar blot han fov godt, havde hun ogſaa en 
god Nat, men at Taniucha inat havde været meget uro⸗ 
lig. Taniucha var den yngſte af hans Dottre og den, 
han holdt meſt af. Han befalede derfor ogſaa oieblik⸗ 
kelig, at man ikke maatte vakke hende. 

Da min Bedſtefader havde drukket fin Thee, lavede 
han fig til at tage ud i Marken. Han havde allerede 
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raabt til Mazana, at han ffulde bringe Heſten, og en 
gammel Kleppert ſpendtes nu for en Bonde-Drogui og 
ventede nedenfor Trappen. Det var et meget beqvemt 
Kjoretoi, hvis Bund beſtod af en Slags Fletning, hvor— 
paa der hvilede et Stykke Lindebark bedakket med Filt. 
Rideknegten ſkulde være Kudſk, men hans Paakledning 
var meget forſomt. Han var i bar Skjorte, havde bare 
Been, og i hans Belte, der var af rodt Uldgarn, hang 
en Nogle og en Kobberkam. Nogle Dage i Forveien 
havde han en Dag modt uden Hat; min Bedſtefader 
havde givet ham en Iretteſattelſe i den Anledning, og 
nu mødte han med en Slags Hovedbedekning af Linde— 
bark, der faae meget curieus ud. Min Bedſtefader 
iforte fig en Blouſe af ubleget Lærred, der var beſtemt 
til ſaadanne Udflugter, tog en Kaſtjet paa og ſatte ſig i 
Droguien, efter at han havde kaſtet en Kledeskaftan ind 
i den for det Tilfælde, at det ſkulde blive Regnveir. 
Kudſken brugte den ſamme Forſigtighed, men hans Kaf⸗ 
tan var af rodt Lærred, der var farvet i Hjemmet med 
Krap, ſom blev plukket i Mængde ude paa Markerne. 
Alle min Faders Tjeneſtefolk ſyntes at holde meget af 
denne Farve, og paa hele Egnen gik de i Reglen under 
Sgenavnet: de Kraprode. 

Stépane Mikhaflowitſch efterſage ikke blot paa det 
omhyggeligſte fine egne Jorder, men ogſaa fine Bon⸗ 
ders, for at han itide kunde danne ſig en Foreſtilling 
om, hvorledes Hoſten vilde blive. Idet han pasſerede 
forbi en Groft, plukkede han fig nogle friffe Jordbær og 
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ſogte de ſmukkeſte af dem ud til fin Kone. Skjondt det 
var meget varmt, vendte han dog ikke hjem, for det var 
Middag. Aldrig ſaaſnart fil man i Hjemmet Øie paa 
min Bedſtefaders Kjoretoi, for Middagsmaden blev an⸗ 
rettet, og hele Familien ilede ud paa Trappen for at mod⸗ 
tage ham. „Anna!“ raabte han glad. „Vorherre giver 
os i Aar en udmarket Hoſt! See der, det er Jordbær 
til Dig.“ Min Bedſtemoder gik hen til ham; hun var 
ude af fig ſelv af Glæde. „De ere naſten modne,” 
tilfeiede min Bedſtefader, „og vi zjjore klogt i at be— 
gynde at plukke dem imorgen.“ Med disſe Ord gik han 
ind i Forverelſet, hvor „Tſchi“en (en Suppe med Sur⸗ 
kaal) duftede ham imode inde fra Spiſeſtuen. „Ah, 
Middagsmaden er allerede færdig! raabte han fornoiet, 
„det kan jeg lide!” Iſtedenfor at gage forſt ind i fit 
Verelſe, ſom han ellers pleiede, gik han lige tilbords. 
Naar uheldigviis Middagsmaden ikke var færdig ved 
haus Hjemkomſt, traf der et Tordenveir op, men idag 
gik Alt pan en Snor. En lang Knos ved Navn Ni⸗ 
kolka ſtillede fig bagved min Bedſtefader. Han havde 
en tynd Birkeqviſt i Haanden til at drive Fluerne paa 
Flugt med. Som en god Rusſer kunde min Bedſte⸗ 
"fader ikke undvære „Tſchi“en, ſelb paa den varmeſte 
Sommerdag. Han ſpiſte den med en Traſtee, fordi en 
Solvſkee brændte ham paa Tungen. Efter den fulgte 
der andre Retter, og til dem drak han „Braga“ eller 
„Kas“, ſom forfriſkedes ved raa Jis. Maaltidet 
var meget muntert; Alle talte heit, ſpogte og loe. 
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Men undertiden gik Maaltidet ganſke tauſt af naar 
man ventede et eller andet Udbrud af Vrede. Alle 
Bornene af Huſets Tyende vidſte, at deres Herre idag var 
i godt Humeur og trængte fig ind i Spiſeſalen; de 
haabede paa ogſaa at fane deres Deel af Maaltidet, og 
da der altid var Mad i Overflodighed, bleve de heller 
ikke glemte. 

Saaſnart min Bedſtefader reiſte fig fra Middags⸗ 
bordet, gik han ind og lagde fig til Hvile. Man havde 
da omhyggeligt forjaget Fluerne forſt og truffet Gar⸗ 
dinerne for. Snart forkyndte en lydelig Snorken, at 
Huſets Herre ſob, og nu fulgte alle de Øvrige hans 
Exempel. 

Klokken var allerede bleven fem. Efterat Steépane 
Mikhaflowitſch havde drukket fin Thee ude i Gaarden, 
begav han fig med hele fin Familie i to Rakker til en 
nærliggende Molle. Aftenens Friſkhed begyndte at ind⸗ 
finde fig; pan Veien til Landsbyen faae de en Stovfky 
reiſe fig, hvorfra Faarenes Bregen og Koernes Brolen 
trengte hen til dem; Solen gik langſomt ned bag 
en Hoi; Vandets Overflade var fan glat ſom et 
Speil, og Stépane Mikharlowitſch, der var bleven 
ſtaaende pan Groftekanten omkring Dammen, beundrede” 
i Taushed dette Skueſpil; Fiſkene ſloge i Vandet, men 
min Bedſtefader var ingen Fiſker. „Anna!“ raabte 
han til fin Kone, „det er vel paa Tide, at vi vende 
hjem. Staroſten venter ſagtens paa mig.“ Hans 
Dottre, der ſage, at han beſtandig var i godt Humeur, 
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bade ham om Tilladelſe til at blive der og fiſke en 
halv Timestid endnu. Han ſagde Ja og vendte derpaa 
tilbage i Droguien med fin Kone og Son. Han tog 
heller ikke feil. Staroſten ventede virkelig paa ham 
ved Foden af Trappen, og han var ikke alene: nogle 
Bonder og Bonderkoner fulgte med ham. Da han 
havde feet fin Herre tidligere paa Dagen og vidſte, at 
Hovedet ſtod godt paa ham, havde han ikke undladt at 
tale om det i Landsbyen; de Bonder og Bonderkoner, 
der fulgte med ham, vare alleſammen Folk, der havde 
Eet og Andet at bede om. Alle deres Begjaringer 
bleve opfyldte: han overlod Meel til en Bonde, der 
endnu ikke havde tilbagebetalt det, han ſidſt havde faaet ; 
han lovede en anden at gifte hans Son med en ung 
Pige, fom Familien havde udføgt; han tillod en Sol- 
daterkone, der paa Grund af flet Opforſel havde faaet 
Ordre til at flytte ud af fin Faders Huus, at for= 
blive hvor hun var — og for at ſette Kronen pan 
Værket lod han ſtjonke et ſtort Glas Brandeviin til 
hver af dem, inden de forlode ham. 

Nu uddeelte han i faa og beſtemte Ord fine Or- 
drer for den folgende Dag og fatte fig derefter til Af 
tensbordet. Alt ſtod parat. Aftensmaaltidet beſtod 
omtrent af de ſamme Retter ſom Middagsmaden, og 
man ſpiſte med ligeſaa god Appetit, ja maaſkee med 
endnu bedre, thi det var ikke faa varmt. Efter Aftens⸗ 
maaltidet pleiede Stépane Mekhallowitſch at ſidde endnu 
en halv Timestid i Skjortecrmer ude paa Trappen for 
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at afkole fig, efterat han havde ſagt Godnat til fin 
Familie. Denne Gang blev han der noget længer, han 
ſpogte og lo med ſine Tjeneſtefolk og befalede Mazana 
og Tanaitſchenko at brydes med hinanden. De adlod, men 
han forſtod i den Grad at animere dem Begge, at 
det ſnart blev til Alvor, og han maatte anvende hele 
fin Autoritet for igjen at fane dem fra hinanden. 

Det var en ſmuk Sommernat. Himlen blev be⸗ 
ſtandig mere dunkel, og Stjernerne funklede klarere. 
Natfuglenes Skrig lød tydeligere og tydeligere, og Mol- 
lerne larmede ſterkere i den fugtige Taage, der opſteg 
mede fra Dammen. Min Bedſtefader reiſte fig, korſede 
ſig to Gange, gik ind i ſit Sovekammer, lagde ſig i ſin 
blode Seng og traf Gardinerne for.“ — — 

Saaledes gik for den brave Stépane Mikhaflowitch 
den ene Dag omtrent ſom den anden, indtil et Sam⸗ 
menſtod af uforudſeete Omſtendigheder med eet rev ham 
ud af hans Ro. En af hans narmeſte Naboer var 
en ung Adelsmand, Mikhail Makſimowitſch, der var 
Major i et Dragonregiment. Denne Perſon, der kom⸗ 
mer til at ſpille en betydelig Rolle i de efterfolgende 
Blade, optraadte i Stépane Mikhallowiſch's Huus under 
de heldigſte Auſpicier. 

Det var en ung Mand paa otte og tyve Aar med 
et meget behageligt Udvortes. Der var endogſaa dem, 
der betragtede ham ſom en udmerket ſmuk Mand og hver⸗ 
ken kunde finde Begyndelſe eller Ende paa deres Lov— 
taler, naar han kom paa Bane. Andre havde derimod 
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en heel Deel imod ham og vilde nodigt indlade fig 
med ham. Han kom kun ſſeldent ud paa fit Gods, 
der heller ikke var ſynderligt ſtort. Skjondt Majoren 
ikke havde faget nogen egentlig Underviisning, talte og 
ffrev han dog med en overordentlig Lethed. Han var, 
ſom man ogſaa kan fee af hans efterladte Breve, en 
Paarorende af den beromte Suwaroff, og uagtet han 
ikke ſelb roſte fig af det, havde han dog altid en Kam— 
mertjener med ſig, der ikke glemte iblandt de andre 
Tyende at fremhæve denne Omſtendighed. Man ſagde 
forreſten i Almindelighed om ham, at han ikke var at 
ſpoge med, at man maatte gaae lige til Sagen, naar 
man havde Noget med ham at gjore, at Pokker ikke 
kunde ſtage fig for ham, naar han begyndte at diſpu⸗ 
tere, at han var velſeet iblandt Damerne, og at han 
kunde drikke med den Bedſte. Forreſten gled man let 
henover hans Feil, og hvad der meget bidrog hertil 
var, at han navnlig ligeover for ældre Folk var Ar- 
bodigheden og Forekommenheden ſelv. Da hans egen 
Formue ikke var ſtor, havde han gjort fig til Regel at 
gjøre fig yndet og afholdt af alle de rige Familier i 
Provindſen. Blandt dem var ogſaa Familien Bakteief, 
der var beſlegtet med Herren af Akſakova. Damerne 
i den forſtnevnte Familie ſyntes i Serdeleshed godt 
om ham, og det varede ikke længe, for han var „Potte 
og Pande“ imellem dem. Hos dem faae han den unge 
Prascovia Jvanowna, Stépane Mikharlowitſchs Mynd⸗ 
ling, og han fattede oieblikkelig den Beſlutning, at hun 
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og ingen Anden ſkulde være hans Huſtru. Hons Ar— 
tigheder mod den unge og rige Arving forfeilede ikke 
deres Virkning, hun forelſkede fig i den unge Dragon⸗ 
officeer, og da han for Familien Bakteief udtalte fit 
Forſœt at ville anholde om hendes Haand, lovede Da— 
merne at underſtotte ham paa det Bedſte. Majoren 
beſluttede fig da til at lade fig praſentere for Herren 
af Akſakova og at gjøre et Forſog paa at vinde hans 
Gunſt. 

Han introducerede fig fort efter under forſtjel⸗ 
lige Paaſkud og med en Mangde Anbefalingsbreve hos 
Herren af Akſakoba. Det Indtryk, han gjorde paa 
Steépane Mikhaflowitſch, var ikke gunſtigt, og dog 
havde han adſkillige Egenſkaber, der maatte tiltale 
ham; men Herren af Akſakova hapde ikke blot et klart 
og ſundt Blik, men ſom ſkikkelige og honette Folk i 
Almindelighed havde han et viſt moralſk Inſtinkt, der 
ſagde ham oieblikkelig, at den unge Major ikke duede. 
Han lod fig ikke ſkuffe af den unge Officeers ærbø- 
dige og indſmigrende Talemaader; det hjalp ikke, at 
han begyndte at tale om Landveſen og Godsbeſtyrelſe, 
og at han i den Retning udviklede de ſundeſte og for⸗ 
ſtandigſte Theorier: Herren af Akſakova modtog ham 
koldt og tert og vilde ikke indlade fig med ham. Da 
han lidt efter gav fig til at tale fortroligt med Prascovia 
og denne ſyntes at here paa ham med Fornsielſe, trak 
han Dienbrynene ſammen og gav ham et Sideblik, 
der ikke var meget lovende. Anna Wasſiliewna og 
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hendes Dottre havde ligefra det forſte Dieblik ladet fig 
fange af den unge Majors Artighed og Belevenhed, men 
da de kjendte Stépane Milhallowitſch's Anſigt og lagde 
Merke til hans Blik, fandt de det klogeſt at holde 
fig tilbage. Den unge Mand ſogte forgjaves at fane 
Liv i Samtalen; han fif kun forte og lakoniſke Spar, 
og tilſidſt var der ikke Andet ſor ham at gjore, end at 
beſlutte ſig til at tage bort, uagtet det var ſilde paa 
Aftenen, og han efter rusſiſke Begreber om Gjaſtfrihed 
nok maatte kunne vente fig en Indbydelſe til at blive 
Natten over. Den kom ikke, og han anbefalede ſig. 
„Det er en daarlig Perſon,“ ſagde Herren af Akſakova, 
da han var borte, „og jeg haaber, at han aldrig tiere 
fætter fin Fod her.“ Naturligviis vovede Ingen at 
modſige ham; men endnu længe efter talte Fruentim— 
merne jevuligt indbyrdes om den unge Officeers fine 
Manerer, og ifær var Prascovia uudtommelig i at roſe 
hans Elſkverdighed. 

Majoren tog nu tilbage til ſit Regiment, efterat 
han havde forſikkret fig om, at Familien Bakteief ved⸗ 
blivende var vel ſtemt for ham og vilde underrette ham 
om Alt, hvab der kunde bidrage til at fremme hans 
Plan. Det varede heller ikke længe, inden han modtog 
ſaadan en Underretning. En Sag af Vigtighed tvang 
Herren af Akſakova til at foretage en Reiſe, der vilde 
medtage flere Maaneder. Anna Wasſiliewna tillod nu 
Prascovia at aflægge et Beſog hos Familien Bakteief, 


uagtet hendes Mand paa det ſtrengeſte havde forbudt 
24 


368 Herren af Akſakova. 


hende at give ſit Samtykke til Sligt; men Majoren 
havde fundet Maade for Anna Wasſiliewnas Sine, og 
hun for pt Vedkommende fandt, at det var et udmarket 
Parti for Prascovia. De ſmukke og koſtbare Preſenter, 
Majoren Tid efter anden ſendte baade til hende og 
hendes Dottre, bortryddede enhver Tvivl hos hende, og 
for at dakke fig fan godt ſom muligt aftalte man, at 
Fru Bakteief ſkulde ſkrive hende til, at hun laa paa det 
Yderſte og onſkede at ſee Prascovia hos fig. Hvem 
kunde nægte at opfylde en Doendes ſidſte Onſke? Pras⸗ 
covia reiſte, og nogle Dage efter blev hun gift med 
Mikhail Makſimowitſch. Anna Wasſiliewna havde fore— 
lobigt underrettet fin Mand om, at Fru Bakteief laa 
dodeligt ſyg, og at Prascovia, efter hendes Onſke, var 
taget hen til hende. Som Soar herpaa fik hun et ka— 
tegoriſt Brev fra fin Mand, at hun gieblikkelig ſkulde 
hente Prascovia tilbage. Hun bebreidede fig un bitter— 
ligt, at hun ikke havde holdt fig hans Befaling efter⸗ 
rettelig, men derved var Intet at gjore. Hun maatte 
roligt oppebie ſin Straf, ſom hun vidſte ikke vilde 
udeblive, ſaaſnart hendes Mand kom tilbage. Da Her— 
ren af Akſakova ved fin Hjemkomſt ſavnede fin Mynd— 
ling, var hans forſte Sporgsmaal, hvorfor hun ikke kom og 
tog imod ham. Anna Wasſiliewna og hendes Dotlre 
kaſtede fig da for hans Fodder og tilſtode, at hun var 
bleven gift, men tilfoiede, at det var ſkeet uden deres 
Bidende og Billie, og de kaſtede hele Skylden pan Fa— 
milien Bakteief. Han begav fig da oieblikkelig derhen 
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og overoſte hele Familien med Grovheder. Den gamle 
Fru Bakteief lod fig imidlertid ikke gaae paa, men bes 
falede ham at tie, idet hun mindede ham om, at hun 
var af nok ſaa gammel Familie ſom han, og at han 
ikke havde Lov til at tiltale hende i den Tone. J Ta⸗ 
lens Hede var hun faa uforſigtig at tilfoie, at hans 
egen Huſtru og hans Dottre havde varet ligeſaa for— 
hippede pan denne Forbindelſe ſom hun. Aldrig ſaa— 
ſnart havde han hort det, for han, ſkummende af For— 
bittrelſe, begav fig hjem igjen, tvang fin Kone og fine 
Dottre til at tilſtaae, at de vare medſkyldige, befalede 
dem at tilbageſende de Foreringer, de havde modtaget, 
og mishandlede dem derpaa med en Brutalitet, der cha⸗ 
rakteriſerer de rusſiſkle Sæder i denne Periode. 

J lang Tid efter vilde Stépane Mikhaflowiſch 
ikke hore tale om nogen Tilnermelſe til de Nygifte; ja 
han forbod endog fin Familie at nævne deres Navne i 
hans Paahor. Da han imidlertid horte, at de levede 
godt med hinanden, fik han en Dag Lyſt til at fee 
Prascovia, og hun ſkyndte fig naturligviis at kaſte fig 
for hans Fodder. Rort af hendes Taarer tillod han, 
at hun om et Aar maatte medbringe fin Mand, hvis 
hun i denne Friſt vedblev at fole fig lykkelig. Et Aar 
efter kom hun ogſaa igjen med Majoren, og hendes 
Pleiefader ſyntes denne Gang meget tilfreds med den 
Forandring, der var foregaaet med ham. Han var 
nu en ſat Mand, der talte fornuftigt om Agerdyrkning og 
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Godſer, der havde tilhort Prascovia, og ſom han nu 
af alle Kræfter arbeidede pan at forbedre og gjore ind— 
bringende. 

Flere Aar forlob, og i denne Tid gik adſdillige 
af Nabogodſerne over i andre Hender. Herren af Ak— 
ſakova var ikke fornoiet med dette nye Naboſkab og be— 
fluttede fig derfor til at flytte med endeel af fine Bon⸗ 
der hen til Bredderne af Bupuruslana i Diſtriktet Ufimſk. 
Det er ogſaa et Trak, der er eiendommeligt for det 
rusſiſke Despoti, at en heel Befolkning kan paa et Vink 
af Herremanden flyttes fra et Sted til et andet. Denne 
Flytning var en Kilde til mange Bekymringer for Her— 
ren af Akſakova, men han overvandt alle Hindringer, og 
det lokkedes ham ogſaa at anlægge en heel ny Landsby, 
der ſnart begyndte at udvide fig og blomſtre. Folgen 
heraf var imidlertid, at han i et Par Aar tabte Pras— 
covia og hendes Mand af Sigte. J det unge WEgte- 
pars huuslige Forhold var der imidlertid foregaget en 
veſentlig Forandring. Maforen havde begyndt at ud— 
folde en betydelig Luxus: han kjobte mye Godſer og 
anlagde hele tre Landsbyer, ſom han oplaldte efter fin 
Kone. Selv boede de i en Landsby ved Navn Tſchura⸗ 
ſova, hvor han havde opfort et prægtigt Slot, og hvor 
der fortes et muntert og ſelſkabeligt Liv. Mikhail Mak⸗ 
ſimowitſch overoſte ſin Kone med Foraringer, lod hende 
klede fig ſom en Pariſerdukke og forlod hende kun, naar 
han var nodt til at have Tilſyn med ſine andre God— 
fer. Et af disſe hed Parachino og laa i Nærheden af 


Herren af Akſalova. 371 


Ctépane Mikhallowitſch's nye Opholdsſted; men da 
Herren af Akſakova holdt meſt af at blive paa fit Eget, 
fane de hinanden kun ſjeldent. Efter fire Aars Aegte⸗ 
ſkab fodte Prascovia en Son og en Datter, der dode 
begge ſtrax efter Fodſelen. Den ſtakkels Moder var for⸗ 
tvivlet over dette Tab, og det muntre Selſkab, der tid— 
ligere daglig havde ſogt hen til deres Gods, ſyntes reent 
at have glemt Veien. Nu begyndte Majoren, der ikke kunde 
taale at være alene, at tage jevnligt bort, og Ruygtet 
fortalte ſamtidigt, at han reent havde forandret fin Op⸗ 
forſel. Det hed, at han paa ſit Gods i Diſtriktet 
Ufimſt overgav fig til alle mulige Udffeielfer, og at Po- 
litiovrigheden lod ham gjøre hvad han vilde, enten 
fordi Svrighedsperſonerne ſelb toge Deel i hans Üd⸗ 
ſkeielſer, eller fordi de frygtede for at komme i Strid 
med ham. Hvad man fortalte om ham var kun altfor 
fandt. Hans flette Tilboeieligheder, ſom han i de forſte 
Aar efter Bryllupet havde holdt i Tomme, havde igjen 
faaet Magt over ham, og han overgav fig til dem med 
den vildeſte Henſynsloshed. 

Hans Huſtru Prascovia var længe uvidende om 
dette Omflag i hans Opforſel, uagtet de Üdſkeielſer, han 
tillod fig, gik til det Utrolige. Han ſvirede daglig med 
et Duſin Perſoner, ſom han havde udvalgt fig mellem 
fine Tjeneſtefolk og fine Bonder, og det gik ud over 
Enhver, der ikke vilde tage Deel i hans Galſkaber. Fik 
han Lyſt til Et eller Andet, der tilhorte en af hans 
Naboer, trængte han med Magt ind i hans Huus, mis⸗ 
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handlede den ſtakkels Eiermand og fratog ham med 
Magt, hvad han ilke kunde fane med det Gode. Da 
han var vis paa, at han ikke havde Noget at frygte af 
Politiet, fremviſte han ſit Rov til Alle, der vilde ſee 
det, og fortalte, hoorledes han havde forfkaffet fig det. 
Naar en af hans Omgangsfeller gjorde ham imod, 
ſperrede han ham inde i fin Kjelder og lod ham leve 
af Vand og Brod i flere Dage. Sine Tjeneſtetyende 
Tod han give Kat, naar de havde begaaget den mindſte 
Forſeelſe, eller naar de havde gjort Noget, der mishagede 
ham. Han kjorte hver Dag omkring i en Telega med 
nogle af fire Svirebrodee. Modte de en veifarende 
Mand, befalede Majoren ham at tomme en uhyre Po⸗ 
kal, der blev fyldt med Brendeviin. Vilde han ikke, 
blev han bunden til et Træ, og Drikken blev heldet ham 
i Halſen uden Barmhjertighed. Han lod da en af ſine 
Tjenere katte ham bagefter. For at fuldſtendiggjore 
Maleriet mage vi endnu tilfoie, at han ſamtidig lod op⸗ 
fore en prægtig Kirke og ſelv vaagede over, at Arbeidet 
blev udfort forſvarlig. 

Hans Huſtru Prascovia, der levede i Tſchuroſovo 
og ikke havde nogen Anelſe om hans affkyelige Opfor⸗ 
ſel, fik en Dag fra en gammel qvindelig Slegtning, 
ſom hun havde ſtor Agtelſe for, et Brev, hvori hun 
uforbeholdent ſkildrede Mikharl Makſimowitſch's Leve⸗ 
mande og de Gruſomheder og Affkyeligheder, han tillod 
ſig. Brevet endte med, at Majoren for Sieblikket op⸗ 
holdt ſig i Parachino, og at hans ſidſte Bedrift var, at 
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han havde ladet prygle en af fine Lakaier ihjel — idet⸗ 
mindſte laa Stakkelen paa det Pderſte. 

Prascovia var ude af fig felv, da hun havde læft 
dette Brev. Hun fattede fig imidlertid og reiſte oieblik— 
kelig til Parachino med fin Tjener og fin Kammerjom⸗ 
fru. At tage Forholdsregler for fin egen Sikkerhed 
faldt hende ikke ind; hun mente, at Brevet var fuldt af 
Overdrivelſer, og da hendes Mand altid havde været 
meget henfynsfuld imod hende, tvivlede hun intet Sie⸗ 
blik om, at hun nok igjen ſkulde bringe ham paa den 
rette Bei. Det vifte fig fnart, at hun havde forregnet 
ſig gruſomt. 

Det var allerede Nat, da hun naaede Parachino. 
Hun lod fin Vogn blive holdende udenfor Landsbyen 
og begav fig tilfods, fulgt af fin Kammerjomſru og 
Tjeneren, op til Slottet. Hun gik ind ad en Bagdor 
og op til en Sal, hvorfra der lod Sang og ſtoiende 
Munterhed, og aabnede Doren. Hendes Mand ſad og 
drak med fine Svirebrodre, og det var oienſynligt, at 
han var beruſet. Den rode Skjorte, han havde paa, 
ſtod aaben i Bryſtet; han havde en ung Pige paa Skjo⸗ 
det og holdt et Glas Punſch i Haanden. Inde i Ve⸗ 
relſet var der en broget Sperm af Bonderpiger og 
Tjeneſtefolk, der fang, drak og dandſede. Aldrig faa- 
ſnart havde Prascovia kaſtet et Blik pan denne opro— 
rende Scene, for hun var ligeved at ſegne om. Hun 
faae, at hun var bundlos ulykkelig, traf Doren til, uden 
at Nogen havde feet hende, thi Varelſet var fuldt af 
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Tobaksrog, og gik ned i Gaarden. Her modte hun en 
gammel Tjener, ſom hun kjendte og tiltalte — han 
var lykkeviis ædru. „Er det ikke vor lille Moder, 
Prascovia Jvanowna?“ ſagde han; men hun holdt ham 
for Munden, trak ham med ſig midt ud i Gaarden og 
ſagde til ham i en ſtreng Tone: „Er det ſaaledes, J 
opfore Eder, naar J er borte fra mig? Men bette Liv 
ſkal fane en Ende.“ Den Gamle faftede fig grædende 
for heudes Fodder og ſagde: „Troer J da, at vi ere 
glade ved det Liv? Vi ere nodte til at lyſtre. Det er 
Gud ſelv, der ſender Eder til os.“ Prascovia befa— 
lede ham at tie og ſpurgte ham om, hvorledes det var 
med Jvan Annufrief (den Tjener, der var bleven mis— 
handlet). Han levede endnu, og hun lod ſig fore hen 
til ham. Han laa i en lille Hytte bagved Honſe— 
gaarden, men han kunde ikke tale eller give nogen For⸗ 
klaring; hans yngre Broder Alexis derimod, der var 
bleven mishandlet Dagen iforveien, krob ned fra Ben— 
ken, ſom han laa paa, og fortalte hende, hvorledes 
hendes Mand havde behandlet baade ham og hans 
Broder og mangfoldige Andre. Hans Fortalling 
bragte Prascovia til at gyſe; hun bebreidede ſig bit— 
tert, at hun ikke for længe ſiden havde gjort en Ende 
pan disſe Skjandigheder, og da hun intet Sieblik 
tvivlede om, at hun kunde bringe fin Mand til 
Fornuft, beſluttede hun at gjore det jo for jo 
heller. 
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Hun havde forbudt den gamle Tjener at nævne 
et Ord om, at hun var kommen, og gik derfor hen til 
et nyt Huus, ſom hendes Mand for faa Aar ſiden havde be— 
gyndt at opfore, men ſom kun var bleven halv ferdig — 
Ingen vidſte hvorfor. Alexis ſagde hende, at der var 
et beboeligt Verelſe derovre, hvori hendes Mand havde 
indrettet et Contoir. J dette Verelſe befluttede hun at 
tilbringe den ovrige Deel af Natten, thi hun vilde ikke 
lade det komme til nogen Forklaring med ſin Mand 
i den Tilſtand, hvori han befandt fig. Ulykkeligviis 
var hendes Ankomſt ikke bleven holdt hemmelig. En 
af hendes Mands Svirebrodre havde gjenkjendt hende 
og meddeelt ham denne Nyhed. Han blev faa 
overraffet ved denne Efterretning, at han pluͤdſelig 
blev ædru. Han kijendte vel ikke noget til fin Huſtrues 
beſtemte Charakteer, thi hun havde aldrig havt Leilig⸗ 
hed til at optræde beſtemt ligeover far ham, men han 
anede dog, at der var en Storm i Anmarche. Han 
Tod hele det ſmukke Selſkab gage hjem og lod fig hælde 
et Par Spande koldt Vand over Hovedet. Derpaa 
kledte han fig paa og gik hen til fin Huſtru. Han 
forudſaae, at Nogen hapde ladet hans Kone vide, hvad 
det var for et Liv, han forte, at hun ikke havde villet 
fæfte Tro til, hvad hun havde hort, og at hun var 
kommen ſor at overbeviſe ſig om, hvorledes det forholdt 
fig. Han beſluttede derfor at ffrifte Alt for fin Huſtru, 
love Bod og Bedring, afvæbne hende ved fin Anger og 
faae hende bort derfra fnareſt muligt. 
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Det gryede neppe ad Dag, for han ſagte traadte 
ind i det Verelſe, hvori Prascovia befandt fig. Han 
aabnede Doren forſigtigt og fane ind: Sengen ſtod 
urort, og henne ved Vinduet fnælede hans Kone; hun 
græd og fæftede fit Blik paa den nye Kirke, han lod 
opfore, og hvis Kors glimrede i Morgenſolen. Der 
var ingen Billeder i Verelſet. — Et Sieblik ſtod han 
ubevegelig. Derpaa tvang han fig til at ſige i en 
munter Tone: „Hold dog inde med dine Bonner, min 
gode Paracha! Hvad kan jeg takke for dit behagelige 
Beſog?“ Prascovias Anſigt blev uforandret. Hun 
reiſte fig op, ſtodte fin Mand, der vilde omfavne 
hende, fra fig og ſagde til ham i en koxt og beſtemt 
Tone, at hun havde feet Anufrief og kjendte hans Op⸗ 
forſel. Efter denne Erklæring tilbagefordrede hun den 
Fuldmagt, hun havde givet ham, til at beſtyre hendes 
Godſer, befalede, ham at forlade Parachino paa Sie— 
blikket og ikke mere at komme hende for Oine. Hun 
endte med at ſige ham, at his han ikke ſtrax opfyldte 
hendes Forlangende, vilde hun angive ham for Gouver— 
neuren og ſorge for, at han blev ſendt til Siberien. 

En ſaadan Modtagelſe havde Mikhail Makſimowitſch 
ikke ventet fig. Han ſkummede af Raſeri og raabte: 
„Vil Du have det paa den Maade, min lille Due! 
jan ffal Du fane det! Saa viid da, at Du ikke faner Lov 
til at tage herfra, for Du giver mig et ſkriftligt Beviis, 
at Du har ſolgt alle dine Eiendomme til mig. Hvis Du ikke 
vil, kommer Du til at doe af Sult nede i min Kjelder!“ 
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Derpaa greb han en Stok og gav fig til at ſlaae los paa 
fin kjare Prascovia, og det blev han ved med, faalænge 
til hun ſank bvidſtlos om paa Gulvet. Derpaa kaldte 
han paa nogle af ſine Tjeneſtefolk og befalede dem, at 
de ſkulde bære deres Frue ned i Kjelderen. Han fatte 
en ſoer Hengelaas for Doren og ſtak Noglen til ſig; 
derpaa lod han alle fine Tjeneſtefolk falde ſammen og 
tiltalte dem med et morkt og truende Anſigt. Han 
havde ſammenkaldte dem, ſagde han, for at udfinde 
den Skyldige, den, der havde fort hans Huſtru hen til 
Anufrief; men den Skyldige, der havde forudſeet, at 
det vilde gage ud over ham, var allerede flygtet tillige⸗ 
med den Kudſk og Tjener, der havde ledſaget Prascovia. 
Der blev oieblikkelig ſendt Folk efter dem. Kun Kam⸗ 
merjomfruen havde ikke kunnet overtale fig til at for- 
lade fin Frue, Majoren mishandlede hende ikke, men han 
indeſparrede hende hos fin Huſtru, efter at han havde 
paalagt hende at gjore Alt for at bringe ſin Frue til 
at lyſtre. Hvad gjorde Mikhail Makſimowitſch derpaa? 
Han fatte fig igjen til at drikke, men det var forgjaves, 
at han drak Brendeviin ſom Band, og at han lod det 
ſmukke Selſkab fra igaar ſynge og dandſe for fig 
paany — han kunde ikke fane Bugt med fine morke 
Tanker. Imidlertid var det langtfra, at han gav efter; 
han lod tvertimod en Kjobecontrakt, der lod paa, at 
Prascovia Jvanowna havde ſolgt ham de to af fine 
Godſer Parachino og Kurolesof — det tredie var han 
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ſaa naadig at lade hende beholde — og to Gange dag— 
lig gik han ned i Kjelderen og opfordrede hende til at 
underſkrive Documentet. For at formaae hende til at 
gjøre det, tryglede han hende om Tilgivelſe, lovede ikke 
mere at komme hende for Sie og ſpoer paa, at han i 
ſit Teſtament vilde tilbagegive hende det Altſammen. 
Prascovia var ubevægelig, og dog var hun halodod 
af Sult, og Feberen raſede i hendes Aarer. 

Forſynet tillod imidlertid ikke, at denne Elendige 
fil fin Krig frem. Vi have allerede nævnt, at tre af 
Mikhail Makſimowitſchs Tjenere havde taget Flugten; 
de tyede hen til Herren af Akſakova og fortalte ham, 
hvorledes deres Frue blev mishandlet. Ude af fig ſelv 
af Raſeri ſtyrter Stépane Mikharlowitſch ned i Gaar- 
den og ſammenkalder med hoie Skrig fine Tjeneſte⸗ 
tyende og Vonder. Snart er han omringet af en heel 
Flok, og da de erfare, hvad der er forefaldet, tilbyde 
de fig Alle ſom Een at ville befrie Prascovia Jvanowna. 

Nogle Minuter efter vare tre Vogne forſpendte med 
tre kraftige Heſte hver, og i dem fatte fig tolv ſterke 
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De tre Flygtninge fulgte med, og nu gik det rafÉ 
fremad til Parachino. Samme Aften fulgte to Vogne 
med en halv Snees bevæbnede Mand efter for at 
yde Hjælp, hvis det ſkulde behoves. Naſte Aften vare 
de tre forſte Vogne kun ſyv Werſter fra Parachino. 
De ſtandſede for at fodre deres Heſte og begav ſig ſaa 
atter paa Veien. Saaſuart det begyndte at dages 
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kjorte de i flyvende Fart ind i Majorens Gaard og 
holdt udenfor Fengſelskjalderen, der laa i den ſamme 
Floi, hvori Majoren havde fir Bolig. Herren af Ak- 
ſakova ſtyrtede hen til Kjalderdoren og hamrede los paa 
den med begge Hænder. „Hvem er det?“ ſpurgte en 
Fruentimmerſtemme. Det var Prascovia — hun var 
altſaa endnu ilive! Stépane Mikhailowitſch ſlog et 
Kors for Bryſtet og græd af Glæde. „Gud være 
lovet! det er mig, det er din Fetter! Nu kau Du 
være rolig!” raabte han. Derpaa befalede han Kudſken, 
Lakaien og den gamle Tjener at ſpende Heſtene for 
Prascovias egen Vogn; han ſtillede fer Mand med 
Vaaben pan Vagt ved Hovedtrappen og gav fig 
til med de Andre at gaae los paa Doren for at ſprenge 
den. Det lykkedes; Stépaue Mikhallowitſch togPras⸗ 
covia i fine Arme og bragte hende og Kammerjomfruen 
hen til Vognen, fatte fig ved Siden af dem og Fjorte 
langſomt ud af Gaarden, fulgt af alle ſine Folk. Solen 
ſtod op i det ſamme, og da de kom forbi den nyopforte 
Kirke, beſtraalede den igjen netop det ſamme Kors, ſom 
Prascovia nogle Dage tidligere havde knalt for. Hun 
takkede Himlen for ſin Befrielſe og vendte nu med ſin 
Formynder tilbage til det Sted, hvor hun havde tilbragt. 
fin lykkelige Ungdom. 

Da Beboerne i Landsbyen horte, hvad der var 
pasſeret, troete de, at alle deres Ulykker nu havde en 
Ende, og de ventede hvert Sieblik at fee Rettens Folk 
komme og afhente deres Herremand. Det fkete dog ikke. 
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Han vedblev at fore det ſamme vilde og udfvævende 
Liv ſom tidligere og var endnu længe efter en ſand 
Radſel for fine Livegne og Tjeneſtefolk, ſom han mishand— 
lede paa alle Maader. 

Hvorledes endte denne huuslige Tragedie?“ Mik— 
hal Makſimowitſch blev naturligviis myrdet af ſit eget 
Tyende, og Prascovia vilde da teſtamentere ſine Godſer 
til Herren af Akſakovas ældfte Son, men det tillod 
han ikke. Hun levede endnu mange Aar efter paa ſine 
Godſer, agtet og afholdt af Alle. Den Energi og 
Koldblodighed, hun ved flere Leiligheder havde lagt for 
Dagen, forlod hende heller ikke paa hendes Dodsſeng. 
For at give ſin ſidſte Billie desmere Eftertryk havde 
hun ſamlet alle Syprighedsperſonerne i Diſtriktet. 
Da hendes Teſtament var oplæft, lod hun ſkjenke 
Champagne til dem og drak felv et Glas paa den nye 
Eiermands Sundhed. Den jodiſke Læge, der havde 
hende under Behandling kom idet ſamme for at ſee til 
hende. „Det er godt, det gaaer godt!” ſagde han, da 
han havde, folt hendes Puls. 

„Ti, Jode!“ ſvarede hun, „jeg veed bedſt, at det 
er forbi; men jeg er ikke bange for Doden og er be— 
redt paa dens Komme. Siig mig blot ærlig, hvor lang 
Tid jeg endnu har tilbage.“ 

Legen, der var vant til denne Tiltale, ſvarede uden 
at blive fornermet: „Tre eller fire Dage.“ 

„Godt,“ ſagde den Syge. „Jeg takker Dig, fordi 
Du har ſagt mig Sandheden. Nu kan Du gage, og 
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Du behover ikke mere at komme igjen. Din Regning 
ſkal blive betalt Dig.“ 

Dagen efter lod hun alle fine Huusfolk komme 
ind til ſig. Hun ſagde til dem, at hun markede, at 
hun ſkulde doe, og at hun derfor vilde beholde en af 
dem hos ſig, ſom kunde laſe for hende i Evangeliet. 
„Har jeg nu ogſaa tenkt paa Alt?“ ſagde hun til fin 
Huushofmeſter. „Er der Intet, jeg har glemt?“ — 
„Nei,“ ſparede han, Intet,” 

„Saa er det godt!“ ſagde den Doende. „Nu 
maae J ikke mere bekymre Eder om mig, men gjøre 
mig den Tjeneſte at gage Alleſammen.“ 

J de faa Dage, hun endnu havde tilbage, lod 
hun uophorligt læfe for fig af Evangeliet, bad og fang 
Pſalmer. Inden hun drog det ſidſte Suk, vilde hun 
endnu engang tage Affked med fin Familie og alle fine 
Tjeneſtefolk; men hun bad dem om, een efter een, at 
gane forbi hendes Seng uden at ſige et Ord. Til hver 
Enkelt af dem ſagde hun da: „Tilgiv mig, jeg er en ſtor 
Synderinde,“ og nogle Sieblikke derefter dode hun. 


amerikns Opdagelse u Stordboerne. 
Af 


Léonzon⸗Le Duc. 
Amerikas Opdagelſe er en ſaa vidunderlig Begivenhed, 
at den næften ſtaaer paa Grendſen af det Eventyrlige. 
Den er indhyllet i en Slags Hemmelighedsfuld— 
hed, og det vil endnu vare længe, for man vil kunne 
anviſe den den Plads i Hiſtorien, ſom tilkommer den. 
Chriſtopher Columbus er bleven bedomt meget forffjel- 
ligt. Nogle have omgivet ham med en ſtraalende Glo— 
rie, Andre have endog villet gjøre ham Opfindercren 
ſtridig. Columbus ſkulde da kun ſtaae ſom Den, der 
havde udfort en Idee, og ikke ſom Den, der havde und⸗ 
fanget den; han havde da kun benyttet en Hemmelighed, 
men han havde ikke loft et Problem. Selv hans Mod, 
hans ophoiede Mod vilde jo da tabe fit Verd. Den 
Mand, ſom man med Beundring ſeer, ſtottet til 
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Videnſkaben, ſkride kjekt frem mod et Maal, ſom ingen 
Anden har naaget, ophorer at være en Gjenſtand for 
Forbauſelſe, naar man erfarer, at dette Maal er blevet 
ham udpeget af heldigere Forgengere, og at de paa en 
Maade ſelv have fort ham til det. 

Sveuſke og danſke Forfattere have godtgjort denne 
Paaſtand. ÜUden at tage Henſyn til, at Columbus's 
Heder derved kunde tilintetgjores, have de drevet deres 
Underſogelſer med en utrættelig Ihærdighed. Lærde Af— 
handlinger, videnſkabelige Skrifter, ja omfattende Varker 
ere Frugten af disſe Underſogelſer. Vi ville her ſoge i 
al Korthed at gjengive det Vigtigſte deraf. 

Lad os forſt hore hvad Holmberg, en af Sverrigs 
lerdeſte Videnſkabsmend i Nutiden, ſiger derom: 

„Vi have Alle fra vor Barndom hort Chriſto— 
pher Columbus nævne ſom Den, hvem Opdagelſen af 
den mye Verden udelukkende ſkyldtes. Hans Aergjerrig⸗ 
hed trodſede Fordommene og beſeirede de Vanſkeligheder 
og Hindringer, ſom havde optaarnet fig mod et Fore⸗ 
tagende, hvis Glands intet Folk og ingen Tid har kun⸗ 
net forringe. Men Gren for denne Opdagelſe tilkom⸗ 
mer ikke ham, den tilkommer ene Nordboerne: „ärau 
deraf tillhör nordbon' ensamt.““ 

„Man veed med Vished, at ved Slutningen af det 
femtende Aarhundrede"), rimeligviis i Aaret 1477, be⸗ 
ſogte Columbus Island, ſendt dertil af Englenderne, 
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hvis induſtrielle Aand havde fæftet fin Opmerkſomhed 
paa den rige Fiffefangft ved denne S. Der har han 
uden Tvivl truffet Efterkommerne af dem, ſom allerede 
havde opdaget Amerika. Han ſamlede de derom ned— 
ſtrevne Beretninger, ligeſaavel ſom han ſogte at erholde 
mundtlige Oplysninger om dette ſtore Land i det fjerne 
Veſten, ſom man kaldte det gode Vinland: Vinland det 
Goda. Hiſtorien omtaler virkelig en Expedition til Ame⸗ 
rika hundrede og tredive Aar for Columbus' Ankomſt 
til Jsland. Genueſeren var altfor klog til at meddele 
disſe Oplysninger til et eneſte Menneſke, hvad der maaſkee 
formindſker hans Hæder, Saaledes vender den bekjendte 
Anekdote om Aegget fig mod ham ſelv, og er det ikke 
en Hævn af Himlen, at det Land, ſom han foregiver 
at have opdaget, er blevet opkaldt ikke efter ham, men 
efter en Anden, der ikke havde gjort Andet end folge i 
hans Skibs Kjolvand?“ *). 

Holmberg frakjender ſaaledes aldeles Chriſtopher 
Columbus ren for at have opdaget Amerika. Men 
er han ogſaa fuldkommen retferdig imod ham? Egent⸗ 
lig hviler dog den lærde Sklandinavs Paaſtand kun paa 
en Formodning. Thi hvis Islenderne nu ikke have 
omtalt Amerika til Columbus? Eller hvis Columbus 
pan Island nu flet ikke har talt med Efterkommerne af 
dem, ſom have beſogt Landet i det fjerne Veſten hun⸗ 
drede og tredive Aar tidligere? Det er tilladt at op⸗ 


*) Nordbon under hednatiden. 
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ſtille en ſaadan Tvivl, og i det Tilfaelde tilkommer da 
hele Wren Columbus. Men da, og dette danner den 
anden Deel af Holmbergs Theſis, opſtager der Nivaler 
imod ham, om ikke for at gjøre ham ren ſtridig, faa 
dog for at fordre deres Andeel deraf. Det er i Virke⸗ 
ligheden udenfor al Tvivl, at Nordens Beboere havde 
opdaget Amerika meget længe for den ſpanſte Afſending, 
og dette er Hovedſagen. 

De gamle Beboere af Norden udmarkede ſig ved 
deres Hang til Eventyr. De droge hvert Foraar paa 
deres Skibe til fremmede Lande, hvor de røvede og 
plyndrede, og hvor de ogſaa undertiden anlagde Colo— 
nier. Nordboernes Tog til Veſten begynde henimod 
det niende Aarhundrede, og i 861 opdager en ſpenſk 
Viking, ved Navn Gardar Svafarſon, Island, der ſenere 
blev befolket af Nordmend, ſom Harald Haarfagers ty⸗ 
ranniſke Regjering havde fordrevet fra deres Fædreland. 

Fra Island trængte Nordmændene ſnart frem til 
Gronland, ſom blev coloniſeret 985 af Erik Rode, deres 
Landsmand. Denne Erik Havde maattet udvandre for 
at unddrage fig en ſtreng Domfeldelſe. En tapper 
Mand, Herjulf Baardſon, knyttede ſin Skjabne til hans, 
og lidt ſenere forenede Eriks Son, Bjarne, en bekjendt 
Eventyrer og driſtig Somand, fig ogſaa med dem. 

Da denne, Aar 986, ſtyrede fit Skib til fin Fa⸗ 
ders nye Opholdsſted, blev han af Nordenvinden dreven 
hen mod et Land, ſom ſyntes ham altfor fladt til at 


være Grønland. Hans Mandſkab, font manglede Band 
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og Brendſel, forlangte at komme iland, men Bjarne 
afſlog det, og idet han lod det ſignaliſerede Land ligge 
bag fig, optog han igjen fin Cours og naaede efter 
elleve Dages Forlob fit Beſtemmelſesſted. 

Det Land, ſom Bjarne havde feet, var Kyſten af 
Nordamerika. Rygtet om en faadan Opdagelſe udbredte 
ſig ſnart til Norge og til dets Colonier, hvor Alle i 
bittre Udtryk dadlede den driſtige Sofarers Mangel paa 
Nysgjerrighed. 

Opflammet af disſe Fortallinger udkaſtede Leif, 
Erik Rodes Son, den Plan at fortſette fin Faders Op⸗ 
dagelſer. Han begav fig paa Vei mod Slutningen af 
Aaret 1000. Det forſte Land, han fik i Sigte, var 
Newfoundland, muligviis det ſamme, ſom Bjarne havde 
ſeet. Leif kaldte det Helloland, Klippelandet. Derpaa 
kom han til en flad og ſkovbegroet Strandbred, hvis 
Jordbund var bedakket med fiint Sand; dette Sthykke 
Land kaldte han Markland. Det er det nuværende Ny⸗ 
Skotland. Efter to Dages Seilads naaede han derpaa 
Sen Nantuket, hvor han med Beundring fane Grasſet 
vædet af en Honningdug, et Phenomen, ſom ſtadfaſtes 
af alle de Reiſendes Beretninger. 

Leif ſtandſede ikke paa Halvveien. Idet han ſatte 
Courſen mod Syd, ankom han til en S, ſom han kaldte 
Stromso, og det Vand, ſom beſkyllede dens Kyſter, kaldte 
han Stromsfjord. Han omſeilede derpaa et Forbjerg, 
rimeligviis Cap Seaconnet, og ſtyrede faa mod Veſt, 
hvor hans Skib ved den pludſelig indtraadte Ebbe blev 
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ſtaaende fuſt i Sandet. Men Leif og hang Mænd ha— 
lede Skibet op til en Flod, ſom kom fra en ſtor So; 
denne Flod var udentvivl Taunton-Cohannet, ſom falder 
ud i Mount⸗Hope⸗Bay. Ved Bredden af denne Flod 
opforte de Reiſende et ſtort Huus tilligemed adſkillige 
Trabarakker, og da de havde erfaret, at Egnen var rig 
paa Lax, Mais og ſtore ſaftfulde Ber, beſluttede de at 
tilbringe Vinteren der. 

J Foraaret 1001 kom Leif med fit Mandſkab til⸗ 
bage til Gronland, hvor det heldige Üdfald af hans 
Reiſe forſkaffede ham en varm Modtagelſe og Tilnavnet 
„den Lykkelige“. Landet, ſom han havde opdaget, og 
hvor han havde overvintret, kaldte man Vinland det 
Goda, et meget betegnende Navn, thi den Deel af Ame⸗ 
rika, til hvilket det hentyder, er det nuværende Masſa⸗ 
chuſets, der endnu den Dag idag bliver betragtet ſom 
den nye Verdens Paradis. Sagagerne ſige ogſaa om det 
nyopdagede Land: „Vintren gaaer der hen uden Froſt, 
og Grasſet visner ikke, jaa at Qvaget hele Aaret rundt 
kan nyde godt af Grasgangene.“ 

En Slags aſtronomiſke Jagttagelſer, anſtillede af 
Leif under hans Ophold i Vinlaudet med Henſyn til 
Solens Op- og Nedgang i Vinterſolhvervstiden, kunne, 
i Mangel af andre hiſtoriſke Documenter, tjene til at 
beſtemme, hvilken Deel af Amerika der forſt blev colo⸗ 
niſeret. Efter Leif ſtod Solen i Vinland paa det oven⸗ 
for omtalte Tidspunkt op Klokken halv otte og gik ned 
Klokken halv fem, hyilket netop er Tilfældet under 419 
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24' 10“ nordlig Bredegrad, altſaa den Bredegrad, 
hvorunder Masſachuſets ligger. 

Er Aar efter Leifs Hjemkomſt vilde en af hans 
Brodre ved Navn Thorvald ogſaa forſoge ſin Lykke og 
begav fig til Vinlandet, hvor han endnu fandt de Ba— 
rakker ſtaaende, ſom Leifs Staldbrodre havde opfort. 
Han blev borte i to Aar, i hyoilke han underſogte de 
ſydlige Kyſter af Vinlandet, langs med New-PYerſey, 
Delaware og Maryland. Alle disſe Egne vare ube— 
boede, der var intet Spor af Menneſkehaand at ſee, med 
Undtagelſe af at der etſteds paa en O var opfort en 
Bygning af Træ, ſom ſyntes beſtemt til at tjene ſom 
Lade. Dreven op mod Nord af en heftig Storm, ſtodte 
Thorvald mod et Forbjerg, uden Tvivl Cap Code, og 
miſtede der et Skib. Dette Skib blev halet op af Van⸗ 
det og blev, til Erindring om denne Begivenhed, 
faſtgjort til Spidſen af Klippen, der fik Navn af Eöl- 
näset eller Kjalarnes (Kjolbjerget). 

Da Leifs Broder var kommen næv til det Sted, 
ſom nu kaldes Gurnet⸗Point, tænkte han paa at ned⸗ 
fætte fig der, men da blev han aldeles uventet angreben 
af de Indfodte, der i utallige Horder fra deres Skind⸗ 
baade eller Kajakker ſtyrtede ſig over ham og hans 
Staldbrodre. Der udſpandt fig en blodig Kamp, i 
hvilken Thorvald faldt. Doende befalede han, at man 
ſtulde begrave hans Lig paa Forbjergets Spidſe, og at 
man paa de fire Sider af hans Grav fkulde plante et 
Kors; thi Thorvald var Chriſten. Efter disſe Kors 
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kaldte Nordens Beboere dette Forbjerg Korsnasſet, hoilket, 
ſom vi allerede have omtalt, er det nuværende Gurnet— 
Point. Thorvalds Staldbrodre vendte tilbage til 
Gronland. 

Men Erik Rodes Slægt var endnu ikke uddod, og 
ſom om Amerika var beſtemt til at være et Arvegods i 
denne Familie, udgik derfra en fjerde Son, Thorſtein, 
der med fine Brodres Exempel for Sie beſluttede at 
underſoge Kyſterne af Vinland. Dette Foretagende forte 
dog ikke til Noget. Thorſtein kom tilbage og dode i 
Grønland. Det var forbeholdt hans Enke, den ſkjonne 
Gudrid, at gjenoptage hans Foretagende og lykkelig at 
tilendebringe det. 

Hvad vi hidindtil have ſagt om Nordboernes Tog 
til Amerika ſtotter fig til de hiſtoriſfe Sagaer, i Ser⸗ 
deleshed til Kongeſagaerne af Snorre Sturleſon. Man 
kan ikke treffe en mere authentiſk Kilde, og alle Nor⸗ 
dens Videnſkabsmend erkjende den. Mellem disſe have 
vi allerede anført Holmberg; vi ville endvidere nævne 
Rafn, hans Forgænger og Lærer. Rafn har under Titel 
af: Antiquitates american, sive scriptores septentria- 
nales rerum ante Columbianarum in America, offent⸗ 
liggjort en fuldſtendig Samling af alle de gamle nor- 
diffe Sagaer, Annaler og geographiſke Værker, fom be⸗ 
handle de gamle Skandinavers Opdagelſesreiſer til Ame⸗ 
rika i det tiende, ellevte, tolvte, trettende og fjortende 
Aarhundrede, et colosſalt Vork, hvoraf alle Nationers 
Videnſkabsmoend have oſt, og ſom i den Specialitet, 
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ſom det behandler, udentvivl n Videnſkabens 
ſidſte Ord. 

Men lad os komme tilbage til Thorſteins Enke, 
den ſkjonne Gudrid. Kort efter fin forſte Mands Dod 
ægtede hun Thorfinn Karlsefne, en rig Kjobmand og 
beromt Viking. J Forening med ham fattede hun den 
Plan for Alvor at coloniſere de i Amerika opdagede 
Egne. Paa dette Punkt afviger Fremſtillingen i to for— 
ſtjellige Sagaer noget fra hinanden, men de faktiſke Be⸗ 
givenheder ere dog i begge de ſamme. Holmberg har 
vidſt at uddrage det Interesſanteſte af dem begge og 
benytte det i fit hiſtoriſte Vork, og vi kunne derfor ikke 
vælge en bedre Retteſnor. 

Altſaa, Thorfinn Karlsefne begav fig efter Gudrids 
Tilſkyndelſe paa Bei til Vinland henimod Aaret 1007 
og forte med fig Alt, hvad der var nodvendigt til at grunde 
en Coloni. Han havde udruſtet tre Skibe med en Ve— 
fætning af hundrede og tredſindstyve Mand, desuden 
fulgte haus Huſtru og nogle andre Qvinder ogſaa med. 
Udgangspunktet for Reiſen var ſom ſedvanlig Gron— 
land. Efter nogle Dages Seilads fik man Labrador i 
Sigte, ſom Thorfinn efler Jordbundens Beſkaffenhed 
kaldte Store Helloland, for at adſkille det fra Ny— 
Skotland, ſom han kaldte Lilla Helloland. To Dage 
efter naaede han Markland, ved hvis ſydlige Kyſt han 
gik iland paa en lille O, der havde losrevet fig fra 
Faſtlandet; der drebte han en Bjorn og derefter kaldte 
han Sen Bjorns. Det er det nuværende Cap Sable. 
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Idet Thorfinn ſtyrede videre frem, befandt han ſig den 
folgende Dag ved Foden af et Forbjerg, paa hvis Top 
han lagde Merke til en Skibskjol. Vi vide allerede, 
at det var den Kjol, ſom Thorvald havde ladet ſette op 
paa Klippen. Gudrids Husbond reſpekterede dette 
Minde, men Kyſten af den O, pan hvis hoieſte Top 
dette Mindesmærke var oprettet, kaldte han Furdurſtran⸗ 
dir, der betyder Vidunderſtranden, uden Tvivl paa 
Grund af den overordentlige Klarhed, ſom Bolgerne, der 
beſkytte Klipperne udmærke fig ved. 

Han fatte nu Courſen til Stromſo. Der forlode 
ni Mand af hans Befætning ham for at gjore Op⸗ 
dagelſer for egen Regning, men de kom ikke tilbage. 
Thorfinn og de af hans Staldbrodre, ſom vare blevne 
ham troe, fortſatte deres Vei til Mount-Hope-Bay. 

Her beſtemte de at grunde en Coloni. De ſpredte 
fig over en ſtorre Landſtrakning, fældede Traer for 
deraf at opfore Boliger og ſogte deres Livsophold ved 
Jagt og Fiſkeri. Kort efter rykkede de videre frem, 
men holdt (ig dog i Nærheden af den feorſte Coloni. 
Pludſeligt bleve de angrebne af de Indfodte. Hvem 
vare disſe Folk? Holmberg antager dem for Effimoer. 
Efter den Beſkrivelſe, ſom bliver dem til Deel i Sa— 
gaerne, kan man naſten heller ikke nere nogen Tvivl 
derom. Denne forkroblede Vaxt, dette uformelige 
Anſigt, denne forte Haarvext, disſe raae Se— 
der, disſe Skindbaade roede med een Aare, pasſe ikke 
alle disſe Trek paa de nuværende Eſkimoer i Gronland? 
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Og er det derfor ikke rimeligt at antage, at Eſkimoerne have 
været Amerikas Urbeboere? 

De to forſte Vintre gik hen for Nybyggerne, uden 
at der forefaldt Noget af Betydenhed. J Foraaret 
1009 kom de Indfodte i ſtort Antal for at aflægge et 
Beſog, men dennegang havde deres Beſog en fredelig 
Henſigt. De vilde nemlig gjore en Tuſkhandel med 
Coloniſterne og kom for at tilbyde dem Peltsverk, for 
hvilket de fif nogle Stumper hoirodt Toi, hvormed de 
ſtrar pyntede fig. Hvad de ogſaa ſatte overdentlig 
hoi Priis pan var Melk. Alle de Koer, ſom Thor⸗ 
finns Folk havde fort med fig, kunde ikke tilfredsſtille 
deres Begjerlighed; de betragtede Melken ſom et al- 
mægtigt Logemiddel. En Dag, da man var ifard med 
denne Tuſkhandel rev en Tyr ſig les i Thorfinns 
Stald og ſtyrtede fig raſende ind mellem de Handlende; 
de forſkrekkede Eſkimoer ſtyrtede i Forvirring nedtil 
deres Baade. 

Imidlertid vedbleve Eſkimoerne ikke længe at holde 
ſig i Ro; de begyndte tvertimod Dag for Dag at 
indtage en mere truende Holdning. For ikke at blive 
overrumplet opforte Thorfinn rundt om Colonien ſterke 
Palisſader. Eſkimoerne angave ſom Paaſkud for 
Fiendtlighederne, at en af deres Folk var bleven dræbt 
af en Islender; dette var nu rigtignok fandt, men det 
var fkeet i Selpforſvar, da Efkimoen vilde fraſtjale 
Islenderne hans Vaaben. Eſkimoerne ſtormede frem, 
idet de udſtodte vilde Hconraab. Der udviklede fig en 


Amerikas Opdagelſe af Nordboerne. 393 


frygtelig Kamp, og ffjøndt Islenderne tilſidſt gik af 
med Seiren, havde de dog lidt ſkrakkelige Tab. Tyren, 
der jo allerede havde gjort fit Proveſtykke, blev ſluppen los 
i Kampens Hede og ffilte fig med Hæder fra fit 
Hverv. Paa deres Side betjente Eſkimoerne fig imod 
deres Modſtandere af en Slags Krigsmaſkine, maaſkee 
det ſamme Kaſteſkyts, ſom Indbyggerne i de nordlige 
Regioner i Amerika endnu den Dag idag betjene 
ſig af. 

Dette Angreb gav den kloge Thorfinn Anledning 
til alvorlige Betragtninger. Han indſage, at det vilde 
være ham umuligt at holde Stand her, hvor han var 
omgiven af jaa mange Fjender, thi ſkjondt han hidtil 
havde ſeiret ved fine Vaabens Magt, havde han ingen 
Sikkerhed for, at Eſkimoerne jo dog tidligt eller feent 
ved deres Overlegenhed i Antal kunde gane af med 
Seiren. Han begav fig atter tilſoes i Foraaret 1010 
med fit Mandffab, fin Huſtru og den lille Snorro, 
hvem Gudrid havde fkjenket Livet, da hun kom til 
Vinland. Han gik forſt i Land i Gronland og drog 
derpaa til Island, hvor han blev Fader til en beromt 
Slægt, hvis Efterkommere endnu leve bande i Danmark 
og paa Island. 

Saaledes var altſaa Veien mellem Nordeuropa og 
Amerika funden. Driſtige Mænd vedbleve at vove fig 
ud paa den Tid efter anden med langere eller kortere 
Mellemrum. Den ſidſte Expedition dertil, ſom Hiſtorien 
omtaler, gaaer tilbage til Aaret 1347; men Alt bringer 
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En til at troe, ſiger Holmberg , at Nordboernes Reiſer 
til Amerika ſtrekke fig lige ind i det femtende Aar— 
hundrede. Imidlertid gjordes der ikke efter Thorfinn 
Karlsefnes Dod noget nyt Forſog paa der at grunde 
Colonier, men gjorde kun korte Reiſer dertil alene i den 
Henſigt at hente de koſtbare Produkter, ſom Jordbunden 
frembringer. 

Som et Appendix til Amerikas Opdagelſe af 
Nordboerne og ſom et nyt Beviis for Vikingernes Tog til 
dette Land, kunne vi anfore, at i Aaret 1027 bleve nogle 
Islendere af en Storm kaſtede ind paa Kyſten af det 
nuverende Florida, ikke langt fra Guanahani, hvor 
Chriſtopher Columbus forſt gik iland. De bleve tagne 
tilfangne af de Indfodte og forte for en Slags Dom⸗ 
ſtol. Der bleve de forhørte af en gammel Kriger med 
langt hvidt Skjeg, og ſom tiltalte dem i det nordiſke 
Tungemaal. Han gjorde dem mange Sporgsmaal om 
en Qvinde paa Island og om hendes Son, og efterat 
de havde beſvaret disſe, gjengav han dem deres Frihed, 
lod deres Skibe iftandfætte, forærede dem et Guldſmykke og 
et Sværd, opfordrede dem til ſtrax igjen at gane tilſoes 
og raadede dem til ikke mere at vove ſig ind i disſe 
Farvande. Dette Eventyr gjorde ſtor Opſigt paa 
Island, og Alle vare enige om at denne Hovding, ikke 
var nogen Anden end den beromte Bjorn Breidvikingakappi, 
der havde maattet forlade fit Fædreland i Aaret 998, paa 
Grund af at han havde næret en utilladelig Kjærlighed til 
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den ſamme Qvinde, om hvem han havde henvendt faa 
mange Sporgsmaal til de Skibbrudne. 

Vi have jagt, at man med Vished need, at Nord- 
boerne foretog en Expedition til Amerika i Aaret 1347. 
Denne Begivenhed ftaaer ogſaa optegnet i Skalholts 
Annalerne fra 1356. Som ſidſte Beviis for, at Nord⸗ 
boerne kjendte Amerika længe for Chriſtopher Columbus 
ville vi anfore et Verdenskort, ſom er tegnet 1 Aaret 
1300, og hvorpaa Amerika er optaget under Navn af 
Synribygd, Landet i Syden, Dette Kort er viſt nok det 
eldſte, paa hvilket den nye Verden indtager den Plads, 
ſom den i Virkeligheden har. f 

Vi have altſaa nu gjort Rede for de nordiſke 
Videnſkabsmends Anſkuelſer om Amerikas Opdagelſe, 
og man har ſeet, at den er ſtottet til Kjendsgjerninger. 
Hvilken Slutning kunne vi nu uddrage deraf? Skulle 
vi med Holmberg tage Parti mod Chriſtopher Colum- 
bus? Nei det er aldeles ikke vor Mening. De gamle 
Nordboers Opdagelſer kunne efter vore Aufkuelſer paa 
ingen Maade formindſke denne ſtore Mands Fortjene⸗ 
ſter. Selv naar vi antage, at han har laant Ideen til 
fit ſtore Foretagende, er det da Intet at have udfort 
det? Hyilke Anſtrengelſer, hvilket Mod, hvilket Geni 
behovedes der ikke for at fatte en ſaadan Plan og for 
at forſpare den ligeoverfor det portugiſiſke og ſpanſke Hof 
og for det mægtige og utaknemlige Raad i Salamanca! 
Les Chriſtopher Columbus Levnetsbeſkrivelſe, og man 
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vil fee den uhyre Forffjel, der er paa de nordiſkeVikinger 
og den af Begeiſtring flammende ſpanſke Admiral. De 
har rigtignok ved Hjælp af Tilfældet opdaget Landet i 
Veſten, men de have Intet grundlagt der, der er Intet, 
der minder om deres Opdagelſer uden gamle Sagn og 
Monumenter, der rigtignok ere et værdifuldt Bytte for 
Videnſkaben, men uden praktiſk Nytte for den virkelige 
Verden. Chriſtopher Columbus har givet Kampen Liv; 
de Skatte, ſom indtil hans Tid laae indhyllede i Uvi⸗ 
denhedens Morke, dem bragte han frem for Dagens Lys, og 
Menneſkeheden drager endnu den Dag idag Nytte deraf. 
Hvor ſmukt det end er at have gjort en Opdagelſe, 
er det dog ſmukkere at gjøre Opdagelſen nyttig for 
Verden! 


Heltyrestens Fortelling. 


Af Kr. Arentzen. 


Jeg gik paa den uhyre Valplads 
Imellem Dynger af Lig, 
Rundtom lød Doendes Rallen 
Og Saaredes Jammerffrig. 

Fra vidtforſkjellige Lande 
Imellem hverandre de laa, 

Og rundtom Tungemaal lode, 
Som ei jeg kunde forſtaae. 


Jeg vandred til hver en Landsmand 
Og bragte ham Troſtens Ord 

Og lofted det briſtende Sie 

Op over blodſtenkte Jord. 

Jeg lagde den vilde Kriger 

J Favpnen af Fredens Gud, 

Og modtog til Hjemmet, det fjerne, 
Saa mangt et kjarligt Bud. 
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Der gik igjennem mit Hjerte 

Som tuſinde Dolkeſtik. 

Da modte jeg .. .. hvilket bevæget, 
Bonligt bedende Blik! 

En Doende vildt i Smerter 
Valted ſig i ſit Blod, 

Mens ivrigt han til mig taled 

Et Sprog, jeg ikke forſtod. 


Et fvælgende Dyb befaſtet 
Der var mellem ham og mig. 
Jeg maatte dog med ham give 
Et Ord paa hans ſidſte Vei! 
Da lofted jeg mine Hænder 
Og ſagde med hævet Roſt: 
„Jeſus Chriſtus!“ og gjorde 
Korſets Tegn paa hans Bryſt. 


Og Frelſerens Navn forened, 
Hvad Sprogene ffilte ad, 

Og Kjerligheds Himmel blaaned 
Hoit over Tvedragt og Had. 
Den Doende til mig nikked 
Med gudhengivent Mod: 

Jeg havde jo til ham taled 

Et Sprog, vi Begge forſtod. 
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Den „store“ Kean. 


Ved H. P. Holst. 
Der er kun faa Skueſpillere, der have erhvervet ſig en 
faa europœiſk Berommelſe ſom Edmund Kean, hvem hans 
Landsmænd have været enige om at falde „den Store“, 
et Tilnavn, ſom Hiſtorien ellers har forbeholdt de Po— 
tentater og Monarker, der paa Krigens og Politikens 
Skueplads have ſpillet de ſtore Roller. Som Alt, hvad 
der er ſtort, i Regelen er myſtiſk i fit Udſpring, ſaaledes 
ogſaa Kean. Man kjender hverken hans Fodſelsaar med 
Beſtemthed eller hans Familienabn. Efter Nogles An⸗ 
givelſe er han fodt i 1787, efter Andres i 1790, og 
medens nogle Biografer gjore ham til en Skraderſon, 
er der andre, der ville gjore ham til en uægte Son af 
Marquien af Halifax eller af Hertugen af Neweaſtle. 


Den Sidſte har idetmindſte ikke benegtet Paterniteten, 
26 
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thi da en af haus Venner gjorde ham opmerkſom paa 
dette Rygte, ſvarede han med Fiinhed: „Det er meget 
muligt, men jeg veed det ikke. J ethvert Tilfælde vilde 
jeg være ſtolt af at være Fader til en faa markelig 
Mand.” Som Dreng gjorde han fig bemarket ved en 
ualmindelig Smidighed, og det var derfor intet Under, 
at han, der hidtil kun var bleven anvendt i Pantomi⸗ 
men, kom til at debutere ſom Abe og gjorde ſom faa- 
dan ſtormende Lykke. Kun lidt over tretten Aar gammel 
optraadte han paa et Forſtadstheater, hvor han baade 
ſpillede Hamlet og Addiſons Cato til ſit Publicums 
ſtorſte Tilfredshed, ligeſom han ved et Tilfælde kom til 
at optræde for en ulige finere Forſam ling, idet han nem⸗ 
lig i Windſor fremſagde for den kongelige Familie et 
Fragment af Milton: „Satans Tiltale til Solen“ og den 
forſte Monolog i Richard den Tredie. Det var dog, 
ikke den kongelige Familie, der ved denne Leilighed ſaae 
hvad der boede i ham, men Skueſpillerinden Miss Tids⸗ 
well, der anbefalede ham til en bekjendt og indflydelſes— 
rig Mand, Dr. Drury, der i tre Aar lod bam ſtudere 
ved Univerſitetet i Eton. Hans ubetvingelige Lyſt til 
at vagabondere rev ham dog igjen ud af disſe Forhold. 
Jen Alder af atten Aar giftede han fig med en ſmuk, men 
talentlos Provindsſkueſpillerinde Mary Chambers, og nu 
friſtede han i flere Aar en kummerlig Tilverelſe ſom om⸗ 
reiſende Skueſpiller. Alle de Sorger og Gjenvordig— 
heder, der idetmindſte dengang vare uadfkillelige fra en 
ſaadan Exiſtents, ſtormede un ind paa ham, og det var 
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ham tidt neppe muligt at fkaffe Brødet til hende og de 
to Born, hun havde født ham, Howard og Charles“). 

Romanforfatteren Grattan fortæller i fine „Erin⸗ 
bringer”, at han ſom ung Lieutenant laa i Garniſon i 
Waterford i Irland, og at han en Aften med en af ſine 
Venner gik hen i Byens Theater, der dengang ikke var 
ſynderlig Andet end en Fjallebod. Plakaten bebudede 
Shakſpears Hamlet „med alle de deri optrædende 
Perſoner“. Hermed antydedes, at Hevedperſonen i 
Stytfet, den danſke Prinds, ikke ſkulde udgaae, hvilket 
ellers var meget almindeligt dengang, naar man ikke 
havde Nogen til at fremſtille den. Det hed da almin— 
deligt, at Nollen ſom „paraſitiſk“ (ſnylteplanteagtig) var 
overflodig for Stykket! Grattan og hans Ven ſatte ſig 
i en Loge og faae paa Sthykket, der ikke frembod nogen⸗ 
ſomhelſt Interes ſe for i det Sieblik, da Hamlet og 
Laertes fegte. Laertes var en hoi, ſterktbugget Figur 
og ſaae ud ſom en Kampe ligcover for fin ſpinkle og 
ſpedlemmede Modſtander. Denne, der var mager og 
behendig, forte en god Kaarde, men begik dog et Par 
Feil, der vakte de to unge Lieutenanters Munterhed. 
„Den lille Hamlet,“ fortæller Grattan, „kaſtede da et 
raſende Blik hen til os, idet han vedblev at parere fin 
Modſtanders Stød. Der var noget bande Stolt og 


*) Howard, den eldſte, bøde i Dorcheſter, fire Aar efter Fod⸗ 
ſelen. Charles har ligetil vore Dage været en af Londons 
meſt anſeete Skueſpillere. 
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Fiint i hans Holdning. Efterat han havde ladet fin 
Modſtander trætte fig ved ubehendige Udfald, blev han 
paa engang den Angribende og trængte ham ligehen i Bag⸗ 
grunden uden at ſkjanke ham et Siebliks Hvile, idet han 
ſom en fuldendt Meſter overveldede ham med Stød og 
Finter. Ved Üdgangen ſpurgte vi den gamle Kone, der 
tog imod Billetter, om hun ikke vidſte, hvem det var, 
der havde ſpillet Hamlet? — „Jo naturligviis,“ fva- 
rede hun, „det er Mr. Kean; det er vor bedſte Harle— 
quin — og han laver ogſaa Pantomimerne, og ſaa 
ſynger han faa deiligt!“ — Dermed var han dog ikke 
færdig, thi vi horte ſenere, at naar hau havde fpillet 
Macbeth eller Richard den Tredie, maatte han tidt dandſe 
paa Line bagefter eller optræde ſom Boxer, Sanger, 
Fegtemeſter eller Berider. Kort jagt, han var et fandt 
dramatiſt Factotum, og Ingen kunde komme ham nær i 
Alt, hvad der hedder fancy eller sport.“ 

J disſe ſorgelige Livsforhold vilde han ſnart være 
gaaet tilgrunde, hvis ikle den brave Doctor Drury og— 
fan havde revet ham ud deraf. Ved hans Biſtand kom 
han langt om længe til at optræde paa Drurylane, der 
dengang var i Beſiddelſe af udmærkede Kræfter. Det 
var den 26de Januar 1814, at han optraadte for forſte 
Gang. Den Skildring, Grattan giver os af denne 
Aften, er fuld af Liv og vrimler af gribende Smaa— 
trek. Man feer den unge Skueſpiller ile gjennem de 
tomme og ſneebedekkede Gader hen til Theatret med en 
lille Bylt under Armen, hvori han har Shylocks Co⸗ 
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ſtume. Han kommer. Huſet er tomt, og Souffleuren, 
ſom han moder i Coulisſerne, hilſer ham med et iro- 
niſfk: „Domus modeste!“ hvad der i Theaterſprogets 
Jargon vil ſige det Samme ſom: „Vi ſpille for tomme 
Baenke!“ Endelig gaaer Teppet op, og man begynder 
at ſpille for de fan Tilſkuere, der ſidde ſpredte omkring 
paa Gulvet og i Logerne, ſom 5„rari natantes in gur— 
gite vasto“. Det er et triſt Syn, der ikke er ſkikket til 
at oplive Skueſpillerne, og de fremſige derfor ogſaa deres 
forſte Repliker tort, kjedeligt og mechaniſk. Endelig op⸗ 
treder Shylock — og feirer en Triumph, ſom et Thea⸗ 
ter ſjeldent har feet Mage til. Ligefra hans forſte Re⸗ 
plik til den ſidſte fane man, at han havde brudt aaben⸗ 
lyſt med den gamle Tradition, og at han ikke ſom Gar⸗ 
rick og Kemble gjorde Shylock til en udlevet Harpagen, 
der kun lever for at ffvabe Penge ſammen; Kean havde gjort 
ham mange Aar yngre, og den Guddom, der beſjeler 
ham, er iffe Mammon, men Hævnen. Det er ogſaa 
Shakſpeares Tanke, og aldrig har Nogen udtalt den 
klarere. Midt under Foreſtillingen fyldtes Theatret af 
Tilſkuere til halv Priis, der fulgte Reſten af Skue⸗ 
ſpillet med Enthuſiasme. Da Teppet faldt, ſtod Kean 
høit over alle de Skueſpillere, der hidtil havde overſeet 
ham, men kun en Enkelt, Jack Banneſter, vilde erkjende 
det. „Det er og bliver dog kun en Harlequin,“ ſagde 
en af hans Kammerater og bryſtede fig. „Ja derfor 
ſpringer han ogſaa Buk over os Alleſammen!“ ſparede 
den ſkikkelige Jack. — Doctor Drury, der havde været 
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mellem Tilſkuerne og fulgt Foreſtillingen med Hjerteban⸗ 
ken, kom op til Kean paa Scenen og ſagde til ham: 
„Jeg kunde neppe træffe Veiret, da De kom ind, men 
ſaaſnart jeg havde feet Dem ſtage og ſtotte Dem til 
Stokken, markede jeg, at De var Manden!” — Direk⸗ 
teuren, Mr. Arnold, lod ham kalde ind i ſit Varelſe 
og ſagde til ham med eu majeſtetiſk Holdning: „De 
har overgaaet vore Forventninger. Vi gjentage Foreſtil— 
lingen pan Onsdag.” Kean brød fig kun lidt om Di⸗ 
rekteuren, thi han folte hos fig felv, at han nu havde 
fin Skjabne i fine Hænder; han ſtyrtede hjem i det 
usle Tagkammer, hvor hans Kone fad og ventede ffjæl- 
vende paa ham. Han omfavnede hende jublende. „Mary,“ 
ſagde han, „fra nu af ſkal Du kjore i din egen Egvi⸗ 
page, og Charles ffal ſtudere i Eton.“ Hans Anſigt 
formorkedes i det ſamme, thi han kom til at tenke paa 
fin eldſte Son, ſom han havde miſtet fan Maaneder i 
Forveien. „Den ſtakkels Howard!“ tilfoiede han, „hvor— 
for ſkulde han ogſaa dee faa tidlig? Men det er vel 
bedſt ſaaledes.“ 

Keans Lykke var gjort, Slag i Slag fulgte nu 
Richard den Tredie, Hamlet, Jago og Othello; Thea⸗ 
tret var propfuldt, hvergang han optraadte, Publicum 
jublede for fin Yudling, og et halvt Aar efter, den 16 de 
Juli 1814, havde Drurylaue-Theatret i de 68 Foreſtil⸗ 
linger, hvori han var optraadt, havt en Indtegt af 
35,000 Bund, hvad der dengang var exempelloſt. 

Hvad der befæftede Keans Renommee var, at han 
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kaſtede al Tradition overbord, at han greb enhver ny 
Rolle an paa fin Maade og bragte fin Perſonlighed i 
Samklang med den. John Kemble, der dengang var be⸗ 
gyndt at blive gammel og aſthmatifk, vilde gjøre fit tidligere 
Supremati gjældende og optraadte ſom hans Rival; men 
han fandt et heelt nyt Publicum for fig, der blev koldt 
og udeeltagende ved hans Fremſtilling: han. erklærede fig 
for overvunden og trak ſig tilbage. 

J flere Aar arbeidede nu Kean med en raſtlos Ud⸗ 
holdenhed paa at opfore fin Lykkes Bygning og befæfte 
den, og da den faa endelig ftod der og ſyntes at kunne 
trodſe Alverden, begyndte han ligeſaa ivrigt at arbeide 
paa at nedrive den. Hans Geni ſyntes at have ſikkret 
ham Publikums Gunſt for beſtandig, men ved fin Lune— 
fuldhed, fin toilesloſe Levemaade og fin aabenbare Trods 
gjorde han Alt, for at forſkjertſe den. Han havde ſam⸗ 
let en betydelig Formue, men han kaſtede den bort igjen 
med en vanvittig Letſindighed. J et Land, hvor det 
Excentriſke ſpiller en Hovedrolle og er i Mode, drev han 
Excentriciteten ſaavidt, at den blev til aabenbar Gal— 
ſkab. Han horte til de Naturer, der kunne bare Mod⸗ 
gang med Faſthed, men ſom forderves, naar de have 
Medbor. Aldrig har nogen Kunſtner havt et ſaadant 
Clientel af Hertuger, Lorder og fornemme Damer, men 
Ingen har heller nogenſinde viiſt disſe mægtige Patro⸗ 
ner en ſaa aabenbar Haan. Deres daglige Indbydelſer 
beſparede han med et hovmodigt Nei, eller han beſva⸗ 
rede dem flet ikke. Han vilde ikke lade fig udftille i 
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deres Menagerier, ſagde han, men iſtedenfor ſogte han 
hen til „Kulhullet“ (Coal-Hole), en af de afſkyeligſte 
Vertshuuskneiper, hvor han omgikkes med Drukkenbolde, 
Dagdrivere, Spillere og Boxere. Hans umaadelige Ind— 
tegter, der belob fig til en Tonde Guld om Aaret, 
ſmeltede hen imellem hans Fingre til Heſte, Staldbyg— 
ninger, Veddemaal, chineſiſke Pavilloner og Lyſtyachter, 
og hans Galſkaber, der hidtil kun havde ffadet ham 
ſelb, begyndte nu ogſaa at gage ud over Andre. Det 
forſte Skridt paa den Bane var, at han fod fig file 
fra fin Huſtru, fit eneſte Barns Moder, der trolig havde 
deelt de onde Dage med ham, og hvis Raad og For— 
maninger han ikke langer vilde hore. Derefter fulgte 
mange andre, indtil omſider Publikum, der i Begyndel⸗ 
ſen havde moret fig over hans Uvaſen, begyndte at tabe 
Taalmodigheden, naar Richard den Tredie kom drukken 
ind paa Scenen, eller Othello udeblev ganſke. 

Endelig blev Direkteuren for Drurylane ogſaa kjed 
af det og afſkedigede Edmund Kean; men han modtoges 
naturligviis ſtran med aabne Arme af Concurrenten i 
Coventgarden. Fan Dage efter annoncerede Drurylane 
— lag vel Merke til, at det er Drurylane — Hr. 
Keaus fnarlige Optræden paa dette Theater. 

For at forklare denne Gaade mage vi gjenkalde os 
den Scene, da Kean efter ſin forſte Debut ilede hjem 
og ſagde til fin Kone: „Mary, Du ffal fra nu af 
kjere i din egen Eqvipage, og Charles ſkal ſtudere i 
Eton.“ Denne Forudſigelſe var gaaet fuldſtendigt i Op⸗ 
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fyldelſe. Mrs. Keans Egqvipager havde i Hydepark ri— 
valiſeret med de meſt glimrende i London, og Charles 
havde i flere Aar ſtuderet i Eton, hvor hans Ophold 
koſtede trehundrede Pund om Aaret. Her ſtuderede han 
ſammen med Canning, Walpole, Hertugen af Neweaſtle 
(den tidligere omtalte Hertugs Arving), Waterford, 
Gladſtone, Cowper, Wentworth og Rusſell. Alle holdt 
de af ham, thi han var baade flittig og beſkeden, han 
fogtede udmerket, var den flinkeſte Somand ombord paa 
Univerſitetets long-boats og ffrev fortræffelige latinſke Vers.; 
der aabnede fig altſaa for ham den meſt glimrende 
Fremtid. 

Han ſkulde netop til at afflutte fine Studeringer, 
da han modtog det Tordenbudſkab, at hans Fader var 
ødelagt og hans Helbred nedbrudt, at han oieblikkelig 
maatte vende tilbage til fin Moder, og at han for Efter⸗ 
tiden ikke havde Andre at ſtole paa end fig ſelv. 

Da han kom til London, havde en af hans Fa⸗ 
ders faa og virkelige Venner, Parlamentsmedlemmet 
Mr. Calcraft, allerede taget fig af ham og fkaffet ham 
en Anſattelſe ſom Officeer ved de indiſke Tropper; men 
hans Moder vilde ikke ſkilles fra ham. Sorg og Li— 
delſer havde nedbrudt hendes Sundhed, afbleget hendes 
Skjonhed og fortæret hendes Livskraft. Hun var næften 
altid ſengeliggende, og Charles kunde ikke overtale ſig 
til at forlade hende i denne hjalpeloſe Tilſtand. Han 
erklerede derfor reentud, at han ikke vilde tage fra Eng⸗ 
land, medmindre Faderen forſt vilde — ikke lobe — 
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men ſikkre fin fraffilte Huftru et anftændigt aarligt Ud⸗ 
komme. Det kom til en heftig Scene mellem Fader og 
Son. Den Forſte vilde ikke lade ſig foreſkrive Betin⸗ 
gelſer, den Sidſte vilde ikke vige et Haarsbred fra hvad 
han anſaae for Ret. Paa Faderens Sporgsmaal: 
„Hvad vil Du da gjore, hvis jeg flaaer Haanden af 
Dig?“ ſvarede han i en rolig og fold Tone: „Op— 
træde paa Braderne ligeſom Du!“ Dette Svar og 
Tanken om, at en talentlos Son fulde nedverdige ham 
paa Scenen og kaſte Skygge paa hans Kunſtnernavn, 
bragte ham i et formeligt Raſeri. Han overvaldede 
Sonnen med Skjeldsord og Fornermelſer, men denne 
gik roligt bort uden at ſvare ham. 

Dette foregik i Februar 1827, og endnu ſamme Aar 
optraadte den unge Charles Kean paa det Theater, der 
havde været Vidne baade til hans Faders Triumfer og 
hans Nederlag. Charles Kean var gaaet ind paa et 
Engagement i tre Aar, i hvilke han ſkulde have ti Pund 
om Ugen i det forſte Aar, og, naar han gjorde Lykke, 
elleve i det andet Aar og tolv i det tredie. Uden nogen 
tilſtrekkelig Forberedelſe og uden noget ſeregent Kald, 
kun tvungen dertil af en uboielig Nodvendighed, op— 
traadte nu dette Barn — han var dengang kun lidt 
over ſytten Aar — paa et af de forſte Theatre i Ver⸗ 
den, men for et velvilligt Publikum, der kjendte hans 
Skjebne og havde den ftorfte Deeltagelſe for ham. Na⸗ 
turligviis jublede man for ham fra den forſte Replik 
til den ſidſte, men ſelv havde han en hemmelig Folelfe 
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af, at det dog nok ikke var et Meſterverk, han havde 
leveret, og da han Dagen efter laſte Anmeldelſerne om 
hans Optræden, fif han Troen i Heanderne: Alle 
vare enige i at fælde Fordommelſesdommen over ham. 
Han tabte dog ikke Modet, men vedblev at arbeide med 
en Flid og Üdholdenhed, der ogſaa ſeirede tilſidſt. Det 
er bekjendt nok, at han lige til den nyeſte Tid har været 
en af Londons meſt yndede Skueſpillere, ſtjondt han 
aldrig naaede op til Faderens Hoide. 

Samtidig ſank den „ſtore“ Kean beſtandig dybere 
og dybere. Fra det ene Theater gik han over til det 
andet, indtil han endelig naagede ned til Coburgerthea— 
tret (det nuværende Victoriatheater), og ſelv der kunde 
han ikke holde ſig. Han ſagde da London Farvel og 
tog op til Skotland, hvor han paa den lille O Bute 
kjobte ſig en fattig lille Cottage for en ſtor Sum — det 
var hans ſidſte Daarſkab i dette Liv. Sonnen Charles 
var paa ſamme Tid bleven engageret til at give Fore— 
ſtillinger i Glasgow, og da Tilfældet ſaaledes havde 
bragt ham i Faderens Nerhed, lod han denne ved en 
Trediemand ſporge, om han vilde fee ham. Keans Stolt— 
hed og Overmod var forlænge ſiden fnækfet. Han ſagde 
ja, og Forſoningen imellem dem var ſaa fuldſtendig, at 
Faderen tilbød at optræde med ham paa Theatret i 
Glasgow til haus Benefice. Sonnen modtog dette Til⸗ 
bud med Taknemmelighed, og det Stykke, der blev valgt 
ved denne Leilighed, var „Brutus“ af Howard Payne, 
hvori de kom til at ſpille Fader og Son, had der 
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naturligviis ikke lidet bidrog til at give Fremſtillingen 
Sandhed. 

Der er i dette Stykke en ualmindelig pathetiſt 
Scene, hvori Brutus, heureven af ſin Folelſe, boier fig 
henimod Sonnen og beder ham kysſe ſig for ſidſte Gang. 
Neppe havde hau udtalt Ordene: „Embrace thy wret- 
ched father!“ (Omfavn din ſtakkels Fader), forend hele 
Huſet uoͤbrod i en Bifaldsſtorm, der flet ikke vilde op— 
hore, og hele det qvindelige Publieum ſpommede i Taa— 
rer. Ogſaa Aaret efter, i 1829, ſpillede Edmund og 
Charles Kean ſammen i Dublin og Cork; men den 
uſtore“ Kean var nu kun en Skygge af fig ſelv, hans 
Kraft var brudt, og han havde ſaagodtſom miſtet fin 
Stemme. Ikke deſtomindre kom han endnu engang til 
at optræde i London paa Coventgarden; det var den 25de 
Marts 1833, men det blev ogſaa den ſidſte Gang. Her 
ſpillede han Othello, Charles Jago og Miſs Ellen Tree, 
der ſenere blev hans Svigerdatter, gav Desdemona. 
Det var en ſorgelig Aften. Allerede ved Foreſtillingens 
Begyndelſe var Kean ſaagodtſom doende, og til Trods 
for de ſterke Drikke, man heldede i ham, havde han 
ondt ved at holde fig paa Benene. J Zdie Akt, hvor 
han ſkal knale, bad han Sonnen om at have Sie med 
ham og at hjælpe ham op, hvis hans Kræfter fkulde 
ſoigte ham. Det blev dog ikke nodvendigt. Han ſagde 
det bekjendte Farvel: 

N „O now for ever 
Farewell the tranquil mind! Farewell content!“ 
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med al den Pathos, ſom han var vant til at lægge i 
denne Replik; men dermed var det ogſaa forbi med ham, 
og i det Sieblik, Othello gaaer truende ind paa Jago 
ſom en Love, der er bleven ſtukken af en Slange, i 
dette Oieblik ſank han om i fin Sons Arme, og han 
havde kun ſaamegen Kraft tilbage, at han kunde mumle: 
„Jeg doer — tal for mig!“ og dermed tabte han Be— 
vidſtheden. Han dode dog forſt nogle Uger ſenere, den 
15de Mai, efter at han havde forſonet fig med fin 
Kone, hvem han i et ydmygt Brev bad om at komme 
til hans Dodsleie. „Glem! tilgiv!“ ſkrev han til hende, 
og hun glemte og tilgav. 

Kean bøde fattig og forgjeldet. Hans Creditorer 
ſtyrtede ſom ſultne Ravne til hans Dodsbo og deelte 
Alt imellem fig, hvad de fandt der. Ikke blot hans 
Cottage og Meubler ſtilledes til Auction, men man 
ſolgte ved ſamme Leilighed alle de koſtbare Preſenter, 
ſom Jordens Magtige og et beundrende Folk havde gi— 
vet ham, da han ſtod paa ſit Hoidepunkt, og ſom han 
felv i fin Armod og Fornedrelſe ikke havde villet ffille 
ſig ved. En Tobaksdaaſe og to Kaarder, ſom han 
havde faaet af Lord Byron, der i flere Aar var hans 
Omgangsven og engang imellem ogſaa tog Deel i 
hans Daarſkaber, maatte gane [amme Bei. En preg- 
tig Solovaſe, der var copieret efter den berømte War⸗ 
wickvaſe og havde koſtet flere tuſinde Daler, kom lige⸗ 
ledes under Auctionshammeren. Den var en Foraring 
til Kean fra Drurylanes Direkteur og Perſonale, der 
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forærede ham den i 1816, da hans geniale Fremſtil⸗ 
linger havde veddet det forgjeldede Theater fra Under— 
gang. Et Aarstid efter opdagede Charles Kean bette 
beromte Stykke i Vinduet hos en Forgylder, hvor det 
var udſtillet til Salg. Han gik ſtrax ind i Boutiken 
og lod Eiermanden vide, at han vilde kjobe Vaſen, 
ſaaſnart han havde ſkrabet Pengene ſammen, men endnu 
ſamme Aften blev Vaſen ſtjaalet. Der blev udlovet 
en betydelig Sum for dens Tilveiebringelſe, men den 
kom aldrig for en Dag og er uden Toiol ſtrax bleven 
omſmeltet. 

Den Gunſt, ſom Charles Kean moiſommeligt 
havde erhvervet, vidſte han at bevare ligetil det Sidſte. 
Han var en complet Gentleman, og denne Haderctitel 
faldt det ikke noget Menneſke ind at gjore ham ſtridig; 
hans ſtille, fredelige Kunſtnerliv danner den fkarpeſte 
Modſatning til Faderens vilde og barokke Levemaade, 
men det favner ogſaa det Preg af Genialitet og Over— 
legenhed, der gjorde Faderens Optræden faa uimodſtage⸗ 
lig. Medens Sonnens Liv er et Vidnesbyrd om, at 
Flid, Anſtrengelſe og god Villie ikke ere nok til i Kun⸗ 
ſtens Rige at frembringe det Hoieſte, er Faderens et 
advarende Exempel paa, at ſelv den ſtorſte Genialitet og 
de rigeſte Evner mage gage tilgrunde, naar den, der beſid— 
der dem, ikke veed at bevare hvad der er Sjalens egent— 
lige og virkelige Sundhed. 
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I. 
Kiel, den 4de Juli 1847. 
Kjere Ven! 


Her gaager Alt ved det Gamle. Saalenge der ingen 
Stenderforſamling er, er der heller ingen Urolighed. 
Alle de Fordringer, der her gjores til mig fra Studen⸗ 
terne, er, at jeg ſkal holde et Slags aſthetiſk Foredrag 
for dem, og da nu dette meſt ſtemmer med min Til- 
boielighed, ſaa kan jeg i denne Henſeende ikke andet end 
være tilfreds med min Stilling. Mine Tilhoreres An⸗ 
tal er ikke ſtort: jeg har kun fem og kan maaffee vente 
et Par til; imidlertid har de fleſte Andre endnu færre, 
kun to eller tre eller idetmindſte ikke ſtort flere end jeg, 
thi om Sommeren gage Studenterne "pan Reiſer og 
hore ingen Collegier. Alle mine Tilhorere ere theolo⸗ 
giffe Studenter; jeg har hidtil ingen andre havt, thi 
baade Juriſter og Medicinere indffrænfe fig her alene 


tr 
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til deres Fag og hore intet Andet. Flere af mine Col⸗ 
legaer have i denne Sommer ingen Forelæsning kunnet 
bringe iſtand og leſe flet ikke. Skulde det engang hende 
mig, ſom let kan ſkee i disſe Tider, ſaa vil jeg ikke lade 
mig vore graae Haar derover, da jeg, naar jeg forreſten 
ingen Bebreidelſer kan gjore mig felv i denne Henſeende, 
jo derved faaer et Otium, ſom jeg med Henſyn til min 
poetiſke Produktivitet maa betragte ſom en Lykke. Min 
nordiſke Mythologie kommer vel ud om et Par Maa— 
neder; jeg har havt jer Ark deraf til Gjennemſyn, thi 
fra Leipzig til Kiel gaaer nu Poſten i 13 Dag, fra 
Berlin i en eneſte. Desverre fager jeg flet ingen Fri— 
exemplarer, ſaa jeg ingen kan ſende mine Venner. Jeg 
har en nordiſk Saga under Arbeide, ſom jeg ikke videre 
vil tale om, for den bliver færdig; jeg haaber, den ſkal 
blive temmelig original; den ſkal gage den gamle Frem⸗ 
ſtillingsmaade faa nær ſom muligt, dog ſkal ikke den mo— 
derne Romantik udelukkes, thi ellers vilde det blive en 
blot Efterligning. Den gamle ſtrenge Form hvori Jis⸗ 
kryſtallerne ſaaledes ſkjule den indvortes Varme, at denne 
kun bliver ſynlig i Handling, naſten aldrig i Ord, ja 
neppe engang i et ſagte Suk, vil jeg ikke fremſtille; en 
mildere Aand, der kemper mod den gamle Trods og til— 
fluitede Kraft og ſtille baner fig Vei, den er det min 
Henſigt at fremſtille, og det kan jeg ſaameget desbedre, 
da mit Sujet egentlig er en Kamp mellem Chriſtendom 
og Hedenfſkab. 

Jeg havde ikke troet, at jeg ſkulde have folt en 
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fan ſterk Hjemvee med Henſyn til Sorø, ſom jeg vir— 
kelig gjor, og hoer Gang jeg modtager et Brev fra 
Dem, faa forøges denne Hjemvee. Jeg vilde være ubil⸗ 
lig, hvis jeg ſagde, jeg her har havt Grund til at 
klage, og om jeg ſkulde beſtemme mig om igjen, faa 
maatte og burde jeg vælge den Virkſomhed, der er ble— 
ven mig her tildeel, thi Enhver maa og ffal jo folge 
fit indre Kald, og i hoiere Forſtand ere vi alle Mis⸗ 
ſionairer. Men ikke deſtomindre kunne vi dog lenges 
efter det fredelige Hjem, hvorfra vi droge bort, og det 
have vi jo vel ogſaa Lov til. De ſtille Dromme i 
Soro, i Haven, ved Søen, paa de ſtille Spadſeregange, 
og hine Samtaler med beflægtede Aander og Naturer, 
hvorved Aanden blev mere friſk og Hjertet ſlog var— 
mere, og man blev mere ſikker med Henſyn til ſit in⸗ 
derſte Liv, dem har jeg ikke her desværre, dem fager jeg 
aldrig ſaaledes igjen. Man kan neppe fole Hjemvee efter 
de ſtore Byer, det er de afſides, hemmelige, ſtille Ste⸗ 
der, der tiltale Sjælen meſt. Det Allerbedſte, det In— 
derſte i os er ikke ſkabt for det udadgagende Liv, for 
den ſtore Brimmel; og naar jeg tenker paa enkelte af 
mine Venner, paa Lütken, paa Dem og Fru Ingemann, 
dem fager jeg aldrig erſtattet og vil ikke engang have 
det; thi af vore Venner ſkulle vi ingen Dobbeltexempla⸗ 
rer have, og Gud være lovet, de exiſtere da heller ikke. 
En flig fredelig, ſkjon Tilverelſe ſom Deres, hvori Livet 
ſelb vorder ligeſaa klart ſom Soen ved Deres Bolig i 


dens bedſte Sieblikke, hvori den jordiſke Drom allerede 
27 


416 Tre Breve fra Hauch til Ingemann. 


pan denne Side Graven afſpeiler det himmelfke Liv i 
fig, den gjenfinder jeg ikke engang hos de Bedſte her, 
det forſtaaer fig. Kun naar jeg er alene, da kommer 
Erindringen og den hoiere Fred ogfaa over mig, og Gud 
være lovet, det ſynes mig, ſom den tiltager, jo ældre 
jeg ſelv bliver; den er mig ogſaa Borgen for, at vort 
Venſkab ikke var ſtiftet for denne Jord alene. De og 
Lütken, Hvor forſkjellige de end Begge ere, og jeg tor 
vel lægge til Paludau-Müller, ere Venner, hvis Lige 
jeg ikke tor vente at finde noget andet Sted paa Jor— 
den. Men jeg vil ikke nægte det, foruden Menueſkene 
er der endnu et andet hemmeligt Liv i hine Egne, hvori 
jeg i faa lang Tid har levet, digtet og dromt, det er 
ligeſom jeg der havde fluttet et Forbund med Band, 
Luft og Træer og med de Genier, der bevogte dem, og 
med de henfarne Aander, der tidligere have levet og 
virket paa hine Steder. Alt dette favner jeg, og dertil 
mit lille Huus og min lille Have, hvori jeg ſelv havde 
plantet hvert Træ, hver Blomſt og hver Roſenbuſk. Er 
det ikke ligeſom Naturen ſelv kunde lære os at Fjende 
og gjengive os noget af den Kjærlighed, vi ſkjcenke den? 
— Desverre, det er en ſorgelig Beſtemmelſe, der er 
taget med Soro. De har Ret deri, naar De ſiger, at 
Soros Fremtid ſtaaer ſom et ſtort Taagebillede; om 
Billedet ſkjuler en Grav eller en Bugge, det kan man 
endnu neppe fee, men dog er Tvivlen desvarre ſtorre 
end Haabet. Jeg har med Interesſe leſt baade, hvad 
Hiort, Lütken og Molbech i Anledning af Akademiets 


DDr ˙ A r 2 


Tre Breve fra Sand) til Ingemann. 417 


Stilling have ſkrevet, Ingen af dem kan glæde fig ved 
Forandringen. Jeg har alt længe tilgivet Molbech alle 
hans Recenſentſynder, men havde jeg ikke gjort det for, 
jaa vilde jeg gjore det nu, da han fan tappert har fæg- 
tet for denne ſin Fodebys Stiftelſe. — Tor jeg bede 
Dem hilſe alle Venner i Soro. 
Deres uforanderlig trofaſte 
C. Hauch. 


II. 


Kiel, den fte Novbr. 1847. 
Min ædle Ven! 


Jeg kan ikke ſige Dem, hvormeget det gik mig til 
Hjerte, at jeg ikke, ſom jeg havde beſtemt, kom til Sors 
og fik Dem at fee. Men naar jeg, ſom jeg ogſaa on— 
ſkede, ſkulde til Berlin, Hvor jeg vilde hen for endnu 
engang at fee Tieck, faa kunde jeg ikke opſatte min 
Reiſe, thi Dampfkibet til Stettin afgaaer kun een⸗ 
gang om Ugen, og jeg ſkulde være hjemme til midt i 
Oelbr. med Henſyn til mine Forelæsninger. Min Reiſe 
til Sverig var i mange Henſeender meget interesſant. 
Noget af det Bedſte, der modte mig, var Beſkows og 
Atterboms Bekjendtſkab, fra hyilke jeg har de varmeſte 


Hilſener til Dem. Beſkow, eller rettere haus Frue, 
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ſender Dem medfolgende Digte, der ere ffrevne af en 
af Sverrigs beromteſte Mænd til Deres Solvbryllup. 
— Stockholm er en prægtig By. Den ſtiger ſom et 
forunderligt Feeeventyr, ſom et glimrende Meteor, ſom 
et af Fata Morganas Trylleſtotte, op af Bolgerne midt 
imellem hundrede Ser, hvor Urſkovene endnu vore, og 
hvor man ſkulde troe fig langt borte fra al Civiliſa— 
tion. Den er, ſeet fra Djurgården eller fra den ſondre 
Forſtad (Telegraphen paa Södermalm) henrivende dei— 
lig, og hverken Venedig eller Neapel kan lignes med den. 
Jeg beſogte ogſaa Upſala og tilbragte et Par Aftener 
med Atterbom, der er en ægte Digter, og hvis Philo— 
ſophi ikke har ſlaaet hans Poeſi ihjel, men ſnarere 
givet den et dybere Liv og et inderligere Hjerteſlag. 
Han er endnu en af de faa Stjerner, der ere tilbage 
fra en mere poetiſt Tid, ſom vor Ungdom har været 
Vidne til. Saamange andre Stjerner, der funklede dens 
gang, ere nu ſlukte, og fee vi hen til Tydſkland, ſom 
dengang var Poeſiens Midtpunkt, faa kan man neſten 
frygte for et egyptiſk Morke, eller idetmindſte for en 
Nat, der ikke oplyſes af Stjerner, men af vilde, kun i 
Sieblikket flammende, men ſnart udgaaende Meteorer, 
der blot blænde og forvirre Synet, fordi de ſaa hurtig 
fortrænge hverandre. — Atterboms Samtaler vare mig 
til ſtor Glæde, thi Alt kom fra det indre Dyb, og In⸗ 
tet var blot glindſende Overflade. — Paa Reiſen til 
Stockholm havde jeg adſkillige Fataliteter, der dog i Er⸗ 
indringen ere ganſke moerſomme at gjenkalde fig. Da 
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jeg kom til Götheborg, var det umuligt at fane Plads 
paa Dampfkibet for om olte Dage, ſagde man. Jeg 
traf derfor Aftale med Capitainen, at jeg vilde betale 
for forſte Plads imod at tage tiltakke med enhver Plads, 
jeg kunde faae; jeg kom da med ham ſom Supernu⸗ 
merarius. Om Dagen gik det ſom ofteſt meget godt, 
jeg fane ſtrax den forſte Dag det praglize Trollhätta— 
vandfald, der ſtyrter ned i tre ffummende Vandmasſer, 
o. ſ. v.; men om Natten var det flemt nok. Jeg maatte 
ligge i den ſaakaldte Salon, der var omtrent ſex Alen 
i QOvadrat, og hvori to og tyve Menneſker ſkulde ſove. 
Enhver Lege vilde have ſagt, at intet Menneſke kunde 
leve i den Atmosphere meer end hoiſt ti Minuter; jeg 
raadede ogſaa til, at Een af os ſkulde blive paa Dæf- 
ket, for at ſkrive de Andres Gravſkrift og melde deres 
Dod i Aviſerne. Over mit Hoved ſpavede to Koier 
ſaaledes, at jeg ikke kunde reiſe mig blot et Qvarteer 
fra mit Leie uden at ſtode derimod. Den ene ſpingede 
ſom et Damoklesſverd over min Neſe. Nu kan man 
vel være bange for at miſte Neſen (thi dette vilde være 
ffeet mig, Hvis en eneſte af de fine Snore havde ſpig⸗ 
tet), ſelv naar man ikke frygter for at miſte Livet. Thi 
Livet kan man miſte uden Skam, men hvorledes kan 
man leve med re uden Naſe? Da nu tillige Luften 
var ſaaledes, at jeg tydelig kunde gjore mig Begreb om 
Negernes Tilſtand paa et Slaveſlib, faa fattede jeg ende⸗ 
lig den Beſlutning at klede mig paa og gage op paa 
Doekket; men her var igjen Kulden faa gjennemtrengende, 
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at jeg neppe kunde holde det ud. Dog tilſidſt kom Mor- 
genen og endte mine Lidelſer; un ſeilede vi over den 
majeſtetiſke Wennern, hvor tuſinde ffovbeflædte Ser ilede 
os forbi, og hvor den hoie, prægtige, lysgronne Kinna— 
kulla dannede den beſtandige Baggrund. Tilſidſt blev 
jeg dog ſovnig og gik ind i Capitainens Kahyt for at 
hvile mig. Men neppe havde jeg ligget der en halv 
Time, for jeg horte en pludſelig Lyd, ſom om Sfibet 
lob over Stene, og ſaaledes var det ogſaa, vi ſtode 
pludſelig paa Grund. Der kom en ſtor Skrak over 
Pasſagererne, iſer over Damerne. Lodſen havde ſovet, 
hed det, og været altfor ſikker i fin Sag. J Forſtnin⸗ 
gen troede vi ſnart at komme los igjen, men det gik 
ikke faa let; thi uagtet Dampfkibet lod fine Hjul ar⸗ 
beide af alle Kræfter, og uagtet en ſtor Lodsbaad bug— 
ſerede os, ſaa rorte Skibet ſig ikke af Stedet. Nu tog 
ogſaa Vinden til og blev tilſidſt en Storm. Vi ſtjod 
det ene Nodſkud efter det andet, men ingen Baad kom, 
thi Bolgerne gik altfor vildt. Endelig kom en lille 
Baad, men denne gik ſom en Noddeſkal paa Bolgerne, 
og det varede ikke længe, faa var den fuld af Band, og 
Mandſkabet maatte redde fig paa den ſtorre Baad. En 
Mand forſvandt, vi fane kun hans Hat over Bølgerne, 
og Alle betragtede hverandre forſkrekkede, thi Ingen tviv⸗ 
lede om, at han var druknet; alligevel kom han op 
igjen og blev reddet pan den anden Band. Denne vilde 
nu ſeile bort, thi Lodſen ſagde, at om Natten vilde den 
ikke kunne holde Vandet ude, men blive ſonderſlaaet. 
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Imidlertid holdt Capitainen den med Magt tilbage. 
Nu blev en Deel af Toiet fort over i den ſtore Baad, 
for at lette Skibet, men det nyttede intet. Forſt om 
Eftermiddagen henad Morkningen kom en anden meget ſtor 
Baad. Paa den ſkulde Pasſagererne nu ſettes iland. 
Flere fandt imidlertid, al det var ſikkrere at blive paa 
Skibet. Jeg var blandt dem, der gik iland. Der var 
et heelt Stueſpillerſelſfkab med (Directeuren hed Tors low 
og var en af Sverrigs meeſt udmerkede Skueſpillere, 
horte jeg ſiden i Stockholm). Der var ogſaa en tydſt Asſes⸗ 
for fra Celle i Baaden; han brød fig iffe det mindſte 
om Uveiret og var overordentlig lyſtig. Han havde 
taget Punſch med, og midt i Stormen, der beſtandig 
tiltog, vilde han traktere os Alle. Da han ogſaa bod 
Madame Torslow af fine Gaver, blev hun ganffe raſen de 
og begyndte at ffjelde og ſagde, at han ſkulde holde inde 
med fine Drillerier un, da Døden ſpavede os over Ho— 
vedet. Men hau, ſom ikke forſtod et Ord af hvad hun 
ſagde, blev ved at tilbyde hende fin Punſch. Da blev 
hun neſten ſom en Furie og ſagde, at han, hvis de 
kom til Land, kunde faae et heelt Anker Brendeviin, 
og da kunde han drikke fig faa fuld ſom et Sviin, men 
nu ſkulde han lade hende i Ro. Over denne Uhoflig⸗ 
hed blev igjen hendes Mand vred, og nu begyndte der 
et forfærdeligt Stænderi imellem de to WÆgtefolf, jaa 
baade Storm og Volger overdovedes. Tilſidſt i Mulm 
og Morke kom vi til Land og fandt et maadeligt Her⸗ 
berg, Hvor alle Herrerne maatte ligge pan Straae i et 
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ſtort Værelfe, Damerne fif et andet Varelſe med et Par 
Senge. Jeg, fum ikke vidſte, hvad Selſkab vi befandt 
os i, havde faaet en ſtor Skrœk for Tyve, hvoraf man 
ſagde mig, at hele Sverig vrimlede, og da jeg om Nat— 
ten folte mine Sidemends Heuder ner ved mig, ſaa 
var jeg kun ſysſelſat med at føle, om jeg endun havde 
mine Banceſedler. On Morgenen ſtode vi endelig op 
efter atter at have havt en flet Nat. Meu um fif Da⸗ 
merne fat paa en lille Kattekilling; derover glemte de al 
deres Sorg, og der blev ſtor Lyſtighed imellem dem. 
Det var et letſindigt Folkefcerd, det markede man vel. 
Vi tænkte imidlertid alt paa at gage over Land til Stock— 
holm. Det Hele mindede om et Eventyr, der kunde 
pasſe i Wilhelm Meiſter; der var ogſaa en Mignon 
iblandt os, en nydelig fjortenaars Pige med lange, gule 
Haar og en ſtor udſlagen Straahat paa Hovedet og med 
en egen phantaſtiſt Dragt. Hun var en Datter af Skue— 
ſpiller Torslow, og nagtet hun kun ſage ud halv ſom 
en Jomfru og halv ſom et Barn, havde hun alt 
ſpillei i flere Roller. Tilſidſt kom den glædelige Efter— 
retning, at Skibet var blevet flot; det havde kun miſtet 
noget af Kjolen, men kunde dog uden Reparation reiſe 
videre. Uveiret og "Stormen havde været vor Lykke, thi 
derved var Bandet i Wennern ſteget ti Fod, og paa ſamme 
Tid havde Stormen revet Skibet los, medens Bolgerne 
loftede det iveiret. Saaledes kom det ud af en Fordyb— 
ning mellem to ſkjulte Skjar, hvorimellem det var inde— 
klemt. Operationen var dog ei gaaet af uden vold— 
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ſomme Stod, og de, der vare blevne paa Skibet, forſik⸗ 
frede, at det havde været, ſom om Skibet ſkulde ſplittes 
i to Stykker. Nu blev Veiret deiligt, vi ſeilede over 
Wettern og Viken og flere deilige Bjergſoer, hvor Luf⸗ 
ten var himmelſk reen, og Egnen jaa romantiſk og vild, 
ſom man kunde onſke ſig. Men ingen Fugleſtemmer 
horte vi ſom i Danmark. Overalt Klipper, Soer, fyr— 
og grankledte Øer, der afvexlede med Birkeſkobe. — 
Nu bleve Ale veltilmode. Et Pianoforte blev fat pan 
Dakket. Muſikdirecteuren ved Truppen blev fat hoit i 
Luften paa en Stol, der underſtottedes af to Mand, 
og nu blev der ſpillet og ſunget de deiligſte Gange midt 
paa de ſtille Bjergſoer og mellem de vilde Klipper og 
Urfkove. De ſpeuſte Folkeſange ere ganſke fortryllende, 
iſer naar man ſaaledes hører dem imellem Klipperne. 
Bellmans Sange kom og for en Dag. Jeg markede 
nu, at det var godmodige Menneſker, jeg var imellem, 
og at jeg havde havt ſtor Uret i at mistroe dem. Vi 
bleve ſnart alle gode Venner. Men om Natten var det 
igjen ſlemt; engang kom jeg endnu iland, men da maatte 
jeg ligge hos en Ligkiſtemager, ſom den Dode i Kiſten, 
paa lutter Hovlſpaan; det var imidlertid et blodt Leie. 
— Dog, det vilde blive for vidtloftigt at fortælle her 
alle lyſtige og ulyſtige Eventyr paa denne Reiſe; det 
maa være nok at ſige, at vi endelig paa den ſjette Dags 
Morgen Kl. 10 kom til det pregtige Stockholm. 

Om mit Liv i Stockholm en anden Gang; her vil 
jeg endnu kun tale et Par Ord om Tieck. Han boer 
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nu paa denne Aarstid i Potsdam, ellers i Berlin, thi 
han folger beſtandig med Kongen. Den forſte Dag reiſte 
jeg forgjeves og forfeilede ham. Men han fkrev ſtrax 
ſamme Aften et Brev til Fru Steffens og indbod mig 
til neſte Dag, men dette Brev traf mig ikke hjemme, 
da jeg den hele Dag var "ude med Naturforſkeren 
Lichtenſtein. Forſt den tredie Dag kom jeg da til Tieck. 
Udvortes er han endnu mere ſammenboiet end for, men 
naar han ſidder, er det det ſamme aandfulde, herlige 
Anſigt. Jeg kan vel ſige, at det var ſom ts Venner, 
der efter mange Aar treffe hinanden igjen. Han er 
ganſte i aandelig Henſeende ligeſom for, ligeſaa ſtreng 
i fine Domme. Anderſen havde ſagt mig, at han nu 
lod Alt gjalde; men Gud være lovet, det er langt fra. 
Det var en prægtig Dag, jeg tilbragte hos ham, og jeg 
vil beſtandig erindre den. Han anbefalede mig me— 
get varmt til fin Broder Fr. Tieck, der den naſte 
Dag vifte mig den prægtige Autikſamling og Billedgal— 
leriet. Dagen efter reiſte jeg bort. Tuſinde Hilſener 
til Fru Ingemann og alle Venner i Soro. 
Deres tro 
C. Hauch. 
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III. 


(Dette Brev er ſkrevet fra Frederiksberg, fort efter at Hauch i 
1848 var flygtet fra Kiel). 


Kjare Ven! 

Jeg havde visſelig beſvaret Deres venlige Brev 
tidligere, hvis min egen Stemning ikke havde været 
mere nedtrykt, end den burde være, felv for at tale med 
en Ven. Jeg ffal ikke nægte, at jeg er meget bedrøvet, 
naar jeg tænker paa, hvad der har truffet og vil træffe 
vort ſtakkels Land nu, da vi alene have hele Tydſklands 
Magt imod os, thi Englands Forſikkringer ere ſaa vage, 
at man ligeſaa godt kan bygge et Luftſlot af Skyer i 
Morgenroden, ſom bygge fin Frelſe paa dem. Men det 
er ſandt, vi kunne være ſtolte af vort Folk. Disſe ſtak⸗ 
kels Soldater, der arbeide for vore Fornodenheder i 
Fredstider og nu lade ſig ſlaae ihjel for os i Krigen, 
hvilket Heltemod viſe de ikke! Saaledes lonne de os, 
fordi de jaa ofte ere blevne ſpottede af den finere Portion 
af Nationen. Ja visſelig, ſkal Danmark frelſes, ſaa 
ſkal Frelſen komme fra vore Bonder. Gud holde fin 
Haand over dem og over os Alle! Der fkal jo nære 
ſkeet Underverker af Tapperhed. Og nu alle de Rad⸗ 
ſelsſcener, der folge med en Retirade. Hunger og Nod, 
og hvad verre er: mangfoldige Saarede pan Valplad⸗ 
jen ſkulle have ſtrakt Hænderne i Fortvivlelſe mod dem, 
der droge bort, oz bedet dem tage dem med fig, men 
de kunde det ikke og maatte overlade denn i Marodeu⸗ 
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rers Hænder, der vel dræbte dem og kledte dem ganſke 
nogue af. Gud fkjanke os dog ſnart Fred! Men det 
bliver der ikke fan let noget af, thi lige faa tappre ſom 
vore Tropper ere, lige fan raadloſe eller utilforladelige 
ſynes vore Diplomater at være. Alt, hvad man ſnakker 
os for om Hjælp, beroer paa Opdigtelſe og Rygteſmedes 
Hypotheſer. 

Jeg har med Glæde laſt en Krigsſang af Dem; 
jeg ſender Dem ogſaa een, ſom jeg i dette Sieblik har 
digtet. Jeg misunder Lütken, at hau har fin Son i 
Felten, thi i denne Tid maa Enhver offre det Koſtbareſte, 
han eier. Min Son er desværre hos en Forpagter ved 
Eckernförde; det var umuligt at fane ham med. Jeg reiſte 
felv med Hekla i det yderſte Sieblik; jeg har betalt for 
ham, og han man blive hos Forpagteren. Min ovrige Fami⸗ 
lie er fan vel, ſom man under flige Omſtendigheder og i flige 
urolige Tider kan være. Vor Fremtid er kun lidet ſik— 
kret; thi jeg har ingen Gage, kun et lille Forſkud af 
Finantſerne; men hvo er ſikker i disſe Tider. Vi ere 
dog meget lykkeligere end Andre. Vore Landsmænd have 
taget os ſaavel under Armene, at vi maae være dem 
yderſt taknemmelige derfor. Vi boe paa Frederiksberg i 
nogle Verelſer, ſom Enkedronningen har tilſtaget os. 
Desuden have vi faaet Tilbud om Varelſer i Byen paa 
to Steder. Blandt Andre har Overpraſident Lange, 
ſom jeg for ikke har kjendt, tilbudt mig en heel Etage i 
fit Huus, hvilket jeg forſaavidt vil benytte, at jeg tager 
et Par Aftredelſesberelſer i Kjobenhavn i hans Bolig. 


— EET o ĩ⅛?]7i . ĩ⅛ ò—— — 
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Vi toge bort fra Kiel, fordi det var en hellig Pligt at 
gage derhen, hvor vi henhore, ikke af nogen Angſt for 
Kielerne, thi dertil var der ingen Grund. Men heller 
maa man gage tilgrunde med fit Fædreland, end leve 
aldrig fan godt paa andre Steder; forreſten troer jeg, 
man lever flet nof i Kiel paa denne Tid; og ſelv om 
jeg ellers havde kunnet være bekjendt at blive der, faa 
vilde dog alle de Rygter, man der maa doie, og den 
hele ffjæve Stilling gjort mig mit Ophold til et Hel 
vede. Mit ſeneſte Ophold der var ikke behageligt, jeg 
kunde ikke dolge for dem, at hrad de ſaa troede at have 
at beklage fig over, faa var dog Oprettelſen af den pro— 
viſoriſke Regjering og Rendsborgs ſoigefulde Overgi— 
velſe et fuldkomment Forræderi, ſom de aldrig kunde 
forſvare. Dog vifte de mig perſonlig beſtandig megen 
Godhed, og jeg vil beſtandig bevare i kjer Erindring 
flere af de Mænd, jeg der har kjendt; men at vende til- 
bage dertil ſynes mig aldeles umuligt. Hvorledes ſkulde 
jeg kunne leve der, hvor Alt aander Had mod mit Fadre⸗ 
land, ſom vi Andre i Ulykken have fært dobbelt at elſte! 
Ethvert Forſog pan at forſone Gemytterne vil, hvad 
Ende faa det Hele tager, viſt i.de forſte ti Aar være 
umuligt. Vi have gjenſidig faaet Cone til at gjøre hin⸗ 
anden megen ſtor Skade, og det ſynes, at vi paa begge 
Sider ærlig ville benytte den. Jeg er vis pan, at ikke 
to Gadedrenge nu i Kiel lege ſammen, uden at Dan- 
mark er med i Legen for at forhaanes; neppe kaſter No⸗ 
gen en Steen, uden at han i Tankerne mener at ramme 
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en Danſk dermed. J de uſkyldige Borns Hjerter be— 
gynder man faafnart ſom muligt at plante Had til os, 
og dette Had kan man være vis paa rigelig vil vore 
med Aarene. Mig ſunes, at jeg nu hellere vil gaae 
og betle med mine Born end leve der, hvor Dan— 
marks Navn er anſeet for en Skaudſel, hvor man kun 
tænfer paa at drabe, tilintetgjore og udrydde vore 
Landsmand; og dog kan jeg forudſee Muligheden af, 
at en Befaling fra hoiere Steder kunde tvinge mig til 
at gage derhen; men gjerne gjor jeg det visſelig ikke, 
og jeg vilde un anſee det for en meget bitter Landflyg— 
tighed. Til Soro vilde jeg uſigelig gjerne komme, men 
jeg ſynes ikke, at jeg i denne Tid bor tillade mig mere 
end de hoiſt nødvendige Udgifter, ſaalenge min Fami- 
lies Fremtid er fan uvis, ſom nu er Tilfældet. — Lev 
vel, min edle Ven! Tilgiv, at jeg idag ikke fkriver 
længere, jeg er ikke meget oplagt dertil. Hils Fru Inge— 
mann mangfoldige Gange, ligeledes Prof. Lütken, Rothe 
og hvem De forreſten feer af gamle Bekjendte og Ven⸗ 
ner. — Jeg boer meget nær ved Oehlenſchleger; han er 
begeiſtret for den danffe Sag, men Ulykkerne og Smer— 
terne ſtyder han fra fig, og ſaaledes gjore mange Kjo— 
benhavnere. 
Deres trofaſte Ven 
C. Hauch. 
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En dansk Jdelsdame 1 tydske For⸗ 
bindelzer. 


Der er Ingen, der uſtraffet glemmer ſin Rod og ſin 
Oprindelſe — denne Sandhed vil ſtaae levende for En⸗ 
hver, der laſer de efterfolgende Blade. Man vil uvil⸗ 
kaarligt ſporge fig ſelb: hvor er det muligt, at en rig 
og begavet Natur, at en ſmuk, ædel og fiinidannet 
Qvinde, der ſyntes fodt til ved fin begeiſtrende Magt at 
udrette det Storſte, kan forfeile fin Tilværelfe og for⸗ 
ſoinde ſaa ſporloſt? Det vil da viſe ſig, at Grunden 
er den, at hun i en altfor ung Alder blev reven bort 
fra fit Fedrelands Jordbund og bragt ind i Forhold, 
der forhindrede hende i at udvikle ſig ſundt og natur⸗ 
ligt, pan ſamme Tid ſom de gave hendes phantaſtiſke 
Tilboieligheder en altfor rigelig Naring. Naar derfor 
overſpendte Tydſkere i hende ſnart fee en qvindelig 
Martyr, ſnart en Berenice, ſtager hun for os kun ſom 
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et idealiſtiſk forffrnet Vaſen, der har villet fore en Til⸗ 
værelje udenfor det Almindelige, og dette Forſog hævner 
ſig altid. 

En bekjendt tydſk Forfatterinde, Froken Ludmilla Asſing, 
en Niece af Varnhagen v. Euſe, har for nogen Tid 
ſiden udgivet en Bog, der her er bleven temmelig ube— 
merke, uagtet Hovedperſonen i den tilhorer en af de 
ældfte og ſtorſte Adelsflægter her i Landet, og uagtet 
denne Hovedperſon i flere Aar har ſpillet en ikke ube— 
tydelig Rolle i de literaire og kunſtneriſke Kredſe i Tydſt— 
land. Idet vi gjengive Hovedtrakkene af et Liv, der 
fortjener at kjendes, haabe vi ikke at tilſideſette noget 
af de Henſyn, ſom Omſtendighederne paalegge os. 

Comtesſe Eliſa Ahlefeldt-Laurvoigen blev født den 
17de November 1790 pan Tranekjer Slot paa Lange⸗ 
land. Hendes Moder, en holſteenſk Froken Hedemann, 
havde givet Datteren en tydſk Gouvernante, der erligt 
ſorgede for at give den unge Pige — ligeſom ſaamange 
andre Adelsborn pan den Tid — en enſidig tydſk Op- 
dragelſe og ÜUdvikling. Hun var ſom Barn en ſtille, 
indeſluttet Natur, hvis ſtorſte Glæde det var at ſidde i 
ſit Vindue og ſee udover Havet, eller at fordybe ſig i 
en Bog, og det var da altid Schiller, Herder eller en 
anden af de tydſke Digtere. Da hun i en ganffe ung 
Alder forſte Gang blev preſenteret ved Hoffet i Kio⸗ 
benhavn, gjorde hendes ualmindelige Skjonhed en ſaa⸗ 
dan Opſigt, at hun ſelv blev forfærdet over den For⸗ 
gudelſe, hvorfor hun, uden at ane det, var bleven Gjen⸗ 


En danſk Adelsdame i tydfle Forbindelſer. 431 


ſtand, og kun onſkede igjen at vende tilbage til fin En— 
ſomhed og fine Digtere. Huuslige Forhold, ſom det 
er unodvendigt at dvæle ved her, foranledigede imidler— 
tid fort efter hendes Moder til at begive fig ned til 
Holſteen til fine Familiegodſer, og pan denne Reiſe tog 
hun Datteren med ſig. 

Det var uetop i denne Periode, at Preusſernes 
Nederlag ved Jena bragte Skrak og Forfardelſe over 
hele Tydſkland. J Sommeren 1808 tog Grevinde 
Ahlefeldt Datteren med fig til Vadeſtedet Nenndorf i 
Preusſen, og her havde de Leilighed til at treffe ſam— 
men med ikke faa ſaarede preusſiſke Officerer, hvis 
Skjabne vakte almindelig Deeltagelſe. Blandt disſe var 
der ogſag en ung Adelsmand, en Capitain von Lützow, paa 
hvem den unge Comtesſes Skjonhed gjorde et uimod⸗ 
ſtaaeligt Indtryk. Det var en ſmuk, kraftig ung Mand, 
der havde udmerket fig ved fin Tapperhed og Forvo— 
venhed og var vel ſeet af Alle. At den attenaarige 
Comtesſe, der i den unge Officeer ſaae et Ideal, en 
Helt og Forkemper for den tydſke Uafhængighed, ikke 
gav ſig Tid til at underſoge hans Charakteer og hans 
Hjerte, kan man ikke finde faa underligt; men deſto be⸗ 
klageligere var det, at Moderen ikke ſaae ſig for forſt, 
men ſtrax gav fit Samtykke. 

Der blev ſkrevet til Greven, men her gik det ikke 
jaa let. Han betragtede dette Parti ſom en colosſal 
Mesalliance og vilde ikke indlade ſig derpaa. Forſt 


efter flere Maaneders Underhandlinger bragte man det 
28 


— 
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ſaavidt, at Greven lovede at give efter, naar Hr. v. 
Lützow vilde tage fin Afſked og gage i danfk Tjeneſte. 
Han vilde da fee at opnage en eller anden Hofſtilling 
for ham. Det var haarde Betingelſer for en ung Of- 
ficeer, der nylig havde indlagt fig Hæder i Felten, og 
for hvem Krigen ſyntes at aabne en glimrende Lobe⸗ 
bane; men han var forelſket og gik ind paa dem. Grevinden 
og Eliſa vendte da tilbage til Danmark, og paa ſamme Tid 
gik Lützow til Königsberg, hvor Hoffet dengaug befandt ſig, 
og erholdt ogſaa Kongens Tilladelſe til at gaae i danſk 
Tjeneſte. 

Den 20de Marts 1810 blev Comtesſe Eliſa Ahle⸗ 
feldt gift med Hr. v. Lützow paa Tranckjer Slot, og 
kort efter Bryllupet tog han med ſin unge Kone til 
Berlin for at preſentere hende for fin Familie. Her 
opholdt de fig nu et Par Aar, indtil en ſorgelig Begi— 
venhed kaldte dem tilbage til Kjobenhavn. Grevinde 
Ahlefeldt var bleven pludſelig ſyg og dode 1812. Dette 
Dodsfald var et Tordenſlag for Eliſa, der ligefra fin 
Barndom havde ſluttet fig udelukkende til Moderen, 
medens Faderen beſtandig var bleven hende fremmed. 
Med hendes Dod anſage Eliſa alle de Baand for loſte, 
der hidtil havde knyttet hende til Fædrelandet, og hun 
og hendes Wand vendte tilbage til Berlin, Hvor man 
ruſtede fig af alle Kræfter. Med Aaret 1813 begyndte 
Tydſkland nemlig igjen at reiſe fig efter fit dybe Fald, 
og Alle ſtrommede til Fanerne. Ogſaa Lützow brændte 
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efter at tage Tjeneſte igjen: han blev udnævnt til Ma⸗ 
jor og fik Ordre til at oprette et Fricorps. 
Vi, ſom have levet i 1848 og have ſeet, hvorledes 


„Studenten lagde bort ſin Bog 
Og Smeden Tang og Hammer 
Og greb Muſketten —“ 


vi kunne forſtaae, hvilken Rolle disſe Fricorps dengang 
have ſpillet. Begeiſtringen drev Verket, og den Maade, 
hvorpaa Lützow organiſerede disſe Friſkarer, og de Be⸗ 
drifter, han udforte med dem, ville aldrig forglemmes. 
Datidens Digtere have beſunget dem, og Sangen om 
„Lützows wilde verwegene Jagd“ kjendes endnu af Alle. 
Thi det er denne af Körner beſungne Lützow, der var 
bleven gift med Comtesſe Ahlefeldt — og hun deelte 
ikke blot hans Begeiſtring, men hun gik i den Grad op 
i det nye Fædreland, at hun i Hovedqvarteret i Breslau, 
naar Manden var borte, overteg hans Functioner og 
udffrev og indrullerede de Frivillige, der i Masſer ſtrom⸗ 
mede til det. Man tenke fig denne ſmukke, fine, ſor⸗ 
nemt opdragne Qvinde gage omkring mellem de Frivil⸗ 
lige, opſkrive deres Navne og opflamme dem til Mod 
og Udholdenhed, og man kan forſtage den Enthuſiasme, 
ſom hun dengang opvakte, og ſom endnu mere forſter⸗ 
kedes ved hendes Mands eventyrlige Bedrifter. Iblandt 
disſe Frivillige, ſom hendes Haand indviede til Kampen, 
var ogſaa Theodor Körner, der faa Maaneder efter faldt 
i en Træfning. Hun begred hans Dod og folte maa— 
ſkee ſterkere end nogen Anden, hund der med ham var 
28* 
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gaaet tilgrunde; men det boiede ikke hendes Mod; hun 
fulgte uforfærdet med Tropperne, og baade ved Lützen 
og Bautzen, ved Dennewitz og Leipzig var hun tilſtede, 
hvor Faren var ſtorſt, opflammede de Kampende, hjalp 
Lægerne at forbinde de Saarede og gav de Doende den 
ſidſte Troſt. Det var ogſaa hendes Mands ſtolteſte og 
lykkeligſte Tid. Han blev ſaaret den ene Gang efter den 
anden, men det forhindrede ham ikke i at være med i 
enhver ny Trafning; hans Navn var paa Alles Laber, 
og han behovede blot at viſe fig, faa jublede man for 
ham. Da gjorde Slaget ved Waterloo Ende paa Kri— 
gen, og un fif Alt et andet ÜUdſeende. Begeiſtringens 
Ruus var tilende, og man begyndte at ſee paa Forhol— 
dene med en Nogternhed, der ingenlunde var opmun— 
trende. Lützows Jægere, der for kort ſiden betragtedes 
ſom Fædrelandets Befriere, begyndte nu at blive befvær- 
lige, og bet varede ikke længe, for Corpſet oploſtes og 
affkedigedes. Lützow ſelv ſank ned tilat blive et ganffe 
almindeligt Menneſke, ſom han i Virkeligheden ogſaa 
var. Glorien var faldet af ham. Han manglede Aand, 
Fünhed og Hjerte. Eliſa, der ikke havde feet eller villet 
ſee det, ſaalenge den fælleds Begeiſtring for det ſamme 
Maal drev dem fremad, fik nu kun altfor tydelige Be⸗ 
viſer paa, at hun havde taget feil af ham. Hun be- 
klagede fig dog ikke, men bar Alt med en englelig Taal⸗ 
modighed; naar han brev det for vidt, ſogte hun i 
Literaturen eller i Omgang med aandfulde og udmer— 
fede Mænd, hvoraf de adleſte og bedſte beſtandig ſogte 
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hendes Selſkab, at holde fig ſkadeslos for de Skuffelſer 
og feilſlagne Forventninger, ſom hendes Liv ſkulde blive 
faa rigt paa. 

En af disſe udmærfede Mænd ffulbe faae en mere 
blivende Betydning for hende end alle de Andre. Det 
var Digteren Carl Immermann. Bed et Tilfælde gjorde 
hun hans Bekjendtſkab i Münſter, hvor han bekledte et 
juridifk Embede. Hun henvendte fig til ham for at 
conſulere ham i en Arveſag, og fra dette Sieblik folte 
de fig knyttede til hinanden for beſtandig. Immermann 
havde allerede dengang ved flere Leiligheder lagt et ikke 
ringe Digtertalent for Dagen; men der var noget Vildt, 
Toilesloſt og Formloſt i hans Frembringelſer; Skjon⸗ 
hed og Gratie fattedes dem ganſke. Eliſa ſaae det, og 
hele hendes Livs Opgave var nu at renſe hans Blik for det 
Skjonne og aabne hans Øre for den Vellyd og Harmoni, ſom 
han ſyntes ikke at have Begreb om. Hendes Beſtre— 
belſer lykkedes over Forventning. Immermann, der i 
denne deilige, aandfulde, rigtbegavede Qvinde fane det 
Ideal, han havde dromt om, lyttede til ethvert af hendes 
Raad og Vink, ſom om det var Poeſiens Genius, der 
talte til ham igjennem hende; han folte fig ſelv faa 
lille og ringe ligeoverfor hende, han ſaae op til hende 
med den ſamme Beundring, Werbodighed og Forgudelſe, 
ſom Tasſo til Leonora af Eſte, ſom Dante til Bea— 
trice, og han viede hende en Cultus, der igjennem mange 
Aar bevarede baade ſin Styrke og ſin Reenhed. 

Eliſa paa ſin Side var lykkelig over at have frem⸗ 
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bragt en virkelig Digter. Immermann, der Havde en 
ſmuk Stemme og laſte fortræffeligt, kom jevnligt til 
hende i hendes Aftencirkler, og her foreleſte han, lige⸗ 
ſom Tieck i Berlin, for en udvalgt Kreds de ſkjonneſte 
Scener. af fine Yndlingsdigtere, af Shakſpear, Cal- 
deron, Goethe og Schiller. Undertiden forelæfte hau 
ogſaa Et og Andet af fit Eget; man udtalte fig da bag— 
efter med en ſympathetiſk Frimodighed om hans Arbei— 
der, og de Bemerkninger, der gjordes af Eliſa, kunde 
han i Regelen betragte ſom en lyſende Veiviſer for fig. 
Viſt er det, at der er en velgjorende Modſetning imellem 
de Arbeider, han ffrev efter fit Bekjendtſkab med Eliſa, 
og de tidligere, og at man z alle de forftnævnte beſtemt 
kan paaviſe hendes Indflydelſe og Paavirkning. Dette 
Samliv forſtyrredes derved, at Immermann pludſelig 
blev forflyttet til en ſtorre og mere indbringende Svrig⸗ 
hedspoſt i Magdeburg, ſom han ikke engang havde 
ſogt om. 

Forreſten havde hun i hele denne Periode Sorger 
nok, og de tiltoge beſtandig. Hr. v. Lützow viſte hende 
med hver Dag mere Kulde og Ligegyldighed. Hidtil 
havde han dog opført fig font en Adelsmand og iagttaget 
et viſt Maadehold, en vis Delicatesſe ligeoverfor hende; 
nu begyndte han at tilſideſctte alle Henſyn. Indtil nu 
havde han dog ladet Eliſa blive i den Illuſion, at han 
havde friet til hende for hendes egen Skyld; nu var 
han cyniſk nok til at tilſtaae, at han havde friet, fordi 
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han troede, at hun var en hovedrig Arving, ja han gik 
ſaavidt, at han nævnte en rig og coquet ung Dame, 
ſom ganſke viſt vilde gifte fig med ham, hvis ikke hun 
havde reiſt en Skillemuur imellem dem. Paa denne 
Brutalitet havde Eliſa intet andet Svar, end at hun 
ikke vilde ſtaae haus Lykke iveien, og hois det var hendes 
Samtykke til en Skilsmisſe han forlangte af hende, faa 
havde han det og kunde benytte det paa hvad Maade 
han vilde. Hr. v. Lützow var naiv nok til at talte 
hende for hendes Imodekommen; alle de nodvendige 
Skridt bleve foretagne i al Stilhed, og fan Maaneder 
efter, i Foraaret 1824, ophevedes deres Forbindelſe, og 
Eliſa forlod ſtrax efter Münſter og begav fig til Dres⸗ 
den. Et Aarstid efter drog hun igjen bort fra denne 
By, hvor hendes Aand gjennem Theater og Kunſtſam⸗ 
liuger kunde finde rigelig Naring, og tog — til 
Magdeburg! 

Her komme vi tilbage til vort Udgangspunkt: for 
at tillade ſig et ſaadant Skridt maa man ganſke have 
glemt fir Rod og fit Udfpring, ja man man være fuld⸗ 
ſtendig gaaet op i tydſk „Ueberſchwänklichkeit“ og falſk og 
forſkruet Sentimentalitet, naar man ikke feer, Hvad der 
her ligger aabenlyſt for Alle. Den platoniſke Kjarlig⸗ 
hed kan være god nok, men Folk troe ikke paa den, og 
Ingemanns Enrico og Blanca ſtaae ſom et afſtrak⸗ 
kende Exempel paa, at man ikke kan byde Folk formeget 
i den Retning. Kort efter Skilsmisſen at tage til 
Magdeburg efter en ung Mand, der i ſin Begeiſtrings 
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Muus aldrig havde lagt Skjul paa den fværmeriffe Til— 
boielighed, han nærede for den endnu beſtandigt udmær- 
ket ſmukke og aandfulde Dame, i hvem han ſage fir 
Muſa og ſin Skytsaand, var en ſtor Taabelighed af 
Eliſa, og ſtrax efter at gjore en Hartzreiſe med ham var 
en endnu ſtorre. Hvormeget man end vil troſte ſig med 
ſin gode Bevidſthed, ſine Henſigters Reenhed o. ſ. v., 
Folk ere nu engang ſaaledes beſkafne, at de ikke troe 
pan ſaadanne Forhold, men holde fig til den Forkla— 
ring, der ligger ulige nærmere, 

Saaledes gik der igjen nogen Tid. Immermann 
var altfor frygtſom til aabenlyſt at frie til en Perſon, 
der efter hans Foreſtilling flod faa uendelig hoit over 
ham. Endelig tvang Omſtendighederne ham til at bryde 
Iſen. Han blev igjen forflyttet til Düsſeldorf, og Skils⸗ 
misſen ſtod allerede for Doren. J denne Nod friede 
han og fif et Afſlag. Eliſa troede paa hans Kjarlig⸗ 
hed, men frygtede for dens Varighed. Hun fkjulte ikke 
for fig ſelv, at hun var fer Aar ældre end han, og at 
den Tid maatte komme, da hun vilde vere falmet og 
afbleget, medens han endnu ſtod i ſin kraftigſte Ung— 
dom. Alle Immermanns Løfter og Overtalelſer hjalp 
ikke; hun vilde ikke anden Gang fee fig behandlet med 
Kulde og Ligegyldighed, og hun blev faſt og haard= 
nakket ved fit Afflag. Verdens Ondſkab og Bagvaſſelſe 
brod hun ſig derimod ikke om, og det var derfor ganſke 
conſeqpent, at hun — for at treſte Immermann — lo— 
vede at folge efter ham til Düsſeldorf. 
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J Foraaret 1827 begav Immermann fig til Düs⸗ 
ſeldorf, og i Auguſt ſamme Aar fulgte hun efter — ja 
hun gjorde mere endnu, hun flyttede ind i en færffilt 
Flot i den Villa, Immermann havde fejet ude i Deren⸗ 
dorf. Her deelte hun fin Tid med at opelſke Roſer, 
der under hendes Pleie fynteg at opnage en hidtil ukjendt 
Fylde og Skjonhed, og at omgaaes udmarlede Kunſtnere, 
hvoraf Düsſeldorf altid har en ſtor Overflodighed. 
Blandt de Beromtheder, der jevnligſt ſogte ud til hende 
for at forfriſkes ved hendes Omgang, nævne vi forſt 
og fremmeſt Mendelsſohn-Bartholdy og af Malerne 
Schadow, Hildebrandt, Bendemann og Schirmer. For 
at give disſe ſmaa Kunſtnerſelſkaber en forhoiet Inter⸗ 
esſe, foreleſte Immermann, der netop paa den Tid ud⸗ 
foldede en ualmindelig Produktivitet, forſkjellige af de 
beromteſte Digterverker; men han oplæfte dem med en 
ſaadan Smag, Dygtighed og kunſtneriſk Opfattelſe, at 
man kom paa den Tanke at gjøre disſe Oplesninger 
tilgengelige for et ſtorre Publikum. Man indrommede 
ham et af de rummeligſte Ateliers; i to paa hinanden 
folgende Vintre læfte hau nu for en talrig Forſamling, 
der vedblev at folge ham med uſvakket Interesſe, en 
Mængde af Shakſpears, Schillers, Goethes, Calde⸗ 
rons, Tiecks og Kleiſt's Meſterverker; og disſe Oplas⸗ 
ninger forte ganſke naturligt Tanken hen paa det On⸗ 
ffelige i at fee disſe Arbeider fremſtillede ſceniſk. 

At organiſere et Theater i Tydſtland har altid 
været forbundet med Vanſkelighed. Lesſing havde i 
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1767 begyndt at indrette et Theater i Hamburg, men 
det forfaldt meget hurtigt; tyve Aar efter begyndte 
Schiller paa det ſamme i Mannheim, og det er bekſendt, 
hvad Goethe igjennem et halvt Aarhundrede udrettede 
med Theatret i Weimar. Immermann begyndte nu 
paa at ville danne en dramatiſk Skole ligeſom Lesſing 
i Hamburg og Goethe i Weimar. Nogle düsſeldorfſte 
Skueſpillere gik med Begjerlighed ind paa hans Tanke, og 
andre ſluttede fig til dem. Schadow indrommede dem 
et Locale. Schirmer og Hillebrandt malede Decora— 
tionerne, Mendelsſohn componerede Hymner og Chor, 
fort ſagt alle de bedſte Kunſtnere rakte en hjalpſom 
Haand, og ſunart efter aabnedes Theatret under en flor 
Tilſtromning med et af Calderons Meſtervarker, der 
gik meſterligt over Scenen. Immermann — og Sligt 
kan kun finde Sted i Tydſkland — blev nu i et Aar 
fritaget for ſine Embedspligter, for at han kunde lede 
Theatret i uforſtyrret Ro, og Eliſa, der efter fin Skils— 
misſe havde faaet Tilladelſe af Kong Frederik den Sjette til 
igjen at lade fig falde Comtesſe Ahlefeldt, var Sjælen 
og den egentlige Drivfjeder i det Hele. J tre Aar 
ledede Immermann dette Theaters Virkſomhed, og meget 
Smukt og Fortraffeligt fane Lyſet i disſe tre Aar; men 
Theatret var dodsdomt fra den forſte Dag, det aabnedes. 
Naar man vil gjenfode et Theater, maa man ikke gjore 
Forſoget i en By ſom Düsſeldorf, der ikke har noget 
Publicum. Det gik, ſom man kunde vente; Kunſtnerne 
vedbleve at interesſere ſig for det, men Publicum var 
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keligt og udeeltagende, og den iſte April 1837 luk⸗ 
kedes atter Theatret. 

Det var et haardt Slag for Immermann. Hans 
Lidenſkab for Comtesſe Ahlefeldt var endnu uformindſlet, 
men Theatret havde været en gavnlig Afleder, ſom han 
nu maatte ſabne. Immermann var dog ingen Hr. v. 
Lützow — han kunde arbeide, og det gjorde han. J 
den nermeſt paafolgende Tid fuldendte han fin ſatiriſke 
Roman „Münchhauſen“, der af alle hans Arbeider er 
det, der har meſt tiltalt hans Landsmand, og naar 
han var trat af at arbeide, gjorde han Reiſer, paa 
hvilke han opfriſkede fin Mand og ſtiftede interes ſante 
Bekjendtſkaber. 

Efter Major v. Lützows Dod i 1834 friede han 
igjen til Eliſa, der endnu dengang var udmarket ſmuk 
og ſyntes udruſtet med en uvisnelig Ungdom; men 
hvormeget hun end i Virkeligheden holdt af ham, gav 
hun ham dog atter et Afflag, og Forholdet blev ufor⸗ 
andret ſom tidligere. Et Par Aar efter blev Immer⸗ 
mann indbudt til en Familiefeſt i fin Fodeby Magde- 
burg. Han tcg dertil og gjorde her Bekjendtſkab med 
en forældrelog ung Pige, Mariane Niemeyer, for hvem 
hans Broder var Formynder. Hun vakte i hei Grad 
hans Interesſe, og neppe var han kommen tilbage til Düsſel⸗ 
dorf, for han endnu engang med en vis feberagtig 
Utaalmodighed gjentog ſit Frieri, men med det ſamme 
Reſultat ſom tidligere. Umiddelbart derefter anholdt 
han om Mariane Niemeyers Haand og fik hendes Ja, 
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men faa ſtor er den menneſkelige Naturs Inconfeqvent8, 
at neppe havde Conmitesſe Ahlefeldt modtaget Efterret— 
ningen om Immermanns Forlovelſe, for hun, greben af 
Mismod og Fortvivlelſe, oieblikkelig reiſte bort fra De⸗ 
rendorf, fra det Hjem, der i ti Aar havde ydet hende 
et venligt Aſyl, uden at ville ſee eller tage Afſked med 
Nogen. Hun reiſte nu udenlands og opholdt fig læn- 
gere Tid i Schweitz og Italienz men der var kommet 
en Melancholi over hende, ſom tilſlorede Italiens Skjon⸗ 
heder for hendes Blik, og ſelv det muntre livlige Flo— 
rents formagede ikke at helbrede hendes ſyge Sind eller 
forjage hendes Tungſind. Igjennem Tyrol vendte hun 
tilbage til Tydſkland og gik til Berlin, hvor hun fra 
nu af opflog fin Bolig. 

Men man fkal ikke lege med Ilden, hverken bog» 
ſtaveligt eller figurligt. Ogſaa for Immermann var 
Tanken om Eliſa Ahlefeldt en ſtadig Marter, der 
forgiftede hans Liv og odelagde hans huuslige Lykke. 
Hans unge Huſtru var et elſkverdigt, fordringsloſt 
Barn, bly, beſkeden og tilbageholden. Hun forſtod ikke 
at gjøre fig gjeldende ſom Comtesſe Ahlefeldt, hun 
havde ingen af dennes glimrende Egenſkaber, og enhver 
Sammenligning med denne maatte falde ud til hendes 
Skade. At enhver ſaadan Sammenligning var ubillig 
og uretfærdig, tenkte Immermann kun lidt paa, naar 
han gjorde fin unge Kone ulykkelig og fig ſelo endnu 
mere. Men er ikke ogſaa det den ſelvpforſkyldte Straf 
for at ville leve anderledes end Andre, for at flutte 
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umulige, uſunde og utopiffe Venſkabsforbindelſer og i dem 
fætte Livets egentlige Formaal? J Auguſt 1848 fodte 
hans Huſtru ham en Datter, men faa Dage efter dode 
han af en Bryſtinflammation, der bortrev ham pludſelig. 

At Comtegfe Ahlefeldt udſatte en aarlig Rente for 
hans efterladte lille Datter er et ſmukt Trek, ſom for⸗ 
tjener at opbevares; men at hun ffrev Brev paa Brev 
til den ſamme Mariane Niemeier, ſom hun ikke vilde 
ſee for ſine Sine, da hun bler Immermanns Huſtru, 
at hun nu overoſte hende med Kjerlighed og Venſkab 
og bad hende om at flytte til ſig, er ikke, ſom Nogle have 
meent, et Beviis pan hendes ſtore og ffjonne Sjæl, 
men ſnarere et Beviis mere paa den Sentimentalitet og 
Overſpendthed, der er bleven indpodet hende i hendes 
nye Fedreland. 

Vi have endnu kun at tilfoie, at hun tilbragte ſine 
ſidſte Aar i fortrolig Omgang med nogle af Tydſklands 
ſtorſte og beromteſte Mend, Cornelius, Humboldt, Stef⸗ 
fens og Tieck, at hun bevarede ſin Skjonhed og ſin 
Sjæls Ungdom lige til det Sidſte, at hun opelſkede og 
underſtottede de unge Talenter, der ſogte hen til hende, 
at hun var velgjorende og opoffrende imod dem, der 
trængte, og at hun dode ſtille og blidt imellem Blom⸗ 
ſter, Malerier, Boger og Kunſtſager i Marts 1855. 
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Paa de franſke Theatre er det for Sieblikket Operaen, der 
dominerer. Der er i disſe Dage opført et halvt Duſin, hvoraf 
kun en enkelt maa betragtes ſom falden igjennem, nemlig Pom⸗ 
pejis ſidſte Dage efter Bulwers Roman med Muſik af Jon⸗ 
cieres. De øvrige have alle gjort Lykke, og af dem har thélltre 
de l' Athenèe med et Mellemrum af fem Dage alene opført to, 
nemlig Docteur Crispin, efter den beromte italienſke Opera buffa: 
Crispino e la Comare og Les masques efter Pedrottis lige⸗ 
ledes bekjendte Tutti in maschera. Endvidere er G. Sands 
ſmukke Novelle La petite Fadelte omlavet til Opera med Mu⸗ 
fil af Semet og har gjort ſtormende Lykke paa Opéra comique 
ſaavelſom en ny Offenbachiade: Rajahen af Myſore, af For⸗ 
fatteren til Theeblomſten. — „Rheingold“ af R. Wagner, der 
valte ſaamegen Skandale inden dens Opforelſe og efterlod en 
faa ſtor Tomhed og Flauhed bagefter, har fundet en varm For⸗ 
ſvarer i Richard Pohl, der vælter Skylden over paa Publienum, 
ſom kun kan opfatte det Smaalige og Übetydelige, og paa Üd⸗ 
forelſen. Alligepel tvivler Richard Pohl om, at noget andet 
Operatheater i Verden vilde have fremſtillet bette Værk bedre 
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end det Münchener, thi de mangle alle, ſiger han, den ſtore 
Stiil, hvori det er ſkrevet, og de vilde neppe heller have ind⸗ 
ladt ſig paa at opfylde R. Wagners Forlangende: at opfore 
paa eengang hele hans Teatralogi om Nibelungerne, hvortil 
Rheingold kun er Forſpillet. Det vilde de vel neppe, om ilke 
af anden Grund, faa af den, at den hele Cyclus endun ikke er 
ferdig og rimeligviis aldrig vil blive det. Desuden er det Thea⸗ 
ter, der ſkulde opføre bette Kempeverk, endnu ikke bygget, og 
de Sangere, der ſkulde gjengive det, endnu ikke uddannede, og 
— man kan vel gjerne tilfoie — det Publicum ikke født, der 
ſkulde have Taalmodighed til at høre det. Richard Pohl troſter 
fig til Slutningen med, at Lohengrin ikke blev forftaaet, da det 
for tyve Aar ſiden kom paa Scenen, medens det nu er et al⸗ 
mindelig vndet Repertoireſtykke, og han mener altſaa, at om 
tyve Aar igjen vil Publicum nok fane Sinene op for Rhein⸗ 
gold. Det er altſaa Hemmeligheden ved Fremtidsmuſiken: 
Wagner er akkurat tyve Aar forud for fin Tid, hverken meer 
eller mindre! 

Vi have tidligere under denne Rubrik omtalt 1ſte Deel af 
Adolph Strodtmanns Biografi af H. Heine. Den anden Deel, 
der nu er ndkommen, gaaer fra 1826 til hans Dod den 17be 
Februar 1855. De interesſanteſte Partier i denne Deel er 
Afſnittet om Buch der Lieder og Slutningen, ber beffriver 
Gang langſomme Henvisnen og Dod; men man laſer ikke en 
Side tilende, uden at man kommer til at kjende Heine inder⸗ 
ligere og beſtandig maa holde mere af ham. J den Retning har 
Heine nmuligt kunnet finde nogen bedre Biografi. Han gjør 
et faa overveldende Indtryk af at være et elffværbigt Men⸗ 
neſte, at man uvilkaarligt kommer til at troe, at meget af det 
Grelle og Barokke, der forekommer i hans Digte, kun er Ska⸗ 
beri. Hans Forhold til „Mathilde“ ſtaaer her for os i en 
gaufke ny Belysning, og man følger ben lille, buttede Pariſer⸗ 
Griſette, der er faa god, morſom, trofaſt og opoffrende og tillige jaa 
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uvidende, med en forunderlig Interesſe. Det er det Gode ved 
denne Bog, at den ikke blot viſer os, hvorledes Heines Digte 
ere blevne til, men gjennem Strodtmanns Meddelelſer lærer 
man tillige at fee en Mengde af disſe Digte, der tidligere 
forekom os myftiffe og forunderlige, i det Lys, hvori de bør 
fees. Der mangler naturligviis heller ikke i deune Bog paa 
Vittigheder og Bonmots, hvoraf vi til Slutning ville anføre 
et Par. Med Baron James Rothſchild ſtod Heine ſom bekjendt 
jevnlig paa en ſpendt Fod, og han lod ſjelden nogen Leilighed 
gage forbi, naar han kunde komme til at være ham ubehage—⸗ 
lig. En Dag var han til Middag hos ham, og ber blev 
ſljcnket Lachryme Chriſti ved Bordet. „Herr Doctor,“ ſagde 
Baronen, „kan De ikke ſige mig, hvorfor denne Viin har faaet 
det loierlige Navn?“ — „Med Fornspielſe,“ ſvarede Heine. 
„Den hedder Chriſti Taarer, fordi Chriſtus greder, naar han 
feer en rig Jode drikke ſaadan en Viin, medeus ſaamange 
ſtikkelige Chriſtenmenneſker ere ligeved at doe af Hunger og 
Torſt.“ — Selv i fin Dodsſtund havde han en Vittighed paa 
Leberne. Da en af hans Venner ſpurgte ham et Par Timer 
for haus Dod, om han havde opgjort fit Reguſkab med Vor⸗ 
herre, ſagde Heine ſmilende: „Ver De kun rolig! Dieu me 
pardonnera. C'est son metier.“ 


Skriftestolen. 


En Jule-Fortælling 
af 
L. Bodtcher. 


Det var juſt en Juleqveld, 
Sneehvid ſom i gamle Dage, 
Og man horte Froſten knage, 


Hvor man fatte hen fir Hal; — 


Og foroven, hvilfen Pragt! 
Stjernerne fra alle Kanter 
Funklede ſom Diamanter 
Paa en dunkel Hoitidsdragt. 


Himlen liig, men i det Smaa, 
Havde ogſaa Jordens Tue 
Feſtligt i ſin Juleſtue 

Stjerner tændt i hver en Vraa; 
Bag det bolgende Gardin 
Sage man Skyogger fig bevæge, 
Og man aned muntre Lege, 
Svavende og lette Trin. 


447 


413 Skrifteſtolen. 


Jen ſtraalende Butik 

Med ſin farverige Lade 

Stod Camillo blandt de Glade, 

Valgte ud med Kunſtnerblik; 

Mode ſkulde han ſom Gjeſt, 

Hvor — o Fryd, ſom Ingen fatter! — 
Huſets unge, fkjonne Datter 

Lonlig ſaae i ham ſin Feſt! 


Nær ved ham en deilig Dreng 
Bragte Alle til at ſmile — 
Barnets Blikke floi ſom Pile 
Rundt paa hver en Ting ifleng; 
Og evindelig foer om 

Haanden i den lille Lomme, 

Ak! men kun til liden Fromme — 
Haanden blev beſtandig tom. 


Men Camillo ſtod ham bi, 

— Let en Elſkende kan vindes — 
Drengens Hine ligned hendes, 
Drog ham ſodt med Sympathi. 
Og han klapped blidt haus Kind, 
Kjobte ham en Pil og Bue 

Og forlod den lumre Stue, 
Styrket i den kolde Vind. 


„Ja!“ han mumled paa ſin Vei, 
„Sloret falde maa iaften! 
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Blot mit Ord maa eie Kraften, 
Og at Hun har Mod ſom jeg! 
Huſets Guld mig friſter ei, — 
Klart Alverden maa erkjende: 
Leve kan jeg uden hende, — 
Leve uden Anna — nei!“ 


Meer og meer blev Gaden ſteil, 
Alt ſom Phantaſien ſtilled 

For hans Øie Aftnens Billed 
J fit magiſk ſlebne Speil: 
Glimrende, men kold ſom Jis, 
Ingen Juleſpog med Panter, 
Kjedſomhed og gamle Tanter — 
Ak, og dog hans Paradis! 


Foden ſtandſer — rigtigt ſee! 
Bag Gardinerne, de rode, 
Seer han Lyſekronen glode, 
Lugter Duften alt af Thee, 
Veed, at Anna feſtlig ſtaaer 
Ved den blanke Solvmaſkine 
Og med en urolig Mine 
Lytter, hvergang Doren gaaer. 


Elſkovs Himmel har fit Lyn — 
Viger Haab og Mod tilbage, 
Bil den Elſkende forſage, 

Flux ham ſendes fligt et Syn — 
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Lengſlen ſprenger alle Baand — 
Ei var endt Minutet, forend 
Naſk Camillo ſtod ved Doren, 
Havde Laaſen i ſin Haand. 


Og da elſkovsfuld i Sind 

Blindt han fulgte Hjertets Flamme, 
Saae han ei, at med det Samme 
Floi med ham en Lille ind — 
Barnet, ſom han klapped mild 

Nys paa Kindens Roſenlue, 
Drengen med ſin Piil og Bue, 

Og hvis Blik var ſom en Ild. 


Gik den Lille feil maaſkee, 
Meente hau at være hjemme? 
Ingen hævede fir Stemme, 
Alle ftræbte kun at ſee — 
Fuld af Ynde ſtod han der, 
Liig en Gud paa Piedeſtalen, 
Og med Blikket rundt i Salen 
Sigtede han ſtjelmſk paa hver. 


Skjonhed liig en Trylledrik 
Varmer Hjertet, hæver Bingen, 

Og blandt Alle var der Ingen, 
Som fad meer med roligt Blik — 
Gleden gjennembrod fit Skjul, 
Klap og Bifald, Ord ſaa milde 


Skrifteſtolen. 


Strommed hen imod den Lille, 
Og der kom et Puſt af Juul. 


Selv den ſindige Agent 

Og hans blege, ſtille Frue 
Kunde ikke Smilet kue, 

Som den Lille havde tændt, 
Ja, det var dem Begge faſt, 
Som om Smheds forſte Dage 
Atter lod dem Nektar ſmage 
Bed haus lyſe Siekaſt. 


Som i Orknen efter Brod 

Higed ham Enhver at favne, 
Vinked ham med kjare Navne, 
Satte ham paa Kue og Skjod — 
Barnet fulgte Alles Bud, 

Vilde Ingen volde Smerte, 

Og fra Hjerte hen til Hjerte 

Flot han ſom et Stijerneſkud. 


„Jeg har feet hans Anſigt for,“ 
Sukked Annas gamle Tante, 
„Det er ikke af de vante 
Som man let forglemme bor; 
Dog — mig rinder klart i Hu, 
Det er længe, længe ſiden, 

Og ſaa ſtemmer ikke Tiden — 
Han er jo et Barn endnu!“ 
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„Hvor har Du dit Hjem, Du Smaa?““ 
Spurgte Anna, ſom med Varme 

Holdt ham faſt i ſine Arme, 

Og han peged: „ovenpaa!“ 

„Men nu bliver Du hos os, 

Ikke fandt, Du fode Lille?“ 

„Ja, naar lege Juul J ville!“ 
Svared han med barnlig Trods. 


Bonligt vendte Annas Blik 

Sig fra Barnet til Agenten, 

Som til Svar imod Forventen 
Gap et mildt og kjerligt Nik; — 
Og, ſom naar en Skueplads 

Brat forvandler Scenens Fengſel 
Til en Lund med munter Trængjel, 
Vexled Stilhed uu med Spas. 


Stolene i magiſk Kreds 

Kom ſom af ſig ſelv tilſtede, 
Og Enhver tog munter Sade, 
Mens den Smaa var alleſteds. 
Juleſpog fra gammel Tid 
Forte Herredommet atter 

Med ſin friſke Ungdomslatter 
Og fit overgivne Vid. 


Og den Lille flagred om, 
Samled under Spog og Gammen 
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Alle Julepanter ſammen, 

Holdt faa Rettergang og Dom — 
Og hvor rod blev Annas Kind, 

Da hun ſtrax ved Dom blev bunden 
Og gav bly Camillo Munden 

For fit Pant at loſe ind. 


Drengen, ſom var nys faa van, 
Blev til Dommeren den ſtrenge, 
Domte Nogle til „at henge“, 
Andre til den „brede Steen“, — 
Ingen gav han Riſt og Ro, 

Og da nu med fomiff Stonnen 
Selv Agenten „faldt i Bronden“ 
O, hvor Tanterne da loe! 


Tiden ſelv kom ud af Takt, 
Timerne floi altfor fage, 

Snart var kun eet Pant tilbage, 
Som blev til Camillo rakt; 

Smilte da den lille Strik, 

Flux ſin Dom han ſtreugt forkynder: 
„Han fkal ſkrifte fine Synder 

Som en rigtig Katholik!“ 


Og fit ſkjonne Blik ihaſt 

Han mod Cabinettet vendte, 
Hvor en eenlig Flamme brændte 
Fra den matte Alabaſt: 
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Forte ſaa Camillo ind 

Med alvorlig Dommermiue, 

For at lide Straf og Pine 

Og holdt Vagt ved Doreus Trin. 


„Jor hvem ſkrifter Du din Broſt?““ 
Spurgte barſk den Lille atter, 

„For Agentens milde Datter,” 
Svared en bodferdig Roſt, — 
Blusſende kom Anna frem, 

Gik i Skrifteſtolen ſtille, 

Mens med hellig Sky den Lille 
Lukked Doren til paa Klem. 


Men ſom naar et roligt Vand 
Foler pludſelig en Briſe 

Og kan ikke længer viſe 

Speilet med ſin ſtille Rand — 
Drev nu Briſen her fit Spil 
Forſt med en nysgjerrig Kikken, 
Saa med Hviſken, ſaa med Nikken 
Og betydningsfulde Smil. 


Og da Synderen kom ud — 
Hvilken underfuld Forandring 

Paa hans korte Pilgrimsvandring! 
Han var ſalig ſom en Gud! 
Fandt tilnod ſin tomme Stol 

Og holdt Siet her utrettet 
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Hen mod Skrifteſtolen rettet, 
Som Magneten mod ſin Pol. 


Anna, lig en fangen Fugl, 

Slog med Vingen ikke lenger, 

Og den lille Fuglefenger 

Traadte hen til hendes Skjul. 
„Modig, nævn din Skriftefa'er — 
Julens Gud Dig ei forlader!” 
„Jeg vil ſkrifte for min Fader!“ 
Gav hun bavende til Svar. 


Og den værdige Agent, 

Vakket op af blide Dromme, 

Ungdomsminder, kjere, omme, 

Som ham Julen havde ſendt — 

Mumled ved hvert andet Trin: 

„Det er ſelſomt paa min Wre, 
Salen har en Atmosphere 
Som af Roſer og Jasmin.“ f 


„See, nu ſparres Doren til!“ 

Hviſked man og ſaae til Fruen, 

„See, hvor Barnet ſpinger Buen | 
Som af Glade ellevild!“ f 
Annas Moder nikked kun, 

Men hvad feer en Moder ikke? 

Og hun gav Camillos Blikke ' 
Svar ved Smilet om fin Mund. ' 


456 Skrifteſtolen. 


Tragt gik Tidens Flugt forbi, 
Lang var Skriftemaalets Pauſe, 
Alle ſad omſider tauſe 

Med den travle Phantaſi — 
Endelig man Anna ſeer, 
Taaren hang i hendes Sie, 
Men liig Taagen i det Hoie, 
Hvorigjennem Stjernen ler. 


Og hun boiede fig omt, 
Trykkede med henrykt Mine 
Barnets Læber varmt mod fine, 
Mens hun trued ham paaffromt; 
Gik faa til fin Moder kjar, 
Gav Camillo dog forinden 

Et af hine Blik fra Qvinden, 
Som er ligt et Himmelſkjar. 


Uden forſt at ſporges ad 

Brummed nu Agentens Tone: 
„Jeg vil ſkrifte for min Kone!“ 
Og hun hævede fig glad — 
Kysſede ſin Datter blidt, 

Og gik ind i Skrifteſtolen, 

Roligt lyſende ſom Solen, 

Naar mod Veſt den gjor fit Skridt. 


Men nu ſteg til Begrets Rand 
Brat Nysgjerrighedens Qvide; 
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Stolene blev fkudt tilſide, 

Og man reiſte fig paaſtand; 
Og man ſpeided, gik paa Luur, 
Tungen lob af al Formue, 
Da Agenten og haus Frue 
Aabned Stkrifteſtolens Buur. 


Stiv, i diplomatiſk Stil 

Gik han Selſkabet imode — 

Der blev Taushed, ſom blandt Dode — 
Og han hyiſked med et Smiil: 

„Mine Venner, lad mit Ord 

Ingen gjore her forſkrekket! 

Bordet venter, der er dakket, 

Gjor ſom jeg og folg mit Spor.“ 


Og ſin Kones Arm han tog, 
Ingen turde Veien ſparre, 

Og man fulgte Huſets Herre 
Som en Sphinx, der foran drog. 
Forſt da Alt om Bordets Fryd 
Sad i Kreds og danned Rammen, 
— Anna og Camillo ſammen — 
Slog Agentens Glas „til Lyd”. 


Og han reiſte fig: „Jeg veed, 
At der findes ingen Naade 
For en Preſt, ſom vil forraade 
Skriftemaalets Hellighed; 
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Men — jeg lyſtrer Hjertets Bud — 
Anna og Camillo leve! 

Raft et Hurra af de gjeve, 

Leve Brudgom, leve Brud!“ 


Og der blev en feſtlig Gang 
Bordet rundt med Smiil og Neien, 
Glasſene paa hele Veien 

Ringede ſom Klokkeklang; 

Og de gamle Damer loe: 
„Skjondt der fkriftedes bag Doren, 
Har vi Tanter fkarpe Oren, 

Og vi horte Graesſet groe!“ 


Nu flog Fruen paa ſit Glas: 
„Hoit en Staal for ham, vor Lille, 
Englen i vort Julegilde, 

Han har forſte Wresplads!“ — 
Ak, men da man rigtigt fane, 

Var den lille Gjeſt forſpunden, 
Havde Doren aaben funden 

Og var ſmuttet — „ovenpaa“. 
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Et Literaturbillede 
af 

Edgar Sodring. 
Den Mand, med hvem Læferne i det Folgende ſkulle . 
ſtifte et nærmere Bekjendtſkab, er et af vor ældre Lite⸗ 
raturs allermerkeligſte Fenomener, ligeſaa merkelig ved 
fine Arbeider ſom ved fin Skjebne. Glimrende begavet, 
lærd, i en anſeet Stilling, benyttede han fig af fine Ev⸗ 
ner paa en Maade, der vakte hans Samtids dybeſte For⸗ 
argelſe, der paadrog ham felv Skam og Skendſel og brænde= 
merkede hans Navn for Eftertiden. Uagtet alt dette 
kunne vi dog ikke frakjende ham en vis betinget Roes, 
og hvormeget vi end mage foragte den Maade, han gik frem 
paa, kunne vi ikke benægte hans Indflydelſe baade paa 
den Tid, ſom his censor morum han optraadte, og 
paa hans nermeſte Eftertid, hos hvis Digtere vi ſpore 
den Indvirkning, frivillig eller ufrivillig, ſom hans ind⸗ 
til da uovertrufne, lette Verſebygning og haus ſjeldne 
Evne til at behandle Modersmaalet har habt. Ogſaa 
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den Maade, hvorpaa han udbredte fine Satirer, i hoilke 
han, ſom vi ffulle fee, hverken ſkaanede Hoie eller Lave, 
er og vil altid vedblive at være en Markelighed i den danfke 
Literairhiſtorie. Hvad vi have trykt af Worm fra hans 
egen Tid, indſkrenker fig nemlig til hoiſt Ubetydeligt; den al⸗ 
deles overveiende Deel af hans „Satirer“, om vi iov⸗ 
rigt tor give dem dette Navn, exiſterer kun og har al— 
drig exiſteret uden i Afſkrifter, der vandrede Landet rundt 
og, hvor de kom frem, udbredte enten Forbittrelſe eller 
Harme imod deres ſtedſe navnloſe og ſom ofteſt ube— 
kjendte Forfatter, der i mange Tilfelde gjorde ſig til 
Talsmand for Byſnak og loſe Rygter, eller paa den 
anden Side frembragte den Tvedragtens Sed, ſom Worm 
havde fat fig til Maal at udſage, og det Had og det 
bittre Nag imod höitſtagende og anſete Perſoner, ſom 
han ſelv faa lidenſkabelig nærede. Noget tjener imid⸗ 
lertid til Worms Undſkyldning, Noget, ſkjondt ikke Meget, 
kunne vi tilgive ham; der var virkelig mange af Dati⸗ 
dens Forhold og Tilſtande, der fortjente en alvorlig 
Repſelſe; der var i de hoiere Stender en Fordarvelſe 
og en Demoraliſation, ſom truede med at bryde alle 
Skranker, en Træden under Fodder af alt Danſk og en 
Fremdragen og Ophoien af forlobne Tydſkere og af usle 
tydſke Sæder og Skikke, denne for Landet faa ulykke⸗ 
bringende Tilboielighed, der fandt en Stotte og en Op⸗ 
muntring i det tydſktalende Hof. Disſe Forhold kunde 
vel opvekke en dyb og retfærdig Harme hos enhver 
fedrelandskjerlig danſkt Mand; men Midlet, hvormed 
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denne Tidens Jammerlighed ſkulde bekempes, det var 
ikke Pasqvillens ſnigende Vaaben: det var den djarve, 
hvasſe Satire, der kunde ramme, hvor den ſigtede, af— 
flæde Tiden al dens Usſelhed og paaviſe, hvor demorali— 
ſeret, hvor fordærvet den var. Her havde været Leilighed nok 
for en kjek Satiriker til at leſe fin Samtid alvorligt 
Texten og udtale fir Mening aabent og ærligt, djærvt 
og frit; men en Pagqvillant, der, dælfende fig med Ano⸗ 
nymitetens Kaabe, tauſt og ſtille udflyngede fine giftige 
Pile, han gjorde kun Ondt værre og banede blot Veien for 
ſin egen Undergang. 

J Kirke⸗Helſinge Sogn i Love Herred i Sjælland 
var i en Rakke af Aar Peder Jakobſen Worm an⸗ 
fat ſom Soguepreeſt. Han var gift anden Gang med 
Anna Heichous, Datter af en Borger i Flensborg, og 
ved hende blev han den 8de December 1642 Fader til 
en Son, der i Daaben fik Navnet Jakob Worm. 
Moderen døde, endnu medens Sonnen var Barn, og den 
gamle Peder Worm ægtede fan Aar efter hendes Dod 
ſin tredie Huſtru, Sille Lambertsdatter Balchenborg, 
Datter af en Sognepreſt i Trondhjems Stift. Indtil 
fit femtende Aar blev den unge Worm opdraget i 
fine Foreldres Huus af en Privatpræceptor, Ma⸗ 
gifter Jorgen Sorterup, og ſattes derpaa i Slagelſe 
lærde Skole, hvorfra han i Aaret 1663 dimitteredes til 
Univerſitetet. Allerede ſom Barn forbauſede han ſine 
Omgivelſer ved den Jver og Ihærdighed, hvormed han 
kaſtede ſig over Studiet af klasſiſke Forfattere, og denne 
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Iver vedligeholdt fig og tog til i de tre Aar, i hvilfe 
han opholdt fig ved Univerſitetet i Kjøbenhavn. Der 
var Ingen, der overgik ham i Disputatſer; 22 ſaa⸗ 
danne ſkal han“) have forfattet og forſparet, alle af filo⸗ 
ſophiſt, enkelte endog af myftiff Indhold, og da han i 
1667, Aaret efter at han havde taget theologiſk Examen 
med Udmeekelſe, promoveredes til Magiſter, overraſkede 
ban den lærde Verden i Hovedſtaden ved at holde den 
ſedvanlige gratiarum actio, Tiltalen og Takſigelſen til 
Univerſitetets Profesſorer, paa pyntelige hebraiſke Vers. 
Han var altſaa ingen almindelig Wand; tvertimod for— 
bauſede han Alle, med hvem han kom i Beroring, ved 
fin Lærdom og Skarpſindighed, ja endogſaa Kongen, den 
lærde Frederik den Tredie, for hvem han holdt latinſke 
Pradikener ved Hove, blev faa indtaget i ham, at han i 
Aaret 1669 gav ham Brev paa det ſaakaldte theologiſke 
Lektorat i Viborg, en Poſt, der ellers bekledtes af al— 
dre og anſete Mend. Worm holdt imidlertid ikke af 
at vente længe, og da to Aar efter Embedet ſom Rektor 
ved den lærde Skole i Slangerup blev ledigt, anſogte 
han om det og fif det. Her forblev han i fer Aar, 
fulde af Gjenvordigheder og Modgang, og i al denne 
Tid voxede og næredes haus Had imod alle Magtige 
og Hoitſtaaende. Han, den lærde Mand, for faa Aar 
ſiden feiret af Kongen ſelv og vant til at komme til 
Hove, fade ſig tilſideſat og forglemt i et usſelt lille 
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Embede, og det var derfor kun faa Aar efter at han 
havde tiltraadt Rektoratet i den lille Kjobſtad, at han 
begyndte at udbrede de „Satirer“, ſom efterhaanden forte 
ham' langere og længere ned i Smudſet og tilſidſt blev 
hans Ulykke. Bed fit fatiriffe, ſpydige og misanthro⸗ 
piſke Sindelag ſtodte han en Meugde Menneſker fra ſig; 
Beſkyttere og Velyndere, der kunde hjælpe ham frem og 
ved given Leilighed bringe ham i allerhoieſte Erindring, 
havde han ingen af, og da han ſaaledes efter fin For— 
mening ſtod ene, „vennelos og hjalpforladt“, ſom han 
udtrykker fig i en Memorial til Kong Chriſtian den 
Femte af 1677, fandt han Skylden herfor ikke hos ſig 
ſelb, men hos Verden, der hapde glemt ham og ikke 
længer brod ſig om ham, og disſe bittre Tanker maatte 
han faa give Luft — i navnloſe Smadeſkrifter. Den 
Forſte, imod hvem Worm udflyngede fine Pasgqviller, var 
ingen anden end hans geiſtlige Overhoved, Biſkoppen 
over Sjællands Stift, Hans Bagger, der 1675 i fit 
28de Aar var bleven Biſkop. Worm havde fra gam⸗ 
mel Tid baaret Nag til ham, og dette Nag naredes 
naturligviis end mere ved at han fane Bagger, en Yngre, 
beklede den hoieſte geiſtlige Voerdighed, medens Ingen 
havde tenkt pan ham, der i Lerdom langt overgik Bis⸗ 
pen og tilmed havde havt Frederik den Tredie til Velynder. 
Det var for meget for Worms ſtore Forfengelighed; 
Biſkoppen fkulde have at vide, at der dog var Een, der 
turde vove at ſige ham Sandheden, den efter Worms 
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lig til at indtage den høie Poſt, han bekledte, og da 
ingen Anden enten var af hans Mening eller turde driſte 
fig til at forſvare den, faa paatog han ſig Arbeidet felv, 
idet han ſtrev to Satirer, en pan Danſk og en, og det 
den groveſte, paa Latin, begge paa Proſa, imod Bagger. 
Man er lidt i Forlegenhed med dette Navn „Satirer“ 
— han kalder dem rigtignok ſelv ſaaledes, deres rette 
Navyn er imidlertid Nidſkrifter. Enkelte Steder ſkinner Sati⸗ 
ren, om end kun ſvagt, igjennem, men det Meſte er en 
udvalgt Samling af Skjeldsord, blandet med de ſkam— 
meligſte Uſandheder og meſt crerorige Beſkylduinger og 
i et Sprog, der langt mere ſommede fig for Barmen af 
Folket end for den ſprenglarde, dannede Rektor. 

Men Hans Bagger var ikke den Eneſte, det gik ud 
over. Omtrent paa ſamme Tid ſom Pasgqvillerne imod 
Biſkoppen vandrede Landet rundt — vel i Aarene 1674 
og 75 — udſendtes ogſaa fra Slangerup et anonymt 
Digt af den gjeve Rektor, kaldet „Studiosus lamentans“, 
det er „Studenter-Graad“, der i Vers, langt bedre end 
Datiden var vant til at fæje dem, udflyngede den ene 
Beſkyldning, grovere og mere nargagende end den anden, 
iſerdeleshed imod Rigskantsleren, den forſte Mand i 
Riget næft Kongen — Peder Griffenfeldt. Worm, 
der gik efter de loſeſte, meſt ugrundede Rygter og optog 
Alt uden at anvende mindſte Kritik og fund Eftertanke 
derpaa, har heri reiſt en Anklage imod Griffenfeldt for 
ved Embedsbeſettelſer at have taget imod Pengebeſtik— 
kelſer og for at ville forraade Kongen for et Par Ton- 
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der Guld, og endelig imod Univerſitetets Profesſorer, 
der ſkulde have taget imod Stikpenge af Koſtforval⸗ 
teren ved Communitetet for at ſee igjennem Fingre med, 
at Studenterne fif flet Mad, og ikke laane Øre til deres 
Klager. Flere andre Smadedigte, ſom „Sibylle Spaa⸗ 
dom om Nordens Antichriſt“, „Gud og Belial“ o. fl., 
alle omtrent fra ſamme Tid, ere ligeledes montede paa 
Rigskantsleren og bidroge ikke uvaſentlig til at ffaffe 
den maaſkee noget uforſigtige, men langtfra uredelige 
Griffenfeldt mange af de Fjender, ſom ſenere voldte haus 
Fald. Et Par Uddrag af Studiosus lamentaus ville 
være tilſtrekkelige til baade at give Leſeren en Foreſtil⸗ 
ling om Worms fuldendte Verſification og et Begreb om 
den Tone, der gaaer igjennem det hele Digt: 
Uden Taſke, uden Punge 
Sendte Gud Apoſtle ud, 
Til haus re at udſjunge 
Og at hente ham en Brud. 


Saa bor og en Præft udvælges, 
Derfor bor ei Penge tælles. 


Tredive Splvpenge tælles 
For min Jeſu Frelſermand, 
Men ſkal nu en Preſt udvælges, 
Maa man fylde jnart en Spand 
Fuld af Guld, af Sølv, af Penge — 
Gud, lad det ei vare længej! 


Kirkenoglen undertiden 
Henger ved et Toſe⸗Laar; 
Peders Nogel-Baand ved Siden 
Beltehenges paa et Faar. 
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En Skomagers“*) Syl og Risper 
Kan nu gjøre Preſter, Bisper. 


Ogſaa Thomas Kingo, den berømte Pſalmedig⸗ 
ter, der i fin Tid havde været Capellan hos Worms 
Fader og efter dennes Dod 1668 havde æytet hans 
Enke, Jakob Worms Stedmoder, maatte holde for. 
Hvad der oprindelig har været Grunden til det liden⸗ 
ſkabelige Had, hvormed Worm ved alle Leiligheder for— 
fulgte Kingo, er ikke oplyſt. Man har meent, at den 
Omſtendighed, at Kingo var Griffenfeldts Yndling, en 
fortrolig Ven af Hans Bagger og endelig en magtig 
Medbeiler i Poeſien, var nok til at bringe Worm i 
Harniff imod ham“). Det er muligt, at der ikke har 
været andre Grunde, og dog er det ikke let at tænke fig, 
naar man leſer alle de uhevifke Udtryk, hvoraf Worm 
betjener fig ligeoverfor Kingo, at der ikke ogſaa har 
været reent perſonlige Aarſager tilſtede, en eller anden 
ſkarp Rivning imellem dem i den Tid, de levede ſam— 
men i den gamle Worms Huus i Kirke⸗Helſinge. Hvorom 
nu Alting er, eet er viſt, at Worm her er nerved at 
overtreffe fig ſelvb, baade i fin Satire „En ny Rime⸗ 
kunſt“ og ifær i den ſaakaldte „Kingos Kalot“, der inde⸗ 
holder Udfald faa grove, at de maatte oprore enhver 
æreljær Mand. Anledningen til disſe Udfald er i Dig⸗ 


*) Her alluderes til Griffenfeldts Familienavn: Schumacher. 
a) Odin Wolff: Journal for Politik o. ſ. v. 1812, 1 Bind. 
S. 272. 
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tet kun den ſaare uſkyldige Omſtendighed, at Kingo bærer 
Kalot, hvilket efter Worms Mening ikke ſommede ſig for 
jaa ung en Mand (Kingo var født 1634) og var Tegn 
pan Hofferdighed og Stolthed: 


Jeg veed en Kalot 
En Geiſtlig at bære, han uplig har faaet, 
Hun ſidder paa Toppen haus Hoved ſaa faſt, 
Han kan den for Ingen aftage med Haſt, 
Hun varmer hans Pande, det gjor ham ſaa godt 
At bere Kalot. 


Han er jo en Mand, 
Er kommen fra Bonde i ypperlig Stand, 
Med Finhed at melde, er bleven til Preſt, 
Dog Rytter at være, det tjente ham bedſt; 
Nu Haaret er borte, hans Hoved er blot, 
Thi ber' han Kalot. 


Jeg ſaae ham engang 
Blandt dennem, ſom ere i hoieſte Rang, 
Jeg tenkte, Kalotten han tager vel af, 
Mens de ham tiltalte og Hænderne gav; 
Men ligeſom Halen den følger fin Rot', 
Saa ſad hans Kalot. 


Heraf tager han nu Anledning til at ſige fit Offer 
alle Slags Grovheder, hvoriblandt den, at han hyppig 
var fuld, ikke er den ringeſten). Kingo tog ikke denne 


„) Ganſte interesſant er det forøvrigt, at Verſemaalet i bette 
Smæbebigt, der udgik, uden at der nævntes paa hvem det 
var møntet, er det ſamme ſom det af Kingo i den be⸗ 
kjendte Pſalme „Far Verden, far vel“ benvttede; Le⸗ 
ſeren ſkulde ved Verſemaalet erindre fig Pſalmen og 
dens Forfatter og derved let falde paa, til hvem der 
ſigtedes. 
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Sag faa fornuftigt, ſom man kunde have onſket det. 
Iſtedenfor fuldſtendig at ignorere Smadeſkriveren og 
forbigaae ham med Taushed, replicerede han i et Digt 
pan to Stropher, der ikke gav Worms noget efter i 
lav og pobelagtig Tone, og man maa give N. M. Pe⸗ 
terſen Ret, naar han ſiger, at „det ordentlig kan gjore En 
ondt, at han foarede ham.“ Worm tog til Gjenmale i et 
„Contra-Svar“, hvori han ligefrem beſtylder ham for 
at have været jaa drukken i Kirken, at han ravede paa 
Predikeſtolen og til Menighedens ſtore Forargelſe maatte 
bares ud af Guds Huus, at han tidt og mange Gange 
havde ligget fuld i Rendeſtenen ſom en Drukkenbold af 
verſte Slags, at han var det uſedeligſte Menneſke paa 
Jorden og andet lignende Opſpind. Hermed faldt den 
uhyggelige Sag bort og overgaves til den Forglemmelſe, 
hvormed begge Parter vare bedft tjente. 

Kort Tid efter at Worm havde udfendt disſe Nid⸗ 
vifer, forfattede han adſkillige almindelige Satirer over 
Statsſtyrelſen, over Krigsforelſen o. desl. Her viſer 
han ſig for os i en noget anden Skikkelſe end den, 
hvori vi hidtil have lært ham at kjende; her aander 
virkelig en brændende Fedrelandskjcrlighed os imode fra 
hver Linie, en dybtfolt Sorg over Landets og Styrel- 
jens fordervede Tilſtand og en paaſtjonnelſesverdig 
Djervhed til at give og fremkomme med Oplysninger 
om Forhold og Tilſtande, der langt fra vare, ſom de 
ſtulde være. Det er iſer i hans ſtorre Digt: Kongens 
vemodige Klage over en Deel Krigsraaders og Office- 
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rers Utvoffab og Uforſigtighed, at hans varme Patrio⸗ 
tisme i meget forſoner os med den ganſke viſt ofte tem- 
melig Wormſke Tone, der gaaer igjennem det. Han 
flager her, viſtnok med fuld Net, over de hoiere Befa— 
lingsmends Uredelighed, over deres Udygtighed i Krigs⸗ 
forelſen og deres Udfugelfe af Skaane, hvor den uhel— 
dige Landkrig var bleven fort; han fremkommer med 
Beſkyldninger for Forrederi ved Overgivelſen af Fæjt- 
ningerne Helſingborg og Chriſtianopel, Beſfkyldninger, 
ſom nok ikke vare faa aldeles ugrundede, og Alt i Vers, 
der ere faa flydende og let byggede, at Jungen i denne 
Henſeende paa hans Tid fkulde kunne gjore ham Nangen 
ſtridig. Denne Satire, det bedſte Arbeide vi have fra 
Worms Haand, er efter al Sandſynlighed ſkrevet i Aaret 
1678, fort Tid efter at hau havde forladt det lille Rek⸗ 
torembede i Slangerup og var bleven kaldet til Sogue— 
præft ved Graabrodre Kirke i Viborg, takket være en 
Memorial pan Vers, hvormed han henvendte fig til 
Chriſtian den Femte ſelo, og i hoilken han udmaler fin 
Stilling i den lille Kjebſtad med fan morke Farver, at 
man har let ved at fee, at den har været alt Andet end 
misundelſesverdig. Imidlertid var jo et ringe Praſte⸗ 
kald i Viborg ikke den Stilling, han havde foregjoglet fig 
i ſine gyldne Dromme. Hans to Fjender, Bagger og 
Kingo, hoilken Sidſte juſt i 1677 var bleven Biſkop i 
Fyen, indtoge begge Poſter, hvortil de, efter Worms 
Mening, Havde langt ringere Adkomſter end han ſelv. 
Vi kunne derfor vel forftaae, at han heller ikke i fin 
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nye Stilling, hvor anſeet den end ellers kunde være, var til— 
freds, men tvertimod gav fit fatiriffe og avindſyge Lune 
Toilen ved enhver Anledning. Og Anledning havde 
han jo fuldt op af. Som Pradikant kunde han nu 
ſtaae op og revſe fine Modſtandere fra et Sted, der gav 
ham en vis Autoritet, og fremſtille fin Tids og fit Lands 
Feil og Mangler i de grelleſte Farver, kort ſagt benytte 
Pradikeſtolen ſom en politiſk Talerſtol, hvorfra han kunde nd— 
ſlynge fit Anathema imod fine Omgivelſers og ſine Fjenders 
verdslige, indbildte eller ſande, Usſelhed og Feiltrin. 
Dette var noget heelt Nyt for den gode Stad Viborg. 
Vel vidſte man tildeels, hvem og hvorledes den Mand 
var, man havde faaet til Sognepreſt, men at han vilde 
optræde i Kirken ſom fin Tids Reformator og Cenſor 
og indſtevne alle fine Fjender, høie og lave, for fin geiſt— 
lige Domſtol, det havde man ikke tænft fig; da man nu 
imidlertid mærkede, hvorhen Vinden bleſte, ſtimlede Til— 
horerne ſkareviis til hans Kirke for at hore den Mand tale, 
der ſaaledes turde vove offentlig at opkaſte fig til An- 
klager imod Mænd og Forhold, ſom hidtil vare blevne 
anſete for ukrenkelige og urorlige. At han ogſaa her 
erhvervede ſig mange Uvenner, er naturligt, men paa den 
anden Side ſynes det ogſaa, ſom om Mange agtede eller 
vel ſuarere frygtede ham for hans ſtore Frimodighed og 
uſminkede Optræden, og denne Agtelſe, denne Frygt, han 
ſaaledes paadrog ſig, og hvorved han maa have folt ſig 
ſmigret, kan jo netop have tjent ſom Spore for ham til 
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at fortſette fin kritiſerende og nedbrydende Virkſomhed, 
der blev til faa liden Baade for ham ſelv. 

Kort efter fin Anfættelfe i Viborg ſkrev han og lod 
udbrede i Afſkrifter det Vork, ſom lagdes ham allermeſt 
til Laſt, og ſom vaſentligſt bidrog til hans ſenere Dom⸗ 
feldelſe: »Horologium regium, eller gudfrygtige og ret⸗ 
færdige Kongers Seierverk, ſom de dagligen have hos 
fig, ikke i Lommen, men i Hjertet,” hyilket Skrift, ſom 
Dietrichſon paaviſer“), ikke oprindelig er udgaaet fra 
Worm felv, men er en Bearbeidelſe og Localiſering af 
„Speculum regale, rimeligviis forfattet af Praſten i 
Hamborg Balthaſar Schuppius (f. 1610, d. 1661) 
og aldrig trykt. Dette vere nu, ſom det være vil, nok 
er det, at Worms Bearbeidelſe indeholder en bidende, 
paa mange Steder plat, men vel i bet Hele treffende 
Satire pan Tilſtanden ved det danſke Hof, dette Arne⸗ 
ſted for al den fordærvelige Tydſkhed. Selv Kongen gaaer 
ikke Ram forbi i dette Digt, og omendſkjondt Forfatteren 
ſelb nægter at have ſigtet til Majeſteten, idet han ſiger: 


Jeg nogen ſalvet Mand her ikke bar paaſkjeldet, 
Men min Poete-Aand ydmygelig har fælbet 
Sin ringe Mening om be bløde Kleders Flok, 
Som ſaſt i hvert et Hof er overflødig nok, 


fan er det dog paa flere Steder aldeles tydeligt, at der 


ikke ret vel kan være Tale om nogen Anden end 
om Kongen ſelv. 


*) See Leredigtet i Nordens poetiſke Literatur, S. 151 og 52. 
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Imidlertid er dette kun for Intet at regne imod 
hvad der fremkom i de to pan Proſa forfattede Satirer 
eller Pasqviller: „De idolis Jeroboami eller Kong 
Jeroboams Afguder i Dan og Bethel, en theologiſtk 
Inaugural- Disputation“ og „Visio Abrahami“, om⸗ 
trent fra ſamme Tid. J den forſtnevnte fremſtilles 
Kongen ſom Jeroboam, alle hans Feil og Misgreb om— 
tales ſom hans Huusguder, hele Adminiſtrationen, Til⸗ 
ſtanden ved Univerſitetet, ved Hæren o. ſ. v. ſkildres med 
de groveſte, og, vi kunne ogſaa troſtig ſige, meſt over— 
drevne Farver, fort ſagt, det er et Nidſkrift i dette Ords 
laveſte og meſt foragtelige Betydning. J „Visio Abra- 
hami“, der i ingen Henſeender ftaaer tilbage for den 
forſtneonte, men endog overgager den i Uqvemsord, pas— 
ſere Miniſtrene og Landets Dignitarier Revue for For- 
fatteren under fordreiede, men dog ſaare let gjennem— 
ſtuelige Navne. Saaledes omtales Overjegermeſteren 
Hahn ſom „en forfærdelig ſtor kalkunſk Hane“, der 
nævnes „et hesligt Dyr med Otte Skeele Sine“, Arens- 
tor ph er bleven til Narrenstorph, Bind omtales i folgende 
Forbindelſe i det Vers, hvormed Smadeſkriftet ender: 


Gaa blæfer Veir og Bind ſaalenge paa vort Rige, 
At Sølv og Guld bles' bort, o. ſ. v. 


En heel Deel mindre Nidſkrifter, deels pan Vers, deels 
i Proſa, men alle omtrent af ſamme Indhold ſom de 
omtalte, kunne vi her forbigage; kun ſaameget være ſagt, 
at Worm i dem ikke ſkaaner Nogen, men ffærer Alle 
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over een Kam, udtordner fin Fordommelſe af og fin For⸗ 
agt for alle Inſtitutioner, alle Statsforhold, og Alt i 
de meſt nedſattende og oprorende ÜUdtryk. 

Hans navnlofe Pasgqvpiller vandrede imidlertid Landet 
rundt. Alle læfte dem, Alle kjendte dem, en Deel forargedes 
hoilig over deres Indhold og Tone, mens derimod An- 
dre ikke kunde tilbageholde deres Folelſe af Frygt og 
Reſpect for den Mand, der ſaaledes vovede ene at 
træde i Oppoſition til Alt og til Alle. Ogſaa So⸗ 
righeden begyndte nu at tage Sagen i fin Haand, 
og vi fee ſaaledes af en Politiplacat af 21de Auguſt 
1679, at Magiſtraten i Kjobenhavn beordrer „alle Ol- 
dermend og Biſiddere i hvert Laug, at de baade felv 
anvende al mulig Flid til at efterforſke ſaavelſom ved 
Andre lade flittigen inqvirere og efterſoge, hvem til ſaa⸗ 
danne uchriſtelige Paafund og Calumnier kan have været 
Optenkere, Begyndere og Üdſpring, og hvis Nogen nu 
herefter kunde befindes ſkyldige, da dem ſtrax for Os at 
give tilkjende, paa det de Skyldige, Enhver ved fin For⸗ 
mue, kunde efter Fortjeneſte og Andre til Afſkrak til⸗ 
borligen blive ſtraffede og de Uſtyldige for al Mistanke 
blive befriede.“ Worms Rolle ſom Smadeſkriver var 
nu ogſaa tildeels udſpillet, og vi fee ham iſtemme en 
heel anden Dur, Suplikantens krybende Tone, deels i 
hans Digt „Viborgs Velkom til Chriſtian den Femte, 
vor allernaadigſte Arveherre og Konge, indgivet den 21de 
Juli 1680, og deels i hans „Jeſu Klagemaal over 
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Judas og Joderne“, det eneſte Digt af Worm, der vides 
at være trykt paa hans egen Tid. 

Hans Stilling i Viborg var nu ogſaa bleven ſaare 
mislig; han udpegedes almindelig, ſkjondt juſt ikke aaben⸗ 
lyſt, ſom Forfatteren til de anonyme Satirer, der havde 
vakt ſaamegen Opſigt, hvor de vare komne hen; han 
modtog den ene Advarſel efter den anden om at holde 
op med fin halsloſe Ferd, inden det var forſilde; Uvei— 
ret traf ſammen over hans Hoved. En Pttring i et 
Selſkab hos Biſkoppen over Viborg Stift, Dr. Seve- 
rin Glud, og hans egen ſenere dumdriſtige Adfærd flog 
Hovedet paa Sommet. J et ſtort Selſkab hos Biſkop⸗ 
pen, hvor ſtorſte Delen af Byens Honoratiores vare 
indbudne, blev der iblandt andre Skaaler ogſaa udbragt 
en for „de kongelige Born“, o: Chriſtian den Femtes 
Born med Sophie Amalie Moth, Grevinde af 
Samss. Worm vægrede fig ved at drikke denne Skaal, 
og da man ſpurgte ham om Grunden hertil, ſvarede han: 
„Jeg drikker ingen Skaal for disſe —“, og fan fulgte 
en mindre hoviſk Betegnelſe. Biſkoppens Huus var det 
allerfarligſte Sted, han kunde udtale ſig ſaaledes paa, 
thi Glud var gift med en Soſter til Grevinden af 
Samsø og var derved tillige Svoger til den ved Hove 
høit anſkrerne Geheimeraad Moth. Hans uforſigtige 
Yttring blev ſtrax indberettet pan allerhoieſte Steder; 
man havde nu en ydre Anledning til at fee Worm lidt 
ſkarpt efter i Sommene, og bet varede ei heller længe, 
inden Generalfiſkalen indfandt fig i hans Huns (det var 
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imod Slutningen af 1680) og praſenterede en kongelig 
Ordre, ifølge hvilken han ffulde anſtille en Huusunder⸗ 
ſogelſe efter hans Satirer, og hvis ſaadaune, der inde⸗ 
holdt graverende Beſkyldninger imod hoieſte og boie Per⸗ 
ſoner, fandtes, da anlægge Sag mod Worm for Maje⸗ 
ſtetsforbrydelſe. Man maatte adlyde Ordren, Fiſkalen 
fil udleveret Noglerne til alle Verelſer og Gjemmeſteder, 
medens Worm bad ham undſkylde, at han ikke ſelv kunde 
gane omkring med ham, men, efterſom det var Lover— 
dag, maatte opholde fig paa fit Varelſe for at nedſkrive 
fin Prediken til neſte Dag. Den ſtrenge Rettens Tje⸗ 
ner ſogte og ſogte paa alle tenkelige og utenkelige Ste⸗ 
der, men fandt Intet og maatte gaae tomhændet bort 
med en Undſkyldning for at have gjort Uleilighed. Fiſka⸗ 
leu var imidlertid en gudfrygtig Mand og en nyszjer⸗ 
rig Mand; ſiden han nu var i Viborg en Sondag, fik 
han Lyſt til at hore en af den djærve Preſts fan meget 
omtalte djærve Predikener, og Søndag Morgen, da 
Klokkerne ringede til Hoimesſe, gik han i Graabrodre⸗ 
kloſterets gamle Kirke. Med en erbodig Boining til 
den an ſete Embedsmand begyndte Worm fin Tale og 
oplæfte fin Text; det var 1ſte Moſebog, Cap. 31, der 
begynder med Fortællingen om hoorlunde Rachel ved at 
ſidde paa fin Faders Afguder ſkjulte disſe for ham. 
Fiſkalen ſpidſede Oren, ilede ud af Kirken og hjem til 
Worms Huus og lod hans Studerekammer aabne. Ved 
et hurtigt Blik paa hans Skrivebordsſtol overbeviſte han 
ſig om, at der under dens Sade fandtes en hemmelig 
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Skuſſe, og ved at aabne den fandt han, hvad han ſogte: 
de berygtede Satiren i Masſe. Ved fin egen van— 
vittige Kaadhed, ved ſaaledes at udfordre fin Skjabne, 
havde Worm fældet fig ſelv, og i fin barnagtige Glæde 
over at have fort Fiſkalen bag Lyſet var han netop den, 
der ſelb ſlulde meddele ham fin hele Hemmelighed. 
Worm blev nu fængslet, ſuspenderet fra fit Embede 
af Biſkoppen og fort i Arreſt til Citadellet i Kjeben⸗ 
havn, hvor der anlagdes Sag imod ham „for at have 
ſtrevet og ladet udſprede adſkillige utilborlige, en Praſt 
uſommelige, grove, uſandferdige og uforſkammede Skrif— 
ter og Pasqviller mod Hans Kongl. Majeftæt og Hans 
Majeftæts hoie Miniſtre, for at have ſamme Skrifter be— 
nægtet og med mange dyre Eder fragaget, for at have 
begaget erimen læsæ majestatis og endelig erimen per- 
jurii«, Imod alle disſe Punkter i Anklagen udarbei—⸗ 
dede Worm i fit Fengſel et Forſvarsſkrift, hvori han 
føger at beviſe, at han aldrig i fine Skrifter „til Skam 
og Skade har nævnet Danmarks Rige, vor allernaa— 
digſte Arvekonge og Kongens hoie Miniſtre“, at haus 
Skrifter ikke kunne betragtes ſom Pasqviller, men ſom 
„ſatiriſte Vers, til Laſter at udrydde, til Dyd, Sand- 
hed og Retferdighed at forplante, hvilket han underda⸗ 
nigſt har gjort i eenfoldig og chriſtelig Mening“, at han 
ved Truſel var bleven tvungen til at aflægge Ed paa, 
at han ikke havde forfattet Satirerne o: forſaavidt fon 
de af Fiſkalen kaldtes ſkammelige Nidſkrifter, og at der 
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altſaa, „da tvungen Ed er Gud led“, ikke kunde være 
Tale om nogen Meened, og han indſkyder fig, fluttelig 
naivt nok, under Horats's: 


. . . pictoribus atque poetis 
Quidlibet audendi semper ſuit æqua potestas. 


Der blev imidlertid kun taget lidet Henſyn til dette 
hans Indlæg: Otte Dage efter at han havde indleve- 
ret det at maatte i fædvanlig Naade antages og anſees“, 
blev hans præftelige Værdighed ham for Conſiſtorium 
fratagen og hermed var det ude med ham. Den for 
faa bidſke Smedeſkriver, han, der havde opkaſtet fig til 
ſin Samtids Reformator og i Skrift og Tale tordnet 
mod dens Usſelhed, han forvandledes nu til en krybende 
Smigrer, der i det ene Bonffrift til Kongen og de 
hoitſtaaende og mere formaaende Mænd i Staten efter 
det andet viſer fig for os i den allerynkeligſte Skik⸗ 
kelſe, tryglende om Naade for enhver Priis, loftende 
alt det, han tidligere kaſtede ned i Smudſet og traadte 
paa med Foragt, til Skyerne ſom det Bedſte og Pp— 
perligſte under Solen, erkjendende Alt, hvad han havde 
forbrudt og tidligere benægtet og ſammenliguende fig felv 
bl. A. med den fortabte Son, der havde været pan Afveie, 
men nu var vendt om og ſogte Tilgivelſe for alle ſine 
Synder, alle ſine Forbrydelſer. Der er noget Sorgeligt, 
ja man kunde naſten friſtes til at bruge Udtrykket For⸗ 
agteligt i at fee, hvor flet Worm forſtod at bare fin 
ſeloforſkyldte Ulykke. Han, dev havde viiſt en ſaadan 
Trods imod, en ſaadan Foragt for alle Inſtitutioner, 
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alle Forhold og Tilſtande i ſit Fedreland, han, der end 
ikke havde ſkaanet Majeftæten for fine forgiftede Pile, 
han nedlod fig nu til den fadeſte og huleſte Smiger og 
det modbydeligſte Kryberi. 

En Epiſode i Worms Fengſelsliv geraader hver⸗ 
ken ham eller endnu mindre Thomas Kingo til Wre. J 
Anledning af det Bonſkrift til Kongen, hvoraf vi oven— 
for have meddeelt et Brudſtykke, ſkrev Kingo nemlig et 
kort, meget ſlet Digt, ſom han kaldte „den fromme Kong 
Davids naaderige Tanker og Dom over Simei“, hvori han 
indforer Kong Chriſtian talende om Worm, ſom Kong 
David om Simei. Maaſkee har Kingo kun ved dette 
Skrift havt til Henſigt at at fremſtille Worm og hans 
Sag ſom ſaadanne rene Übetydeligheder, at de ikke vare 
værd at tage Notits af, men efter al Sandſynlighed 
har han her benyttet Leiligheden til et plumpt og den 
ſtore Digter lidet værdigt Smigreri imod Kongen. Digtet 
kom Worm for Øie i hans Faugſel, og ſaa meget var 
endnu ikke hans „ſatiriſke“ Aare ophort at flyde, at han 
her ſkulde undlade at give fin gamle Fjende Svar paa 
Tiltale, og det gjorde han ogfaa faa nergagende ſom muligt 
i to Traveſteringer af Kingos Produkt. Heldigvis ſtand⸗ 
ſene Polemiken hermed. 

Sagen gik imidlertid fin Gang, og noget. før Paa⸗ 
ſke 1681, vi vide ikke Dagen noie, faldt der endelig 
Dom, der gik ud paa, „at Jakob Worm bor hans Liv, 
re og Gods have forbrudt, hans Skandſfrifter af Bo⸗ 
delen at brendes, hans Fingre at miſte, hans Hoved ved 
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Sværd at afhugges, hans Boeslod til Kongen at være 
forfalden, ham felv til Straf og Andre til Afffg og 
Exempel“. Saa lod den ubarmhjertige Rets Dom, og 
efter den var Haabet ude for Worm, dog ikke alt; 
een Udvei til Frelſe glimtede for ham, og det var Kon- 
gens Naade. Han vedblev med at indgive fine 
Bonſkrifter, tryglede om Livet ſnart hos Kongen og 
Dronningen, ſuart hos dem, der kunde tale haus 
Sag for Wajeftæ'erne, ſom Gyldenlove, Overhofmeſterin⸗ 
den, Fru Cecilie Grubbe, ja ſelb hos Sophie Amalie Moth 
og Flere, og endelig flog Naadens Time for ham. Hans 
Dodsdom blev forandret derhen, at han med det forſte 
Skib, der afgik til Tranquebar, den danſke Koloni i Oſt⸗ 
indien, ffulde ſendes afſted og forblive der fin Livstid. 
Det var altſaa Maalet for hans Virkſomhed, det var 
altſaa hoͤad han havde opnaaet for fin Optræden i Op⸗ 
poſitionens Tjeneſte: Spot og Skljandſel i fit Fadre⸗ 
land og en ukjendt og upaaagtet Dod langt borte i et 
fremmed Lund. J Slutningen af April eller Begyn⸗ 
delſen af Mai Maaned 1681 forlod han fit Fengſel 
for at tiltrede ſin lange Reiſe. Man fandt efter ham 
et fort Udfald imod de Fremmede 9: Tydſkerne, i Dan⸗ 
mark, igjennem hois fan Vers hans varme Patriotisme 
og haus Sorg over at fee fit Fædreland underkuet og 
traadt under Fodder af tydſke Lykkeridere, der her 
fandt en kun altfor taknemmelig Mark at arbeide 
pan, pan det Klareſte ſkinner. Han begynder fit 
Digt ſaaledes: 
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Ak! ynkſomt er at fee og verdigt at begredes, 

At Landſens bedſte Brod af Fremmede opedes, 

Og for en Judfodt ei en Smule er tilfals, 

Dog alle Fremmede opproppes ſkal til Hals. 

O Moder Dannemark! du foder dine Sonner 

Som Strudſen fine Wg og dennem ilde lonner; 
Hvormangen fattig Danſk gaaer ei og mangler Brod — 
Langt bedre var for os, vi aldrig vare fod'. 


Hvorledes det gik Jakob Worm i Oſtindien, derom 
have vi kun faa Efterretninger; det ſynes, ſom om han 
i det Hele taget har vidſt at opfore fig paa en brav 
Maade, ſaaledes at han ſom Cantor ved Misſionens 
Kirke erhvervede fig den Agtelſe, han havde forſpildt i 
fit Fædreland. Han ffal have overſat det nye Teſta— 
mente paa Indiſk og ved fin ovrige Misſionairvirkſom-⸗ 
hed omvendt en temmelig ſtor Mengde Hedninger til 
Chriſtendommen, ja han fkal endog efter Sagnet have 
gjort flere Mirakler og af Landets Born være bleven 
anſeet for og efter fin Dod dyrket ſom Helgen. Naar 
denne Dod indtraf, kunne vi ikke med Beſtemthed ſige, 
rimeligviis maa det have været 1693 eller 1694, da 
hans Kone, ſom med ſjelden Opoffrelſe havde deelt hans 
Fengſel og pleiet ham i hans Modgangstid, og hvem 
han efterlod i Danmark, forſt da giftede fig igjen (med 
Magiſter Mathias Thrane, d. ſom Stiftspropſt i Vi⸗ 
borg 1718). J fin fornconte Bog fortæller Dietrich⸗ 
fon, at Titelbladet paa et Manufkript af hans Basqviller paa 
Univerſitetsbibliotheket i Chriſtiania indeholder den Op⸗ 
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lysning, at han dode paa Henreiſen til Oſtindien, og han 
tilfoier, at Hiſtorien om at han ſkul de være bleven dyr— 
ket ſom Helgen klinger noget utroligt efter hans Antece— 
dentier. Hele Beretningen om hans Virkſomhed i Tran⸗ 
quebar ffulde ſaaledes kun være et Sagn, opfundet for at 
bøde paa noget af den Skandſel, der hvilede over ham 
i Danmark. Hoiſt vanſkeligt er det at afgjore, hvilet 
der er ſandt, og hvilket falſk. 

Jakob Worms Na vn, der en Tid havde været 
paa Alles Leber, ſvandt efterhaanden reent i Forglem⸗ 
melſe; den dodsdomte og deporterede Smadeſkrivers Sag 
vilde Ingen tale, og det er egentlig forſt Nyerup, der 
har fremdraget ham af Morket ved at offre ham en, 
rigtignok ſaare fort og lidet tilfredsſtillende Omtale i 3die 
Deel af fin og Rahbeks Bog „Bidrag til den danfke 
Digtekunſts Hiſtorie“, medens Odin Wolff i ſin Journal 
for 1812 har leveret en udforligere Biografi og nogle 
længere Uddrag af hans Skrifter. Hans haandſkrevne 
Arbeider ſamledes i Bibliotheker og private Bogſam⸗ 
linger; der findes ſaaledes paa vore to offentlige Bi⸗ 
bliotheker iffe mindre end tolv ſaadanne Samlinger 
„Wormiana“, hvor vi imidlertid mage være meget var⸗ 
ſomme med at optage Alt ſom ægte, hvad der udgiver 
fig derfor. Mange Digte af andre ſamtidige Forfattere 
ere nemlig i Tidens Lob blevne udgivne for Wormſke 
og indlemmede i Samlingerne af haus Arbeide; et 
Exempel herpaa have vi ſaaledes i den ovennævnte Pſalme 
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„Far Verden, far vel“, der i mange Tider er gaaet 
under Worms Navn, da den findes indlemmet i hele 
tre Samlinger af hans Digte; den er imidlertid aldeles 
ikke forfattet af ham, men, ſom Profesſor M. Ham⸗ 
merich i fin Afhandling i „Nordiſk Univerſitetstidſkrift“ 
1856 fyldeſtgjorende har godtgjort, af Thomas Kingo. 
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Efter Juan Turgeneff ved H. P. Holst. 


J en Udfant af Byen Moſkou boede i et privat Huus 
med hvide Soiler og Balkon en Enke med et talrigt 
Tjenerſkab. Hendes Sonner vare boſatte ſom Embeds⸗ 
mand i St. Petersborg, og hendes Dottre vare gifte. 
Hun gik kun ſjeldent ud og forte et enſomt og kjede⸗ 
ligt Liv. 

Den markeligſte Perſon iblandt hendes Tjenerſkab 
var Gramof, hendes dvornik eller Gaardskarl. Han var 
hoi, havde Lemmer ſom en Herkules og var doyſtum fra 
Fodſelen. Hans Frue havde ladet ham hente til Moſkou 
fra den Landsby, hvor han levede ſorgloſt og roligt i 
fin lille isba og med Rette blev betragtet ſom en af de 
flittigſte og dygtigſte Bonder paa hele Eguen. Viſt er 
det, at han med fine athletiſke Kræfter arbeidede for Fire, 
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og at Arbeidet gik ham vidunderligt fra Haanden. Det 
var en Fornoielſe at ſee ham ploie. Naar hau lagde 
fine ſtore Hænder paa Plougkjeppen, ſage det ud, ſom 
om han klovede Jorden ganſke alene og flet ikke trængte 
til Heſten, og naar han paa St. Peters- og Paulsdagen 
kom med fin Lee paa Nakken, ſkulde man troe, at han 
gik ud for at meie en Granſkobv. Han var dertil en 
brav og ſkikkelig Fyr, og havde han ikke havt den oven— 
nævnte Naturfeil, var der ikke en ung Dige i Nabolaget, 
ſom ikke vilde folt fig lykkelig ved at faae ham 
til Mand. 

En Morgen fil Gramof Ordre til at reiſe uop⸗ 
holdelig til Moſkou. Der blev kjobt en Kaftan til ham 
til Sommerbrug, en Faareſkindspelts til Vinteren; han 
fik en Skovl og en Feiekoſt, og dermed var han inſtal— 
leret ſom dvornik. Dette nye Liv tiltalte ham i Be⸗ 
gyndelſen flet ikke. Fra fin Barndom havde han været 
vant til Livet i Marken og de Arbeider, ſom det med— 
forte; berovet al Omgang med Andre ved fin dobbelte 
Svaghed, ffjod han iveiret ſom et Træ, der er hen⸗ 
plantet i en god Jordbund. Nu, da han pludſelig blev 
fort ind til Staden, blev han greben af en ubeſkrivelig 
Kjedſomhed, ſom han ikke kunde forklare fig ſelb. Hans 
mye Beſkjeftigelſe var ikke Andet end en Leg for ham 
imod Livet i Marken. En eneſte Time var ham nok 
til at udrette Alt, hvad der var paalagt ham, og faa 
ſtillede han fig hen i Porten og gabede paa de Forbi— 
gagende, eller ogſaa kaſtede han fig hen i en afſides Krog 
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og laa der hele Timer med Anſigtet paa Jorden, ube— 
vægelig ſom et vildt Dyr i Fangenſkab. Lykkeligviis 
kan man vanne ſig til Alting, og efterhaanden vennede 
Gramof fig ogſaa til at være Gaardskarl. Han havde 
kun lidt at beſtille; hans hele Forretning beſtod i at 
holde Gaardsrummet reent, fylde Vandtonden eengang 
eller to om Dagen, hugge Brande og bringe det ind i 
Kjokkenet og Varelſerne og forreſten holde Uvedkommende 
borte fra Huſet. Man maa indromme, at hau udforte 
alt dette med den meſt ſamvittighedsfulde Noiagtighed; 
naar han huggede Brænde, flot Brendeſtykkerne omkring 
ham ſom Avner, og Gaarden vovede der ingen Land— 
ſtrygere fig ind i, efterat han et Par Gange havde viiſt, 
at han ikke forſtod Spog i dette Capitel. Alle Na⸗ 
boerne holdt af ham, og Fjeneſtefolkene vare bange for 
ham og onſkede at ſtaae paa en god Fod med ham. 
De gjorde fig forſtagelige for ham ved Tegn, og han 
udforte punktligt de Ordrer, der paa den Maade bleve 
ham givne; men han for ſit Vedkommende kjendte og— 
fan ſin Ret og forſtod at holde pan den. J Neglen var 
han ſtille og alvorlig; han holdt af, at der ſkulde være 
Orden i Alting, og ſelo Hanerne vovede ikke at ſlaaes, 
naar han var tilſtede. 

Han boede i et lille Kammer ovenover Kjokkenet, 
og det havde han indrettet ganſke efter fin Smag. Under 
hans Seng ſtod en ſtor Kuffert, og henne i en Krog af 
Verelſet var der et Bord og en Stol. Der var en 
Hengelaas for hans Kammerdor, og han gik altid med 
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Noglen i Beltet, thi han holdt ikke af, at Nogen kom 
ind i haus Stue. 

Saaledes forlob et Aar, og nu indtraadte der i 
Huſet i Moſkou et Par Begivenheder, ſom jeg fkal 
fortælle. 

Zen gamle Dame, der eiede dette Huns, havde, 
ſom allerede nævnt, efter gammel moſkovitiſk Skik, en 
Mangde Tjeneſtefolk omkring fig. Der var i ſelve Hu— 
ſet ikke blot Vaſkerkoner, Sypiger, Suedkere og Skre— 
dere — der var endogſaa en Sadelmager, ſom tillige 
var Veterinair og i Nodstilfelde Doctor for Tjeneſte— 
folkene. Forreſten havde den gamle Dame fin egen 
Huuslage, der kun havde hende at curere paa, og fin 
egen Skomager, Klimof, der almindelig blev faldt „Ca— 
pitainen“ og var en uforbederlig Drukkenbold. 

Det var denne „Capitain“ Klimof, ſom ffulde bringe 
den forſte Forſtyrrelſe i Gramofs fredelige Tilværelje 
Den gamle Frue havde tænkt, at det kunde curere Druk— 
kenbolden at blive gift, og efter Samraad med fin Huus— 
hovmeſter Gavrilo befluttede hun at gifte ham med 
Tanuſka, en brav og fkikkelig ung Pige, der ligeledes 
horte til Huſet. Tanuſka var nodt til at lyſtre, uagtet 
hun vidſte, at det vilde gage Gramof til Hjertet, thi 
hun havde. ſporet, at han holdt af hende. 

Det gik dog af uden Skandale, thi Tanuſka fandt 
paa en Lift, ſom lykkedes fuldkommen. Hun vidſte, at 
Gramof afſtyede al Drukkenſkab, men iſer hos Fruen⸗ 
timmer, og for at curere ham for hans Kjærlighed, an— 
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ſtillede hun ſig en Dag beruſet. Det gik Gramof nar 
til Hjertet, men det hjalp. 

Tanuſka ægtede nu Skomageren, men det var faa 
langt fra, at det helbredede ham for hans Drukkenſkab, 
at denne Laſt efter Bryllupsdagen tvertimod beſtandig 
tog til, og det i den Grad, at han ikke længer kunde 
blive i Huſet. Som fædvanlig under lignende Omſten— 
digheder blev han ſendt tilbage til Landsbyen med fin 
Kone. Juſt ſom de ſkulde tage bort, kom Gramof ned 
fra fit Verelſe, gik hen til den unge Kone og forærede 
hende et rodt Halstorklede, ſom han allerede for Aar 
og Dag ſiden havde kjobt til hende. Tanufka, der lige— 
til dette Oieblik havde baaret fin Skjebne i Stilhed, 
blev fan vort over dette Beviis pan hans Kjaerlighed, at 
hun gav fig til at grade, og inden hun ſteg op i Vog— 
nen kysſede hun ham tre Gange til Afſked, ſom en god 
Chriſten. Gramof vilde forſt have fulgt hende til Byens 
Udgang og gav ſig allerede til at folge med Vognen; 
men med eet blev han ſtageude, vinkede med Haanden 
og dreiede om ad en Gade, der ferer ned til Floden 
Moſkva. 

Det var henimod Aften. Han gik langſomt med 
Sinene faſtede paa Vandet, da han pludſelig troede at 
fee Noget kempe med Bolgerne. Han fkyndte fig. ned 
til Bandet og ſaage en lille hoid- og ſortplettet Hund, 
der forgjæves beſtrebte fig for at komme op paa Land. 
Bed dette Syn blev Gramof ganſke rort; han hjalp 
det lille Dyr op, ſtak det indenfor ſin Frakke og ilede 

6 


488 Mumunia. 


hjemad med lange Skridt. Aldrig ſaaſnart naaede han 
Huſet, for han ſtyrtede op til ſit Kammer, lagde den 
lille Hund, ſom han havde frelft fra at drukne, paa fin 
Seng, bredte fin Faareſkindspelts over den og gik ned i 
Stalden efter noget Ho og op i Kjokkenet efter en Kop 
varm Melk. Han loftede Faareſkindspeltſen forſigtigt 
iveiret, bredte Ho paa Sengen og ſatte Koppen hen til 
Dyret. Det var en Hvalp, der neppe kunde fee, og 
ſom ſkjclvede over hele Kroppen. Gramof tog den om 
Hovedet og forte Munden hen til Melken; den gav fig 
til at drikke begjerligt, og den ſtakkels Gramof lo over 
hele Anſigtet. Han vaagede den halve Nat hos den og 
hyggede ſaalenge om den, til den omſider faldt i en 
god Sovn. 

Den ommeſte Moder kunde ikke være omhyggeligere 
for fit Barn, end Gramof for den lille Hundehvalp. 
Dyret var i Begyndelſen ſpagt, ſpinkelt og alt andet end 
ſmukt; men efterhaanden kom det ſig, og efter et Par 
Maaneders Forlob undergik det — takket være Gramofs 
omhyggelige Pleie — en fuldſtendig Forvandling. Det 
blev med eet til en overmaade ſmuk Hund med lange, 
ſilkeblode Oren, et Par ſmukke, udtryksfulde Dine og 
en lang Hale, ſom den coquet loftede iveiret i en Halv⸗ 
bue. Det lille Dyr var Taknemmeligheden ſelv, det 
knyttede fig udelukkende til Gramof og var altid i He— 
lene paa ham. Det gjaldt nu om at give det et Navn. 
Den Stumme veed meget godt, at han kan tiltrokke fig 
Opmarkſomheden ved at udſtode nogle uartikulerede Lyd; 
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Gramof kaldte derfor fin Hund Mumu, et Toſtavelſes- 
ord, der ligner disſe forunderlige Lyd. Tjeneſtefolkene i 
Huſet ſyntes alle godt om det lille Dyr og kaldte det 
nu med et Kjclenaun: Mumunia. Det var et klogt 
Dyr, indſmigrende mod Alle, men det holdt kun af 
Gramof, der ikke kunde leve uden ſin Mumunia. Han 
kunde ikke engang lide, at Andre kjelede for den. Var 
det Frygt eller Jalouſi? — ja det er vanſkeligt at af- 
gjøre. Mumn vakkede ham hoer Morgen ved at trekke 
ham i Wrmet; den fulgte med ham, naar han hentede 
Vand, den pasſede paa hans Koſt og hans Skuffe, og 
den tillod Ingen at nærme fig hans Kammerdor; Gra— 
mof havde lavet en færffilt lille Indgang for Mumu 
til ſit Kammer; naar den kom derind, folte den ſig 
hjemme, men den gik aldrig over i Hovedbygningen, og 
naar Gramof bragte Brande ind i Varelſerne, blev den 
altid ſtaagende udenfor og ventede taalmodigt, til han 
kom ud igjen. 

Saaledes gik der et Aar endnu. Gramof pasſede 
fin Dont og ſyntes tilfreds med fin Skjabne, da der 
pludſelig indtraf en uventet Begivenhed. : 

Det var en ſmuk Sommerdag. Den gamle Frue 
havde endeel af fit qvindelige Tyende inde hos fig, og 
da hun var i godt Humeur, lo og ſpogte hun med dem. 
De Andre loe ogſaa pligtſkyldigſt, men med en hemme⸗ 
lig Frygt, thi den gamle Frue forlangte, at de ſkulde 
bære i godt Humeur, og vee Den, der ikke var det. 
Hendes gode Humeur pleiede ogſaa t Reglen at være af 
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fort Varighed og flog hurtigt om til det Modſatte. 
Idag var Alting lutter Solſkin. Hun havde ſovet godt; 
Kortene havde været hende gunſtige — hun havde lagt 
fire Knegte op, hvad der bebudede hende, at hendes kje— 
reſte Onſker ſkulde blive opfyldte (bun lagde hver Dag 
Kort op); Theen havde været ufædvanlig god, og den 
af Pigerne, der havde lavet den til, havde faaet Roes 
og en „grivenik“ *) ovenikjobet. Den gamle Dame trip= 
pede omkring i Salen og fane glad og fornoiet ud af 
Vinduet, Der var en lille Have udenfor, og henne ved 
en ſmuk Roſenbuſk laa Mumu i Grægjet og gnavede 
paa et Been. Den gamle Dame fif Øie paa den. 

„Min Gud!“ udraabte hun med eet. „Hvad er 
det for en Hund?“ 

Den, hun henvendte dette Sporgsmaal til, vovede 
ikke at ſvare ſtran. „Jeg veed det ikke rigtigt,“ ſtam- 
mede hun endelig; „jeg troer, at det er den Dov— 
ſtummes.“ 

„Den er jo meget ſmuk,“ ſagde den Gamle. „Lad 
den endelig komme op til mig. . . .. Har han havt den 
længe? .. . . Hvor kan det være, at jeg ikke har feet den 
for? Lad den dog komme herop.“ 

En af Pigerne foer hurtigt ud af Varelſet. 

„Er her Ingen?" raabte hun udenfor. „Bring 
hurtigt Mumunia op til Fruen. Den er nede i 
Haven!“ 
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„Ah, den hedder Mumunia,“ ſagde den Gamle. 
„Det er et meget ſmukt Navn.” 

„Ja meget ſmukt!“ gjentog de Alle. 

En af Tjenerne var lobet ned i Haven og ſuap— 
pede efter Mumu, men denne ſmuttede behændigt fra 
ham og lob ud i Gaarden til Gramof, der var iferd 
med at ſkylle fin Vandtonde, ſom han haandterede lige— 
faa let, font om det kunde være en Barnetromme. Tje— 
neren ſagde ham ved Tegn, at Fruen forlangte, man 
ſkulde bringe hende Mumu. Gramof ſyntes en Smule 
overraſket over dette Forlangende, men han kaldte paa 
Mumu og rakte Tjeneren Hunden. Denne bragte den 
op til Fruen og ſatte den fra ſig paa Gulvet. Den 
gamle Dame gav fig til at falde paa den og vilde 
lokke den til ſig. Mumu, der aldrig i fit Liv havde 
været inde i et faa fiint Varelſe, blev. forffræffet over 
Alt, hvad den faae, og vilde ud af Doren igjen; men 
Tjeneren vilde ikke lade den flippe, og nu begyndte den 
at ffjælve og trykke fig op imod Væggen. 

„Mumu! kom, lille Mumu!“ ſagde den gamle 
Dame med ſin allermildeſte Stemme. „Kom, mit lille 
Dyr, og vær ikke bange!“ 

„Kom lille Mumu!“ gjentog alle Damerne. 

Men Mumu fane mistroiſk paa dem og rorte fig 
ikke af Pletten. 

„Lad den fane Noget at ſpiſe“, ſagde den gamle 
Dame. „Det er jo et dumt Dyr, at den ikke 
vil komme til mig. „Hvad er den bange for?“ 
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„Den er endnu ikke rigtig tam“, ſagde en af Pi— 
gerne frygtſomt. 

Tjeneren bragte en Skaal Melk, ſom han ſatte 
hen til Mumu, men Mumu lod, ſom han ikke ſaae den. 

„Kom, din lille Stakkel“, ſagde Fruen, idet hun 
gik hen til Hunden og bukkede ſig for at klappe den; 
men Mumu begyndte at ſpidſe Oren og viſe Tender. 
Den Gamle traf hurtigt Haanden til fig. 

Der opſtod en lille Pauſe. Mumu gav ct Bjaf 
fra fig, ſom den vilde undſlylde fig og bede om For- 
ladelſe. Den gamle Dame gik bort fra den med et 
morkt Anſigt. 

„For Guds Skyld!“ raabte Pigerne paa engang, 
„den har da ikke bidt Dem?“ 

„Lad den komme bort“, mumlede deu Gamle, „det 
ſtygge Dyr! den er jo ordentlig ondſkabsfuld!“ 

Hun vendte dem Roggen og gik hen til den Dor, 
der forte ind til hendes Cabinet. Pigerne ſaae uroligt 
paa hinanden og vilde folge hende, men hun ſtandſede 
dem. „Det behoves ikke“, ſagde hun i en iskold Tone. 
„Jeg kan nok gage alene”, Hun gik ud af Stuen. 

Tjeneren greb Mumu og kaſtede ham ud af Do— 
ren til Gramof, der ventede udenfor. En halv Time 
efter var der dodſtille i hele Huſet, thi den gamle Dame 
havde begravet fig ſelv og fin Ergrelfe imellem Pu- 
derne i fin Divan. Hun faae vred ud hele Dagen, 
talte ikke til Nogen og rorte ikke ved Kortene, Natten 
var ligeſaa ſlem; hun beſtilte ikke Andet end jamre fig 
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og ffjænde Pigerne, der ſkulde vaage hos hende. Det 
Collnervand, man bragte hende, var ikke ægte, Over— 
trakket paa hendes Hovedpude lugtede af Sæbe, Sen— 
gen var daarligt redt — kort ſagt, Alt var ſaa for— 
keert ſom muligt. 

Naſte Morgen lod hun Gavrilo, fin Huushofme— 
ſter, falde en Time tidligere end ſedvanligt. 

„Siig mig for Guds Skyld“, ſagde hun til ham, 
„hvad er det for en Hund, der har gjoet hele Natten 
nede i Gaarden? jeg har ikke kunnet [uffe et Sie.“ 

„En Hund? hvad det er for en Hund? Maaſkee 
det er Gramofs“, ſtammede Gavrilo. 

„Jeg veed ikke, om det er hans; men det er viſt, 
at jeg ikke har kunnet faae Blund i mine Sine! Hvad 
ſkal vi ogſaa med alle de Dyr? Har vi ikke en Hund 
nede i Honſegaarden?“ 

„Jo ganſke viſt.“ 

„Hvad fkal vi med flere? Det er en Uorden, og 
det kommer kun deraf, at her ikke er nogen Staroſt paa 
Gaarden — ja ikke nogen Staroſt! Hvad ſkal det dov⸗ 
ſtumme Menneſke med en Hund? Hvem har tilladt ham 
at holde Hund? Igaar var den nede i Haven, og der 
har jeg mine Noſentrer ...“ 

Hun holdt inde et Sieblik. 

„Det er ſidſte Dag, at den er her. Har Du for— 
ſtaaet mig?“ 

„Ja fuldkommen.“ 

„Idag er det den ſidſte Dag. Nu kan Du gage. 
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Jeg fkal ſiden lade Dig falde for at hore, hvad Du 
har at meddele mig“. 

1 Gavrilo gik. J Forværelfet traf han Tjenereu, 
Stepane, der [aa og ſnorkede paa en Bank. Hau væf- 
kede ham og gav ham en Ordre, ſom denne beſparede 
halvt med en Gaben, og halo med en Latter. Ste— 
pane kladte fig pan i en Fart og gik ud paa Perronen. 
Et Par Minuter efter kom Gramof med en Brandeſta— 
bel paa Myggen og fin tro Ledſager Mumu bagefter fig. 
Den gamle Dame lod nemlig fine Varelſer opvarme 
hele Sommeren igjennem. Gramof gik forbi Tjeneren 
med fit Brendſel uden at lægge Marke til ham; Mumu 
blev tilbage ſom ſedvanligt. Aldrig ſaaſnart var Gra— 
mof gaaet ind, for Stepane fane fit Suit, kaſtede fig 
over Hunden, ſuappede den, lob ud paa Gaden, fatte 
fig i en Droſchke og lod fig kjore hen til Torvet. Der 
fandt han ſnart en Kjober, ſom fif Mumu for 50 Ko⸗ 
pek, mod at han forpligtede fig til at holde den bun— 
den i otte Dage. Saaſnart Kjobet var fluttet, kaſtede 
Stepane ſig igjen i en Droſchke og kjorte tilbage; men 
hau ſtod ud af Droſchken paa Gadehjornet og liſtede 
ſig forſigtigt ind i Hufet for ikke at mode Gramof, der 
kunde fatte Mistanke. Denne Forſigtighed var overflo— 
dig, thi Gramof var ikke i Gaarden. Da han kom ud 
paa Perronen og ſavnede Hunden, blev han ferſkrakket 
og lob ud pan Gaden for at ſoge efter Mumu overalt. 
Han lob fra den ene Gade til den anden, men Mumu 
var ingenſteds at finde. Forgjcæves henvendte han fig 
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til Huſets Folk og ſpurgte dem med Tegn og fortviv— 
lede Geberder, om de ikke havde feet hans Hund. 
Nogle havde i Virkeligheden ikke Jeet den og ryſtede paa 
Hovedet; de Andre benægtede det ogſaa og loe af ham, 
naar han vendte fig fra dem. Han lob ud af Hu— 
ſet, og det var mork Nat, da han vendte tilbage. 
Han var cræt og tilſtovet og gik ſtrax op paa fit Ve— 
relſe. Den lille Poſtillon Antipe, der laa i et Ve— 
relſe ved Siden af hans, fortalte naſte Morgen, at han 
havde hort ham ſukke og grade hele Natten. 

Den naſte Dag lod Gramof ſig ikke fee, og Kud— 
ſken var nodt til at hente Band og bære Brænde i hans 
Sted. Dagen efter kom han imidlertid ned ſom ſed— 
vanligt og tog fat paa fin Dont. Han kom til Folkenes 
Middagsbord, ſom han pleiede, men han ſpiſte kun lidt 
og hilſte ikke paa Nogen. Hans Anſigt, der af Natu⸗ 
ren var temmelig udtryksloſt, ſom alle Dovſtummes, 
faae nu ud ſom forſtenet. Efterat han havde fpiijt til 
Middag, gik han ud, men blev ikke længe borte; da 
han kom hjem, gik han op paa Holoftet og lagde ſig. 
Natten kom — den var 148, ſtille og pragtfuld. Gra⸗ 
mof vendte og kaſtede fig og kunde ikke falde i Son. 
Pludſelig merkede han, at Nogen traf i hans Klader; 
han blev liggende ſtille og lukkede Sinene. Lidt efter 
gientog det Samme fig og ſterkere end forſte Gang. 
Jet Spring var han oppe, og hvem feer han? ... 
Mumu! Mumu, der giver fig til at ſpringe op ad ham 


med en Ende Toug omkring Halſen. Hans Bevagelſe 
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lader fig ikke beſtrive; han tager den i fine Arme, tryk— 
ker den til fit Bryſt, og Hunden ſlikker ude af fig 
felu hans Sine, hans Skjag og hans Kinder. 

Gramof ſtod et Sieblik ſtille og tenkte fig om; 
derpaa ſteg han ſagte ned fra Holoftet, idet han ſaae 
ſig forſigtig omkring for at overbeviſe ſig om, at Ingen 
ſaae ham, og gik nu op paa fit Kammer. Hau havde 
intet Sieblik tvivlet om, at Hunden ikke var loben bort, 
men at den var bleven bragt bort efter den gamle Frues 
Befaling, thi Tyendet havde ved Tegn ladet ham for— 
ſtaae, at den havde paadraget fig hendes Brede. Han 
beſluttede derfor at indrette fig derefter. Han gap forſt 
Dyret noget at ſpiſe, kjalede for det, lavede et Leie 
tilrette og laa ſaa hele Natten og grublede over, hvor— 
ledes han bedſt ſkulde ſkjule det for Alle. Efter lang 
Overveielſe anſage han det for raadeligſt at lade Hun— 
den tilbringe Dagen oppe paa hans Varelſe; han vilde 
da engang imellem gaae op og ſee til den, og han vilde 
ſorge for, at den om Natten kunde komme i Luften. 
Da han havde fattet denne Plan, tilſtoppede han om⸗ 
hyggeligt den Aabning, han tidligere havde lavet for 
Hunden, og fpærrede jaa det ſtakkels Dyr inde i fit 
Kammer. Neppe gryede det ad Dag, for han var nede 
i Gaarden ſom ſedvanlig og pasſede fin Dont; han 
var endog ſnu nok til ikke at fee altfor munter ud, thi 
det kunde jo vekke Mistanke og forraade ham. Den 
ſtakkels Dovſtumme tenkte ikke paa, at Mumu ved fin 
Gjoen nok vilde forraade ſig ſelv. 
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Det varede virkelig heller ikke længe, for hele Hu— 
ſet vidſte, at Mumu var kommen tilbage, og at dens 
Herre holdt den indeſpeerret paa fit Kammer; men af 
Medlidenhed med Gramof, af Godhed for Mumu og 
maaſkee ogſaa af Frygt, var der Ingen, der lod Gra— 
mof ane, at hans Hemmelighed var røbet, Huus— 
hofmeſteren trak paa Skuldrene, naar Nogen talte til 
ham om Hunden, og ſatte et Anſigt op, ſom om han 
vilde ſige: Blot Fruen ikke fager det at vide. 

Aldrig havde Gramof været jaa ivrig i Tjeneſten 
ſom den forſte Dag efter at Mumu var kommen til⸗ 
bage: han feiede hele Gaardsrummet, lugede hele Ha— 
ven, efterſage Stakittet, fort ſagt han udviklede en ſaa⸗ 
dan Arbeidsiver, at ſelv den gamle Frue lagde Marke 
til det. J Løbet af Dagen gik han et Par Gange op 
og ſaae til fin lille Arreſtant; ud paa Aftenen gik han 
op og lagde ſig hos Mumu, og da Klokken var to om 
Natten, lukkede han den ud, for at den fkulde trætfe 
friff Luft. Han lob omkring med den i Haven og i 
Gaarden og tenkte allerede pan at gane op med den 
igjen, da der bag Plankeverket ud til Gaden hortes no— 
gen Stoi. Mumu ſpidſede Sren, gik hen til Planke⸗ 
værfet og gav fig til at gjoe heftigt — det var en 
drukken Mand, der havde udſogt fig et Natteleie op til 
Plankeverket. 

Den gamle Dame var netop falden i Soon. Hun- 

dens Gjoen vekkede hende; hun ſprang op med en ſteerk 
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Hjertebanken og ringede paa Pigerne, der kom ilende til 
fra alle Kanter. 

„O jeg doer, jeg doer!“ raabte den Gamle. „Der 
er Hunden igjen! ... Lad Doctoren komme! De vil 
tage Livet af mig med den Hund! den afffyelige 
Hund!“ 

Hun kaſtede ſig tilbage paa Puden og lod, ſom om 
hun beſvimede. Man lob efter Doctoren; han kom til 
i en Fart og ſorgede for, at der kom friſk Luft i Stuen. 
Da den gamle Frue igjen behagede at luffe Sinene op, 
bragte han hende Opiumsdraaber paa en Solvtallerken. 
Hun tog dem rigtigt og begyndte igjen at beklage ſig 
over Hunden, over Huushoomeſteren og fin Ulykke: Alle 
forlod hende! man havde ingen Medlidenhed med hende! 
man onſkede at fane Livet af hende! — Imidlertid vedblev 
Mumu at gjoe, og Gramof ſogte forgjaves at faae den 
bort fra Plankeverket. 

„Hor, hov! . . . der er den igjen!“ ſkreg den 
Gamle og beſvimede paany. 

Doctoren hviſkede et Par Ord til en af Pigerne; 
hun ſtyrtede ud i Forgemakket og vakkede Stepane, der 
igjen fulde vaͤkke Huushovmeſteren. Denne blev ored og 
væltede hele Huſet. 

Gramof kom til at vende fig omkring, og da han 
fane Vinduerne oplyſte, anede han nok, at der var Fare 
paaferde. Han ſnappede derfor Mumu i en Fart, lob 
op med ham paa ſit Verelſe og lukkede Doren ilaas. 
Nogle Sieblikke efter kom der hele fem Mand anſti⸗ 
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gende for at ſlage Doren ind, men de betankle fig dog 
— de vidſte jo, at Gramof ikke var at ſpoge med, og 
de noiedes derfor med at blive ftaaende paa Vagt hele 
Natten. Huushovmeſteren ſagde til den gamle Frues 
Fortrolige, Lubov Lubimovna, der var i Ledtog med 
ham om at ftjæle Thee, Sukker og Kryderier, at hun ſkulde 
ſige Fruen, at Hunden var kommen igjen, man vidſte 
ikke hvorledes, men at den aldrig ſkulde komme til at 
forſtyrre hende mere, at hun derfor kunde være ganffe 
rolig oſo. Uden Tvivl havde hun ikke ſlaget fig til 
Ro alligevel, men Doktoren havde i fin Forfippelſe gi— 
vet hende en altfor ſtor Portion Opium, ſom virkede 
ſaa godt, at hun et Qvarteer efter laa i den dybeſte 
Sovn. 

Neſte Morgen vaagnede hun ſeent og lod ſtrax fin 
Fortrolige hente til ſig. „Lubov Lubimovna“, ſagde 
hun til hende med en neppe horlig Stemme, thi hun 
holdt nok af at ſpille Martyr, „Du feer, hvorledes jeg 
har det. Gaa over til Huushovmeſteren og ſporg ham, 
om ſaadant et Dyr virkelig er ham kjerere end hans 
Frues Ro, Sundhed og Liv? Jeg vil nodigt troe det“, 
foiede hun til i en ſorgmodig Tone. „Gaa derfor, 
min gode Lubov Lubimovna — gan! gjør mig den 
Tjeneſte!“ 

Lubov Lubimovna ſkyndte fig hen til Huushovme⸗ 
ſteren. Hvad de talte om, vides ikke, men nogle Sie— 
blikke efter marcherede en heel Bande henover Gaarden. 
Foran gik Gavrilo, Huushovmeſteren, med en martialſt 
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Mine; bag efter ham kom en heel Sverm af Lakaier 
og Kokke, og Troppen fluttedes af en Flok Drenge. 
Paa den ſnevre Trappe, der forte op til Gramofs Kam⸗ 
mer, blev en Mand ſtillet paa Poſt, og to andre fattes 
ſom Skildvagter udenfor Indgangen. De Øvrige gik 
op ad Trappen med Gavrilo i Spidſen, der gik hen til 
Doren, hamrede los pan den og raabte „Luk op!“ 

Man horte kun en dæmpet: Gjoen indenfor; for⸗ 
reſten var der ganſke ſtille. 

„Luk op, ſiger jeg Dig!“ raabte Huushovmeſteren. 

„Men, Gavrilo,“ bemerkede en af de Andre; „han 
er jo dov, hvad kan det nytte, at Du raaber?“ 

De Andre gave ſig til at lee. 

„Der er et Hul i Doren,“ ſagde Stepane. „Stik 
din Stok ind igjennem det.“ 

Gavrilo bukkede fig ned; man hørte igjen en dem⸗ 
pet Gjoen. 

„Hunden angiver fig ſelv,“ ſagde En af Gværmen 
og lo af ſin egen Vittighed. 

Gavrilo kloede fig bag Øret. „Han har jo ſtoppet 
Hullet til med gamle Klude,“ ſagde han. „Aa, Ste- 
pane, min Ven; vil Du ikke ſkyde de Klude ind i 
Stuen?” 

„Jo, hvorfor ikke det?“ fvarede denne og jog Stok— 
ken med Kludene ind i Kammeret. 

J det ſamme blev Doren reven op. Tjenerne ſtyr⸗ 
tede hovedkulds ned ad Trappen med Gavrilo i 
Spidſen. 
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Gramof blev. ftaaende i fin Dor og kaſtede derfra 
et Blik henover alle disſe Smaafolk, der ſkjalvede for 
ham. Som han ſtod der i fin rode Skjorte med begge 
Hænder i Siden fane han ud font en Kampe, en Gigant 
midt mellem Pygmcer. 

Gavrilo var den Ferſte, der fif Mod til at nærme 
fig til ham. Med en Mangde Tegn og Gebarder 
gjorde han ham begribeligt, at Fruen forlangte, at han 
ſiulde overgive hende Hunden, og hyis han ikke gjorde 
der, vilde det gage ud over ham. 

Gramof faae paa ham, pegede paa Hunden, gjorde 
derpaa en Geberde med Haanden, fom naar man lægger 
En en Strikke om Halſen, og kaſtede faa et ſper— 
gende Blik til Huushovmeſteren. 

„Ja, ja, det er det netop!" ſagde denne og nik⸗— 
fede örigt. 

Gramof fane et Sieblik ned for fig; derpaa pegede 
han igen paa Mumu, ſom ſtod og ſpidſede Sren og 
logrede med Halen. Han gjentog den ſamme Gebarde 
ſom for og ſlog fig for Bryſtet med et Udtryk, ſom om 
han vilde ſige, at det ſkulde han nok felv ſorge for. 

Gavilo gjorde en Bevegelſe, ſom om han vilde 
ſige: „Ja Du vil nok bleſe os et Stykke!“ 

Gramcf faae paa ham, ſmilte foragteligt, ſlog fig 
paany for Zryftet og flog derpaa Doren i for Neſen 
af dem Alleſanmen. 

„Hvad ſhl det ſige? Nu lukker han fig jo inde 
igjen,” ſagde Cavrilo. 
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„Lad ham bare i Fred!“ ſparede Stepane. „Han 
er ikke ſom vi Andre. Naar han ſiger Noget, ſaa 
ſtaaer det!“ 

„Ja, det er ſandt,“ tilfoiede de Andre. 

„Ja ja da, lad os ſee!“ ſagde Gavrilo. „Men 
Skildvagterne ſkulle dog blive paa deres Poſt. Du, 
Derochko,“ foiede han til og henvendte fig til en ſpinkel 
lille Mand med et Par ſaffrangule Nankiusbeenkleœder; 
„tag Dig en Stok og bliv her. Skeer der Noget, kom— 
mer Du ſtrax og melder det til mig.“ 

Derochko tog en Stok og fatte ſig paa det nederſte 
Trappetrin. Mangden ſkiltes ad med Undtagelſe af 
nogle Nysgjerrige og Børnene. Gavrilo gik ind i Su— 
jet og lod Fruen ſige ved den troe Lubov Lubimdona, 
at hendes Befalinger vare efterlevede. Den gamle Dame 
ſlog en Knude paa fit Lommetorklode, dyppede det i 
Eau de Cologne, indgned fine Tindinger, drak et Kop 
Thee og faldt igjen i Sovn. 

En Timestid efter aabnedes Doren til Gramofs 
Kammer. Han kom ud i fin Sondagsdragt ch havde 
Mumu med fig i en Snor. Herochko traf ſtz hen til 
en Side, fer at lade ham pasſere forbi, de Aidre fulgte 
ham tauſe med Sinene. Han vendte fig ikk om, men 
gik taus og alvorlig med blottet Hoved hen over Gaar— 
den. Forſt da han kom ud paa Gaden, atte han fin 
Hue pan Hovedet. Herochko fulgte efter han for at fee, 
hvor han gik hen. Til fin Forundring fane han, at 
Gramof gik med Hunden ind i en Reſtotration. Her⸗ 
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inde var Gramof godt kjendt, og man forſtod hans Tegn 
og Geberder. Han forlangte en „Tſchi“ og et Stykke 
Oxekjöd og lagde Albuerne paa Bordet. Mumu laa 
ved hans Fodder og betragtede ham med et roligt og 
klogt Blik. Dens Pelts var ſkinnende hvid; det gar 
tydeligt, at den var bleven omhyggeligt vaſket og kem⸗ 
met. Man bragte „Tſchi“en; Gramof brakkede noget 
Brod i den, ſkar Kjodet i ſmaa Stykker og fatte Tal— 
lerkenen ned til Mumu. Hunden gav fig ifærd med fin 
Lioret, men ſpiſte meget pertentligt med Spidſen af 
Tungen. Deng Herre fad i lang Tid ubevægelig og 
ſtirrede pan den. Pludſelig rullede et Par ſtore Taarer 
ned ad hans Kinder, den ene faldt paa Mumu, den 
anden pan „Tſchi“en. Han ſtjulte fit Anſigt i fine 
Hænder. Hunden, der var tilſtrelkelig mat, flikkede fig 
om Munden og gik bort fra Fadet. Gramof reiſte ſig 
op, betalte og gik. Nerochko, der havde pasſet paa 
udenfor, fulgte efter ham. 

Den Stumme gik langſomt ned ad Gaden uden at 
flippe den Snor, hvori han holdt Mumu. Da han 
kom til Omdreiningen, vaklede han et Sieblik; derpaa 
gik han hurtigt henimod Krymſky-Brod. Paa Veien gik 
han ind i et Huus, der var under Bugning, og tog et 
Par Muurſteen med fig under Armen. Da han naaede 
ned til Moskva, gik han langs Flodbredden, indtil han 
kom til et Sted, hvor der Ian et Par Smaabaade for⸗ 
toiede ved en Pæl. Han ſprang i en af dem, og Mumu 
fulgte efter. En gammel Wand kom ud af en lille 
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Hytte og gav fig til at fkrige. Gramof, der ikke kunde 
hore ham, greb Aarerne og roede raſk ned ad Floden. 
Den gamle Mand ſtod et Sieblik paa Flodbredden og 
ſaae efter ham. Han gned fig paa Nyggen, forſt med 
den venſtre Haand, ſaa med den hoire, og humpede igjen 
ind i Hytten. 

Gramof blev ved at roe, til han 505 Byen et 
langt Stykke bagved fig. Foran fig havde han et hen— 
rivende ſmukt Panorama af Gresgange, Kjokkenhaver, 
Marker, Skove og velhavende Bondergaarde. Alt ſaae 


landligt og ſmukt ud. Han tog Aarerne ind og boiede 


fig ned ober Mumu, der laa ved Siden af ham. Han 
ſaae længe paa den, medens Baaden gled langſomt med 
Strommen. Pludſelig reiſte han fig op med en forun— 


derlig Heftighed, bandt Muurſtenene faſt til den Snor, 


ſom Mumu havde om Halſen, løftede Hunden ud over 
Vandet og ſaae paa den for ſidſte Gang. Mumu fane 
tillidsfuldt paa ham og logrede med Halen. Den Stumme 
vendte nu heftigt Hovedet bort, lukkede Sinene og — 
gav Slip pan Dyret. Han horte Intet, hverken Mumus 
ynkelige Skrig, idet han flap den, eller det voldſomme 
Bladff i Bandet, da den ſank tilbunds; da han igjen 
aabnede Sinene, var Overfladen blank og rolig ſom 
forhen. 

Da Perochko havde feet Gramof ſeile nedad Flo— 
den, lob han hjem og fortalte, hvad han havde været 
Vidne til. 
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„Ja viſt,“ ſagde Stepane, „han har druknet Hun— 
den, det er jeg ſikker paa. Naar han lover Noget, holder 
han det.“ 

Hele den Dag ſaae Ingen noget til Gramof. Han 
kom ikke til Middagsbordet, og da Folkene ſpiſte til 
Aften ſammen, var han der heller ikke. 

„Hvad det dog er for en underlig En, den Gra— 
mof,“ ſagde en tyk Vaſkerpige. „Har man nogenſinde 
feet Nogen gjøre ſaadant et Veſen af en Hund!“ 

„Han har forreſten været hjemme,” ſagde Stepane. 

„Hvad for Noget? Naar da?“ 

„Jeg modte ham her i Porten for et Par Timer 
ſiden. Han kom oppe fra ſit Verelſe. Jeg vilde talt 
til ham, men han var ikke i godt Humeur, thi han 
puffede til mig med en Mine, ſom om han vilde ſige: 
„Lad mig være i Fred!“ Det er Pokker til Kræfter 
han har. Jeg forſikkrer Jer, at min Hofte er endnu 
ganſke om.“ 

Folkene loe og fkiltes ad for at gaae til 
Hvile. 


Paa ſamme Tid gik Gramof med lange Skridt 


henad Landeveien til fin Landsby. Med en Poſe pan 
Ryggen og en lang Stok i Haanden ſkyndte han fig 
afſted for at nage til fin „isba“. Saaſnart han havde 
druknet den ſtakkels Mumu, var han ilet hjem til ſit 
Kammer, havde pakket fit Toi ſammen, forladt Huſet og 
begivet fig paa Veien til fin Landsby og fin „isba“. 


— ØR 
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Det var en varm Sommeraften. Vagſtlerne floi ſkare⸗ 
vis hen over Markerne, og Rodkjalkerne kaldte paa hin— 
anden. Gramof horte dem ikke, men Duften fra det 
modne Korn trengte hen til ham, og den Bind, der vif— 
fede ham imode, kom fra hans Fodehjem. Han for— 
doblede ſine Skridt, og to Dage efter traadte han ind i 
ſin egen „isba“ til ſtor Forbauſelſe for den Soldater— 
kone, ſom havde havt fit Ophold der under hans Fra⸗ 
verelſe. Saaſnart han havde holdt fin Bon, gik han 
hen til Staroſten og fremſtillede ſig for ham. Denne 
blev noget overraſket ved at fee ham; men det var Hoſt— 
tid, Gramof var en flink Arbeider, det var bekjendt nok, 
og han blev altſaa ſtrax taget i Brug. 

J Moſkou havde man imidlertid været meget uro— 
lig over hans Udeblivelſe. Man efterſogte ham overalt, 
men forgjeves; Gavrilo trak paa Skuldrene og meente, 
at han havde taget Flugten, hvis han ikke havde druknet 
fig med fix Hund. Tilſidſt gjorde man Anmeldelſe hos 
Politiet om hans Forſpinden; den gamle Frue grad; 
hun vilde for enhver Priis have ham tilbage og ſvor 
paa, at hun ikke havde givet Ordre til at drukne hans 
Hund. Det beroligede hende noget, da der kom en 
Efterretning fra Landsbyen, at han opholdt ſig der og 
havde taget fat paa fin tidligere Gjerning. Hun gav 
Ordre til, at han ſtrax ffulde vende tilbage til Moffou; 
men hun opgav det igjen, thi hvad ſkulde hun med en 
Tjener, ſagde hun, der faa nodigt vilde være i hendes 
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Huus? Desuden ſkulde hun jo ſnart doe, og faa blev 
han jo fri for hende. 

Gramof lever mu i fin „isba“ ſom tidligere; han 
er ſterk, ſund og flittig til ſit Arbeide. Den eneſte 
Forandring, hans Naboer have bemerket hos ham 
efter hans Hjemkomſt, er den, at han hverken vil 
have noget at gjore med Fruentimmer eller med 
Hunde. 
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Den historiske Engen ram. 


Eugen Aram, hvis Navn ved Bulwer er bleven faa 
vidt bekjendt, er fodt i Aaret 1704 i Remsgill, en 
lille Landsby i Nitherdale, Yorkſhire, hvor han nedſtammede 
fra en gammel Familie. Hans Fader var kun Gart⸗ 
ner, men en fortjent Mand i fit Fag. Tilligemed 
ſin Moder flyttede han, da han endnu kun var meget 
lille, til Skelſon i Nærheden af Newby, og da hans 
Fader i hans femte eller ſjette Aar erhvervede ſig en 
lille Eiendom i Bondgate nærved Ripon, drog hans Fa— 
milie derhen. Her blev han fat i en Skole, hvor han 
lærte at leſe det nye Teſtamente paa Engelſk, hoilket 
var al den Underviisning, han nogenſinde fif, med Und⸗ 
tagelſe af at han længe derefter omtrent i en Maa— 
ned underviſtes af den velerverdige Mr. Alcock i 
Bumſal. 
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Da han var mellem tretten og fjorten Aar gam— 
mel, begav han fig til fin Fader i Newby og hjalp ham 
og Familien der indtil Sir Edward Blacketts Dod. Det 
var i denne Mands Huus, at hans Kjærlighed til bog— 
lige Sysler forſt viſte ſig. Han var altid af en inde— 
fluttet Characteer og ualmindelig hengiven til Enſomhed 
og Læsning, og han havde her ret Leilighed og Ro til 
at tilfredsſtille begge Dele. Han lagde fig forſt hoved⸗ 
ſagelig efter mathematiſke Studier, i hvilke han gjorde 
betydelig Fremgang. 

Omtrent ſexten Aar gammel blev han ſendt til Lon⸗ 
don, til Mr. Chriſtopher Blackett, hos hvem han fik en 
Anſcttelſe ſom Bogholder. Efterat han havde opholdt 
fig her et Aar eller mere, blev han angreben af Smaa⸗ 
kopperne og led meget af denne Sygdom. Han vendte 
ſenere tilbage til Yorkſhire til fin Fader, og fortſatte der 
fine Studier, men fandt nu langt ſtorre Behag i de ſkjonne 
Videnſkaber end i Mathematiken, hovilket bevægede ham 
til iſer at lægge fig efter Poeſi, Hiſtorie og Old— 
ſager. Herefter fik han en Opfordring til at komme til 
Nitherdale, hvor han oprettede en Skole og giftede ſig. 
Men dette Giftermaal var meget ulykkeligt, og det var 
navnlig hans Kones flette Opforſel, at han kunde takke 
for de Ulykker, ſom ſenere tilſtodte ham. 

Da han imidlertid havde lagt Merke til, at hans 
Kjendſkab til de dode Sprog var meget ufuldkomment, 
lagde han fig efter at ſtudere det græffe og latinſke Tunge⸗ 
maals Gramatik, hvorpaa han med flor Iver og Flid 
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leſte alle de latinſke Clasſikere, Hiſtorieſkrivere og Dig⸗ 
tere. Han gjennemgik det nye Teſtamente paa Graſk og 
vovede ſig tilſidſt til Heſiod, Homer, Theocrit, Herodot, 
Thucydid og alle de græffe Tragediedigtere. 1734 
blev han af William Norton Esq., ſom nærede Venſkab 
for ham, indbudt til Knaresborough. Her gjorde han 
Bekjendtſkab med Hebraiſk og laſte de fem Moſe Boger 
i dette Sprog. J 1744 vendte han tilbage til London 
og blev anſat ſom Hjalpelærer i Latin og Skrioning 
hos den velærværdige Mr. Plainblanc i Piccadilly og 
blev ved hans Hjælp bekjendt med det franſke Sprog. 

Han var ſenere beſkjcftiget ſom Hjelpe- og Huus⸗ 
lerer i forſtjellige Egne af England og lagde fig i 
dette Tidsrum efter Heraldik og Botanik. Han vovede 
fig ogſaa til Chaldeiſk og Arabifk, og fandt det Forſte 
ſaare let paa Grund af dets nære Slegtſkab med He— 
braiſk. Han ſtuderede nu Celtiſk i alle dets Dialecter, 
og da han havde begyndt at danne fig Ordſamlinger til 
Celtiſk, Engelſk, Latin, Graſk og Hebraiſk og fandt ſtor 
Lighed imellem dem, befſluttede han noiere at underſoge 
alle disſe Sprog og at forfatte et ſammenlignende 
Lexicon. 

Men midt under alle disſe lærde Arbeider og Granſk⸗ 
ninger var det, at Aram begik en Forbrydelſe, man ikke 
let ſkulde have ventet af en Mand, der var faa optaget 
af fine Studeringer, og det bliver ſaameget merkoerdi— 
gere, [om det, der bevægede ham til det, ene og” alene 
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ſkal have været Vindeſyge, fljondt han ſelv ſenere angav 
en anden Grund. 

Den 8de Februar 1745 myrdede han en Sko⸗ 
mager ved Navn Daniel Clark. Mordet blev holdt 
ſtjult i hele fjorten Aar og opdagedes derved, at et Ske⸗ 
let, ſom man antog for Clarks, tilfeldigviis blev fundet. 
En Dagleier, der var beſkjeftiget med at grave efter 
Steen til en Kalkovn paa et Sted, der kaldes Thiſtle— 
Hill, nærved Knaresborough, fandt, da han havde gravet 
omtrent to Fod dybt, Benene af et menneſkeligt Legeme. 
Da Benene endnu vare forbundne med hinanden ved Led⸗ 
baandene, faae det ud, ſom Legemet var blevet nedgra- 
vet for at ſkjules. Dette Fund blev ſtrax Gjenſtand 
for almindelig Opmerkſomhed. Arams Kone havde 
allerede tidligere ladet falde nogle Vink om, at Clark 
var bleven myrdet, og man erindrede godt, at han var 
forſvundet meget pludſeligt. Dette foranledigede, at der 
blev ſendt Bud efter Arams Kone ligeſom ogſaa efter 
Coroneren“), og en Underſogelſe blev paabegyndt. Mrs. 
Aram erklærede, at hun troede, Clark var bleven myrdet 
af hendes Husbond og Richard Houſeman. Den Sidſte 
ſyntes, da han blev bragt for Coroneren, at være i hoi 
Grad forvirret, ſkjcloede, ſkiftede Farve og famlede i 
fine Svar under Forhoret. Coroneren forlangte, at han 


*) En Embedsmand, ſom iblandt Andet ogſaa ſkal optage 
Syn over Ligene af dem, der ere komne af Dage paa en 


voldſom Maade. 
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ſkulde tage et af Benene op, ſandſynligviis for at fee, 
hvilken Virkning det vilde gjore. Houſeman ſagde, idet 
han efterkom Coronerens Befaling: „Dette er ikke mere 
Daniel Clarks Been, end det er mit.“ Man trengte nu 
ind paa ham, da disſe Ord lode formode, at han vidſte, 
hvor Clarks Been virkelig fandtes. Efter nogle ÜUd⸗ 
flugter ſagde han, at Clark var bleven myrdet af Eugen 
Aram, og at Legemet var nedgravet i St. Roberts Hule 
i Nerheden af Knaresborough. Han tilfoiede videre, at 
Clarks Hoved laa tilheire, naar man traadte ind i 
Hulen, og et Skelet blev derefter fundet der, netop i 
den Stilling, han hapde beſkrevet. 

Som Folge heraf blev Aram paagrebet i Norfolk, 
hvor han paa den Tid var Hjalpelcrer ved en Skole. 
Han blev derfra bragt til Kaſtellet i Vork og den Zdie 
Auguſt 1759 ſtillet for Grepſkabets Asſiſeret, auklaget 
for Mord. Richard Hauſeman vidnede imod ham, og 
at han var ſkyldig beſtyrkedes ved hans Huſtrues For- 
klaringer og andre tilſtodende Omſtendigheder. 

Sagen ſynes at have været den, at Houſeman og 
Aram i Fallesſkab have myrdet Clark og i Forening 
flæbt hans Legeme ind i Hulen, hvor det fandtes i den 
Stilling, Houſeman havde beſkrevet. Man antog, at 
Aram havde bemagtiget fig alle de Penge, Clark havde 
faaet i Medgift med fin Kone, og ſom beløb fig til 
over £ 160. Den Forſvarstale, han holdt i Retten ved 
denne Leilighed, og ſom er overordentlig merkelig og et 
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Vidnesbyrd baade om hans Smag, Sfarpſindighed og Lær- 
dom, ſkjondt ikke om hans Uſkyldighed, lyder ſaaledes: 


„Mylord! 


Jeg veed ikke, om det er min Net, eler det er ved 
Deres Herligheds Gunſt, at det er blevet mig tilladt for 
denne Skranke i dette Sieblik at forſoge paa et Forſvar 
— udygtig og uvant ſom jeg er til at tale. Idet jeg 
feer faa mange Sine feſtede paa mig, lider jeg ikke, 
Mylord, under Folelſen af min Skyld, men under Tryk⸗ 
ket af min Forlegenhed. Thi da jeg aldrig har ſtaaet 
for nogen Ret for idag og er fuldſtendig ubekjendt med 
Loven, Skikkene for Skranken og den retslige Frem⸗ 
gangsmaade, frygter jeg for, at jeg faa lidet vil være iſtand 
til at tale ſaaledes, ſom jeg burde, paa dette Sted, at 
det vil overgaae min Forventning, derſom jeg overhove⸗ 
det vil kunne tale. Jeg har, Mylord, hort Anklagen 
oplæje, i hvilfen jeg finder mig beſtyldt for den for⸗ 
ferdeligſte Forbrydelſe, for en Udaad, jeg er aldeles ude 
af Stand til at begage, for en Handling, til hois Ud⸗ 
ovelſe der horer langt ſtorre Folelſesloshed og Laſte⸗ 
fuldhed, end der lykkeligviis nogenſinde er faldet i min 
Lod. Da jeg imidlertid ſtaaer anklaget for Deres Her⸗ 
ligheds Skranke og har hort, hvad man falder Vidnes⸗ 
byrdene blive aflagte til Stotte for en ſaadan Beſtyld⸗ 
ning, anraaber jeg ydmygt Deres Herlighed og denne 
hoitærede Tilhorerkreds om at laane mig Øre, medens 


jeg ene og uovet, forladt af Venner og uden Biſtand 
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af en retskyndig Raadgiver ſiger Noget til mit Forſpar, 
ſom maaſkee kan ligne et Beviis. Jeg ſkal ikke opholde 
Deres Herlighed længe; hvad jeg har at ſige, ffal jeg 
udtrykke i faa Ord, og denne Korthed vil ſandſynligviis 
tale til min Fordeel; dette henſtiller jeg imidlertid med 
al mulig Agtelſe og i dybeſte Underdanighed til Deres 
Herligheds og den ærede Rets Afgjorelſe. 

For det Forſte, Mylord, modſiger hele min Leve— 
viis denne Anklage. Dette ffulde jeg dog aldrig have 
berort, havde ikke de oieblikkelige Omſtendigheder tvun— 
get mig til det. Tillad mig derfor, Mylord, at be— 
raabe mig paa hele mit foregaaende Liv! Jeg har al— 
drig lagt nogen Plan til at bedrage Nogen, jeg har aldrig 
forſogt paa at udøve Vold, og jeg har ikke ffadet 
noget Menneſkes Perſon eller Eiendom. Mine Dage 
vare viede til Arbeide, mine Natter til Studeringer. 
Det er min Tro, at denne min Bemerkning, i Serde— 
leshed i dette Sieblik, ikke vil blive anſeet for uvedkom— 
mende eller ubetimelig, men vil fortjene nogen Opmark— 
ſomhed; thi, Mylord, at et Menneſke, der hidtil har 
brugt fit Liv vel, paa engang ubeſindigt ſkulde ſtyrte fig 
ud i ſelve Ryggesloshedens Dyb, det er aldeles uſand— 
ſynligt, uhørt og fuldkomment uforeneligt med Tingenes 
naturlige Gang. Menneſket fordærves aldrig paa een⸗ 
gang. Forbryderen ſkrider altid fremad og fjerner fig 
Skridt for Skridt fra det Rette, indtil enhver Folelſe 
for Wrlighed er tabt, og enhver Sands for Pligt er 
fuldkommen uddod. 
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Desuden, Mylord, modſiges en Mistanke af denne 
Art, ſom kun Ondſkab kunde nære og Ubidenhed ud— 
brede, fuldkomment af min Helbredstilſtand paa den Tid; 
thi ganffe fort Tid iforveien havde jeg været ſengelig— 
gende og lidt af en meget langvarig og heftig Sygdom, 
og jeg var i et halvt Aar igjennem ikke iſtand til ſaameget 
ſom at ſpadſere. Sygdommen forlod mig rigtignok, men 
langſomt, lidt efter lidt, og jeg var da faa udteret og 
afkreftet, at jeg maatte ftette mig ved et Par Krykker; 
og det var fan langt fra, at jeg var raſk paa den Tid, 
da jeg ſkal have begaget denne Forbrydelſe, at jeg endnu 
ikke er aldeles helbredet. Kunde vel et Menneſke i denne 
Tilſtand falde paa en ſaadan Urimelighed og Daarſkab? 
Jeg, der havde miſtet min Alders Styrke, der var ſpag 
og ſygelig, ſom manglede Grund til at indlade mig 
paa, Eone til at begaae og Vaaben til at udfore en 
ſaadan Handling — jeg ſkulde have begaget ſaadan en 
Forbrydelſe? 

Enhver vil desuden finde, at man aldrig hører om 
en Handling af en faa afſkyelig Natur, uden at det, 
naar man har opdaget Kilderne til den, viſer ſig, at den 
er bleven begaget for at fyldeſtgjore Hang til Ledig⸗ 
gang, ſkaffe Midler til Overdaadighed, eller tilfredsſtille en 
eller anden Lidenſkab, og dog har jeg ikke været under 
Indflydelſe af nogen af Delene. 

Dette, Mylord, maa jeg ſaaledes beſtemt faſtholde, 
da det baade ſtemmer overeens med Sandheden og ikke 
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kranker den Beſkedenhed, jeg ſkylder mig ſelv og 
denne Ret. 

For det Andet, Mylord, har man antaget Clarks 
Forſpinden ſom et Beviis for hans Dod, men det Uſikkre 
ved at ſlutte ſaaledes er for ioinefaldende og vitterligt 
til at fordre Exempler; tillad mig dog af mange kun at 
fremdrage et eneſte, der for ganſke nylig er hendet paa 
dette Sted. 

J Juni 1707 undflyede William Thompſon i Len⸗ 
ker og ved hoilys Dag, og uagtet der ſtrax blev an⸗ 
ſtillet Efterforſkninger, horte eller ſaae man aldrig ſiden 
noget til ham. Derſom da nu Thompſon flap ubemer- 
ket bort igjennem alle disſe Vanſkeligheder, hvor meget 
lettere var det da ikke for Clark? Men hvad vilde 
man ſige, om der blev paabegyndt retslig Forfolgning 
imod den, der ſidſt var feet ſammen med Thompſon? 
Tillad mig derneſt, Mylord, at gjore en fort Bemark- 
ning angaagende de Been, man har opdaget. Der er 
blevet ſagt, at de tilhore Skelettet af en Mand. Det 
er muligt; men veed man noget ſikkert Kjendetegn paa 
det menneſkelige Skelet, ſom uimodſigeligt adſkiller Kjon⸗ 
nene? og burde ikke dette Punkt afgjores forſt? 

Stedet, hvor de vare henlagte, krever ogſaa Op- 
merkſomhed; thi af alle Steder i Verden kan der ikke 
nævnes noget, hvor der er ſtorre Sandſynlighed for at 
finde Menneſkebeen, end i en Eremitbolig — det ſkulde 
da være en Kirkegaard —- thi Eremitboligerne vare i 
gamle Dage Steder, hvortil fromme Mænd trak ſig til⸗ 
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bage for at boe og begraves der, og man har 
ſjelden eller aldrig hort, at nogen af de Celler, man nu 
kjender, ikke indeholder eller har indeholdt ſaadanne menne⸗ 
ffelige Levninger. Jeg vil ikke belære, men tillad mig 
at minde Deres Herlighed om, at her boede den en— 
ſomme Hellige, og at her haabede han eller hun, naar 
de vare dode, at finde den Hvile for deres Been, ſom 
de i levende Live ſelb havde nydt her. 

Dette, foler jeg imidlertid, Mylord, veed Deres 
Herlighed og Mange i denne Net bedre end jeg; men 
det forekommer mig nodvendigt, at Andre, ſom deeltage 
i Underſogelſen, og ſom maaſkee aldrig have agtet paa 
ſaadanne Ting, blive gjorte bekjendte dermed. Tillad 
mig da, Mylord, at fremdrage nogle fan af de mange 
Vidnesbyrd om, at disſe Celler benyttedes ſom Hvile⸗ 
ſteder for den Dode, og at opregne nogle faa, i hyilke 
man har fundet Menneſkebeen, ligeſom det har været 
Tilfældet med den omſpurgte. 

1. Benene, ſom man antog tilhorte Sachſeren St. 
Dubritius, opdagedes begravne i hans Celle i Nærheden 
af Warwick. 

2. Benene, ſom man meente vare Eneboerſken 
Roſias, bleve ferſt for fort Tid ſiden fundne i en Celle 
ved Royſton hele og velbevarede, ſkjondt de mage have 
ligget paa dette Sted flere Aarhundreder. 

3. J Januar 1747 blev der, i en Celle ved Lind⸗ 
holm, fundet Benene af en eller anden Eneboer. Man 
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troede, at de tilhorte William fra Lindholm, en Eremit, 
ſom længe havde gjort denne Hule til fit Opholdsſted. 

4. J Februar 1744, da en Deel af Worborn 
Abbedi blev revet ned, kom der for Dagen Storſtedelen 
af et Legeme med Kjodet paa, ſom endog taalte, at der 
blev ſkaaret i det med en Kniv, ſkjondt det idetmindſte 
havde ligget henved to hundrede Aar i Jorden, maaſkee 
meget længere, thi dette Abbedi blev grundlagt 1145 og 
ophævet 1538 eller 1539. 

Det er fremdeles, Mylord, endnu i friff Minde, 
at der ikke langt fra Knaresborough paa en Mark, ved 
Gravning efter Gruus, blev fundet ikke eet, men fem 
eller fer menneſtelige Skeletter, nedlagte Side om Side, 
hoert med en Urne ved Hovedet, ſaaledes ſom Skik var 
ved Begravelſerne i gamle Dage. 

Er Fundet af hine Been da glemt eller med Omhu 
ſtjult, for at Opdagelſen af disſe nu kunde ſynes ſaa— 
meget mere eneſtaaende og overordentligt? Og dog er 
der i Virkeligheden ſlet intet Overordentligt deri; thi 
neſten ethvert Sted ſkjuler ſaadanne Levninger. Paa 
Markerne, i Hoiene, ved Landeveien, paa Fallederne 
ligge hyppigt mistenkelige Been. 

En anden Omſtandighed ſynes ikke mindre at fræve 
Opmerkſomhed: man har ikke noget Exempel paa, at 
der er fundet mere end eet Skelet i een Celle, og i den 
omtalte Celle blev der kun fundet eet, [an at den ogſaa 
i den Henſeende ſtemmer overeens med enhver anden 
bekjendt Celle i Britannien. Altſaa vilde ikke Fundet 
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af eet, men af to Skeletter have været mistenkeligt og 
uſedvanligt. 

Men, Mylord, da det undertiden endogſaa har viiſt 
fig vanſkeligt at identificere levende Mænd, ſaaledes ſom 
Tilfældet var med Perkin Warbeck herhjemme og med 
Don Sebaſtian i Udlandet, faa maa vel et Forſog paa 
at identificere disſe Been blive betragtet ſom et Forſog 
pan at beſtemme, hvad der er ubeſtemmeligt.. Jeg haa⸗ 
ber, at det beller ikke vil blive ubemærket, hvilke Folger 
et ſaadant Forſog vilde drage efter ſig. 

Nu ſynes det ogſaa, ſom om der af nogle Arbeids— 
mend er blevet fundet et andet Skelet, ſom man med 
ligeſaa ſtor Sikkerhed kunde erklere for Clarks ſom dette. 
Kan nu nogen Levende gjores anſparlig for alle de Been, 
Jorden har ſkjult, og Tilfældet bragt for Dagens Lys? 
Og kunde en Perſon ikke ligeſaa godt tilfeldigviis om⸗ 
tale et Sted, hvor der Ian Been, ſom de tilfaldigviis 
kunde findes af nogle Arbeidsmend? Eller er det mere 
ſtrafſtyldigt ved en Hendelſe at nævne, hvor der ligger 
Been, end ved en Handelſe at finde dem? Man har 
ogſaa fremdraget en menneſkelig Hjerneſkal, ſom er ſon⸗ 
derbrudt; men var dette Grunden til eller var det en 
Folge af Doden? Skuyldes det Bold, eller var det en 
Virkning af Tiden? Derſom det var ſſteet ved Bold, 
var den da udøvet for eller efter Doden? Mylord, i 
Mai 1732 bleve de jordiſke Levninger af William, dette 
Stifts Erkebiſkop, med Vedkommendes Tilladelſe tagne 
op af hans Begravelſe i Domkirken her, og Hjerneſkal⸗ 
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lens Been bleve fundne itubrudte; og dog er det jo viſt, 
at han ikke kom af Dage ved Vold. 

Lader os erindre, Mylord, at ved Reformationens 
Begyndelſe gik hine Tiders Odeleggelſe baade ud over 
de Levende og de Dode. For at ſoge efter indbildte 
Skatte bleve Ligkiſter brudte op, Grave og Hvalvinger 
aabnede, Mindesmarker ranſagede og Altere nedrevne; 
Deres Herlighed veed, at disſe Voldsgjerninger i den 
Grad tog Overhaand, at de foranledigede Parlamentet 
til at undertrykke dem med Magt, hyoilket ſkete omtrent 
i Begyndelſen af Eliſabeths Regjering. Jeg anraaber 
Deres Herlighed om ikke at tillade, at de Voldsgjernin⸗ 
ger, de Sdeleggelſer og de Forbrydelſer, ſom bleve ud— 
ovede paa den Tid, nu blive tillagte vor. 

Hvem af ede her Tilſtedeberende er desuden uvi- 
dende om, at Knaresborough havde en Borg, ſom, ffjondt 
nu en Ruin, engang var af Vigtighed. Alle vide, at 
den blev beleiret af Parlamentets Tropper; at under 
denne Beleiring faldt Mangfoldige rundt omkring den, 
og hvor de faldt, bleve de begravne; thi ethvert Sted er 
jo indviet Jord i Krigen. Mange af disſe hvile endnu, 
"uden at Nogen veed hvor, og ferſt Fremtiden vil op⸗ 
dage deres Been. 

Hvad de Indicier, man har ſkrabet ſammen, an⸗ 
gaaer, da har jeg Intet at bemerke, undtagen at alle 
Indicier ere uſikkre og altfor ofte have viiſt fig at være 
feilagtige. De kunne have fig til den hoieſte Grad af 
Sandſynlighed, men de ere dog endnu kun Muligheder. 
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Behover jeg at nævne for Deres Herlighed de to Har— 
riſons, ſom Begge domtes til Doden efter Indicier, 
fordi deres Logerende, ſom havde paadraget fig Gjeld 
og laant Penge, pludſelig forſvandt? Han vendte forſt 
tilbage mange Aar efter deres Henrettelſe. De har 
heller iffe glemt den indviklede Sag med Jacques de 
Moulin under Kong Carl den Anden og den ulykkelige 
Coleman, ſom led uſkyldig, og hois Bern omkom af 
Mangel, fordi Verden ubarmhjertigt troede Faderen ſkyl⸗ 
dig? Behover jeg at omtale Smith, ſom gjorde Meened 
og for at redde fig ſelv ligeledes anklagede Faircloth og 
Loveday? 

Efterat jeg nu, Mylord, har ſogt at viſe, at denne 
Sag ſtager i fuldkommen Modſtrid med mit tidligere 
Liv, at den er uforenelig med min Helbredstilſtand paa 
den Tid, at man ikke fornuftigt kan flutte, at et Men⸗ 
neſke, ſom pludſelig forſvinder, er bød, at Eremitboli— 
gerne beſtandig have været Gjemmeſteder for Eneboernes 
Been, og at Beviſerne derfor ere fuldkommeut tilforla⸗ 
delige, at Religionsomveltninger og Krigsbegivenhe⸗ 
der tidt have ſonderlemmet eller begravet de Dode, 
ſtaaer der kun tilbage for mig at ſlutte og endnu engang 
at appellere til Deres Herligheds og til Juryens Mr⸗ 
lighed, Retferdighed og Menneſkelighed.“ 


Eugen Aram blev kjendt ſkyldig, og umiddelbart 
derefter tilſtod han for de to Geiſtlige, ſom ſkulde 
være tilſtede hos ham i Kaſtellet i Vork, at han havde 
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dræbt Clark, og at hans Dom var retferdig. Da en 
af dem ſpurgte ham, af hvad Grund han havde beganet 
denne Handling, ſpvarede han, at han mistenkte Clark 
for ulovlig Omgang med ſin Kone, at han paa den 
Tid, da han begik Mordet, var overbeviiſt om, at han 
handlede ret, men at han ſenere hapde erkjendt det for 
at være urigtigt. 

For at undgaae fin retfærdige Straf gjorde han et 
Forſog paa at berove fig felv Livet ved paa to Steder 
af Armen at ffære fig med en Kniv. Forſoget mis— 
lykkedes, men paa et Bord i hans Celle fandtes et Pa- 
pir, der indeholdt Folgende: 

„Er jeg bedre end mine Fædre? Al doe er natur⸗ 
ligt og nødvendigt. Idet jeg føler dette, frygter jeg ikke 
mere for at doe, end jeg frygtede for at fodes. Men 
Maaden, hvorpaa det ſkeer, maa efter min Mening være 
ſommelig og mandig. Jeg troer, at jeg har iagttaget 
begge disſe Henſyn. Ingen har ſikkerlig mere Ret til 
at raade over et Menneſkes Liv end han ſelv. Jeg troer, 
ſtjondt alle Andre ere af en modſat Mening, at jeg ikke 
herved krenker noget Menneſke, thi da jeg ikke 
ſkader Nogen, kan heller intet Menneſke med Grund 
blive forternet. Jeg anbefaler mig ydmygt til det evige 
og almægtige Veſen, Naturens Gud, hvis jeg har handlet 
urigtigt. Skjondt jeg nu ved Oudſkab er vanæret og 
lider under en Fordom, haaber jeg dog engang at ſtaae 
reen og uplettet. Mit Liv var ubeſmittet, mine Seder 
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ulaſtelige og min Religion en Rettroendes. Jeg ſov 
frygt til Klokken tre, da jeg vaagnede og ſkrev disſe Linier: 


Kom, ſkjenk mig evig Hvile, blide No! 

Min Aand herfra fig ſvinger let og fro, 

Mit Hjerte trykkes ei af Syndens Baand, 
Saa dak da, Slummer, Siet med din Haand! 
Farvel, Du Sol! farvel, J Venner troe! 
Farvel alt Godt og Smukt! i Gravens Bo!“ 


Bed Anvendelſe af pasſende Midler bragtes han 
til fig ſelb igjen, og ſkjondt han endnu var ſpag, fortes 
han ſtrax til Retterſtedet. Han hlev henrettet den te 
Auguſt 1759, og hans Legeme fortes til Knaresborough 
Skov, hvor det blev ophængt i Lanker. 
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Qrarantaine-Opspnsmanden. 
En Fortælling 


efter Emile Sonveftre ved H. P. Holst. 


Omtrent ſex Mile fra Breſt viſer der fig i Havet 
to mægtige Klipper med tunge masſive Granitbygninger 
oppe paa Spidſen. Paa den ene ligger der et Lazareth, 
paa den anden, der i gamle Dage var Kirkegaard, og 
ſom derfor endnu kaldes: „de Dødes O“, findes endnu 
den Dag idag Soarſenalets vigtigſte Krudtmagazin. 
Disſe to Klipper, der ere adſkilte ved en Arm af Ha⸗ 
vet, ligne hinanden paafaldende, og hvor Siet feer hen, 
moder det de ſamme nøgne og ſteile Klippemasſer. De 
fee ud ſom to kempemesſige Skildvagter, der ere ſtillede 
derhen for at pasſe paa Havet, ſom broler under deres 
Fodder. Oppe fra Toppen frembyde de en magelos 
Udſigt til Breſt med dets Arſenaler, Forter og Skibs⸗ 
maſter. 
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Et Kanonſkud meldte, at et Skib var iſigte, og 
lidt efter viſte en Fregat ſig for fulde Seil. Oppe paa 
Esplanaden udenfor Lazarethet ſtod der en Mand i en 
tyk Pickkert og med en Voxdugshat faa Hovedet og 
fane paa det ſtolte Skib, et Syn, ſom forreſten ikke var 
nyt for ham, der ſaalenge havde opholdt fig paa Sen. 
Hans Blik vendte fig ogſaa ſnart fra Havet hen til et 
andet Sted, der var ham meget nermere og ſyntes at 
interesſere ham ulige mere. Det var ogſaa et ſmukt 
Syn, og en Elev af Phidias vilde der have fundet Mo⸗ 
tiver til et af disſe antike Basrelieffer, hvis Marmor 
i vore Dage ei kan opveies med Guld. 

To Smaapiger og en Ged ſteg ſammen op ad den 
krumme Sti, der forle til Lazarethet. Den aldſte af 
dem, der omtrent kunde være elleve Aar gammel, havde 
af Siv lavet fig en Tomme til Geden. Hendes forte 
Haar faldt ned over Halfen ſom to Mavnevinger og gav 
hendes Phyſiognomi noget Vildt og Driſtigt, der igjen 
formildedes, naar man fane paa hendes aabne 2g glade 
Blik. Den Yngſte, der red paa Geden, var fiin og 
ſmuk og ſaae ud ſom en Hvidtjorneblomſt. Soſtrene 
tvang Geden til at gage langſomt, og oppe fra Klippe⸗ 
ſpidſen kunde man hore deres friſke Latter blandet med 
dens Bregen. 

Mathien Ropars ſtod altſaa og fane paa denne 
muntre Leg, da idetſamme en Haand lagde ſig paa hans 
Arm; han vendte ſig om og fane fin Huſtrues ſmilende 
Anſigt. 
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„Vil Du fee Bornene dernede,“ ſagde han og pe— 
gede ned paa Gruppen. 

„For Himlens Skyld, Francine falder af!“ raabte 
Moderen og vilde ile hen til Stien, men Manden holdt 
hende tilbage. 

„Lad være!” ſagde han. „Du veed jo, at der er 
Intet at være bange for, naar Joſepha er med. Bru— 
nette elſker jo desuden Bornene, og, Gud forlade mig, 
jeg troer, at de holde neſten ligeſaa meget af den ſom 
af os.“ , 

„Og af Herr Gabriel,“ tilfoiede Moderen, „idet— 
mindſte gjelder det da om Joſepha, thi fkjondt han ikke 
var mere end et Par Uger paa Lazarethet, og det nu er tre 
Aar ſiden, gaaer der dog ikke en Dag, uden at Barnet 
taler om ham.“ 

„Ja, men den unge Lieutenant var ogſaa magelos!“ 
ſvarede Ropars. „Han legede med den Lille fra Mor— 
gen til Aften og lovede jo at bringe hende alle Indiens 
Herligheder. Hvis der ikke er tilſtodt ham Noget, kan 
det forreſten ikke vare længe, inden han kommer tilbage 
med Thetis.“ 

„Vi fane dog et andet Beſog forſt,“ ſagde hun 
ſmilende. 

„Og hvem er det?“ 

„Det er min Fetter og den lille Michel.“ 

„Hvad for Noget! Sommer Dorot?“ raabte Ro— 
pars fornoiet og fane over til den anden Klippe; „men 
hvoraf veed Du det?“ 
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„Vi har jo vore Signaler ligeſom Krigsſkibene,“ 
ſvarede Genevieve ſmilende. „Kan Du fee de tre rode 
Vimpler, han har hængt ud af Vinduet? De betyde, 
at han kommer herover. Jeg har desuden ſeet ham 
gaae ned til Baaden.“ 

„Vivat!“ raabte Ropars gladeſtraalende; „han og 
Drengen mage ſpiſe tilaften med os, forudſat at dit 
Spiſekammer ikke er ligeſaa tomt ſom Hospitalet.“ 

Geneviève opregnede leende alle de Herligheder, ſom 
hendes Fadebuur indeholdt, og Ropars lovede at traf- 
tere Fætteren med en Flaſke gammel Rousſillon, ſom han 
i mange Aar havde havpt liggende i fin Kjalder. 

J dette Sieblik kom de to Smaapiger op paa 
Terrasſen. 

„Skynd Jer lidt!“ raabte Moderen; „vi faae 
Fremmede.“ 

„Herr Gabriel!“ udbrod Joſepha og ſtyrtede hen 
til hende. 

„Viſt ikte, din Nar; men Fætter Dorot og den 
lille Michel.“ 

Joſepha ſaae noget fluforet ud, men Francine jub⸗ 
lede og klappede i Henderne. Geden, der endelig havde 
faaet ſin Frihed, ſatte i Spring hen imellem Klipperne, 
og de to Soſtre gik Haand i Haand ned til Landings⸗ 
pladſen, medens Moderen gik ind i Huſet for at gjore 
Tilberedelſer. 

Joſephas Forkjarlighed for Herr Gabriel var, ſom 
ſagt, tre Aar gammel Den ffrev fig fra en ufrivillig 
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Quarautaine, ſom Lieutenanten havde maattet holde der 
paa Sen. Han var en ſtille, drommende Natur, hvem 
Tilfældet havde gjort til Soofficeer, ſkjondt han langt 
mere egnede fig til at blive Lerd eller Kunſtner. Efter— 
at han havde tilbragt et Par Ugerstid pan Øen i Sel- 
ſkab med fin Violin og Joſepha, var Quarantainen forbi, 
og han var ordentlig bedrovet over, at den ikke varede 
længer. Han kom ogſaa ſenere et Par Gange over til Sen 
og beſogte Familien, og da han fort efter ſkulde paa et 
Togt til Indien, lovede han at ſkrive dem til. Ropars 
havde ogſaa faaet et Par Breve fra ham og ventede nu 
haus Tilbagekomſt. 

Quarantaine-Opſynsmanden og Magazin-Forvalteren 
havde tidligere kjendt hinanden i Marinen, hvor den 
Forſte dengang var Qvarteermeſter og den Anden Artil⸗ 
leri⸗Sergeant. Da Ropars blev anfat ved Lazarethet, 
glædede han fig ved at gjenfinde fin gamle Ven Dorot, 
der allerede i flere Aar havde levet ovre paa „de Dodes 
O“ med fin Kone, fin Son og en foraldrelos qvinde⸗ 
lig Slegtning. Da Lazarethet næften altid ſtod tomt, 
havde han Tid nok til at beſoge fin Ven. Her gjorde 
han Bekjendtſkab med Geneviève, en ſmuk ung Pige, der 
lige til fit ſertende Aar havde levet i fattige og for— 
trykte Vilkaar; nu tog Dorot hende til ſig, og hans 
Kone lod hende ikke ſjeldent haardt bode for den God— 
hed, der blev viiſt hende. Ropars ſyntes godt om hende, 
og Genevieve var taknemmelig for den Opmeekſomhed, 
han vifte hende. Der var imidlertid faa ſtor Forffjel i 
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deres Alder, at Nopars udentviol aldrig havde tænkt paa 
at frie, hvis ikke Omſtendighederne havde bragt ham til 
det. Der blev tilbudt den unge Pige en Stilling i 
Breſt, ſom hun var tilboielig til at modtage, Udſigten 
til at miſte hende gav Ropars Mod til at anholde om 
hendes Haand, og han fik oieblikkelig Ja. De holdt 
Bryllup, han forte Geneviève over paa fin O, og fra 
nu af forekom den ham hyerken enſom eller kjedelig. 

Den Forſkjel, der var i deres Alder, fkadede ikke 
deres huslige Lykke. De vare begge To lige brave, 
ftikkelige og fordringsloſe, og ſnart kom der Born til, 
ſom knyttede dem endnu inderligere til hinanden. Da 
den Yngſte blev fodt, miſtede Dorot fin Kone og blev 
nu ene ovre paa Oen med fin Son Michel, der den- 
gang var tretten Aar gammel. Dette Tab knyttede 
Vennerne endnu inderligere til hinanden og gjorde, at 
de ſaages ſaameget hyppigere. Den Baad, der gjorde 
Tjeneſte ſaavel ved Krudtmagazinet ſom Lazarethet, havde 
fin Station ved „de Dodes S“, og Magazin-Forval⸗ 
teren lod heller ikke nogen Leilighed gaae forbi til at 
ſee over til ſine Venner, naar det blot var ham muligt. 
Hans Tjeneſte frævede imidlertid ſaamegen Paapasſe⸗ 
lighed, at disſe Beſog kun vare Undtagelſer, og det be— 
tragtedes altid ſom en feſtlig Begivenhed, naar Dorot 
kom over til ſin Ven. 

Saaſnart Ropars dennegang fane ham i Baaden, 
ilede han ned for at tage imod ham. Michel ſprang 


forſt iland, kysſede Ropars og lob fan med de unge 
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Piger op til Huſet. Dorot gav ſin Ven Haanden og 
fulgte efter. Da de kom op paa Esplanaden, vendte de 
ſig og kaſtede ſom ſadvanligt et Blik udover Havet. 
Magazin-Forvalteren bemærkede, at Fregatten vedblev at 
mindſke Seil. 

„Det ſeer jo ud til, at den vil gage for Anker,“ 
ſagde han. „Har Du nogenſinde, Mathieu, ſeet et Skib, 
der kommer tilbage, lægge fig faa langt ud fra Land?“ 

„Ja, det kan nok være,” ſvarede den gamle Qvar- 
teermeſter ſmilende. „Man holder ſig i behorig Afſtand, 
naar man er bange for Forterne eller frygter for 
Skjarene.“ 

„Men det er jo ikke Tilfældet her, indvendte Do⸗ 
rot. „Fregatten behover hverken at være bange for Ka— 
nonerne, der ere dens gode Venner, eller for Rheden, 
der er ligeſaa ſikker ſom en Dok. Der maa vere noget 
Andet iveien.“ 

„Maaſkee ſkal Skibet holde Quarantaine,“ ſvarede 
Ropars; „man venter jo Thetis.“ 

„Ja, der har vi det!“ raabte den Anden og holdt 
Haanden for Sinene for at fee bedre. „Det er Thetis, 
det tor jeg bande paa. Den har ligget dernede i otte 
Dage, da den indſkibede ſit Krudt, og jeg kjender dens 
Reisning.“ 

„Thetis?“ gjentog Ropars; „ſaa faae vi jo Herr 
Gabriel at ſee. Naa, det bliver en Glæde for Joſe— 
pha! Jeg vil ſtrax lobe ind og ſige hende det.“ 

Dorot holdt ham tilbage. „Forhaſt Dig ikke, 
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Nopars, man kan aldrig gjøre Regning paa, hvad et 
Skib bringer tilbage. Det er bedſt at vente, til Lieute— 
nanten ſelv lader hore fra fig.” 

„Ja, Du har Ret,“ ſvarede Qvarteermeſteren, „iſer 
da Fregatten kommer fra Havanna.“ 

„Hoem ved, om Du ikke fager Beſog i La⸗ 
zarethet.“ 

„Saameget deſtobedre. Jeg kjeder mig aldrig med 
Genevidve og Bornene, men engang imellem er det dog 
ganſke behageligt at have lidt Selſkab. Du kan ſagtens 
holde det ud derovre, thi Du har en Artilleripoſt, der 
vexler og bringer Dig Nyheder, og faa har Tu jevnlig 
Ind⸗ og UÜdſkibning af Krudt, men her kommer Ingen. 
Der gaaer Aar, uden at jeg ſeer et fremmed Anſigt. 
Kommer her endelig engang Quarantaine-Gjeſter, faa 
fager man dog lidt at vide om, hvad der foregaaer i 
Verden, og ſaa har man Stof til Samtaler i flere 
Maaneder.“ 

Dorot ryſtede paa Hovedet. „Naar de ſaa blot 
ikke bringe Sygdom med ſig. De gamle Folk ovre paa 
Kyſten fortælle endnu om den Tid, da Quarantainehuſet 
ikke havde Jord nok til at begrave fine Dode, men maatte 
kaſte dem ud i Havet med en Kugle om Halſen, ligeſom 
tilſoes.“ 

„Vorherre bevare os for ſaadan en Provelſe,“ 
ſagde Ropars og blottede Hovedet. „Lad os haabe, at 
vi aldrig fane ſaadan en Tid igjen.” 

Under denne Samtale havde de naaet Huſet. Ge⸗ 
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neviève ſtod og ventede dem paa Tærffelen tilligemed 
Bornene. Dorot og Ropars gik ind til hende, medens 
Børnene gave fig til at ſoge efter Brunette, der ſtod 
oppe paa en Klippetop og bregede af dem. Michel, der 
var vant til at lobe omkring paa Klipperne ſom en 
Gemfejæger, fatte efter den, men Dyret var endnu be— 
hændigere og ſmuttede fra ham, hvergang han troede at 
fange det. 

De 2Eldre vare imidlertid gaaede ind i Spiſe— 
fluen, hvor der hang nogle Soſtykker og et Portrait af 
Sohelten Jean Bart, om hem den ſimple Mand i 
Frankrig pleier at fortælle alle mulige og umulige Be— 
drifter. Dorot tog Plads, og Ropars trak Vinen op. 
Da deres Gjeaſt ſnart fulde bort igjen, ſkyndte Gene— 
viève fig at ſette frem, hvad Huſet formagede, og kaldte 
Bornene tilbords. Folk, der tilbringe hele deres Liv paa 
en lille O, have naturligviis ikke meget at tale om. 
Ropars talte om fine Fiſkeſnerer, og Dorot om fit Fugle⸗ 
kirſebertre, der var hans Stolthed. Ingen tidligere For- 
valter havde kunnet faae noget Træ til at groe her; det 
var det forſte, man havde feet paa begge disſe Ser, og 
det var altſaa intet Under, at han var ligeſaa ſtolt af 
fit Kirſebertree ſom Lucullus af det, han i Triumph 
bragte med ſig fra Perſien. Dorot, der ellers var ſaa 
beſkeden, kneiſte med Hovedet, naar hans fattige Træ kom 
paa Tale. Han vifte det kun modigt frem, og kun til 
ſine Venner og Foreſatte, og ſaa maatte man endda bede 
ham derom forſt. Fuglekirſebertrœet fil ſaaledes en 
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Slags Betydning, og det blev omtalt ſom et Vidunder 
i flere Miles Omkreds. Der var nu indtraadt en Be— 
givenhed, noget Uforudſeet, noget Overordentligt, men 
han meddeelte det ikke ſtrax; han bar ſig ad ligeſom 
Madame de Sevigné i fit beromte Brev, hvor hun taler 
om „Mademoiſelles“ Giftermaal, og forſt da Alle havde 
opgivet at gjette, fortalte han — at Fuglekirſebertrcet 
ſtod i Blomſter. 

Denne Efterretning hilſedes med et almindeligt 
Skrig. Fangslede til deres lille Klippeo havde Ropars 
og hans Huſtru ikke i mange Aar feet et Tre i Blom- 
ſter, og de to Smaapiger havde aldrig feet det. Hvor— 
ledes fane Blomſterne ud? Vare de guldfarvede eller 
vare de brunrøde ſom Lyngen? Naar kom Træet til at 
bære Frugt? Blev det forte eller rode Kirſeber?“ 
ſpurgte Smaapigerne i Munden paa hinanden. Dorot 
gjorde Ende paa alle disſe Sporgsmaal ved at erklære, 
at han næfte Dag vilde komme og afhente hele Fami- 
lien, for at de felv kunde fee Kirſebertreet og ſpiſe til 
Middag hos ham bagefter. Smaapigerne vare i den 
ſyvende Himmel, og Moderen havde ondt ved at holde 
Styr paa" dem. De klappede i Hænderne og ſkreg: 
„Imorgen, imorgen!“ med den ſamme Henrykkelſe, hvor— 
med Wneas's Ledſagere raabte: „Italien, Italien!“ da 
de igjennem Taagen opdagede dette Maal for deres An— 
ſtrengelſer og Forhaabninger. Da Dorot fane deres 
Utaalmodighed, foreſlog han, ut Smaapigerne ſkulde folge 
med ham ſtrax, og at Forældrene da kunde tage dem hjem med 
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den neſte Dag. Ropars gav ſmilende fit Samtykke, 
men Genevieve vilde paa ingen Maade. Hvorledes ſkulde 
det gane hende, naar hun en heel Dag ſkulde undvere 
Joſepha og Francine? Hvorofte var hun ikke om Mat- 
ten faret forfærdet ud af Sengen, naar hun vaagnede og 
ikke kunde høre deres Aandedret. Hun vilde jo være i 
den dodeligſte Angſt hvert Oieblik og troe, at Krudt— 
magazinet ſprang i Luften, eller at „de Dodes O“ ſom 
et ſtrandet Skib blev begravet i Bolgerne. Alt dette 
blev ſagt mellem Smiil og Taarer, og de to Smaa— 
piger, der forſt vilde afſted ſtrax, klyngede fig nu til 
deres Moder og ſkreg, at de vilde blive. Dorot trængte 
ikke paa, men gik ned ad Stien med Ropars, fulgt af 
Moderen og Bornene. 

Den nedgaagende Sol kaſtede fin Glands henover 
Forbjerget Kelerne og bedekkede Strædet ved Goulet med 
Purpur og Guld. Briſen gled henover Bugteus let 
kruſede Bølger, og ovre fra Land horte man Hjorderne 
bøge, og Klokkerne ringe Angelus. Der var en Fred 
over hele Naturen, der meddeelte fig til Menneſfene. 
De to Venner og deres Familier ſyntes at fole det, og 
de ſagtnede deres Gang, for faalænge ſom muligt at nyde 
dette Skueſpil. Endelig maatte de dog fkilles ad; Ro- 
pars lovede at komme næfte Dag faa tidligt ſom mu— 
ligt, Seilet blev heiſt, og Bolgerne forte Baaden over 
til Krudtmagazinet. 

Juſt ſom den var midt ude imellem de to Ser, 
viſte der ſig en Chalup, ſom man tidligere ikke havde 
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lagt Merke til. Dens driſtige Form og den dobbelte 
Rakke eenskledte Matroſer, der roede den, vifte tilftræl- 
keligt, at den tilhorte et Krigsſkib. Idet den krydſede 
forbi Dorots Seilbaad opdagede man paa Land, at den 
havde et guult Flag oppe. 

Bed dette Syn udſtodte Genevieve og Børnene et 
Skrig. De forſtod Alle, at det var Gjaſter til Laza⸗ 
rethet, og at Øen vilde blive belagt med Quarantaine og 
afffaaren fra al Communication. Der blev ikke noget 
af Beſoget neſte Dag, og Fuglekirſebertrœet kunde være 
afblomſtret, inden de igjen fik deres Frihed. Francine 
og Joſepha faae fortvivlet paa hinanden og gave fig til 
at grede. Moderen tog Bornene ved Haanden og gik 
ſorgmodig op ad Stien. Da hun kom op paa Plat⸗ 
formen, ſtandſede hun uvilkaarlig. Seilbaaden med alle 
de glade Forhaabninger var forſvunden, men den forte 
Chalup, der bragte Sygdom og Indeſperring med fig, 
laa nedenfor hendes Fodder. Hun omfavnede Børnene 
hurtigt og gik ind med dem. 

Imidlertid havde Ropars modtaget Quarantaine⸗ 
giaſterne og aabnet Lazarethet for dem. Da han kom 
tilbage, var hanobleg, og der var et Udtryk i hans Blik, 
ſom forſkrekkede hans Huſtru. Han ſpurgte i en kort 
Tone efter Francine og Joſepha. 

„Seer Du dem ikke?“ ſparede hun og pegede 
paa de to Smaapiger, der ſade med vaade Sine henne 
i en Krog. „Troer Du maaſfee, at de ere fulgte over 
med min Fætter?” 
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„Gid det var faa vel!“ ſagde Ropars, men faa 
ſagte, at Børnene ikke kunde hore det. Haus Kone fane 
forbauſet pan ham. „Hvad fkal det ſige?“ ſpurgte hun. 
„For Himlens Skyld, hvad er der dog iveien?“ 

„Doden er her paa Sen,“ ſvarede han. 

„Had mener Du?“ 

„Jeg har ſelv feet det, min ſtakkels Kone. Cha⸗ 
lupen fra Thetis har nylig udſkibet Sygevogtere og 
Læger tilligemed otte Patienter, hvoraf ikke En kommer 
herfra igjen.“ 

„Min Gud, hvad feile de da?“ 

„Den gule Feber.“ 


5 


For Landboeren er den gule Feber en Sygdom ſom 
ſaamange andre, hvilke han kun fjender af Navn; men 
for Somanden lyder dette Ord ſom en Gravklokke, og 
han tenker ſtrax paa alle de Enker og Faderloſe, hvis 
Ulykker ſtrive fig fra denne Sygdom. Den er, ligeſom 
Stormen og de ſkjulte Skjær, hans allerverſte Fjende. 

Ropars havde god Grund til at forſkrekkes. Han 
havde i tidligere Dage feet den gule Feber raſe ombord 
og var ſelv fun bleven frelſt ved et Mirakel. Naar han 
nu blev forfærdet, var det ved Tanken om hans Kone 
og Born. Han havde ondt ved at gjore fin Huſtru 
begribeligt, at det var umuligt at komme bort. Cha⸗ 
lupen var vendt tilbage til Fregatten, og det gule Flag 
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vaiede allerede fra Lazarethet. Quarantainen var be— 
gyndt for alle dem, der fandtes paa Øen, og Ropars 
vifte fin Kone Vagtfſkibet, der lag i et halot Kabeltougs 
Længde fra Sen, for at forhindre ethvert Fartoi fra at 
nærme ſig. De vare midt i Epidemien og maatte holde 
ud til det Sidſte. 

Ropars fif dog ſnart fin Fatning igjen og ſogte 
efter Cone at berolige fin Huſtru. Naar Alt kom til 
Alt, havde man dog ikke det hede og torre Clima at 
kempe med, ſom i Havanna eller Braſilien; Smitten 
var jo heller ikke paa ſit Hoidepunkt, men Sygdommen 
var i Aftagende, og det gjaldt kun om at være forſig⸗ 
tig. Forſt og fremmeſt maatte man undgaae al Bers⸗ 
ring med Sygeſtuerne og vogte fig for enhver Bind, der 
bleſte fra Lazarethet. Joſepha og Francine bleve under⸗ 
rettede om Faren, og Moderen advarede dem paa det 
Bedſte; men da hun ſaae, at de blegnede af Frygt, be⸗ 
roligede hun dem igjen med ſine Kys og ſine Kjartegn. 

Ropars gjorde det, der var bedre. Den naſte Dag 
nedrammede han Pele, ſom han forbandt med et Toug, 
og udenfor denne Cordon turde Bornene ikke vove ſig; 
ſelv Geden blev tøiret og fil hver' Dag bragt fit Foder. 
Ropars afbrod paa fin Side al Forbindelſe med Syge— 
vogterne og Lægerne, og han vilde have været fuldkom⸗ 
men uvidende om, hvorledes det gik Patienterne, his 
han ikke engang imellem om Aftenen havde hort Lyden 
af en lille Klokke, der underrettede ham om, at man var 
iferd med at grave en Grav. Det var imidlertid langt⸗ 
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fra at Epidemien tog af, thi hoer Dag bragte Chalu- 
pen nye Syge, og ikke en eneſte Reconvaleſcent havde 
endnu viiſt fig paa Quarantainehuſets Terrasſer. Baa— 
den fra Vagtſkibet nærmede fig hver Morgen, men uden 
at lande; den bragte Levnetsmidler og Medicin og mod— 
tog paa Enden af en Baadshage Lægens Rapport; der— 
paa gik den igjen under Seil med en Hurtighed, der 
vidnede om, hvor bange man var for Smitten. 

Da der var gaaet nogen Tid, begyndte Ropars og 
hans Huſtru at berolige fig. De havde ſeet, at man 
kunde leve i umiddelbar Beroring med denne Sygdom, 
og de glemte derfor neſten ogſaa, at man kunde doe. 
Det gik dem, ſom det gaaer Indvaanerne i en beleiret 
By, der hore Kanonkuglerne tordne faalænge, at de til— 
ſidſt blive ligegyldige ved Lyden. Undertiden kunde Ge— 
nevisve glemme fig i den Grad, at hun begyndte at 
ſynge; men hun holdt pludſelig inde, naar hun ſaae det 
gule Flag, og Sangen blev til et Suk. 

Da de forſte Syge bragtes over til Øen, havde 
Ropars ſpurgt til den unge Lieutenant; men dengang 
var han endnu ikke blandt de Syge. Senere var al 
Communication med Læger og Sygevogtere for hans 
Vedkommende ophort, og han vidſte derfor Intet om den 
unge Lieutenants Skjebne, da han en Dag pludſelig fik 
et gjennemſtukket Brev, dyppet i Eddike, der kun inde— 
holdt folgende Ord ſkreyne med Blyant: 

„Jeg er kommen hertil . . . . hvis jeg lever, ſees vi; 
huis jeg deer .... fan leveer bette Brev til Capitainen 
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paa Thetis og forlang min ſtore Mahognikasſe udleveret 
til Joſepha. 
Gabriel.“ 

Skriften var neſten uleſelig og vidnede om, at 
Haanden havde ffjælvet i Feber. Dennegang glemte 
Ropars alle Forſigtighedsregler og lob hen til Lazare⸗ 
thet; men Legen vilde ikke lade ham komme ind til 
Lieutenanten, der ſyntes alvorlig angreben. Om Aftenen 
havde hans Sygdom forværret fig, og Dagen efter var 
der Intet at haabe. 

Joſepha, der ikke anede, hvad Fregatten hed, der 
havde fort Sygdommen med fig, vidſte heller ikke, at 
hendes Ven var i Fare; men baade hun og hendes Sø- 
ſter havde miſtet deres Munterhed. De gik omkring ſom 
Fanger paa det lille Terrain, deres Fader havde” anviiſt 
dem, og engang imellem nærmede de fig til Geden, der 
var ligeſaa forknyt ſom de ſelv, og ikke vidſte, om den 
vilde ſpiſe eller drikke. 

Joſepha ſad henne hos den med Francine paa Skjo⸗ 
det og foreſlog hende den ene Leg efter den anden, 
men den Lille ryſtede paa Hovedet og fane. ud over 
Havet. 

„Hvad vil Du da, Zine?“ ſpurgte hun bedrøvet. 

Francine ſparede ikke. 

Den aldſte Soſter lagde fin Haand paa hendes 
Hoved og legede med hendes blonde Lokker. „Du vilde 
gjerne over til Michel,“ ſagde hun og bukkede fig ned 
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til hende; „men det er forſilde, og Kirſebertreet er afs 
blomſtret.“ 

„Troer Du da, at Kirſebarrene nu ere modne?” 

„Det veed jeg ikke,“ ſvarede den aldre Soſter, 
„men lad os ſporge Moder om det. Du veed jo, at 
vi ikke kunne komme over til Øen.” 

„Vi kunne jo ingen Steder komme,“ ſagde den 
Lille modfalden. 

Joſepha, der for enhver Priis vilde opmuntre hende, 
pegede paa Geden, der i dette Sieblik gjorde nogle ſnur— 
rige Kaprioler, ſom fil Bornene til at lee hoit. Joſe- 
pha, der var bange for, at Geden fkulde rive fig los, 
vilde ſtandſe den, men Franeine bad for den: „Lad den 
dog dandſe!“ raabte hun. „Lad den more fig! Hvor— 
for ſkak den kjede fig ſom vi Andre?“ 

Geden ſyntes at forftaae hende, thi den fordoblede 
fine Spring, og det endte naturligvis med, at den rev 
Toirepœlen op. Aldrig ſaaſnart folte den, at den var 
fri, for den gav fig til at galopere afſted faa hurtig 
den kunde. Soſtrene udſtodte et Skrig og gav fig der⸗ 
efter til at forfølge den. Uden at tenke over hvad de 
gjorde, foer de afſted efter Brunette, der flod ſtille, bræ- 
gede og igjen foer videre, forfulgt af Smaapigerne. 
Forſt da de ſtode udenfor Quarantainehuſet kom Joſe— 
pha til at tanke paa, hvad de havde gjort. Hun ſtand— 
ſede Francine. „Ikke et Skridt længere, Zine! Her 
maae vi ikke komme. Mama har forbudt det.“ 
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De ſtode netop i en dyb Bjergkloft, hvor der voxede 
ſtore Bregner og blomſtrende Tidſler. Francine klap- , 
pede i Henderne af Henrykkelſe. Det var det forſte 
Gront og de forſte Blomſter, hun havde feet i lang Tid. 
Hun kunde heller ikke modſtaae Friſtelſen, og uden at 
hore paa fin Soſters Tilraab fordybede hun fig i Klof— 
ten og vedblev at plukke den ene Haandfuld Gront efter 
den anden. — „Det er nok, Fraucine!“ raabte Joſepha 
og ilede efter hende; men den Lille vilde ikke holde op, 
forend hun havde Forkladet fuldt, og forſt da gav hun 
Joſepha Haanden og fulgte med hende. De vilde ud 
pan Stien igjen, da de i det ſamme horte en Klokke 
ringe over deres Hoveder; de ſage iveiret: det var fire 
Sygevogtere, der bare Noget imellem ſig. De gik ned 
ad Stien, og de to Born kunde ikke komme videre uden 
at mode dem. Forſkrekkede ſkjulte de fig imellem de 
hoie Bregner og trykkede ſig ind til hinanden. Klokken 
kom beſtandig nærmere. Lidt efter horte de Mændenes 
Fodtrin lige udenfor Kloften. Her ſtandſede de, og een 
af dem ſagde: „Derinde er det.“ 

Joſepha traf forſigtigt Bregnerne tilſide og opda— 
gede en dyb Grav. Sygevogterne havde lagt deres 
Byrde ned paa Jorden og fremtoge imellem Klipperne 
en Sak, hvis Indhold de kaſtede i Graven. Der ſtod 
en hoid Støv iveiret, og Bornene kunde lugte, at det 
var Kalk. Mændene hældede Sovand ovenpaa Kal— 
ken, og man hørte nu kun Lyden af deres Hakker og 
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Spader. Joſepha ſtod med vidt aabne Dine og faae, 


hyoad de foretog fig. 


Nu toge de Liget, ſom de havde fort med fig, og 
bragte det hen til Graven. Det grove Larred, hvori 
det var indhyllet, var gledet tilſide; et blegt Anſigt kom 
frem for Dagens Lys — Joſepha udſtodte et ſpagt 
Skrig, thi hun gjenkjendte Gabriel. Hun foer forfærdet 
tilbage, thi det var forſte Gang, at Doden viſte ſig for 
hendes Blik og fyldte hende med Redſel. Hun klyn⸗ 
gede fig ind til Francine og ffjælvede over alle fine 
Lemmer. Hun horte ſom forſtenet paa, at der blev ka— 
flet Jord og Stene ned i Graven, og forſt da Mændene 
igjen fjernede ſig, begyndte hun at bulke heftigt. Paa 
alle Francines Sporgsmaal ſvarede hun Intet, men ved— 
blev at hulke og græde. Uden at ſige Noget, tog hun 
Francine ved Haanden og gik hjem med hende. Det 
var morkt, da de naaede deres Bolig, hvor Ingen havde 
market deres Fraverelſe. De gik op pan deres Varelſer 
og kledte fig af, uden at tale til Nogen om deres 
Eventyr. 


3. 


Joſepha ſov dog kun daarligt den Nat, og da hun 
ſtod op neſte Morgen, var hun bleg og afkreftet. Mo⸗ 
deren markede det og ſpurgte bekymret, hvad der var 
iveien, men hun fik intet Svar. Barnet ſkjelvede og 
havde Taarer i Oinene. Saaledes gik Dagen. Om 
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Natten havde hun Feber, og den neſte Morgen lod Ros 
pars Legen hente fra Quarantainehuſet. 

Han underſogte den lille Piges Tilſtand og hen— 
vendte flere Sporgsmaal til hende, der forferdede Ro— 
pars. Hans Kone merkede det godt, og da han og 
og Doctoren gik ind i et Sidevarelſe, fulgte: hun efter 
dem, luͤkkede Doren hurtigt og ſagde: 

„Det er Sygommen, ikke fandt?» 

Gun. vovede ikke at ſige den gule Feber. Legen 
ſyntes at betenke fig paa at ſvare. „Det er det, det 
er jeg vis pan!” raabte hun. „Saga har altſaa al vor 
Forſigtighed været ſpildt, og Doden er her i Huſet!“ 
Hun gik udenfor, fatte fig pan Steenbenken ved Doren 
og ſtjulte ſit Anſigt i ſit Forklede. Doctoren ſogte at 
troſte heude, men det var tydeligt nok, at han ikke ſelv 
troede paa fin Troſt. Sygdommen havde Over— 
magten, og naar han. vedblev at bekempe den, faa var 
det af Pligtfolelſe, men uden Haab, ligeſom Soldaten, 
der til Wre for Fanen forſvarer en Poſt, ſom allerede 
er opgivet. Han gav Ropars i en kort Tone nogle 
Forſkrifter med Henſyn til Barnets Behandling og 
vendte tilbage til Quarantainehuſet. 

Ropars blev ſtagende med Armene overkors. Hans 
Kones ſagte Jamren rev ham ud af hans Bedovelſe, 
og han greb hendes Haand: „Det er ikke Tid til at 
fortvivle,“ ſagde han. „Lad os rette os efter Docto— 
rens Forſkrift og overlade Forſynet Reſten!“ 

„Har han ikke givet noget Haab?“ ſpurgte hun. 

„Gud raader for Üdgangen,“ ſparede Ropars, „og 
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faalænge han ikke har givet fin Billie tilkjende, have vi 
Lov til at troe, at Alt vil gaae godt. Men lad os nu 
gjore Alt, hvad der ſtager i vor Magt for at beholde hende.“ 

Barnets Roſt trængte ud til dem. „Hun Falder 
paa mig!“ raabte Moderen og reiſte fig for at gane 
ind til hende. 

Ropars ſtandſede hende. „Tor forſt dine Sine 
af,“ ſagde han i en mild Tone; „lad Joſepha ikke ſee, 
at Du er urolig! Det kunde forværre hendes Tilſtand.“ 

„Ja, ja! var ikke bange!“ Hun torrede Sinene. 
„See ſaa! nu kan man Ingenting ſee! Doctoren kan 
jo ogſaa tage feil ... det har man jo feet for .. 
og Gud vil nok være os naadig.“ 

„Det haabe vi,“ ſagde Manden rort; „men gaa 
nu ind og fee til din Datter; dog inden Du gjør det, 
faa giv mig din Haand forſt.“ 

Hun kaſtede fig i hans Arme, og Taarerne ſtyrtede 
paany ud af hendes Sine; men da hun igjen horte 
Barnets Stemme, qvalte hun Graaden og foer ind til 
det med et mildt Anſigt og et Smil paa Laberne. 

Joſephas Tilſtand forverredes imidlertid hurtigt. 
Henad Aften kom Feberen igjen med dobbelt Styrke. 
Den Syge talte fnart om fin Soſter Francine, om 
Michel, om Kir ſebeertræet, der ſtod i Blomſter, og om 
fin gode Ven Gabriel; ſnart troede hun at hore ham; 
hun kaldte paa ham, hun vilde vide, om han havde 
bragt med, hvad han havde lovet hende; til andre Tider 
flod. Scenen i Bjergkloften for hendes Tanker, hun 
raabte, at han var ded, og at hun horte Steen og 
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Jord rulle ned i hang Grav. Doctoren kom flere 
Gange om Dagen og ſparede ingen Anſtrengelſer, men 
det var ham ikke muligt at ſtandſe Sygdommens Gang. 
Natten, der fulgte paa, var frygtelig for den ſtakkels 
Moder. Ved Daggry ophorte Barnets Feberphantaſier, 
men de efterfulgtes af denne Slophed, der er Forbud 
paa Doden. Midt paa Dagen flog hun Sinene op og 
udſtodte det ſidſte Suk. 

Dette Slag kom ikke Ropars og hans Huſtru 
uventet. De havde Begge forudſeet, hvorledes det maatte 
ende, og de havde drukket den bedſke Kalk, der var 
iffjænfet dem, Draabe for Draabe. Moderen ſyntes 
fuldkommen rolig, men i denne Rolighed var der Noget, 
ſom vilde have forfkrœkket en ſkarpere Jagttager end Ro- 
pars. Hun kammede ſin Datters lange Haar, iforte 
hende hendes ſmukkeſte Dragt og foldede hendes Hænder 
over Bryſtet. Alt dette foretog hun fig langſomt, ſtille 
og roligt, og engang imellem gav hun hende et Kys — 
kun ſkjelvede hendes Hænder, og nu og da faldt der en 
Taare paa den Dode. Da hun havde bredt Ligkledet 
over hende, gik hun hen til Vinduet og afbrod en hvid 
Nellike, den eneſte, ſom Sovinden havde fparet, plulkede 
Bladene af den og ſtroede dem paa Liget. Natten var 
imidlertid faldet paa. Hun knaelede ved Baaren, lagde 
fit Hoved paa fine Hænder og mumlede en Bon. Der⸗ 
paa reiſte hun fig mekaniſk, faae fig omkring og tog fig 
pludſelig til Hovedet med et dempet Skrig. Man kunde 
fee, at hun frygtede for fin Forſtand, og at Fortvivlelſen 
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kempede hos hende med Villien. Endelig ſeirede den 
ſidſte; hun gik hen til Doren og aabnede den. 

Hendes Mand var flygtet ud paa Terrasſen med 
Francine. Hun ſtyrtede hen til Barnet og tog det i 
ſine Arme. Den lille Pige vilde ſee ſin Soſter, men 
den ſtakkels Moder qvalte hendes. Ord med ſine Kys. 
Nu var hendes Kraft ogſaa udtomt: hun markede neppe, 
at hendes Mand tog Barnet fra hende og ſatte det ned 
paa: Gulvet; derpaa lagde han fin Arm om hendes Liv, 
tog hende ud med fig og fatte hende pan Steenbenken 
udenfor Doren. 

„Mit Barn!“ raabte hun hulkende, „jeg vil have 
mit Barn.“ 

„Du ffal ogſaa ſtrax fane det,“ ſagde Ropars; 
„men hor forſt efter og ſaml dine Tanker godt, thi det, 
jeg har at ſige Dig, er vigtigt for os Alle.“ 

„Jeg vilde gjerne, ak! jeg vilde gjerne,“ ſagde hun 
og tog fig til Hovedet med begge Hænder. 

„Ropars lagde Haanden paa hendes. Hoved. „Fat 
Dig,“ ſagde hau til hende i en faſt Tone. „Gud for— 
langer af os, at vi ſkulle underkaſte os og ikke opgive 
os ſelb. Den Dode er uu ui ſit Paradis og trenger 
ikke mere til os; men hun efterlader en Soſter, hvis 
Liv vi mage vaage over.“ 

„Hvad mener Du?“ ſpurgte hans Kone og ſaae 
uroligt paa ham. 

Forſtaaer Du mig ikke?“ ſvarede Ropars ſagte. 
„Det gager med denne Sygdom, ſom med Stormen paa 
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Havet, den ſparer Ingen, og den Dode kan hvert Die— 
blik tage den Levende med ſig.“ 

„Har Du market Noget?“ ſpurgte hun forfærdet, 
„Siig mig den hele Sandhed, ſiig mig den paa een— 
gang!“ 

„Barnet feiler endnu Intet; men hvem figer os, 
at hun gaaer fri, hvis hun bliver her i denne forpe— 
ſtede Luft.“ 

„For Himlens Skyld!“ raabte hans Huſtru og 
foldede Henderne over Hovedet, „hvorfor ſiger Du mig 
alt det? jeg har ikke villet tænke paa det, men nu vil' jeg 
hvert Oieblik frygte for hendes Liv.“ 

„Hvis vi ville frelſe Barnet, gjelder det netop nu 
at ſee klart. Derſom den Lille bliver her, er der al 
Üdſigt til, at vi miſte hende med. Hun maa bort paa 
Oieblikket.“ 

„Men det er jo ikke muligt!” 

Ropars ſage fig omkring for at forvisſe fig om, 
at der var Ingen, der horte ham. „Jo,“ ſagde han 
ſagte, „een Mulighed er der.“ 

„Baaden ovre fra Sen?“ 

„Nei.“ 

„Vagtſkibet?“ 

„Heller ikke.“ 

„Hvem kan da hjælpe os?“ 

„Ebben.“ 

Hun faae paa ſin Mand uden at forſtage ham. 

„Nu er det Flodtid, men om en Time trakker Has 
vet fig tilbage, og faa ftaaer Bandet kun et Par Fod 
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over den Rakke af Steen og Skjær, der fører lige her- 
fra til „de Dodes O“; jeg vil ſelv bære Barnet over 
til Dorot, og med Guds Hjælp vil det lykkes.“ 

Moderen udſtodte et Skrig. 

„Forraad os ikke!“ udbrød han heftigt. „Naar 
jeg undtager din Fetter og mig, er der Ingen, der kjen— 
der denne Vei under Vandet. Vi have ofte pasſeret 
den, naar vi fiſkede ſammen, og vi ere altid komne godt 
fra det.“ 

„Men ikke om Natten!” afbrød hans Huſtru ham, 
„ikke naar Du bærer pan et Barn!“ 

„Barnet tynger ikke, og det er Fuldmaane,“ ſagde 
Ropars utaalmodigt. „Jeg har tænkt over den Ting 
hele. Aftenen, og der er ingen anden Udvei. Min Be⸗ 
ſluming er fattet; Du kan ſpakke min Tillid med dine 
Did, men Du kan ikke holde mig tilbage. Styrk der- 
for, ſom en brav Kone, hellere mit Mod og kald paa 
Barnet. Her er ingen Tid at ſpilde.“ 

Han ſagde disſe Ord med en ſaa faſt Stemme, 
at hun indſage, at det ikke kunde nytte at gjore Mod⸗ 
ſtand. Hun hentede derfor Barnet, og de toge det paa 
Skjodet imellem ſig. 

„Du har jo ſtor Lyſt til at fee Kirſebertreet i 
Blomſter?“ ſagde hun til Barnet og ky sſede det. 

Den lille Pige ryſtede paa Hovedet. „Nei, nu 
ikke,“ ſagde hun ſagte. 

„Men nu er det netop den rette Tid. Du vil 
have det fan deiligt derovre, og der kan Du lege hele 
Dagen med Michel.“ 
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„Nei,“ ſagde den Lille, „jeg vil hellere blive her 
og lege med Joſepha.“ 

Moderen kunde ikke ſige mere. Nu var Touren 
til Ropars. Han tog Francine hen til fig og hoiſkede 
til hende: „Hor, vi har megen Sorg. Du vil 
jo ikke gjore os endnu mere Sorg, vel? Dertil holder 
Du jo altfor meget af os Begge?“ 

Iſtedenfor at ſpare ſlyngede den lille Pige fine ſmaa 
Arme om Faderens Hals og lagde ſin Kind op til hans. 

„Ja, det vidſte jeg jo nok,“ ſagde Ropars. „Du 
vil altſaa gjore Alt, hvad vi forlange af Dig?“ 

Den Lille nikkede. 

„Godt. Du maa tilbringe. nogle Dage "ovre hos 
Onkel Dorot, og da vi ikke har nogen Baad, faa ffal 
jeg bære Dig derover. Du vil jo ikke være bange ude 
paa Vandet, naar Du ſidder paa Skuldrene af Papa?“ 

„Jeg vil hellere blive her,“ ſagde den Lille. 

„Det kan Du ikke. Jeg er nodt til at bære Dig 
over til Onkel Dorot, og vi mage bort pan Sieblikket; 
men hvis Du ikke er en raſk lille Pige, og hvis Du 
ſtriger, faa kan det være meget ſlemt, og faa kan det 
gane galt; forſtager Du det?“ 

„Ja . . . . jeg vil ikke derover,“ ſparede den lille 
Pige og begyndte at ſkjelve. 

Moderen tog hende paa Armen. „Tys, tys,“ ſagde 
hun, „en lille Pige maa være lydig. Gjor derfor ſom 
din Fader ſiger for min Skyld .... for Joſephas 
Skyld! Du vil jo ikke bedrove hende, vel?“ 

„Nei, nei!“ raabte Barnet. 
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„Vil Du fan folge med mig?“ ſpurgte Ropars. 

„Ja,“ hviſkede den Lille. 

„Og Du vil ikke være bange, ikke ſige et Ord?” 

„Nei.“ 

„Lad os fan komme afſted,“ ſagde Ropars og ſaae 
udover Vandet. „Det er den hoie Tid.” 

Han tog Franeine paa Armen og gik hurtigt ned 
ad Stien; Moderen fulgte efter i en ubeſkrivelig Angſt. 
Omſider ſtode de alle Tre paa et fremſpringende Klippe— 
ſtykke ude i Bandet; det var der, at den Rekke af Skjær 
og Klippeſtykker begyndte, ſom forbandt de to Ser med 
hinanden. Lige overfor lan „de Dodes OS“ med fine 
guulagtige Bygninger, ſine Tegltage og Lynafledere. 
Natten var faa ſtille, at man kunde hore Skildvagtens 
Skridt ovre paa Terrasſen. Imellem begge Serne laa 
Vagtſkibet for Anker. 

Ropars underſogte Alt med den ſtorſte Opmark— 
ſomhed; han viſte ſin Kone den ſmalle, bleggronne Stribe, 
ſom betegnede Retningen af Gangſtien under Vandet, 
kaſtede fin Frakke og fin Hat og "greb ſin Kones Hen— 
der. „Sieblikket er der,“ ſagde han til hende; „kys 
mig og bed Gud om at være med os!“ 

Den ſtakkels Kone ſvarede ikke, men da hau vendte 
fig om efter Barnet, udſtodte hun et Skrig og glemte 
Alt, hvad hendes Mand havde ſagt hende, Alt, hvad 
hun havde lovet ham, og knugede Barnet fortvivlet ind 
til ſig. 5 

„Du gaaer ikke,“ ſtammede hun, „Du gaaer ikke! 
Huſk paa, hvad Du lovede mig pan. min Bryllupsdag, 
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at Du aldrig vilde ſvigte eller forlade mig! Bil Du 
nu lade mig blive her alene med Joſepha? . . . . Seer Du 
du ikke, hvor Havet er bredt og dybt .. .. det vil 
ſluge Jer Begge! ... Hvis det er Guds Villie, faa 
lad os blive her og dee ſammen. Ropars, Du maa 
ikke forlade mig .... Du fager ikke Lov til at tage 
Barnet med Dig .. .. jeg gjor det ikke.“ 

Ropars ſogte at berolige hende og vilde rive ſig 
los, men hun klyngede fig faſt til ham, og da han er- 
indrede hende om, hvad hun for et Sieblik ſiden havde 
lovet, raabte hun halv forvildet: „Ja, men det var 
Uret, og jeg gjor det ikke mere. Hvis Dir gaaer, fol- 
ger jeg med, og Du er da anſpvarlig ligeover for Gud 
for "hvad der jan ſkeer. Ropars, friſt mig ikke, men 
hav Medlidenhed med mig! .... Hvad har jeg dog 
gjort Dig, at Du kan ſaaledes gage fra mig? hvis jeg 
ikke altid har handlet, ſom jeg burde, faa tilgiv mig, 
og var ikke lngere vred! Bliv blot! ... jeg fkal 
ikke græde, jeg ffal gjore Alt, hvad Du vil, naar Du 
blot bliver!“ Hun kaſtede fig paa Knee mog trykkede 
Ropars' Hænder til fine Leber. Han gjorde fig Umage 
for at reiſe hende op og ſagde med en Stemme, hvori 
Bevegelſe og Utaalmodighed kempede med hinanden: 

„Det er nok! Jeg troede, at Du var mere ſterk, 
end Du er. Hufk paa, at Tiden gaaer.” 

Hun hulkede og blev ved at tigge ham om at blive. 
Han kaſtede et uroligt Blik henover Bandet og ſage, 
at Siebliktet var der; hurtigt greb han ſin Kone om 
begge Albuerne og loftede hende iveiret. 
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„Hor paa mig,“ ſagde han med en faſt Stemme. 
„Det er forſte Gang, at jeg erindrer Dig om, at jeg 
er din Herre, og at Du ffal lyſtre. Det gjelder om 
at frelſe dette Barns Liv, og der er Intet i Verden, 
der ſkal holde mig tilbage. Bliv her, det befaler jeg 
Dig! Skrig ikke, ſiig ikke et Ord og vor Dig ikke af 
Pletten, eller jeg tilgiver Dig det aldrig!“ 

Med disſe Ord gik han hen til den lille Pige, 
loftede hende op paa ſin Skulder og gik ud i Vandet. 

Da Moderen vendte ſig om, var han allerede langt 
borte fra Land; hun vilde efter ham, men hendes Træf- 
ter forlode hende, og hun udſtodte kun et ſpagt Skrig. 
Ropars vendte fig og ſaage hende ſtrakke Armene ud efter 
dem. „Gud velſigne Dig! Alt vil nok gage godt!“ 
ſagde han til hende med dempet Stemme og gik videre 
med Blikket fœſtet paa den bleggronne Stribe, ſom han 
havde at folge. Det varede imidlertid ikke længe, for 
denne Farvenuance, ſom man ſaa godt kunde ſee fra 
Strandbredden, forſvandt for hans Blik. Midt ude i 
Vandet havde Bølgerne det ſamme Skjær, og han havde 
ikke Andet at ſtyre fin Gang efter, end den fremſprin— 
gende Klippe paa „de Dødes O.“. 

Han havde taget en Stang med fig, hvormed han 
ſtadig underſogte Grunden, men tiltrods for hans For— 
ſigtighed blev Gangen beſtandig meer og meer befværlig ; 
det gik kun langſomt fremad; Haanden knugede ſig 
krampagtigt til Stangen, thi han vidſte, at et eneſte 
Feiltrin kunde ſtyrte ham i Afgrunden; nu var han i 
Nærheden af Vagtſkibet: Alt var der i den dybeſte Ro, 
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og de to Mænd, der ſkulde holde Udkig, havde udentvivl fat 
fig til at ſobe. Han var bange for, at de ſkulde vaagne, 
og vilde gage raſkere. Men i det ſamme ſenkede Ste— 
nene fig pludſeligt, han tabte fit Fodfæfte, Bandet ſlog 
op over Hovedet paa ham og Francine, og Barnet ud— 
ſtodte et gjennemtrengende Skrig. Forfardet trykkede 
han hende ind til fig, men Skriget var blevet hørt om- 
bord, og der lod Fodtrin oppe paa Doeket; Ro— 
pars fif netop Tid til at kaſte fig ind under Vagtſkibets 
Agterdeel og gribe en Ende Toug, der hang ned. Han 
horte Stemmer deroppe, men der var Intet at ſee, og 
efterhaanden blev der igjen ſtille; lidt efter fik han Bar- 
net igjen paa Skuldrene og ſogte nu ſvommende at naae 
Klippeſtien, ſom hau var kommen bort fra; men han 
havde tabt Retningen, og alle hans Forſog paa at faae 
Fodfœſte vare frugtesloſe. Ikke engang „de Dodes S“ 
kunde han længere fane Øie pan; hans Sine vare li— 
geſom dakkede af en Sky, hans Bryſt ſtonnede, og Kraf— 
terne begyndte at tabe ſig. Et Sieblik efter ſlog Bølgerne 
over Hovedet paa ham og Francine. Vagtſkibet var nu 
hans eneſte Redning. Han forſogte at udſtode et Hjelp⸗ 
raab, men Bolgerne qvalte haus Roſt. Endnu kaem— 
pede han imod dem, endnu anſtrengte han fine ſidſte 
Kræfter for at holde fig oppe: da ſank han — og i 
drt ſamme modte hans Foddder Steengrunden, han ſaa⸗ 
længe havde kempet efter at gjenfinde. Han ſtod igjen 
faſt, han reiſte fig op, han traf igjen Veiret og faae fig 
omkring — og neppe hundrede Skridt fra ham laa 
Klippeoen, ſom han for ikke kunde faae Øie pan, Faa 
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Minuter efter havde han naget den. Da han betraadte 
den, kaſtede han fig. ned paa Sandet og kysſede Fran— 
eine, der intet Bieblik havde været ude af hans Tanker; 
derpaa tog han den lille Pige ved Haanden og gik med 
vaklende Skridt opad Fjeldſtien, der forte til Terrasſen. 
Han maatte gane udenom Krudtmagazinet for ikke at 
ſtode paa Skildvagten; endelig ſtod han udenfor Dorots 
Dor og bankede ſagte paa hans Sovekammervindue, for 
at ingen Anden ſkulde hore ham; et Sieblik efter var 
Dorot henne ved Vinduet. 

„Luk op!“ hviſkede Ropars. 

„Du her?“ ſagde Dorot. 

„Tal ſagte og ſkynd Dig!“ 

Lidt efter ſad han inde i Stuen med Barnet paa 
fine Knæ. „Had fkal det ſige, hvor kommer Du fra?“ 
ſpurgte Dorot. 

„Fra Havet.“ 

Dorot foer forffræffet iveiret. „Er det muligt? 
hvad er der da ſkeet, ſiden Du vover baade dit og 
Barnets Liv?“ 

„Joſepha er dod af Smitten. Min Kone og jeg 
vilde frelſe hende her; derfor kommer jeg til Dig.“ 

„Gud velſigne Dig for denne Tanke! Den Lille 
er velkommen!“ ſagde Dorot og rakte ham Haanden, 
men Ropars tog ikke imod deu. 

„Tank Dig forſt om,“ ſagde han. „Maaſkee brin- 
ger Barnet Sygdom og Sorg ind i dit Huus.“ 

„Det haaber jeg ikke,“ ſvarede Dorot, „men Guds 
Billie ſkee!“ 
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„Hvis det opdages, kan Du blive ſtraffet, fordi 
Du har overtraadt Quarantainen.“ 

„Det man jeg finde mig i,“ ſvarede Dorot. 

„Huſk ogſaa paa . . ..“ 

„Nei, jeg Duffer pan Intet. Det er allerede nok, 
det er formeget! Du har bragt mig Barnet, og jeg 
tager det,“ Han tog den lille Franeine paa Armen og 
gik ind med hende i det Varelſe, der tidligere Havde 
været hendes Moders; han ſtilte hende ſelb af med de 
vande Kleder og fik hende tilſengs. 

Ropars, der havde fulgt efter, ſtod i Doren og 
fane paa ham med et taknemmeligt Blik. Da han gik 
ud af Stuen, trykkede Nopars hans Haand, og de talte 
nu om, hvorledes det bedſt ſkulde ſkjules, at Francine 
var kommen derover, Heldigvis var Artillerivagten ble— 
ven afloſt igaar, og den nye Beſectning kunde ikke vide 
Audet, end at Barnet havde været der. De bleve der— 
for enige om nogle Signaler, hvorved de gjenſidig kunde 
berolige hinanden, og da Alt var aftalt, gik Ropars hen 
til Binduet og fane ud over Bandet. 

„Det er pan hoi Tid, at jeg kommer afſted,“ 
ſagde han til Dorot. „Huſk paa, at jeg og min Kone 
ere i din Gjeld til evig Tid.” 

„Det kan vi altid tale om,“ ſagde denne; „nu 
gjelder det kun om, at Du uſkadt kommer over.“ 

„Det kan jeg ſagtens,“ ſvarede Ropars; „nu, da 
Barnet er i Sikkerhed, vil jeg gane over ſom paa et 
Stuegulv.“ 

„Saga gaa, men for Guds Skyld ver forſigtig!“ 


556 Quarantaine⸗Opſynsmanden. 


„Jeg ffal gjøre Alt, hvad. der ſtager i et Menne⸗ 
ſtes Magt. Farvel.“ 

Han gik ind for at ſige Farvel til Francine, men 
Barnet var allerede faldet ifovn. Han betragtede hende 
rort og trykkede et Kys pan hendes lille Haand. Bar- 
net gjorde en Bevegelſe. „Sov, ſov! jeg vil ikke vælfe 
Dig.“ Han vendte ſig om til Dorot. „Ingen veed, 
hvad der kan ſkee,“ ſagde han, „og his den Lille ſkulde 
blive faderlos .. ..“ 

„Gud frie os for den Ulykke!“ ſagde Dorot, „men 
Du veed jo, at jeg altid vilde betragte hende ſom min egen.“ 

„Tak! Nu gaaer jeg beroliget bort og er forberedt 
paa Alting.“ 

„Men Du maa dog forſt ſtyrke Dig paa Noget.” 

„Nei, Du har givet mig alt det, der kan ſtyrke 
mig. Farvel!“ 

Ropars ilede ned til Stranden og kom lxkkeligt 
over. Da han ſtod pan den Plet, hvor han havde ſagt 
Farvel til fin Huſtru, var hun der ikke. Forſkrokket 
over ikke at ſee hende ilede han op ad Klippeſtien og 
ind i fit Huus. Han kaldte, men Ingen ſvarede. Da 
han havde tændt Lampen og traadte ind i det Varelſe, 
hvor den lille Joſepha laa paa fin Baare, ſaae han fin 
Huſtru ligge beſvimet paa Gulvet. 


4. 
Ved Lægens Beſtrœbelſer kom hun til fig ſelv igjen, 
men der var en Sløvhed over hende, ſom ikke ſyntes at 
bebude noget Godt. Om Aftenen fif hun Feber, og i 
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flere Dage ſpevede hun imellem Liv og Dod. Det var 
ikke de Symptomer, der fulgte med Sygdommen paa 
Lazarethet, og Legen tilſtod felv, at hendes Tilſtand var 
ham uforklarlig, og at han ikke vidſte noget Middel, 
Det var en Tortur mere for den ſtakkels Ropars, der 
ſaae Skibene ſeile frem og tilbage og Byen ligge foran 
fig, hvor der var Hjælp; men ſelv kunde han ikke komme 
bort, og Ingen kunde komme til ham. 

Der forløb igjen et Par Dage, hvori den Syge 
ſnart var fuldſtendig ſlov, fnart vild indtil Raſeri. 
Den ſtakkels Ropars gik omkring ſom en Fortvivlet og 
forbandede det Oieblik, da han havde modtaget en Poſt, 
der gjorde ham til en villielos Fange, og han bad med 
Taarer til Gud, at han dog vilde ſpare ham hans Huſtru. 

Henimod Slutningen af den tredie Dag begyndte 
han at troe, at hang Bonner havde frugtet, thi Feberen 
tog af, og Forſtanden vendte tilbage; men hun ſyntes 
ikke at dele fin Mands Glæde, og naar han talte om, 
at hun ſnart vilde være raſk igjen, ryſtede hun blot paa 
Hovedet. „Gud er mit Vidne,“ ſagde hun, „at jeg ikke 
kjender nogen ſtorre Lykke end at kunne leve med Dig, 
men, min ſtakkels Ven, det Klogeſte er at være forberedt 
paa Alting.“ 

„Det Klogeſte,“ afbrød Ropars hende, „er at holde 
ſig rolig og haabe det Bedſte. Endnu i Nat var mit 
Hjerte tungt ſom Bly, men nu aander jeg frit og let.“ 

Genevidve trykkede hans Haand til fine Leber. 

„Du er faa god imod mig,“ ſagde hun, „og det 
tynger paa mig i dette Sieblik, at jeg ikke altid har 
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været” faa taknemmelig mod Forſynet, ſom jeg burde 
vere. Min Gud, min Gud! hoor langt anderledes 
vilde man ikke være mod dem, man elſker, naar mau 
tenkte pan, at man engang ſkal forlade dem! Denne 
Tauke forfolger mig beſtandig og fylder mig med Sam— 
vittighedsnag. Tilgiv mig, Ropars, at jeg ikke altid 
har været imod Dig, ſom jeg burde.” 

„Tal ikke ſaaledes,“ ſagde Ropars rort, „Du er 
den bedſte Kone i Verden, og jeg kan aldrig takke Dig 
nok for hvad Du har været for mig.“ 

„Nei, nei, jeg har tidt været urimelig . . .. ikke 
blot imod Dig . . . . ogſaa imod Francine og Joſepha, 
det ſtakkels Barn, ſom ſaa tidligt maatte herfra, og ſom 
jeg ſaa ofte har været haard imod og faaet til at græde! 
. . . . Og faa alle de Andre, ſom jeg har fornermet . ... 
og Gud, ſom jeg har forſyndet mig imod! . . . . Nei, 
han vil ikke vare naadig og barmhjertig imod mig.“ 
Og ſom om denne Tanke fyldte hende med Radſel, 
tilfoiede hun: „Nei, det er umuligt! Ropars, ſkaf mig 
en Praſt.“ : 

„Det kau jeg ikke,“ fvarede han bedrovet. „Har 
Du glemt, at Sen er belagt med Quarantaine?“ 

„Det er haardt ikke engang at kunne frelſe fin Sjæl!” 
ſukkede hun og foldede fine Hender „Skal jeg da doe, 
uden at forſones med Gud? Den varſte Synder kan 
dog fane Abſolution for fine Feil, men jeg itke.““ 

Hun fhjulte fit Anſigt i fire Hænder. „Har Du 
ikke fortalt,“ tilfoiede hun lidt efter, „at ude paa Ha— 
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vet, naar der ikke er nogen Preſt ombord, kan ogſaa en⸗ 
hver Anden give Abſolutionen?“ 

„Jo, det har jeg ſagt,“ ſparede Ropars. 

„Saa ffaf min Sjæl Ro! Jeg vil ftrifte for 
Dig,“ vedblev hun. 

Hun reiſte fig op paa Albuen og korſede fig. Ro- 
pars vilde fvare, men da han horte hende fremmumle 
Bonnen, ſom gaaer forud for Skriftemaalet, korſede han 
fig ogſaa. Hun boiede fit Hoved hen til hans og be- 
gyndte at tale. Ropars lyttede, og der var ſaa ſtille i 
den lille Stue ſom i en Kirke. Hun talte og talte. 
Ropars vilde faae hende til at forkorte Skriftemaalet, 
men hun blev ved. Da hun omſider taug, tog han 
Crucifixet ned fra Veggen og holdt det hen til hendes Le— 
ber. Han lagde ſin Haand paa hendes Pande og ſagde: 
„Gud tilgive Dig, ſom jeg tilgiver Dig! Han give 
Dig en Plads i fit Paradis, hvis han ikke vil, at Du 
maa leve for min Lykke!“ 

„Tak,“ ſagde hun blidt og ſank tilbage paa Pu- 
den. Der udbredte fig en ubeſkrivelig Klarhed og Fred 
over hendes Trek. Et Sieblik efter ſlumrede hun ind, 
og da hun høit op paa Dagen vaagnede, følte hun fig 
forunderlig ſtyrket. 

„Du kan jo verle Signaler med Dorot, ikke fandt?” 
ſpurgte hun Ropars, der endnu vaagede ved hendes Leie. 

„Jo naturligviis.“ 

„Jeg har ſovet ſaa godt og dromt hele Tiden om 
Francine. Kan Du ikke faae Dorot til at lade hende 

56 
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komme udenfor Huſet? Jeg langes efter at fee hende, 
og Du kan nok hjælpe mig ud paa Terrasſen.“ 

Ropars gjorde, ſom hun onſkede, og fan Minuter 
efter hoppede Francine glad og munter ud af Doren. 
Dorot loftede hende iveiret, og hun ſendte med fine ſmaa 
Hænder tuſinde Kys over til fine Forældre. Det var 
for Genevieves ſyge Sind det rette Arcanum, det Lege— 
middel, ſom ingen Doctor var iſtand til at foreſkrive. 
Fra det Oieblik kom hun fig med hoer Dag, og da et 
Par Uger efter Sygdommen i Lazarethet ophorte, Re— 
convaleſcenterne udſkreves, Vagtſkibet fjernede fig, og 
Francine kom tilbage: da blomſtrede hendes Kinder lige— 
ſom tidligere, og da vendte Ro, Tilfredshed og Lykke 
igjen tilbage i Ropars' enſomme Hjem. 
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Most⸗Karen. 


Af J. Aſchlund. 


Med Taſken om ſin Skulder, til Skindet gjennemblodt, 
En Aften ſeent i Hoſten hun rank og uforknyt 

Kom ind i Borgeſtuen med ſit mandige Skridt, 

Tog Briller paa fin Neſe og rommede ſig lidt: 


„See her, min lille Froken, kan felv I Krammet fee: 
Et Brev til Deres Fader med Merket „K.“ og „T.“, 
Og eet til Smedens Maren og to til Preſtens Jens, 
Og faa et Par Aviſer, og nu er Karen lens.“ 


— „Saa ſet Jer dog paa Benken i Ovnens lune Krog, 
Og faa lidt Varmt at drikke, mens Vandet er ikog. 
De gamle Lemmer trænge til Hvile og til Raſt, 

Og Veiret er jo hesligt — det har vel ingen Haſt?“ 


— „Ja Tak til den, ſom byder, ſkjondt ei jeg klage vil. 


Een er der, ſom regjerer, vi Andre maae ſee til. 
36 
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Den Gamle hisſet oppe forſtaaer vel bedſt den Sag; 
Han drysſer Snee og Hagel alt efter ſit Behag. 


Men vil J mig forunde en Smule lunket Ol, 

Da bli'er jeg let i Sokken ſom et aargammelt Fol. 
Og ffjænfer J paa Stedet en ganſke lille Snaps, 

Da ſpringer jeg med Hjorten og Vinden ſelv omkaps.“ 


— „Ja gjerne, lille Karen, jeg ſkjenker Jer et Glas, 
Men læg fan forſt Jer Taſke og ſœt Jer pan Jer Plads! 
Har Meer Jat beſorge?“ — „Hos Kammerraadens blot 
Et mundtligt Bud til Fruen, ſom nylig han har faa't.“ 


— „Jeg tidt har Jer beklaget! At gage i Mulm og Nat 
Paa Mark og over Stier, i Skov og gjennem Krat!” 
— „Naar Mod man har i Hatten, gjør Morket ikke 
red; 
Naar Been man har i Panden, gjer Ingen En For⸗ 
trod. 


Betragt kun disſe Knokler, de gjemme Kraft og Marv! 
Dem har jeg fra min Fader, jeg fik ei anden Arv. 
Og dog i Sind og Hjerte jeg har fan blødt et Sving, 
At tidt jeg felder Taarer over ingen Verdens Ting. 


Vel er der dem, der raabe, mens Ingen ſiger „Stop,“ 
At Karen er en Hedning og gudsforgaaen Krop, 

Fordi hun aldrig ſees bag Kirkemurens Hegn 

Og offrer der til Preſten og ſynger med vor Degn. 
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Men Herregud, hvor fager man vel Tid til Kirkegang, 
Naar paa de brede Veie man ferdes Dagen lang? 
Naar ſelv man kukkelurer ſom fattig Fugl paa Kvift, 
Man trænger meer til Offer, end Preſten — det er 
viſt! 


Men naar jeg ſeer de Blomſter i Vaar at mylre frem, 
Da takker jeg Gudfader, ſom ſkabte mig og dem. 
Jeg lytter glad til Larken, font praker under Sky 
For Hver, der ret alvorlig vil Syndens Veie flye. 


Nu er jeg graa og gammel, Forgyldningen er væl! 

Den for faa kjonne Karen er de unge Karles Skrak. 
Til Mortensdag faa lige jeg fylder de halvfjerds — 
Saa veed De nok, man ſynger jo paa det ſidſte Vers! 


Den raſke Somand reder i Bolgerne fin Seng; 
Er Spurvens Viſe ude, den ſegner om paa Eng; 
Soldaten doer i Slaget, den Jæger i en Kloft, 
Og Karen findes dod vel en Morgen i en Groft. 


Nu Tak for Maal og Matte, dog meſt for venligt Ord, 

Der nok ſaa meget veier, ſom velbeſatte Bord. 

Paa Torsdag, om Gud vil det, da har De mig igjen 

Med Brev fra — ja, De gjatter vel, hvor Karen nu 
vil hen!“ 


36" 
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Hamäliegrabe. 


(Efter Felicia Hemaus ved Caralis.) 


De voxed op, ſom Blad ved Blad, 
Et kjerligt Hjem til Lyſt — 
Nu deres Grave ſkilles ad 
Af Bjerg og So og Kyſt. 


Var Gluttens Kind til Puden lagt, 
Med om og kjerlig Hu 

Holdt ſamme Moder trofaſt Vagt — 
Hvor dromme de vel nu? 


Blandt Indiens Skove flumrer En 
Narved den dunkle Flod; 

Der viſer man hans Mindeſteen, 
Bed Cedertrœets Rod. 


En Anden drog det ſkumle Hav 
— En Perle — til fit Bryſt — 
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Nu græder Ingen ved hans Grav, 
Han, ſom var Alles Lyſt. 


En ſegned, hvor den unge Viin 
Sig over Valen fnoer; 
Hans Fane er hans Jordeliin 
J Spaniens fjerne Jord. 


Og der, bvor Myrthens Blomſterſtov 
Beſtroer Italiens Muld, 

Der visned hun ſom falmet Lov, 
Sidſt af det ſkjonne Kuld. 


Gaa ſkiltes de, hvis Barndoms Feſt 
Stod under ſamme Tre, 

Som bad til Gud, og ſom red Heſt 
Paa ſamme Faders Knæ; 


Hvig Smiil henover Arnen gled, 
Som Sol pan Blomſterflor — 

Vee os, var der ei Kjærlighed 
Hiinſides denne Jord! 
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Smukke Pille, kjære Pille. 


(Efter Robert Burus ved Caralis.) 


Smukke Lille, kjœre Lille! 
Sode Lille, var Du min, 
Bed mit Bryſt jeg gjemme vilde 
Dig, min 20 delſteen faa fin. 
Gjennem lengſelsfulde Blikke 
Skuer dybt min Sjæl i din, 
Og jeg maa forgaage, hois ikke, 
Sode Lille, Du bli'er min. 


Elſkov, Skjonhed, Vid og Ynde 
Som en Stjernekrands Du ber'; 
Dig, kun Dig, min Sjels Gudinde, 
Jeg tilbeder, fjern og ner. 
Smukke Lille, fjære Lille, 
Sode Lille, var Du min, 
Bed mit Bryſt jeg gjemme vilde 
Dig min 2 delſteen faa fiin. 
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Kuthrine. 
En Fortælling 


af 
En Sonderjyde. 


Imellem Hanved Skov og Overſo er der en Glette, 
ſom ikke ligner Sonderjyllands deilige og frugtbare Sſt⸗ 
kyſt; thi Markerne ere flette og afbrydes idelig af Moſe⸗ 
ſtrekninger, og Lyngen groer her i Overflod. Denne 
Slette er forreſten meget bekjendt, thi her findes Val⸗ 
pladſene ved Overſo og Sankelmark. 

Et Sted paa denne Slette ligger et Huus. Det 
ligger meget euſomt, men har en vid Udſigt til Skove 
og Landsbyer, til rigere og ſkjonnere Egne, og i det 
Fjerne ſkimtes Veirmollerne ved Flensborg. Juſt af den 
Grund er det et meget ſorgeligt Sted at boe paa; thi 
havde man endda kun Udſigt til ode Heder og Moſer, 
faa kunde Lengslen efter det Bedre ikke fan let opſtaae; 
men med en ſaa lokkende og vinkende Udſigt for Sie er 
det næften uforſtageligt, at her kunne boe lykkelige og 
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tilfredſe Menneſker; dog Vanen er den anden Natur, og 
Hjemmet er jo altid bedſt. 

Det omtalte lille Huus ligger i Nærheden af en 
ſtor Moſe, hvor Viben ſkriger den hele Sommer og ganſke 
overdover den lille Hedelerkes muntre Saug. Storken 
ſpadſerer beſindigt omkring eller ſtager paa eet Been ude 
i Kjeret i dybe Betragtninger over den Rigdom af Frøer, 
der findes her. Store Flokke af Vildender flyve ſuſende 
hen over Sletten og ſlage tilſidſt ned i en af de ſtore 
Moſegrave, hvor de boltre fig af Hjertenslyſt, uforſtyr— 
rede af Jægeren, der ſniger fig omkring mellem de lange 
Sivbuſke og forgjeves ſoger at komme dem paa Skud. 
Engang imellem kommer en Flok ſkrigende Heirer, men 
de flyve ſnart bort igjen, thi de komme blot paa Beſog. 

Huſet er omgivet af en opdyrket Strakuing, der 
afgiver Sommergræsning til en Heſt, et Par Køer og nogle 
Faar; men Straaudbyttet er kun karrigt. 

For endeel Aar ſiden boede i dette Huus en Mand, 
ſom de kaldte Jorgen Smed, fordi hans Bedſtefader i 
fin Tid havde været Smed, og Jorgens Kone, der egent⸗ 
lig hed Dorthe Janſen, blev ogſaa faldt „Dorthe Smeds“. 
Det var ſtrebſomme og noiſomme Folk, men de havde 
alligevel ondt nok ved at fane Fode og Klader; thi den⸗ 
gang var det endnu fattigere paa denne Egn end nu. 
Deres egen Mark kunde ikke give dem, hvad de beho— 
vede, og derfor arbeidede Mand og Huſtru den hele 
Sommer i Torvemoſen for andre Folk, og om Vinteren 
bandt de Koſte af Lyng. De havde to Sonner, ſom, 
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dengang vor Fortælling begynder, vare 7 og 5 Aar. 
Den Ældfte hed Rasmus og den PYngſte hed Peder. 
De maatte naturligviis folge Fader og Moder ud i 
Torvemoſen, hvor de legede med Siv, Pinde og Torve— 
dynd; meſt holdt de dog af at plukke Ber, og Rev 
linger, Tranneber og Knosber var der ſtor Overflodig— 
hed af. 

Disſe to Drenge vare Foreldrenes Glade og Stolt— 
hed, og Tilfredshed og Lykke havde hjemme i det lille 
Huus i Moſen. ; 

Det var en Sondag Eftermiddag i Sommertiden 
1828 og en nalmindelig varm Dag. Ingen Luft- 
ning bragte Koling, ikke en Sky fordunklede Him- 
melen, der var faa ſkinnende blank, at det ordentlig gjorde 
ondt i Oinene at fee paa den. Rundt omkring trak 
Varmen ligeſom et uendeligt flagrende Spindelvev, der 
blev tættere og tættere i det Fjerne, indtil det ligeſom 
dannede et ſkinnende og zittrende Hav, der ſmeltede ſam— 
men med Himmelen, ſkjulte de lavere Gjenſtande og for= 
ſtorrede de hoie. 

Paa Veien, der forer fra Bredſted til Flensborg, 
gik der den Dag en Kone med et Barn paa Armen. 
Hun var ifort en mork Kjole og Forklede og havde et 
ſtribet Torklede bundet om Hovedet; men hendes Kle— 
der vare fulde af Stov, og ſkjondt Veien var overſaaet 
med Stene, gik hun dog med bare Fodder. Det var 
derfor ikke faa underligt, at disſe vare forrevne og blodte. 
Hun var mager og ſage lidende ud. 


— 
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Hun var kommen i Nærheden af Skovkro bed 
Hanved Skov og Huſumveieu, da Barnet begyndte at 
ſkrige. Hun ſagtuede fin Gang, tysſede paa det og 
gyngede det i fine Arme, men det ſkreg kun ſterkere. 
Da fatte hun fig ned i Veigroften og lagde det til 
Bryſtet. 

„Ak Gud! Ak Gud, min lille Kathrine! Hvad 
ſkal der blive af os? Jeg kan ikke mere,“ ſukkede hun. 

Den Lille fang et Sieblik, men faa tog hun igjen 
paa at ſtrige. 

„Hvad ffal jeg gjore? jeg har jo flet Intet til 
Dig, min lille Pige!“ ſukkede hun igjen. Hun gyngede 
det atter i ſine Arme, begyndte at hulke og nynnede med 
halvqvalt Stemme: 


„Sov, Barn, ſov! 

Sov, min lille Spade, 
Sov her ved mit Bryſt! 
Bliv din Fabers Glede, 
Moders Haab og Troſt!“ *) 


„Din Fader!“ afbrod hun fig ſelv, „din Fader er 
dod, og din Moder er hjemlos og elendig; o Gud!“ 

Gaa græd hun en Stund i Taushed, derpaa ſprang 
hun op og raabte: „Gud Fader i Himlen, hvor ffal 
jeg gage hen? Mine Been ville ikke bære mig længere, 
mit Hoved ſpimler og brænder, og min lille Pige gra— 
der af Sult; Gud Fader, viis mig dog Vei!“ 


*) En gammel Vuggeviſe. 
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Hun ſage fig omkring. 

Tilhoire laa den ſtore Kro i Üdkanten af Skoven, 
omgiven af mægtige Træer; ſmuk og indbydende ſaae 
den ud; men hun ryſtede pan Hovedet og faae tilvenſtre 
ud over Heder og Moſer. Ode og fattigt ſage det ud 
derhenne, men Vandet i Moſegravene ſkinnede med en be— 
ſynderlig Klarhed, og det bolgende Luſthav hævede det 
lille Huus ſaa hoit op, ſom vilde det viſe det frem og 
kalde hende til det. 

Da vendte hun Oinene mod Himlen og udbrød; 
„Gud Fader, giv mig Kraft til at nage derhen!” 

Udenfor Jorgen Smeds Huus legede Drengene. 
De havde indhegnet ſmaa Marker og traf omkring deri 
med Stene, ſom de kaldte Heſte, Koer og Faar, og en 
Skov havde de plantet af blomſtrende Lyng- og Gyvel⸗ 
qviſte. 

Indenſor Vinduet i Dagligſtuen ſad Moderen og 
lappede Drengenes daglige Kleder, hvad der var hendes 
ſtadige Sondagsarbeide, og imedens holdt hun Sie med 
de to Drenge, font hun betragtede med mangt et kjer⸗ 
ligt og fornoiet Blik. 

Begge Dreugenes Opmarkſomhed henvendtes nu 
paa den ſtakkels Kone, der gik lige forbi dem. Barnet 
ſkreg, men ſagte og heſt, ſom om det var for ſpagt til 
at ſkrige igjennem. Hun gik ind, og lidt efter liſtede 
Drengene ſig ind bagefter; de vare nysgjerrige efter at ſee 
det lille Barn. 

„Goddag,“ ſagde den fremmede Kone til Dorthe 
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og ſtillede fig op til Dorſtolben, ſom om hun havde 
fvært ved at holde fig opreiſt. „Min lille Pige er 
faa ſulten, og jeg har flet Jutet til hende. Giv mig 
lidt i Jeſu Navn.” 

„Set Jer ned, ſtakkels Kone; J feer faa træt og 
mat ud. Sat Jer her, faa fkal jeg ſtrax give Eder 
Noget,“ ſagde Dorthe, imedens hun traf en Laneſtol 
med Halmfæde frem. 

„Tak, Tak,“ hviſkede hun. 

Dorthe gik ud, men kom fnart tilbage med en 
Skaal Malk og en Skee. 

„Drik, og lad mig ſorge for den Lille,“ ſagde hun 
og forte Skaalen til den Fremmedes Læber; men hun 
gjorde en afværgende Bevagelſe og hviſkede: „Forſt 
min lille Pige. Jeg kommer mig nok; jeg er kun træt.” 

Dorthe tog Barnet; det var en ſmuk lille Pige 
paa omtrent et Aar. Det faae paa hende med et Par 
ſtore morkeblaae Sine og taug ſtrax ſtille, da hun be— 
gyndte at give det Melk med Skeen. Rasmus og 
Peder vare komne ind og ſtode paa hver fin Side af 
Moderen og ſtirrede opmerkſomt paa den Lille. 

„Aa, hoor det er en rar lille Pige; hvad hedder 
hun?“ ſpurgte Rasmus. 

„Hun hedder Kathrine,” ſvarede Konen. 

„Kathrine,“ gjentog Peder langſomt. „Kik, kik, 
lille Kathrine! — See, Rasmus, hun leer til mig.“ Og 
den Lille vendte fig virkelig ſmilende til ham. 

„Kik, kik, her er jeg, Kathrine!“ raabte Rasmus 
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fra den anden Side, og nu vendte hun fig over til ham 
og greb efter bang Anſigt. 

Saaledes bleve de ved at lege, medens Barnet 
fik Malk. 

Den Fremmede trak Veiret tungt, og hendes 
Dine fulgte enhver af Barnets Bevagelſer. 

„See faa! un er hun met for den Gang,“ ſagde 
Dorthe og reiſte fig, uu troer jeg det var bedſt, om 
hun fif en lille Sobn. Hvad om vi lagde hende lidt 
ind paa Sengen? Hun vil vel nok ſove i Sengen?” 

„Tak ffal J have,“ fvarede den Fremmede. „Jo, 
hun kan faa godt ſobe i Sengen; hun har aldrig havt 
Vugge.“ 

Dorthe trak Gardinerne tilſide fer Alkoven og gik 
ind med den Lille. Begge DTrengene bleve fatte til at 
pasſe pan hende, men hun paalagde dem at vare rolige, 
faa at lille Kathrine kunde ſove. Denne laa forſt lidt 
og greb efter dem og lo heit til dem, men ſnart faldt 
hun i en tryg Søvn, og Drengene liſtede fig da atter 
ud til den afbrudte Leg. Imidlertid havde Dorthe hen⸗ 
tet frem, hvad Huſet formaagede. 

„See ſaa,“ ſagde hun og ſatte ſig ned, „nu er det 
ikke for tidligt, at J ſelv faaer Noget at ſtyrke Eder 
pan. Bær faa god og ſpiis.“ 

„Tak,“ lød Svaret. „Jeg kan nok drikke, men jeg 
troer ikke, at jeg kan ſpiſe, ſkjondt jeg ikke har nydt 
Noget i lang Tid.” Hun drak atter lidt Malk. 

„J har nok gaaet en lang Vei?“ ſpurgte Dorthe. 
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„Aa ja, jeg har gaaet langt og lenge,“ ſparede 
hun, ſkjulte Anſigtet i Hænderne et Sieblik og drog et 
dybt Suk. „Det brænder og tumler herinde i mit ſtak⸗ 
kels Hoved, ſaa det er en Gru. Jeg troer ikke, jeg er 
rigtig raff,” udbrød hun derpaa, 

„Nei, det ſeer I ud til,“ ſagde Dorthe. 

Den Fremmede ſaae paa fine Hænder og ſtudſede. 
„Hvor jeg er ſtovet og ſort!“ udbrod hun. 

„Ja, J kan have godt af at vaſke Jer lidt, det 
vil kole og lindre,” ſagde Dorthe og gik ud efter Vand 
og Haandklade. 

Konen fif Stovet vaſket af, og det viſte ſig ſnart, 
at hun havde et ungdommeligt, fiint og ſmukt Anſigt; 


men man ſaage ogſaa, at Grœmmelſe, Lidelſer og Kamp 


havde fat deres Stempel paa alle Træf; Kinderne vare 
farvede af en underlig glodende Rodme, og i Sinene, 
der vare rode og angrebne, brændte Feberen. 

Dorthe betragtede hende et Sieblik i Taushed. 

„Vil J ikke lægge Jer paa Sengen ved Barnet?“ 
ſpurgte hun. „J trænger viſt meget til Hvile,” 

„Hvile? Nei, nei! Jeg har ingen Tid til Hvile, 
jeg maa ſkynde mig afſted igjen,” ſvarede hun. 

„Hvor ſkal J da hen, ſiden J har faa travlt?” 
ſpurgte Dorthe atter. 

„Bort! langt, langt bort, til jeg finder Fred og 
Hvile! Hvorhen? Ak Gud, ja, Hvor ffal jeg gaae 
hen?“ hulkede hun og holdt atter Hænderne for Anſigtet. 

„Stakkels, ſtakkels Kone!“ udbrød Dorthe blidt og 
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gik hen til hende. „J lader til at være meget ulykke⸗ 
lig. Kan jeg hjælpe Jer, faa betro Jer til mig.“ 

„Ak, J har hjulpet mig ſaameget, men Ingen kan 
hjælpe mig mere — Ingen, Ingen! Det er Altſam— 
men forbi!“ hulkede hun heftigt. 

Dorthe traadte et Skridt tilbage, ſom om hun blev 
bange. „Ingen?“ ſagde hun; „jo, Vorherre kan hjælpe: 
der er ingen Ulykke faa flov, at jo Vorherre veed Raad.“ 

„Nei, nei! Naar man foragter hans Hjælp og 
hengiver fig til det Onde, faa kan han ikke hjælpe, faa 
er alt Haab forbi!“ hulkede hun atter. 

„Ja, men han kan troſte og ſtyrke i Trengſel og 
Nod. Han kan gjore det Tunge let. Det kau han, og 
det vil han, naar man beder ret derom,“ ſagde Dorthe 
med en Faſthed, der ikke lod ſig modſige. 

„Ja, Gud tit Himlen give mig Troſt og Styrke 
for mit Barns Skyld!“ ſukkede hun og grad ſtille. 
Dorthe gik urolig frem og tilbage over Gulvet og fatte 
fig derpaa ned. 

Den unge Kone tog Hænderne fra Anſigtet. Hun 
ſyntes rolig og fattet, og hun ſage Dorthe ind i Anſigtet 
med et Blik, der var faa dybt og inderligt, at det trengte 
lige ind i hendes Sjæl; det var et Blik fuldt af Sorg 
og Forladthed, ligeſom ſogende efter Tillid og Kjerlig⸗ 
hed. Dorthe foer ſammen, men hun ſlog ikke Sinene 
ned, hun kunde udholde dette Blik, thi hun var god 
og brav. 

„Hvad tenker J om mig?“ ſpurgte den Fremmede, 
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„Jeg tænfer, at J barer paa en ſtor Nod og 
Kummer,“ ſvarede Dorthe. 

„Ja, det gjor jeg. J er faa god, J ffal hore, 
hvad jeg har lidt, og jaa vil J nok bede en Bon for 
mig, vil J ikke?“ bad hun. 

„Jo jeg vil,“ ſvarede Dorthe. 

Den Fremmede drak lidt Melk og ſpurgte ſaa: 
„Hvad Dag er det idag?“ 

„Sondag,“ løb Gvaret. 

„Sondag, ja faa!” gjentog hun. „Saa har jeg 
allerede gaaet i to Dage. Gud veed, hvor jeg har 
været, Jeg veed ikke, hvordan Tiden er gaaet, og dog 
forefommer det mig, at det er meget længere fiden. — 
Imorges, da Solen ſtod op, vaagnede jeg paa Heden i 
en Kleft mellem to Bakker. Mit Barn (aa Gudffelov 
frygt ved mit Bryſt og ſobv. Saa ſtod jeg op og gik 
hertil, og det var en tung Gang. Jeg kommer vefter= 
fra; der, langt borte, er der et Sted, hvor jeg engang 
havde et Hjem; nu har jeg intet.” Hun taug, ſukkede 
og begyndte igjen: 

„Jeg er godt opdraget og af god Herkomſt, thi 
min Fader var Præft,” 

„Aa, Gud bevares!“ afbrod Dorthe hende. 

„Ja, han var Preſt,“ vedblev hun; „men vi havde 
det fattigt, meget fattigt, og han dode tidlig. Moder , 
og jeg arbeidede flittigt; vi bandt Kniplinger og tjente 
ikke faa lidet, men vi afbetalte pan Fabers Gjæld, og 
derfor havde vi det altid trangt og ſmaat. Jeg kjendte 
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ikke meget til Verdens Glæder og Fornoielſer, men jeg 
havde den Lykke at eie en kjerlig og opoffrende Moder, 
og det var bedre. Vi boede i et lille Huns i Nerhe— 
den af Veſterhavet, men faa blev det engang eu frygte— 
lig Storm: Havet ſkummede og bruſte, Bandet ſteg ſtedſe 
hoiere og hoiere rundt omkring os, og tilſidſt nærmede 
det fig vort Huus. Da flygtede vi ud i Stormen. Det 
var for ſeent, thi der var Vand rundt omkring, og vi 
maatte ud i det eller drukne i Huſet. Vi ſank dybt, 
men tilſidſt fif vi Hjælp og bleve frelſte. Alt havde vi 
miſtet, thi vort Huus og al vor Eiendom blev bortſkyl⸗ 
let af Havet, og det var endda ikke det Verſte. Varre 
var det, at min Moder blev ſyg og døbe, og faa ſtod 
jeg ene i Verden. En Praſt, der havde kjendt min Fa⸗ 
der, tog mig i Huſet, og der vare Alle faa gode imod 
mig. Jeg betragtedes næften ſom en Datter. Jeg fik 
fine og ſmukke Kleder og kom meget ud mellem Folk, 
thi de levede herſkabeligt i den Preſtegaard og havde 
fuldt op af Alting. Snart fik jeg Smag paa Livets 
Glæder og Fornoielſer, og det var jo ikke faa under⸗ 
ligt, da jeg var ung og munter og altid havde levet faa 
enſomt, og nu væltede det Altſammen faa pludſelig ind 
paa mig; men godt var det ikke. Min Moder glemte 
jeg ſnart, altfor ſnart, og alle hendes gode Formaninger 
og Lerdomme tankte jeg flet ikke paa. — Gaa lærte jeg 
en ung Mand at kjende. Jeg traf ſammen med ham 
allevegne, hvor der var Morſkab, og han var altid den 


Muntreſte. Man advarede mig for ham, man fortalte, 
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at han var en letſindig Spiller og Dranker; men jeg 
holdt af ham og brod mig ikke om nogen Advarſel. 
Tilſidſt friede han til mig, og jeg gav ham uden Be— 
tenkning mit Ja. 

Da blev den gamle Bræft vred, ſkjendte paa mig 
og forlangte, at jeg ſkulde bryde mit Ord; men det vilde 
jeg ikte. Han var ſtreng imod mig, ſagde mig haarde 
Ord og befalede mig at blive hjemme. Ak, han meente 
mig det godt, det indſeer jeg nu; men dengang var jeg 
forblindet. Jeg troede, han var uretfærdig imod mig, 
og da min Kjareſte faa en Aften kom til mig og ſagde: 
„Jeg er frank og fri, jeg har 2000 Ndl. og kan godt 
forſorge Dig; holder Du af mig, og vil Du ikke være 
troløs , faa folg mig nu, thi jeg reiſer bort,“ — da 
rakte jeg ham troſtig Haanden og gik bort med ham, 
bort fra alle de gode og kjerlige Menneſker, og de have 
aldrig hert fra mig ſiden. 

Vi bleve gifte og kjobte os en Gaard veſterpaa, 
langt borte fra mit tidligere Hjem; men fnart erfarede 
jeg, at det par fandt, hvad man havde ſagt om ham, 
hvem jeg havde fulgt, og ſom nu var min &gtefælle. 
Han duede ikke til at arbeide. Han lod Alting ffjotte 
fig ſelv, og jeg duede heller ikke ſtort til min Gjerning, 
hvor ſtor Umage jeg end gjorde mig, og derfor gik det 
ſtadigt tilbage for os. Han gjorde Gjald, han ſpillede 
og drak, det gik verre og verre; det blev et Liv fuldt 
af Jammer og Gru.“ Hun taug og gyſte. „Han ſank 
ſtedſe dybere,“ begyndte hun igjen; „ofte ſlog han mig, 
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naar han kom drukken og opirret hjem. Bebreidede jeg 
ham det, naar han var ædru — jeg gjorde det kun i 
Begyndelſen — faa blev han vred og gik atter bort; 
Alt var forgjaves. Paa mine Kne l tiggede og bad jeg 
ham om at vende om; men han lo af mig, kaldte mig 
en Prakeheſt, ja ſparkede endog til mig med Foden, 
og fan gik han fin Bei. Han var ikke til at holde til— 
bage. Jeg grad og klagede og bad til Gud, og mine 
Haar kunde reiſe fig af Forferdelſe, naar jeg tenkte paa, 
hvad Enden vilde blive, og den kom ogſaa; den maatte 
jo komme. Saa fik vi vor lille Kathrine, ſaaledes blev 
hun faldt efter min Moder, thi hende tænkte jeg nu 
meget paa. Det varede lange, inden jeg atter kom til 
Kræfter, men det gik endnu beſtandig, ſom det pleiede. 
For nogen Tid ſiden ſad jeg en Aften og puslede med 
min lille Pige; det var Onsdagaften. Da hørte jeg 
Støi af mange Menneſker udenfor, og jeg troede, det 
var min Mand, der blev bragt hjem af fine Svire— 
brodre, for han havde vævet borte hele Dagen; men det 
var noget Værre. Doren blev reven op, og man kom 
bærende med ham: han var dod. Han havde drukket 
fig ihjel. Det gyſer i mig, naar jeg tenker paa dette 
Syn! ... . Men det var endnu ikke Enden. Kort Tid 
efter blev Alt i Huſet forſeglet, og ſidſte Fredag kom 
der ſaamange Menneſker, thi Alt ſkulde ſelges! Jeg 
blev greben af Forferdelſe og Fortvivlelſe. Jeg bad 
dem gage bort og lade mig og mit Barn beholde vort 
Hjem; jeg vilde arbeide Dag og Nat for at fane Gjæl- 
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den betalt; men man befalede mig at tie med min Skri— 
gen og Klagen og gane ud af Huſet; Sognet ſkulde nok 
ſorge for 08. Da tang jeg ogſaa, tog mit Barn i mine 
Arme og gik bort; langt bort vilde jeg, bort fra alt 
det Forferdelige, jeg havde oplevet. Jeg gik og gik, og 
nu er jeg her; men jeg maa videre, jeg maa meget 
leugere bort, thi det forfolger mig endnu.“ 

Hun taug og reiſte fig rafk op. J ſamme Sieblik 
vaagnede Barnet. Hun tog det i fine Arme og 
vilde gage. 

„Nei, vent, vent,“ ſagde Dorthe, greb hende i Ar— 
men og holdt hende tilbage. „J maa for Guds Skyld 
ikke gaae nu. See, det merknes allerede. Bliv til imor⸗ 
gen. J er for træt og ſvag til at gane ved Nattetide, 
og der kunde tilſtode Eder en Ulykke. Bliv til imor— 
gen, bliv ſaalenge J vil.“ 

„Nei, nei!“ raabte hun. „Jeg maa, jeg ſkal bort; 
jeg kan ikke blive! Hold mig ikke tilbage, thi jeg har 
Haftvært. Hav Tak for alt Godt, J har beviiſt mig 
og min Datter, Vorherre belonne Eder derfor; men jeg 
maa bort!“ 

Hun ſled fig los og gik hurtigt bort. 

„Vorherre bevare hende, den Stakkel!“ ſagde Dorthe, 
og et Par ſtore Taarer rullede ned ad hendes Kinder. 

Det var Aften. Duggen faldt tet, Moſen dam⸗ 
pede, og ſnart var hun forſvunden i Taagen. 
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Drengene kunde den Aften ikke glemme lille Ka— 
thrine, og da Jorgen Smed kom hjem, fortalte Dorthe 
ham hele Hiſtorien. Han ryſtede paa Hovedet og meente, 
at det havde været bedre, om hun var bleven til 
næfte Dag. 

Dorthe ſov uroligt den Nat. Hun drømte meget 
om den fremmede Ovinde og vaagnede flere Gange i 
den Tro, at hun horte Barneſkrig; men naar hun ſaa 
ſtod op og gik ud for at lytte, var Alt faa roligt og 
ſtille, ſom om hele Verden hvilede i Fred og Ro. Om 
Morgenen vare de Alle tidligt paaferde, thi de ſkulde 
jætte Ho i Stak den Dag, og Engen laa et godt Stykke 
borte fra Huſet. Nogle enkelte Stakke vare rigtignok 
blevne fatte om Loverdagen, men Storſtedelen var endnu 
tilbage, og derfor var denne Dag en Feſtdag for Jorgen 
Smeds Familie. 

„Kommer lille Kathrine aldrig igjen, Moder?“ 
var Peders forſte Sporgsmaal om Morgenen. 

„Nei,“ fvarede hun. 

. „Da dremte jeg dog, at jeg legede med hende.“ 
ſagde han; men faa glemte han hende over Hobjerg— 
ningen. 

Drengene lob iforveien, da de vare komne i Nar⸗ 
heden af Engen; men ſaaſnart de naaede den forſte Stak, 
udſtodte de begge To et høit Skrig og kom atter ſtyr⸗ 
tende Henimod Forceldreue, Rasmus foran og Peder 
bagefter. 

„Hun ligger i Stakken! Der ligger den fremmede 
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Kone og lille Kathrine og ſover!“ raabte de, og For= 
eldrene ſkyndte fig derhen. 

Ja ganſke vigtigt, der laae de; men kun Kathrine 
ſov, Moderen var død, og endnu i Doden trykkede hun 
kjærligt Datteren mod det folde Bryſt. 

Der var en underlig forklaret Fred udbredt over 
hendes Anſigt. Det var, ſom om al Sorg og Kum- 
mer var forſvunden for beſtandig. 

„Ak Gud, faa ſkulde hun ende fin Vandring og 
finde Freden her!“ udbrod Dorthe, greben af dette Syn. 

„Men Barnet?“ ſagde Jorgen og ſaae paa 
ſin Kone. 

„Ja Barnet,“ ſvarede hun og ſaae ſporgende 
paa ham. 

„Aa, lad os beholde hende, lad hende blive hos os!“ 
bad begge Drengene; „vi ville holde ſaameget af hende.“ 

„Det bæres mig for, at det er faa beſtemt af Vor— 
herre,“ ſagde Dorthe langſomt. „Hun betroede mig 
ſine Lidelſer og ſin Hiſtorie; vi ere de Eneſte, der kjende 
hende, og derfor ere vi hendes Nermeſte. Lad os be— 
holde hende!“ 

„Ja, lad os det i Jeſu Navn,” ſagde Jørgen. 

Og hun blev der og fandt et godt Hjem. 


Mange Aar vare henrundne, og vi befinde os un i 
Foraaret 1850. Meget havde forandret fig i de mel- 
lemliggende Aar, thi der var fremvoxet en ny Slægt, 
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ſom havde bragt mye Tanker og nyt Liv med fig, og 
iſer havde de to ſidſte Krigsaar været rige paa Stor— 
daad og Opvakkelſe. 

Jorgen Smed og hans Huſtru vare dode. Deres 
Samliv havde været faa inderligt, at den Ene kun over— 
levede den Anden meget fort; men deres Livsgjerning 
var ſluttet, da de dode, thi de havde kun levet for deres 
Born, og disſe vare blevne vorne. Deres Kaar havde 
altid været fattige, men en ſtor Rigdom eiede de i deres 
Kjærlighed, der lod dem glemme alle Savn, lettede og 
loftede de tunge Byrder og lod dem finde Lykke og Glede 
i deres Born. De boede nu ſammen i Foraldrenes 
Huus, thi de kunde ikke ſkilles, og de arbeidede i For— 
ening uden Strid om Mit og Dit. 

Rasmus var bleven en ſmuk og kraftig Maud, og 
han var bekjendt ſom en ſjelden udholdende og flittig 
Arbeider, men han havde et forunderligt ſtille og alvor— 
ligt Veſen og var meget indeſluttet. De to yngre 
Sodſkende fane op til ham og underordnede fig uvil⸗ 
kaarligt. Dog optraadte han ikke ſom deres Herre, men 
ſom deres Fader og Beſkytter. Peder var ogſaa bleven 
en ſmuk Karl. Han var mere bevægelig, mere blød og 
raſk end Broderen, men derfor ogſaa mindre ſikker og 
beſtemt. Han var livlig og munter, hau fang og jub— 
lene ved fit Arbeide, fan det lod vidt ud over Moſer 
og Kjer. 

Kathrine var dog egentlig Solen i Huſet. Hun 
var Midtpunktet, hvorom Alt dreiede fig; thi begge 
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Brodrene omfattede hende med inderlig Kjærlighed, og den 
fortjente hun ogſaa, thi hun gjorde det lille Hjem hyg— 
geligt og kjͤrt for dem Begge. Hun var bleven for— 
kjalet bande af fine Pleieforeldre og af Brodrene, men 
det havde ikke indvirket ſkadeligt pan hende; det havde 
tvertimod udviklet hende i en god Retning, thi at bringe 
Glode var bleven hendes Livsopgave. Det var forun— 
derligt, hvorledes hun forſtod at forſkjonne og forhoie 
Alt, Hvad hun kom i Beroring med. Huus og Have 
var hendes Virkeplads, Blomſterne i Vinduerne og Blom— 
ſterne udenfor vare hendes Born, og Alt var fan ſmukt 
og hyggeligt, at der i vid Omkreds ikke gaves Mage 
til Hjem. Dette folte Brodrene godt, og det var en 
af Grundene til, at de ikke droge ud i Verden for at 
forſoge deres Lykke; de kunde jo ingenſteds bliobe lykke— 
ligere. Hun var forreſten en udmerket ſmuk Pige. Rig⸗ 
tignok var hendes Anſigtsfarve bleg, men den var friſk 
og harmonerede godt med hendes ualmindelig fine Træk, 
og hendes morkeblage Sine ſtraalede af Livlighed og 
Hjertelighed. 

Der var ſtorſt Lighed imellem Peder og Kathrine, 
og man kunde derfor troe, at disſe To under deres Op— 
vært havde fluttet fig meſt til hinanden; men det var 
ikke Tilfeldet. Vel legede de meget med hinanden, thi 
Peder vilde gjerne lege; men den rolige Rasmus havde 
hun dog altid fluttet fig nermeſt til. Forældrene un⸗ 
brede fig derover, men de antoge, at hun anſaae Peder 
for fin Ligemand eller Undergivne, hvorimod hun fane 
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op til Rasmus og derfor fod fig lede og ſtyre af ham. 
Dette Forhold vedvarede til Foraldrenrs Dod; da blev 
det anderledes: Barnet blev pludſelig en fuldvoxen 
Qvinde i Sind og Øjerning; thi Sorgen udvikler hur⸗ 
tigt, iſer naar den medbringer forandret Livsſtilling med 
ſtorre Fordringer og ſtorre Pligter. 

Nu var der gaaet Aar. Sorgen var forvunden, og 
hun var atter den livlige, muntre Pige; men det gamle 
inderlige Forhold til Rasmus var brudt for ſtedſe, og 
hun fluttede fig nu meſt til Peder. Hun talte meſt med 
ham, fang med ham, og de legede undertiden endnu ne— 
ſten ſom Born; men Rasmus lod hun ubetinget raade, 
ſom var han hendes Herre, og undertiden var det, ſom 
hun ſkyede ham og frygtſom veg tilbage for hans Kjer— 
lighed. Han ſyntes ikke at bemerke dette og var altid 
den ſamme rolige og kjerlige Broder. 

Skete det nu og da, at hun og Peder ved deres 
overgivne Munterhed rev Rasmus med og fik ham til 
at lee, da blev hun pludſelig alvorlig, taus og blus— 
ſende rod, ſom om hun ſkammede fig over fin Barnag⸗ 
tighed. Undertiden kunde Rasmus da ſidde længe i taus 
Betragtning af den ſmukke unge Pige, og da var der 
noget forunderligt Dybt og Übegribeligt i hans Blik. Maa⸗ 
ſkee var det netop dette, der ſkremmede hende. 


En ſmuk Foraarsaften 1850 gik Rasmus og Peder 
hjem fra Arbeidet. Det lille Huus laa ſaa venligt der⸗ 
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ude i Moſen, og dets Hvide, nylig kalkede Mure ffin- 
nede klart mellem de endnu bladloſe Træer, der omgave 
det. Peder ſang en af de ny Krigsviſer, og Rasmus 
gik taus og alvorlig ved hans Side. De vare nu komne 
til en lille ſkovbevoxet Kœmpehei. 

„Lad os ſette os her,“ ſagde Rasmus; „jeg har 
Noget at tale med Dig om.“ 

Peder ſaae ſporgende og overraſket paa ham, og de 
ſatte ſig. 

„Jeg kunde nok have Lyſt til at gjore Krigen med,“ 
begyndte Rasmus. „Vi ere jo begge flupne for Krigs— 
tjeneſten; men jeg kunde nok lide at være med om at 
jage Tydſken ud af Landet, og jeg har tankt længe der- 
paa. Hvad ſynes Du derom?” 

„Er det blot af Lyſt, Du vil gaae med?“ ſpurgte 
Peder og ſage ham ind i Anſigtet. 

„Ja Lyſt har jeg, det kan Du ſtole pan,” ſparede 
han; „men forreſten troer jeg, at det er bedſt for mig, 
ja maaſkee for os alle Tre.“ 

„Hvorfor ſkulde det være bedſt, at Du gik?“ ſagde 
Peder. „Du kunde jo blive hjemme og lade mig gaae, 
for jeg har ogſaa nok Lyſt til at være med. Du kau 
mindſt undværes; ſynes Du derfor om det, fan gaaer 
jeg, og Du bliver hjemme hos Kathrine.“ 

„Hor Peder,“ ſpurgte Rasmus efter et kort Op— 
hold, „holder Du meget af Kathrine?“ 

„Ja,“ lod Svaret; „men det gjor Du jo ogſaa.“ 

„Viſt gjor jeg! Men holder Du ſaameget af hende, 
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at Du vil lobe mig at værne og vogte hende, ſaalenge 
Du lever, ſom den hoieſte og bedſte Skat, Vorherre har 
betroet os?“ 

„Ja, jeg kan ikke ſige Dig, hoormeget jeg holder 
af hende,” ſvarede Peder langſomt og ſagte. 

„Giv mig din Haand derpaa og glem aldrig, hvad 
Du nu har lovet mig,“ ſagde Masmug, og Peder rakte 
ham Haanden. 

„Ja, faa er det afgjort, faa gaaer jeg i Krigen, og 


Du bliver hjemme,“ vedblev Rasmus, „thi feer. Du, 


ſom det nu er, kan det ikke blive. Nu er Kathrine vor 
Soſter, men kun for Een kan hun altid være det, for 
den Anden maa hun blive Mere, thi ingen Fremmed 
maa tage vor Skat fra os. Det er tydeligt, at hun 
holder meſt af Dig, og derfor bliver der nok et Par af 
Jer To, et lykkeligt Par, og det vil gage lettere, naar 
jeg er borte, for hun er bange for mig — Gud veed 
hvorfor, jeg veed det ikke.“ Han taug, ſukkede ſagte og 
kaſtede et langt Blik henimod det lille Huus. 

„Hun er ikke bange for Dig, hun holder ogſaa af 
Dig,“ ſagde Peder. 

„Ja viſt faa,” fvarede Rasmus; „jeg mente det 
heller ikke ſaaledes. Hun er bange for, at jeg ikke ſynes 
om, at hun holder meſt af Dig; men naar jeg nu er 
borte, faa ſiig hende, at det vilde være mig en ſtor 
Glæde, om J kunde blive enige med hinanden om at 
holde Bryllup, ſaaſnart Krigen er forbi, eller tidligere. 
Saa kommer jeg maaſtee igjen hjem til Eder.“ 
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„Maaſkee! Siig ikke maaſkee!“ udbrod Peder. 

„Jo maaſkee,“ ſvarede Rasmus og fane igjen hen— 
imod Huſet; „maaſkee, thi i Krigen vover man ſit Liv, 
og flipper jeg, faa vil jeg dog ſige maaſkee; thi det lille 
Huus og Alt, hvad vi eie, beholde J, Du og Kathrine, 
og jeg forlanger Intet, flet Intet, huſk det!“ Han ſuk— 
fede atter uvilkaarligt; men ligeſom om han greb ſig felv 
i en Svaghed, gav han et kjakt Kaſt med Hovedet og 
tilfoiede muntert: „Men den Tid, den Sorg! Nu 
tenker jeg, vi have forſtaaet hinanden og ere enige.” 

„Hvor Du er god,“ ſagde Peder, trykkede hans 
Haand og ſage paa ham med Taarer i Oinene. „Men 
det Offer er for ſtort, altfor ſtort!“ 

„Hpad Offer!“ ſvarede Rasmus; „jeg har jo Lyſt 
til at gage i Krigen, og jeg har desuden lovet Fader 
og Moder at ſorge for Dig og Kathrine og Eders 
Lykke efter bedſte Evne. Jeg troer nu, det er rig— 
tigſt, at jeg gaaer, og derfor har jeg beſluttet mig til det.“ 

„Men troer Du ikke,“ indveudte Peder, „at vi 
kunne tage feil, og at det alligevel er Dig, hun holder 
meſt af.“ 

Et vemodigt Smiil gled hen over Rasmus' Anſigt. 

„Nei,“ ſagde han i en faſt Tone, „det er Dig, 
deri kunne vi ikke tage feil. Jeg er vis i min Sag, 
og det er Du ogſaa. Men benyt nu Leiligheden godt 
og lad mig ſnart here den gledelige Nyhed, at J ere 
blevne enige.” —. 
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Et Par Dage efter reiſte Rasmus til den danſke 
Armee, der nu begyndte at ruſte fig til et nyt Felttog. 

Afſkeden var tung, men Rasmus var fattet, og 
haus Frimodighed lagde en Dæmper paa Sorgen, fan 
den ſyntes mindre, end den var. 

Da han var borte, gik Kathrine ind i ſit Kammer, 
hvor hun græd meget og bad en brændende Bon for 
ham; men det var blot kjendt for Vorherre. 


Nu hengled Dagene ſtille og gledetomme i det lille 
Huus. Det havde aldrig været Rasmus, der havde 
bragt Munterhed i Huſet, og dog var det, ſom om han 
havde taget den med fig og kun ladet Savnet blive 
tilbage. 

Kathrine var venlig imod Peder, men hun havde 
tabt fit glade Smiil, og det Frie i hendes Forhold til 
ham var borte; han folte dybt Savnet af Broderen. 
En Anelſe om, at han havde bragt et ſtorre Offer, end 
Nogen troede, havde grebet ham og vakt Tanker, der 
nagede hans Sjal. Iſtedenfor at narme ſig til det 
Maal, der ſaalauge havde fovejvævet ham ſom Livets 
ſtjonneſte, kom han ſtedſe længere bort derfra, thi han 
kunde aldrig beqvemme ſig til at tale med hende derom. 
Hans Sang var forſtummet. Forhen havde han tænkt 
for lidet, nu tenkte han altfor meget. De talte kun ſjel⸗ 
dent med hinanden om Rasmus, og ſkete det, gik Talen 
ſtrax iſtaa, men Tankerne ikke. Saaledes gik Tiden. 


wm 
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Saa kom de varme Julidage, da den danſke Hær 
marcherede til Idſted. Der kom ingen Soldater til 
Huſet i Moſen, men de kunde ſtadigt fee dem marchere 
langs ad Veiene i det Fjerne, hvor Bajonetterne blin— 
fede i Solſkinnet, og de ventede, at Rasmus fkulde faae 
Leilighed til at beſoge dem, men han kom ikke. 

Saa horte de en Dag Kanonerne tordne. Det var 
Kampen den 24de Juli, Forſpillet til Idſtedflaget. 

Peder vandrede uroligt omkring i Moſe og Hede, 
Kathrine gred hjemme i ſin Stue. Henimod Aften 
kom han hjem. 

„Vil Du have Aftensmad?” ſpurgte hun og reiſte 
ſig hurtigt. 

„Nei,“ ſvarede han og ſage pan hende. Det var 
let at fee, at hun havde grædt, ſkjondt hun gjorde fig 
Umage for at ffjule det. „Nei, men fæt Dig ned, Ka— 
thrine, jeg maa tale med Dig om Noget, og nu maa 
Du for Guds Skyld ſige mig den rene Sandhed og 
Intet ſkjule — horer Du?“ 

„Ja, ja,“ ſagde hun og ſkiftede Farve; „hvad vil 
Du vide?“ 

„Bliv ikke bange for mig, Kathrine,“ ſagde han, 
„jeg er jo din Broder, og der er Ingen i Verden, jeg 
holder mere af end Dig og Rasmus; men for hans 
Skyld maa Du fvare mig, ſom var jeg baade din Fa⸗ 
der og Moder. Siig mig, hvem holder Du meſt af, 
Rasmus eller mig?“ 

Hun blegnede, og der kom Taarer i hendes Sine. 
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„Jeg veed det ikke ret,“ ſvarede hun; „nei, forlang intet 
Svar af mig, jeg holder meget af Eder Begge; J ere 
jo begge To mine Brodre.“ 

„Ja, det kan ikke hjælpe, Kathrine; Du kan ilke 
flippe, og Du gjør Uret, om Du vil forſoge derpaa,“ 
ſagde han beſtemt og ryſtede paa Hovedet. „Som Brodre 
holder Du vel lige meget af os; men hvis vi ikke vare 
dine Brødre, og Du veed, at vi ikke ere det, hvem hol— 
der Du ſaa meſt af?“ 

Hun ffjulte Anſigtet i fine Hænder. „Aa Gud,“ 
hulkede hun, „lad mig være fri; lad mig blot vedblive 
at være Eders Soſter og ikke Andet. Lad mig altid 
være det!” . 

„Det kan Du ikke, det er umuligt,” ſagde han; 
„ſaalcenge vi vare Born, kunde det gage an; men nu er 
Meget forandret, om ikke hos Dig, ſaa hos os. Nu 
kan Du kun fage Een til Broder, og hvem det end er, 
vil han vere glad ved altid at have en ſaadan Soſter, 
ja han vil være ſtolt deraf. Hvem er det faa?” 

„Jeg kan ikke ſige det, thi faa vil Du blive be⸗ 
drovet, og jeg holder af Eder Begge,“ ſparede hun. 

„Naa ſaa!“ udbrød han med et vemodigt Smil. 
„Saa havde vi dog Met; men vi tog feil i Noget, og 


det var en ſtor Feil. Jeg ved nu nok, hvem det er;: 


men jeg vidſte det ikke for, ellers kunde Meget have 
været anderledes. Det var Rasmus, der afgjorde det 
faa hurtigt. Han var ſaa ſikker i fin Sag, at han 
gjorde mig tryg, og dog tog han feil og reiſte. Jeg 
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burde have reiſt; thi feer Du, Soſter, Rasmus drog i 
Krigen, fordi han vilde gjore os lykkelige, ſkjondt han 
holder ligeſaa meget af Dig ſom jeg, og maaſkee mere. 
Det Offer bragte han os, og det var ſtort. Een af vs 
maa beholde hende, thi ingen Fremmed maa tage vor 
Skat fra os, ſagde han, og faa troede han, at det var 
mig, Du havde udkaaret. Derfor tog han hoitidelig det 
Lofte af mig, at jeg ſkulde verne om Dig og ſorge for 
Dig ſom den hoieſte og bedſte Skat, Gud havde betroet 
os. Jeg lovede ham det af et redeligt Hjerte, faa drog 
han i Krigen og jeg blev hjemme. Seer Du, faa god 
og kjarlig er Rasmus. Er det faa ham?“ 

„Ja,“ hulkede hun. 

„Gud velſigue Dig for det Ord, Soſter!“ udbrød 
Peder med Livlighed; „det boder pan meget, og jeg 
vilde og maatte have et beſtemt og tydeligt Svar af din 
egen Mund, thi det har anet mig lenge, og derfor har 
jeg været urolig og raadvild, indtil jeg idag, medens 
Kanonerne dundrede, fandt en Udvei, der kan gjore Alt 
godt, om Gud vil.“ 

Der indtraadte en fort Pauſe. Hun hævede Ho— 
vedet og faae paa ham. „Overiil Dig ikke,“ bad hun, 
„lad Alt gage, ſom det gaaer, og med Guds Hjælp 
kommer han nok igjen, naar Krigen er endt.“ 

„Vor Du kun rolig, jeg fkal ikke overile mig,“ 
ſvarede han. „Rasmus har gjort meget for mig, og nu 
har jeg atter gjort lidt for ham; men jeg maa gjore 
mere endnu, ellers var jeg ikke verd at kaldes hans 
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Broder; men Du kan vare ganſke rolig, jeg ffal ikke 
overile mig. Sig mig blot een Ting endu, thi det 
maa jeg have Rede paa — og din Broder kan Du jo 
betroe Alt — hvorfor har Du viiſt Dig ſaa kold imod 
Rasmus?“ 

„Du ſkal faae det at vide,“ ſvarede hun. „Jeg 
har altid holdt meget af Eder Begge; men da Fader og 
Moder dode, fik jeg forſt at vide, at jeg holdt anderledes 
af Rasmus end af Dig, og da han reiſte, blev det mig 
klart, hvor hoit jeg elffede ham. Jeg har varet tilbage— 
holden og fold imod Rasmus, ſiger Du, det er ogſaa 
ſandt, og det var Uret af mig, men jeg kunde ikke gjore 
for det; det kom ſom af fig ſelv efter vore Foraldres 
Dod, thi da ſage jeg, at Rasmus var en god og ſmuk 
Karl, og han ſaae altid faa viſt og underligt paa mig. 
Jeg holdt meget af ham, altfor meget, og derfor kunde 
jeg ikke være anderledes imod ham, thi ellers var jeg 
bange for, at han ſkulde merke det. Dig holdt jeg af 
ſom Broder, og derfor var jeg mod Dig, ſom jeg var. 
Er Du vred pan mig?“ Hun havde endnu Taarer i 
Dineue og faae faa bonligt og fjærligt paa ham. 

„Vred?“ ſpvarede han, „hvorfor ſkulde jeg være vred? 
Nei, glad er jeg, rigtig hjertensglad, thi Du vil jo al⸗ 
tid holde af mig ſom en Broder, og ſaa har jeg jo 
Intet tabt. Hvor jeg vil gjore Rasmus lykkelig! Men 
nu Godnat, Soſter. Jeg har endnu Et og An- 
det at beſorge, og Du ffal ikke blive oppe for at 


vente pan mig, for jeg bliver ſagtens noget længe borte; 
58 
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der er jo fan meget at tale om i denne Tid. Farvel, 
Vorherre bevare Dig for Rasmus, og gid jeg maa ſee 
Eder rigtig lykkelige med hinanden! Det er mit eneſte 
Onſke. Godnat! Godnat!” 

Han omfavnede hende heftigt og gik derpaa hur⸗ 
tigt ud af Stuen. 

Da var det, ſom en mork Anelſe greb hende. Hun 
foer ud efter ham og raabte hans Navn. 

Han var allerede et godt Stykke borte; men da han 
horte hendes Raab, vendte han ſig om, ſvingede med 
Huen, ſkyndte fig derpaa atter afſted og var ſnart for— 
ſvunden i Aftentaagen. 

Hun knugede Hænderne mod Bryſtet og ſaae op 
mod Himlen. 

Et huult Kanondron dundrede hen over Sletten, 

Hun foer ſammen og gik langſomt ind i Hnſet. 


Peder ilte fremad, Han tog ſamme Bei ſom Ar⸗ 
meen, hvis forſkjellige Afdelinger han ſnart naaede, og 
overalt ſpurgte han efter den Bataillon, ved hvilfen 
Rasmus ſtod. At den var med, fil han ſnart at vide, 
men hvor han ſkulde ſoge og finde den, kunde han ikke 
fane opſpurgt. Natten gik, og Dagen brød frem, den 
uforglemmelige 25de Juli; men endnu ilede han raad— 
vild omfring fra Sted til Sted, føgende efter Broderen, 
for hvem det var hans Agt at ſtille fig, faa at han 
kunde komme hjem til Kathrine. — Kampen begyndte. 
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Han var lige vidt endnu, og hang Urolighed vorede med 
hvert Øieblif, Uden at han vidſte det, var han kommen 
ud paa Idſted Hede, og fortvivlet fatte han fig ned paa 
en Tue. 

Kampen raſede i hans Neœrhed. Kuglerne foer pi- 
bende og hvislende over og omkring ham, men han 
endſede det ikke. Buldret blev ſterkere og mere bedo⸗ 
vende, men han horte det ikke. Hans Sjæl havde kun 
een Tanke, og den var mork. 

Han greb ſig med begge Hender om Hovedet og 
ſukkede: „Rasmus, Rasmus! Jeg man finde Dig, in- 
den det er for ſeent! Men hvor ffal jeg ſoge Dig? 
Hvor er Du?“ 

J det ſamme rungede vældige Hurraraab, blandede 
med en heftig Skydning, et Stykke længere mod Veſt 
henover Heden. Han ſprang op og ilte efter Larmen. 

Det var de danſke Fodfolk, der raabte Hurra, idet 
de affloge et fortvivlet Angreb af tydſke Dragoner. Der 
kempedes tappert, thi der kempedes med Forbittrelſe paa 
begge Sider, og paa mange Steder blev det til en vild 
Kamp mellem Mand og Mand. 

J bette Sieblik kom Peder til. Han greb en Bosſe 
med Bajonnet — der laa nok allevegne — og hans 
Dine foer ſtirrende hen over den Deel af Kamppladſen, 
han kunde overſee. 

Pludſelig kom der Liv i hans Sine, Kinderne fik 
Farve, og Aarerne i hans Pande ſvulmede. Han hævede 
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Bosſen og foer frem under Naabet: „Rasmus! 
Rasmus!“ 

Han havde fundet ham. 

Da Peder opdagede ham, ſtodte han juſt med Ba— 
jonuetten en Fjende af Sadlen; men han var faa op— 
taget af denne Enekamp, at han ikke merkede, at en an— 
den Fjende, en Officeer, med loftet Sabel ſprengte 
henimod ham fra en anden Kant. 

Han vendte ſig pludſelig om. Hans Blik traf Pe— 
der; det var et fort, dybt og kjarligt Gjenkjendelſesblik. 
J ſamme Oieblik ſtyrtede han til Jorden, og Blodet 
væltede ud af et gabende Saar paa hoire Side af 
Halſen. Officeren havde dræbt ham. Nu ſtod Peder 
ved Broderens Lig. 

Han greb Heſtens Toile med den venſtre Haand, 
ſvang Bosſen med den hoire og ſtodte den voldſomt mod 
Fjendens Bryſt; men Heſten gjorde en Kraftanſtren⸗ 
gelſe, Sabelen blinkede over hans Hoved, han ſnublede 
over Broderens Legeme og jog Bajonetten dybt i He— 
ſtens Bringe. Da ſortnede det for hans Sine, og han 
ſank bevidſtlos til Jorden ved Siden af Broderen, uden 
at give en Lyd fra ſig. 

Han aandede endnu ſvagt, men Blodet ſtrommede 
raſk ud af et langt Saar over hans Isſe og Bande og 
blandede ſig med Broderens. 
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Kathrine gif alene derhjemme. Hun horte Kam- 
pens Larm i det Fjerne, og morke Tanker og Anelſer 
gik igjennem hendes Sjæl, Hun ventede og ventede paa 
Peder, men forgjæves, han kom ikke tilbage. 

Dagen ſvandt, og Seirens Engel floi med Budſkab 
over Land; men, hendes Glæde var taus, alvorlig og 
ſorgblandet, thi hvor var Peder og Rasmus? 

Forſt fik hun Vished om den Sidſtes Skjabne, 
thi han ſtod paa Liſten over Hedersdagens Offre, og 
han blev begravet i den ſtore Fellesgrav paa Flensborg 
Kirkegaard. 

Man fkulde troe, at den unge, uprovede Pige vilde 
falde kraftlos ſammen under dette Slag; men det var 
ikke Tilfeldet. Tvertimod bar hun fin Skjebne med 
en ſjelden Styrke og Kraft. Vel blodte hendes Hjerte, 
og hendes Sjæl vaandede fig, men hun var oplært i 
Gudsfrygt, og den ſtod nu fin Prove. Hun bad faa 
længe og faa inderligt, at hun tilſidſt kunde ſige med 
Tillid: „Herre, flee din Villie; jeg boier mig under 
Korſet!“ Da hadde hun ſeiret; thi naar et Menneſke 
ferſt kommer ſaavidt, faa barer det ikke længere Korſet 
ſelb, men en Staerkere barer det. 

Der kom en underlig Hoihed over den Junge Pige, 
thi Sorgen foredler. Vel var den ſpillende Munterhed 
forſvunden i hendes Sine, men de luyſte med ſtorre Klar— 
hed og roligere Glands. Vel havde Sorgen ſtemplet 
det fine Anſigt, men der var en mild Ro udbredt over 
det. Endnu vidſte hun Intet om Peder. Hun haabede 
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ſtadigt pan hans Tilbagekomſt og lengtes inderligt efter 
ham, men Tiden gik, og hun horte Intet fra ham. 

Da udbredte pludſelig det Rygte fig, at han [aa 
ſaaret paa et Lazareth i Flensborg, og hun ſkyndte 
ſig derind. 

Ja rigtigt! Der laa han bleg og afmagret og 
med Hovedet indhyllet, ſaa kun Anſigtet var frit. Han 
ſyntes at fove, og der var en Fred udbredt over ham, 
ſom om han dromte. 

„O Gud, fkal jeg finde Dig her!“ udbrod 
Kathrine. 

Han aabnede Sinene og faae paa hende. Der var 
ingen Overraſkelſe og ingen Sorg i hans Blik, men en 
underlig glad Barnlighed. Efterhaanden blev det mil- 
dere, og et Smil udbredte ſig over hele Anſigtet. Han 
blinkede med Oinene til hende, ſom om han vilde nikke, 
men ikke kunde. 

„Du ffal ikke være bange, lille Kathrine,” ſagde 
han, „for Rasmus kommer nok. Det har flet ingen 
Nod; nu veed jeg, hvor han er. Jeg maatte lobe ſaa— 
længe og faa vidt omkring, men endelig kunde jeg hore 
hans Roſt, ffjøndt de raabte Alleſammen, den Ene 
hoiere end den Anden; men det var bare af Glæde de 
raabte, og derfor gjor det ikke noget. Saa var der 
ſaadan en Taage, at jeg knap kunde ſee ham, men hans 
Dine lyſte og vifte mig Vei — for Du veed jo nok, at 
Rasmus har et Par ſtore, klare Sine — og de fane 
mig heelt ind i Hjertet og ſagde, at der var ſlet ikke 
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noget at være bange for, han havde det fan godt, og 
han ſkulde nok komme hjem til Kathrine igjen. Jeg 
ſkulde hilſe faa meget fra ham!“ 

„Ak Gud, Rasmus er jo dod!“ ſtonnede hun, gre⸗ 
ben af Anelſen om at han talte i Vanvid. 

„Dod! Nei han er ikke dod, det kan Du ſtole 
paa, Kathrine!“ udbrød han og ſmilte atter faa roligt, 
ſom om han var vis i ſin Sag. „Siger man, han er 
dod? Det var da loierligt, at Nogen kunde falde paa 
det; men man ſiger jo fan meget, og Du kan ſtole paa, 
at det ikke er ſandt, thi jeg veed dei bedſt.“ 

Han laa et Sieblik, ſom om han tenkte, og Ka⸗ 
thrine gred i Stilhed. 

„Kom ganſke ner til mig,“ hviſkede han, og hans 
Anſigt var ligeſom lidt alvorligt. „Boi Dig ned til 
mig, for de Andre mage ikke hore det,“ og hun boiede 
ſig ned over ham. 

„Jeg var ogſaa bange for Rasmus,“ vedblev han, 
„for jeg fane, at Tydſkerne toge ham med ſig. Jeg 
vilde hjælpe ham, og da blev det Altſammen morkt og 
fort for mig. Du mac ikke blive bange, lille Kathrine, 
men jeg har været bod. Det var ikke Rasmus, men 
mig, der var dod. Jeg floi lige ind i Himlen, og der 
var det ſaa deiligt og rart, for der var Solſkin, Sang 
og Klang, faa Du flet ikke kan tanke Dig det; men jeg 
fik ikke ſeet meget af al den Pragt og Herlighed, thi jeg 
havde faa travlt med at lede efter Rasmus. Jeg kunde 
ikke finde ham, for han var der ikke, og derfor bad jeg 
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om at komme ned til Jorden igjen, og faa fif jeg ogſaa 
Lov dertil. O, hvor jeg flot! Det gik ſaa let og jan 
raſk, henover So, Skov og Marker. Jeg ftandjede forſt 
ved vort Huus. Det jaae faa ſmukt ud, Træerne vare 
nylig udſprungne, Skorſtenen rog, og det ffinnede i det 
klare Solſkin, faa at jeg knap kunde taale at fee paa 
det. Vandet i Moſegraven var jan dybt og klart, at 
jeg kunde fee Fiſkene lege dernede. Jeg fane Koerne og, 
Heſtene ſtage i hoit, friſk Gres, og der var ſaamange 
Blomſter, ſom jeg aldrig har feet Mage til. Jeg ſage, 
Du fad ude i Haven og fang, og Du ſage faa glad 
ud. Saa vidſte jeg, at Du havde det godt, og derfor 
flot jeg videre, indtil jeg kom til en ſtor Skov med hoie, 
deilige Træer, og der traf jeg Rasmus. Hau ſtod med 
fin Bosſe i Haanden, og Bujonuetten lyſte ſom en Lyn— 
ſtraale; men meſt lyſte dog hans Anſigt. Jeg ſagde, at 
han ſkulde komme hjem til Dig; men ſaa viſte han mig 
en ſtor Kanon, der var af det pure Guld, og ſaa ſagde 
han, at jeg ſkulde hilſe Dig fra ham. Han ſkulde nok 
komme, men endnu kunde han ikke, for han ſkulde pasſe 
paa, at Tydſkerne ikke tog den deilige Kanon. Han huvde 
det godt, ſagde han, og han fane glad ud; men naar 
Guldkanonen ſkyder, fan kommer han. Det ffulle vi 
blot hore efter, ſagde han, og Du veed jo, at han hol— 
der, hvad han lover. Gred derfor ikke, lille Soſter! 
Jeg ſkal nok komme hjem og pasſe paa Dig ſaalenge; 
nien nu ſiger jeg Dig Farvel. Jeg er faa træt og vilde 
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gjerne ſove, for at jeg kan blive raſk igjen og komme 
hjem til Dig. Godnat, lille Kathrine!“ 

Hun gik grædende bort for at tale med Legen, og 
denne fortalte, at Peder var funden pan Valpladſen med 
en Bosſe i Haanden og et Saar i Hovedet. Man havde 
forſt antaget Saaret for dødeligt, men det legtes hur— 
tigt, og ſnart vilde han atter være raſk. Forvildet havde 
han været hele Tiden. Man havde antaget det for et 
Slags Feberraſeri, der vilde gaae bort med Sygdom—⸗ 
men; men derom var intet Haab mere: det var Vanvid. 
Om det kom fra en Beſfkadigelſe af Hjernen eller fra 
aandelig eller legemlig Overſpendthed og Overanſtren— 
gelſe, kunde Legen ikke afgjore; men at han var van⸗ 
vittig, det var ſikkert. 


Peder kom atter hjem. Saaret var legt, men med 
Hovedet blev det det Samme. Han var god og villig, 
han arbeidede flittigt og trofaſt; men Kathrine maatte 
foreſtaae Alt og lede ham ſom et Barn. Eu underlig 
barnlig Fred og Glæde hvilede over ham i al hans 
Ferd. Blomſter og Steen vare ham kjert Legetoi og 
kunde beſkjeftige ham flere Uger ad Gangen. Han var 
opfyldt af eventyrlige Foreſtillinger, Dromme og Syner, 
men de vare altid lyſe og luftige, og derfor var der i 
hans Tale en farverig Billedverden. Han lo ofte, men 
han fang aldrig, thi han havde glemt alle fine Viſer; 
merkeligt nok mindedes han endun en lille ſimpel Aften⸗ 


602 Kathrine. 


bon, ſom hans Moder Havde lært ham, da han var 
Barn, og han forſomte ikke nogen Aften at folde fine Hen⸗ 
der og fremſige den høit og langſomt. Der var ſaa— 
ledes intet Afſkrekkende i hans Vanvid, thi han var 
lykkelig ſom et Barn. Det Eneſte, der havde ſlaaet Rod 
hos ham, var hans Kjerlighed til Kathrine og Mindet 
om Broderen. 

Kathrine elſkede ham med en tillidsfuld Hengiven⸗ 
hed, ſom om hun var hans Moder. Han troede ube— 
tinget Alt, hvad hun ſagde, han gjorde Alt, hvad hun 
bad ham om, og vilde altid være i hendes Nerhed. 
At Rasmus var dod, troede han aldrig, og han ſmilte 
af Enhver, der fortalte det; thi naar Guldkanonen lod, 
kom han igjen, paaſtod han, og ofte talte han om, hvor 
deiligt det da fulde blive. Hans lette og glade Sind 
havde en god Indvirkning paa Kathrine. Det formil⸗ 
dede hendes Sorg og bragte ofte ligeſom et Gjenſkin 
tilbage af ſvundne lykkelige Dage. Hun ledede ham tro— 
faſt og kjerligt og fandt Fred i fin Gjerning, thi hun 
troede at have fundet fin Plads og Opgave i Livet 
fom hans Veileder og Styrer. 

Neſten hver Søndag Eftermiddag i Vaar og Som- 
mertiden ſaage man Peder arbeide paa en ſtor Kempehoi, 
der laa et godt Stykke borte fra Huſet, og hvorfra man 
havde en vid Üdſigt over Egnen. Hau gravede og gra— 
vede, og Ingen kunde i Begyndelſen forſtaae, hvad han 
vilde; men efterhaanden blev der en vis Orden i de 
forſkjellige Jorddynger, og tilſidſt fremſtod der Noget, der 
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ikke var uligt en Skandſe. Inde i Hoien havde han 
fundet en ſtor Mengde ſmaa Kampeſteen, ſom han an⸗ 
vendte til at brolegge Skraaningen med. En dyb Groft 
havde han gravet omkring hele Skandſen, men da han 
meente, at den burde fyldes med Band, arbeidede han 
nu i to Somre paa en lang og dyb Kanal, indtil han 
fik ledet Bandet fra en Moſegrav hen til Skandſen. 
Gaa fif han travlt med nogle ſtore Stykker Moſetre, 
ſom han dannede til Kanoner og lagde op i Skandſen. 
Men det tog Tid, inden dette Arbeide blev fuldendt. 
Aar efter Aar randt bort, og allerede begyndte hans An⸗ 
ſigt at fures af Rynker og hans Haar at graane, thi 
han eldedes uſedvanlig tidlig. Naar Peder arbeidede 
paa Skandſen, fad Kathrine gjerne i Nærheden paa en 
lille Benk, ſom Peder havde dannet, og ſyede eller ſtrik⸗ 
kede. Saaſnart han blev træt, kom han hen til hende, 
lagde fig ned foran hende, faae hende glad og tillidsfuld 
ind i Anſigtet og fortalte hvad der randt ham i Tanker. 

„Seer Du,“ ſagde han engang, „nu hjalper det 
paa Skandſen. Den bliver god og ſterk, men det ffal 
den ogſaa være, for her vil Rasmus og jeg forfvare 
Dig, vort Huus og vort Land mod Tydfferne. Han 
kommer nok med Bosſen og Guldkanonen, og han er 
ſteerk og ſtor, han kan Alt, hvad han vil. Troer Du 
ikke nok, han kommer ſnart?“ 

„Jo, vi ſamles nok med ham engang,” ſvarede hun. 

„Ja, det gjor vi ſikkert,“ ſagde han, og faa laa 
han en Tid taus med Anſigtet vendt imod Himmelen, 
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og hans Dine fulgte drommende de ſmaa hvide Skyer, 
der i idelig vexlende Skikkelſer langſomt fvævede hen 
under den blaae Himmel. 

„See, fe Hvor de ſeile deroppe!” ndbrod han; 
„det er deiligt at flyve ſaaledes hen over Mark og Skov 
og ſee ned paa det Altſammen. Troer Du, at Rasmus 
kan flyve?“ 

„Det kan han viſt,“ ſvarede hun. 

„Saag flyver han ogſaa ſnart hjem,” vedblev han, 
„for han lenges efter Dig, Kathrine. Det ſaae jeg 
paa hans Sine dengang — Du veed nok!“ 

Han nikkede og faldt derpaa atter hen i fine 
Dromme. 


Aar ſvandt, og nu dundrede Kanonerne atter nede 
ved Dannevirke. Det var Vinteren 1864. Peder ſaae 
ofte Soldaterne drage henad Veien mod Syd, og der 
kom pludſelig en forunderlig Uro over ham. Skandſen 
holdt han fri for Snee, og meget ofte ſtod han i lang 
Tid oppe paa den og ſage imod Syd, ſom om han 
holdt Üdkig efter Noget; men naar han endelig folte ſig 
ſkuffet i fine Forventninger, nikkede han med Hovedet og 
ſagde for fig felv: „Jo, han kommer ſnart! Han 
kommer ſnart!“ 

En Dag var han ifær urolig. Det var den Gte 
Februar. Alle Veie jaae han opfyldte af Soldater, der 
bevægede fig langſomt imod Nord. Det var Tilbage— 
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toget fra Dannevirke. Minderne havde grebet ham med 
en ſelſom Magt, og han gik ud og ind, ſom om han 
ingenſteds kunde finde Ro. 

Det var ud pan Eftermiddagen, da han igjen kom 


ind til Kathrine, „Du ffal fee, Rasmus kommer idag,” 


ſagde han, „for nu komme de Alleſammen. Hor godt 
efter, naar han kalder, og ſiig mig, naar Du horer ham. 
Du kjender jo ſaa godt hans Roſt og hans Sine. Jeg 
troer, at jeg ſnart har glemt det. Hvor han vil blive 
glad, og det vil Du og jeg ogſaa! Det ville vi Alle!“ 

„Ja viſt vil vi; men nu ſkal Du blive hos mig, 
for jeg er faa bange for at være alene,” ſvarede Ka— 
thrine. 

Det var uviſt, om han horte disſe Ord, thi han 
grundede i Taushed en Stund med Alvor i ſin Mine. 
„Jeg har glemt det, jeg har glemt det!“ mumlede han 
tilſidſt. „Hvad var det, han ſagde til mig? Hvad for— 
langte han?“ Han taug atter og grundede. 

Et ſterkt Kanondron, der fil Ruderne til at klirre, 
afbrod pludſelig Stilheden. Han ſprang op. Flere 
Dron fulgte uregelmesſigt, men hurtigt efter hinanden. 
„Hor, hor! Han kalder! Det er Rasmus, der kalder 
paa mig. Nu maa jeg ſkynde mig afſted for at hjælpe 
ham og hente ham hjem,” ſagde han. Hans Sine flam⸗ 
mede, og en underlig Begeiſtring malte ſig i hans milde 
Anſigt. 

„Nei, Du maa ikke gage,“ ſagde hun engſtelig og 
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foer hen til ham. „Du ffal blive hos mig, Du ffulde 
jo værne om mig. O bliv, jeg er fan bange!“ 

Han ſaae hen for fig, font om han ikke ret havde 
fattet hendes Ord. 

„Vil Du love mig at værne og ſorge trofaſt for 
hende ſaaleenge, Du lever, ſom den hoieſte og bedſte 
Skat, Vorherre har betroet os,“ ſagde han langſomt og 
hoitideligt. „Ja ſaaledes var det, men det var ikke mig, 
det var ham; Skatten var hans. Hor, hør, hvor han 
kalder!“ — Skydningen tog til. — „Han vil hente ſin 
Skat, og jeg ſkal hjælpe ham. Farvel, Soſter, Farvel!” 

Han omfapnede og kysſede hende og ilte derpaa ud 
af Doren. 

Hun vilde holde ham tilbage og fulgte efter. Krudt⸗ 
dampen laa i det Fjerne ſom en Taage, og Skydnin⸗ 
gen rullede, knaldede og dronede uden Ophor. To hur⸗ 
tige og klare Skin lyſte gjennem Dampen og efterfulgtes 
af to megtige Knald. „See, ſee!“ raabte han. „Det 
er hans Sine! Det er ham, der raaber! Nu maa jeg 
afſted for at hjælpe ham!“ Han ſled fig los og 
lob bort. 

Endnu engang vendte han fig om, ſvingede med 
Huen, nikkede og foer afſted. Kathrine fulgte ham, men 
blev langt tilbage, Hun grad og raabte, men forgjæves ; 
ſnart var han forſpunden, og hun var atter alene. 


Kampen raſede ved Sankelmark. Forſte Regiment 
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var kommet til at bruge Kolbe og Bajonnet, thi der var 
ingen Tid til at lade Riflerne. Der kampedes Mand 
imod Mand, eller rettere Een imod To, Tre eller Fire, 
og der ovedes mange Heltegjerninger den Dag, thi Dan— 
ſken vifte hvad han duede til. 

Hvor Kampen raſede vildeſt, ſaae man en aldrende 
Bondekarl med graanede Haar og bart Hoved kampe i 
de Forreſtes Nekker. Der var ingen Lidenſkab i hans 
Aaſyn, og han kempede ikke vildt, men med en Beſin⸗ 
dighed og Sikkerhed, ſom om det var hans daglige vante 
Gjerning, han udevede. Alt imedens forte han en fær, 
uforftaaelig Tale. „Frem, frem! Brave, danſke Karle! 
Hjælper godt alle Mand, faa fager vi ham nok tilſidſt. 
Hor hvor han raaber. Han er vred pan Tyoſkerne. 
Slaa ned, flaa ned! See hvor det lysner! Jo det 
er ham! Fremad, Kammerater, frem!“ 

Han blev omringet, men Ingen kunde komme ham 
ner, og endnu faldt Flere for hans ſterke og ſikkre 
Haand. Da holdt en Sſterriger Bosſen henimod ham 
og ſkjod ham bagfra en Kugle gjennem Hovedet. Uden 
at forandre en Mine faldt han død ned i Sneen, der 
farvedes af hans varme Blod. 

Blandt de faldne danſke Soldater, der jordedes paa 
Flensborg Kirkegaard, var ogſaa han. Man troede, at 
det var en Forſteerkningsmand, der havde tabt Kappe 
og Hue, de eneſte Soldaterkleder, ſom enkelte af For⸗ 
ſterkningsmendene vare iforte. Men det var ikke faa; 
det var Peder. Nu havde han fundet fin Broder. 
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Paa Flensborg Kirkegaard ſtod for nogle Aar ſiden 
den ſtolte og ſtionne Idſtedlove ſom det danſke Folks 
Mindesmaerke over de Faldne; men den blev nedbrudt af 
Tydſkerne, og ſom Minde om vore Helte og om Id— 
ſteddagen ſtager nu tilbage en lang og mægtig Kampehoi 
omgiven af Kampeſtene, og overalt hviler Siet paa füir— 
kantede Marmorplader, med Heltenes Navne, deilige 
Blomſter, friſfke Krandſe og rodhvide Baand. Mange 
ere de Hænder, der forſkjonne og værne om denne Hoi; 
thi den er de underkuede danſke Sonderjyders Falleseie, 
den er deres kjereſte og helligſte Plet, den taler om 
deres ſtolteſte Minder, og den opliver Haabet om For— 
losning og Frihed. 77 

Øverft pan Hoien ſtaager den ſaakaldte Kongeſteen. 
En Kongekrone er udhugget i dens overſte Deel; men 
Kronen er bleven ſonderſlaget af en vanhellig Haand. 
Stenen fortæller, at Landets Drot, Kong Frederik den 
7de fatte disſe Stene over de faldne Helte, og nederſt 
paa Stenen ſtager en Indſkrift tagen af Guds Ord. 
To Gange om Aaret, om Sommeren den 25 Juli og 
om Vinteren den Gte Februar, bliver denne Steen 
prydet med Krandſe, der ere merkelige, ikke fordi de be— 
ſtaae af ſjeldne og koſtbare Blomſter, men de ere bundne 
med en ſjelden og udmarket Smag. 

Naar man lægger Marke til den, der bringer 
disſe Krandſe, da vil man fe, at det er en ſmuk al— 
drende Bondekvinde, med graaſprengte Haar og et for— 
underligt mildt og alvorligt Anſigt. Hun gaaer lang⸗ 
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ſomt og ſtille omkring ved Heltenes Hvileſteder, og naar 
hun faa har ſmykket Kongeſtenen med fine Krandſe og 
ftaaer deroppe med foldede Hænder og feer ubeſtemt ud 
i det Fjerne, henſunken i Tanker, da er der noget ſaa 
Vemodigt og Tungſindigt i hendes klare morkeblage Sine, 
ſom bevegedes Hjertet af en ſtille uforglemmelig Leng⸗ 
ſel, og ſom om lyſe og morke Billeder fra ſoundne Dage 
floi igjennem hendes Sjal. Saa boier hun Hovedet, og 
hendes Leber bevæge fig ſtille og gjentage Indſkriften 
paa Stenens Fod: 


„Storre Kjærlighed har Ingen end den, 
Der fætter Livet til for fine Venner!“ 


Denne Kvinde er Kathrine. 


— 
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Domkirken 1 Strasburg. 
af 
Paſtor Fr. Schjott. 


Som Barnet giemmer til Slutningen af ſit Maaltid 
fir Himmerrigsmundfuld, ſaaledes har jeg gjemt til Sidſtx) 
Beſkrivelſen af Domkirken i Strasburg. Det kan godt 
være, at Köllns og Freiburgs Kathedraler ere renere i 
Stilen, at den mægtige Mainzerdom er pragtfuldere og 
ved ſin romerſke Stiil har noget mere Hjemligt for det 
danſke Sie; men Strasburgkathedralen har jeg kjendt, 
har jeg ſeet og atter ſeet, gjennemſogt til dens mindſte 
Enkeltheder, og dog viſte den ſig hver Dag ſom ny, 
hver Dag ſom en ſkjon og lunefuld Qvinde, der vel er 
ſig ſin Skjonhed bevidſt og altid lader den ſpille i tu⸗ 
finde Afſfkygninger, uden at man nogenſinde merker, at 
hun ſelv tenker derpaa, uden at man nogenſinde aner, 


( Nerverende Skildring er et Fragment af en omfattende 
Beſkrivelſe af Strasburg. 
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at det er andet end Skjonhedens naturlige, evigunge, 
evigvexlende Straaleglands. Saaledes ſtaager Strasburgs 
Kathedral i fin rode Marmordragt, hvis Farve vexler i 
Solſtraalernes Brydning, ſkjonneſt og livligſt i den klare 
Solglands, morkeſt og hoieſt i Natten, naar Enkelthe⸗ 
derne forfvinde, og kun den uhyre Masſe gjor fig gjæl- 
dende — „ce dent qui mord le ciel“, ſiger Victor Hugo 
i fit driſtige Billedſprog. Ogſaa Baggeſen har i danſke 
Jamber ſunget til den ſtolte Bygnings Lov: 

„Ver hilſet, Erwins høie Pyramide. 

Du Gothers Styrkes Svimmel-Monument, 

Fra hvis ugjennemtrengelige Side 

Den vrede Himmels Flammepile glide o. ſ. v.“ 

Det var den tredie April jeg nærmede mig Stras- 
burg; i Elſaſs ſtod Kirſebertræerne i Blomſt, medens 
Sneen laa høit paa Sjælland. Men de mægtige Gran— 
ffove i Nordelſaſs ſtode forte og morke og frembode et triſt 
Skue; da faae jeg dybt nede i Sydoſt bag de forte Skove et 
langt, morkt Spir, faa tyndt ſom et Koſteſkaft. Jeg 
ſpurgte mig for, Hvad det var for noget: » C'est 
la cathedral de Strasbourge. Jeg fane paa Kortet; 
vi vare over ſyv Miil derfra i lige Linie, og jeg fattede en 
vis Reſpect for Koſteſkaftet. Men jo nermere jeg kom, 
deſto mindre blev Reſpekten, og da jeg om Eftermiddagen ſtod 
foran den, var jeg ikke langt fra at tenke: er det det 
Hele? Men ſiden, da jeg lerte ret at kjende Kathedra⸗ 
len, voxede den hver Dag i mine Sine, voxede den til 


det Storſte og Herligſte, jeg har feet af Bygningsver⸗ 
39 
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ker, og det var neſten med vande Sine jeg ſkiltes fra 
den, da jeg paa Peters- og Pauls-Feſten liſtede mig der— 
ind, da jeg ſtod alene i den pragtfulde Kirke, hvor den 
milde Juniſol kaſtede fine ſynkende Straaler ind gjennem 
de farvede Ruder og lagde et Skjer af Fred over det 
Hele. De prægtige Guirlander, hvormed Kirken var 
prydet i Anledning af Feſten, gjorde det Indtryk paa 
mig, at den havde pyntet fig for at ſige mig Farvel, 
og dette ſidſte Afſkedsſmil, ſom den ſendte mig, havde" 
for mig noget faa Smerteligt og Rorende, at jeg et Øie- 
blik troede, at Kirken kunde fole, hvor inderligt jeg 
holdt af den, hvor ondt det gjorde mig at fkilles 
fra den. 

J Aaret 510 byggede Chlodwig her en Kirke af 
Træ, ſom ſiden blev udvidet og forfkjonnet af Pipin den 
Lille og Karl den Store, hvilken Sidſte endog ffjænfede 
den et Solvkors, der var tolv Fod langt og veiede 280 
Pund. 1007 flog Lynilden ned, og Kirken brendte, og 
da var det Biſkop Werner af Habsburg, ſom i Aaret 
1015 begyndte paa Gjenopbyggelſen; men i bet tolvte 
Aarhundrede blev Kirken atter hjemſogt af Ildebrande, 
og kun Krypten er tilbage af Werners Bygning; de 
tunge Rundhveloinger, de kubiſke Kapiteler, Alt viſer 
tilbage til det ellevte Aarhundredes Begyndelſe; den er 
faa godt ſom fuldſtendig mork, og forſt naar Siet har 
fundet ſig lidt tilrette, opdager man i Midten af dens 
Skib den hellige Grav, hvor Jeſus hviler, medens Vagten 
ligger ſovende omkring, Alt udhugget i Steen; kun 


Domkirken i Strasburg. 613 


Langfredag holdes der Mesſe ved Kryptens Alter, og 
det dybe de proſundis gjor en virkelig luguber Virk— 
ning i den folde og flamme Gravluft, hvis Morke ſua— 
rere hæves end ſpredes ved Alterlyſenes matte Skin. 
Med Kirkens Gjenopforelſe gik det laugſomt: forſt byg— 
gedes Choret i reen mauriſt Stiil med en magtig Kup— 
pel over Hoialtret; men imidlertid havde Spidsbuen 
begyndt at tilrive fig Herredommet, og ved Biſkop Kon— 
rad fra Lichtenberg betegnes et Vendepunkt i Kathedra— 
lens Hiſtorie. Han antog nemlig til Bygmeſter den 
fra Freiburgs Kathedrals Bygning bekjeudte unge Mand 
Erwin fra Steinbach, og denne vidſte i faa Aar at bringe 
Bygniugen af Skibet til Afflutuing; dette fuldførtes i 
Aaret 1275; men Erwins Forarbeider og Plauer til 
Taarubygningen vare faa ſtorartede, at Konrad forſt den 
25de Mai 1277 kunde lægge Grundſtenen til Taarnet. 
Erwin ledede ſelv Arbeiderne til fin Dod i Aaret 1318, 
og det lykkedes ham at faae begge Taarne og hele Ho- 
vedfacaden forte op i Hvide med Kirken; dette Parti er 
aabenbart ogſaa det fkjonneſte og reneſte af hele Byg⸗ 
ningen. Hans Son og de mange Meſtre, der ſiden 
efter hverandre arbeidede paa det ufuldendte Værk, ar⸗ 
vede vel hans Plan, men ikke hans Duelighed og funft- 
neriſke Blik. Forſt 1365 vare begge Taarne færdige; 
men de naaede ikke den Hvide, ſom Erwin havde tænkt 
fig, og hvad verre var, man ſtolede ikke ret paa Byg⸗ 
ningens Styrke og opforte derfor imellem Taarnene en 
flirkantet Byguing, der forener dem, faa det Hele fager 
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Udſeendet af et bredt, rektangulairt Taarn. Denne Byg— 
ning ſkulde tjene og tjener ſom Klokkehuus; et eneſte 
Blik paa Kirken er nok til at afgjore, at den ikke horer 
med til dens oprindelige Plan. Men endnu ſtod Spi— 
rene tilbage, og da man ikke havde givet Taarnene den 
paatenkte Hoide, gik dette endnu mindre an med Spi— 
rene. Det ene af dem blev aldrig paabegyndt, og det 
andet, det mindre, ſom ſedvanlig kaldes Münſteren, 
naaede kun en Holde fra Jorden af 437 Fod, medens 
Erwins Plan havde 594 Fod. Heraf ſees tillige Grun— 
den til, at de unederſte Stokverk af Taarnet ſyues for 
ſocre i Forhold til de overſte. Men Middelalderen 
hældede dybt, og man maa i det Hele undre fig over og 
være taknemmelig for, at Arbeidet dog fif en Afflutning. 
Det var Johan Hültz fra Kölln, der i Aaret 1439 ſatte 
Slutſtenen paa Spirets Top, og Hechler gjenopſatte den, 
da en Lynſtraale i Aaret 1654 havde nedſtyrtet den. 
De folgende Aarhundreder have hoer bragt ſit ſmagloſe 
Bidrag til Kirken, hvorfra den dog heldigniis i vort 
Aarhundrede er bleven befriet. Alligevel barer endnu 
det indre Taarn iſtedenfor Spir et i forrige Aarhundrede 
opfort moderne Vegterhuus, omtrent Magen til det 
ſalig Huus paa runde Taarn. Foerſt i 1836 overkom 
man at fætte en Lynafleder op paa Spiret; den koſtede . 
15,091 Fr. 22 Cent. fraregnet Opſattelſesomkomſtnin⸗ 
ger og Brondenes Gravniug. Endnu til Sammenlig⸗ 
ning et Negneſtykke. Regjeringen lod for nogle Aar 
ſiden gjore Overſlag over Bekoſtuingen ved at opfore et 
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Spir pan det ſondre Taarn i Hoide med Münſteren; 
Overſlaget gik ud paa 26 Millioner Fr., hvoraf dog 
ſtorſte Delen vilde medgaae til Stilladſer. J de Tider, 
da man byggede af Tro og til Guds re, gjorde man 
aldrig Overſlag; man overlod troſtig Arbeidet fra Slægt 
til Slægt, og pan den Maade blev dog altid Noget 
færdigt. 

Fra Mesſeſangen og Virakduften blev Domkirken 
befriet ved Reformationen; dog bleve Proteſtanterne 
allerede 1549 jagne ud af Kirken ifolge det Augsburger 
Interim; men den blev kun hos Katholikerne i elleve 
Aar. De vare for fan til at holde faſt pan den. D. 
19. November 1560 floges Gadedrengene med Snee— 
bolde paa Pladſen foran Kirken; det ene Parti flygtede 
ind i Kirken, og her fortſattes nu Kampen faa heftigt, 
at Preſten, der forrettede Mesſen, blev ramt af flere 
Sneebolde; Klager til den proteſtantiſte Oorighed frug= 
tede intet, og Katholikerne maatte romme den vanhelligede 
Helligdom. J over hundrede Aar lød nu Evangeliet 
under de gamle Hvælvinge, men Kapitulationen af 30. 
September 1681 gav Kirken tilbage til Katholikerne. 
J Aaret 1793 faldt 235 Billedſtetter i og udenpaa 
Domkirken ſom et Offer for Billedſtormernes Raſeri, 
og Revolutionen, hvig nivellerende Tendenſer ikke taalte 
noget Ophoiet og Fremragende, vilde nedbryde Spiret. 
En genial Mand faldt paa det Forflag at pryde Spiret 
med en Jakobinerhue, hvilfet Friheds⸗Symbol her vilde 
blive loftet hoiere end noget andet Sted i Verden. 


r 


616 Domkirken i Strasburg. 


Forſlaget vandt Bifald og blev udfort, og den mægtige 
Jakobinerhue af Blik opbevares endnu paa Stadens 
Bibliothek. Kirken blev faldet temple décadaire eller 
temple de la Raison, og iſtedenfor Hoialtret ſatte man 
en Klippe, Naturens Symbol. Den forſte Feſt feiredes 
her til Minde om Campo Formio Freden; men i 
Aaret 1800 blev Kirken given Katholikerne tilbage. 
Disſe have ſiden den Tid med ſtor Udholdenhed og 
betydelig Bekoſtning arbeidet pan at erſtatte alt det 
Billedhuggerarbeide, ſom gik tabt ei Revolutionen, og 
hvoraf der heldigviis er bevaret Tegninger; ſtorſte 
Delen af dette Arbeide er nu tilendebragt. 

Ved det forſte Blik paa Kirken bliver man de 
forſtjellige Stilarter vaer, hoori den er bygget. Den 
ſondre Portal er reent romanſk, prydet med en moderne 
Madonna, til hvem aabenbart en friſk, kjon Elſasſer⸗ 
inde. med en raſk lille opſtaaende Neſe har tjent ſom 
Model. Den nordre Portal er vel den yngſte og rober 
en ſterkt fordærvet Stil; den har Navnet St. Lauren⸗ 
tius⸗Kapellet, fordi man over Doren ſeer denne Helgen 
liggende paa en Rift, medens nogle flette Figurer, der 
ſkulle foreſtille endnu flettere Hedninger, gjøre fig en 
ondſkabsfuld Fornoielſe af at kaſte friſke Kul ind under 
Riſten. Ogſaa denne Portal har fin Steenmadonna, 
en junoniſk Figur med Krone, Scepter og Kaabe, 
ſjelden grim at fee paa for Reſten. For hele Lauren⸗ 
tiusſcenen er draget et Gardin af Kniplinger, udfort i 
Marmor, faa let og ziirligt og fiint, at man for det 
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Garding Skyld tilgiver baade Architekt og Billedhugger 
alle deres ovrige Synder. Hovedportalen endelig 
under Taarnene, der er ui reent gothiſk Stil, er af en 
gribende Virkning. Den har fire Dore; paa Hoved— 
doren, hvis Kobberfloie Revolutionen forvandlede til 
Mont og erſtattede med tarvelige Traefloie, ftaaer en 
deilig Billedſtotte af Madonna; i Fordybningerne ſtaae 
Propheterne, pan Sidedoren tilhoire de kloge, pan den 
tilbeuſtre de daarlige Jomfruer; markeligt nok har en 
af Propheterne forvildet fig hen mellem de kloge Jom⸗ 
fruer og omvendt. Buerne over Dorene indeholde i vel 
tuſinde Steenbilleder hele den bibelſke Hiſtorie i en ro⸗ 
rende, naiv Fremſtilling. Hoiere oppe ſees colosſale 
Statuer af Chriſtus og Apoſtleue; hoiere endnu Rytter⸗ 
ſtatuer af Kirkens keiſerlige og kongelige Velgjorere, 
Stotter af Bisper og Abbeder, af Helgene og Helgen— 
inder; overſt oppe endelig en colosſal Compoſition, den 
yderſte Dom med Chriſtus paa Throuen, med Faarene 
og Bukkene, med Engle og Djavle, Baſuner og Trom⸗ 
peter. Men desforuden er hele Kirken ligeſom beſaaet 
med Billedſtotter og Basreliefs, ofte af en for Geiſt⸗ 
ligheden meget nergaaende Natur, thi man ſeer Wsler 
i Bispedragt og plaſtiſke Fremſtillinger af Bispers og 
Abbeders lidet bispelige Ferd. 

En af de forſte Toure, jeg foretog mig i Stras⸗ 
burg, var Vandringen op i Taarnet. Det er anſtraæn⸗ 
gende nok at nage blot Halvveien op til den Platform, 
hvor Taaruene ende og Spiret begynder; man er der i 
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Hoide med Spidſen paa Frelſers Kirkeſpir og har endnu 
ligeſaa langt tilbage. Denne Platform ftrætfer fig over 
Klokkehuſet, er ſtor og rummelig, ſtorre end mangen 
kjobenhavnſk Gaardsplads, og har et venligt UÜdſeende 
paa Grund af de frodige Blomſter, ſom Taarnvegteren 
opelffer deroppe. Man har herfra en deilig Udfigt over 
Elſaſs og Breisgau, den brede Rhindal, der omfattes af 
Vogeſerne og Schwarzwald. Landet ligger udbredt ſom 
et Kort, og deiligere og bedre Kort til Strasburgs Hi— 
ſtorie fager man ikke. Tuſinder af Reiſende have ladet 
deres Navne indhußge i Stenene heroppe; af danſke 
Navne fandt jeg kun Oehlenſchlegers“). Det er nu for⸗ 
budt at lade fit Naon indhugge deroppe, men der frem— 
legges Fremmedboger, uhyre Protocoller, hveraf der 
ſkrives to til tre fulde om Aaret; i disſe Boger 
findes Navne og Bemarkninger i alle mulige Tungemaal. 

Spiret Münſteren udgjor for fig et fuldſtendigt 
Taarn med Spir, ſtillet ovenpaa et andet Taarn. Mün— 
ſtertaarnet, hvig Fod ſtager paa Platformen, er otte- 
kantet og omgivet af fire ſmagfulde Vindeltrapper, ad 
hvilke man ſtiger op til et Galeri, hvor det egentlige 
Spir begynder; dette beſtager af ſex pyramidalſke Taarne, 


*) Merkeligt er det at fee, at en Lynſtraale, maaſkee i Be⸗ 
vidſthed om ſin guddommelige Misſion, havde revet „Vol“ 
bort af Voltaires Navn, jan der kun ſtod „taire“ tilbage; 
det er et Tilfelde, der feer ud ſom en Tanke. Man har 
naturligviis været ſmaglos nok til at reſtituere de bort⸗ 
revne Bogſtaver. 
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det ene ovenpaa det andet, ſom ender i Lygten, Kronen 
og overſt oppe Roſen, der bærer det mægtige Kors, ſom 
afſlutter Bygningen, Alt af Steen og Jern og Alt ud— 
fort med en Fiinhed, Driſtighed og Elegance, ſom maa 
overraſte. Enhver Taarnſtigning burde ende ved det 
Galeri, der lober om Foden af det egentlige Spir; 
Udſigten er derfra lige faa god ſom fra Toppen, og der 
er ingen Fare forbunden med at ſtige derop, medens 
Opſtigningen i Spiret er alt andet end farefri, hoiſt 
ubeqvem og — angſtlig, jeg maa tilſtage det, ſkjondt 
jeg dog overvandt min Engftelje og fuldforte denne 
Bedrift, ſom man helſt burde overlade til rette Vedkommende, 
Blytckkere og Matroſer. Her oppe fra var det, jeg faae 
et Sneebjerg have ſig i Sydoſt i klar Solglands, i en 
nendelig Reenhed og Skjonhed; det var „die Jungfrau“, 
ſom vinkede mig bort til Eventyrlandet; men jeg kom 
der aldrig — jeg maatte lade mig noie med i denne ær= 
bodige Fraſtand at hilſe paa Alperne. 

Som Middelalderens dybe Symbolik, der har ſat 
Chriſti Grav i Krypten, dybt i den forte Jord, medens 
Spidſen af Korſet, der rager op over det himmelſtreœ⸗ 
bende Spir, bærer Indſkriften: Christus rex in æter- 
num, denne Symbolik, der udenpaa Kirken har afbildet 
i rig Mangfoldighed hele Bibelens og hele Kirkens Hi— 
ſtorie, faa ſelb de onde Aander ikke mangle, men i red⸗ 
ſomt fororedue Skikkelſer mage tjene ſom Karyatider og 
Vandrender, den har heller ikke ladet ſig uden Spor i 
Kirkens Indre. Den gothiſke Kirkes Forbillede, Skovens 
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Hvalving, paatrenger fig uvilkaarlig fer Beſkuelſen, og 
hoit deroppe under Hvælvingen hænger ſom en Fuglerede 
det ſtore og ſmukke Orgel. Selv i den blandede Byg— 
ningsſtiil er der noget ſymbolſk. Det affluttede Hoi— 
chor i fin ſtreuge romunſke Stiil, rummer Bisper og 
Praſter ſom Kirkens Herrer; det er ægte katholſk, me— 
dens det liolige og ſkjonne Kirkeſkib i ſin brogede Farve— 
pragt er Folkets Hjem. Som Solen falder fpillende i 
talloſe Farver gjennem Træerne Lov i den friſke Sfov, 
ſaaledes falder den her gjennem de farvede Ruder; af 
gribende Virkning er iſer den mægtige Vinduesroſe un— 
der Taarnene; den har 150 Fod i Omkreds. Vindues⸗ 
malerierne gjengive paa deres Maade den bibelſke Hiſto— 
rie og Helgenlegender. Aarhundreder igjennem erſtattede 
disſe Billeder Biblen i Menigheden; hvor Kunſten ikke 
flaaer til, træder Texten til Hjælp; Ord gage ud af de 
Handlendes Mund paa lauge Sedler; naive Forklarin⸗ 
ger, der dog ikke favne en vis Fyndighed, ere anbragte 
under Billederne. 

Jeg fkal ikke dvæle ved Malerier, Kapeller og Grav— 
minder, fkjondt der ſelvfolgelig findes hoiſt interesſante 
Repreſentanter for disſe Clasſer; jeg ſkal ile forbi den 
deilige Pradikeſtol, et i Alabaſt udfort Meftervært af 
gothifk Kunſt; jeg ſkal ikke opholde mig over, at de 
Billedſtotter, der fremſtille Erwin og hans geniale Dat— 
ter, Billedhuggerinden Sabine, maae ſtaae udenfor Kirken: 
det er jo katholſk, og de have aldrig hort med hverken til 
Clerus eller Adel. Erwins Grav findes i en ſkummel 
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Baggaard bag Choret; han var iffe værdig til at hvile 
i det Gudehuus, han havde reiſt. Der er kun Eet, jeg 
endnu vil omtale i Kirken, men om jeg ffal kalde det 
et Kunſtverk eller et Spillevœrk, det veed jeg ikke; man 
kunde jo falde det et Underverk, da det — det er nem— 
lig det beromte Uhr, jeg taler om — i fin Tid regnedes 
til Tydſklands ſyv Underværfer, hvoraf Strasburg var 
heldig nok til at beſidde de to"). Dette Uhr var for⸗ 
ferdiget i Aaret 1574 af J. Habrecht og beſtod af en 
ſtorartet, i flere Etagers Hoide fordeelt Mechanisme, 
der vifte alt muligt, hvad en Almanak kan viſe, altſaa 
foruden det egentlige Uhr Dage, Maaneder, Feſter, For— 
morkelſer o. ſ. v. Det ſtod i Forbindelſe med et ſind⸗ 
rigt componeret Marionettheater. Doden ftaaer med fin 
Lee i den ene Haand og to Klokker i den anden; de fire 
Menneſkealdere komme frem og flaae Ovarteerſlagene, 
Doden flaaer fan med fin Lee Timeſlagene. Hermed 
var den ſmukke Tanke forbunden, at Qvarteerſlagene ikke 
ſlaaes om Natten, kun Timeſlagene, thi Menneffet virker 
kun om Dagen, Døden bande Dag og Nat. Een Etage 
hoiere ſtaaer Chriſtus; naar Klokken flaaer tolv om Mid⸗ 
dagen, komme de tolv Apoſtle frem og boie fig for 
ham; hver fager Velſignelſestegnet af ham, kun ikke den 
tolvte, Judas. Naar Apoſtlene ere gagede, udſtrekker 


*) Tydſtlands ſyv Underverker vare: Strasburgs Taarn, 
Köllns Chor, Strasburgs Uhr, Ulms Orgel, Frank⸗ 
furts Markeder, Nürnbergs Kunſtflid og Augsburgs Byg⸗ 
ningskunſt. 
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Chriſtus Armen og giver den forſamlede Menighed Vel— 
ſignelſen. Sverſt oppe endelig ſtager en Hane, der lige— 
ledes Klokken tolv flaaer med Vingerne, ſtrakker Halſen 
fremad og opad, luffer Øinene og galer meget godt tre 
Gange. Det kunde nu Altſammen være meget godt og 
og meget net, faa længe det ſtod der ſom en erverdig 
Fortidslevning; men da det gik i ſtaa, har man i vore 
Dage i Aarene fra 1838 til 1842 konſtrueret et heelt 
nyt Uhr, hvis Mechanisme ſelpfolgelig er baſeret paa den 
nyere Videnſkabs Reſultater og viſtnok i Retningen af 
aſtronomiſk Uhr yder Alt, hvad der kan forlauges; 
men at man til Benefice for Strasburgs gabende Gade— 
ungdom ogſaa har lavet en ny og forbedret Udgave af 
hele Marionetcomedien ſtrider komplet mod vor Tids 
Anſkuelſer og Folelſer. Idetmindſte paa mig gjorde den 
Foreſtilling, at alle disſe Nikkedukker og Narreſtreger 
vare vor Tids Verk, et ligefremt uhyggeligt Indtryk. 
En Tanke, der, jeg havde nær ſagt naturligviis, 
ikke faa ſjeldent paatrengte fig mig, var den, at bette 
ſtolte Gudshuus havde uafbrudt i over hundrede Aar 
været proteſtantiſk Kirke, og at Proteſtanterne vare drevne 
fra den ved henſynsles Vold, at Luthers Pſalmer havde 
tonet under disſe Hvelvinger, at Evangeliets rene Ord 
havde lydt fra hiin Pradikeſtol, medens nu Mesſeſang, 
Mariebilleder og Helgenbilleder med al den Afgudsdyr— 
kelſe, de fore med ſig, ſidde til Hoibords i Kirken. 
Denne Tanke fremkaldte i Begyndelſen en Folelſe af 
Bitterhed hos mig, men jeg forandrede ſiden min Me⸗ 
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ning derom. Denne Domkirke er en katholſk Kirke, og 
det vil altid være et Misgreb af Proteſtantismen at 
ville indrette ſig i en Kirkebyguing, der er ſaa ſtor, at 
Menneſkeverket ligeſom ſkjuler Gud, at Menneſketanken 
ſtoler paa fig ſelbo, paa den Kraft, der har reiſt et ſaa— 
dant Babeltaarn. Jeg ſkrev hjem, erindrer jeg, at i denne 
Kirke var Apoſtelens Ord til Athenienſerne, at Gud ikke 
boer i Templer, gjorte af Hender, faldet mig i Hu om 
en Kirkebygning, et Ord, jeg aldrig mindes at have 
tænkt paa i en ſimpel Landsbykirke. J det kolosſale 
Rum hører Mesſeſangen hjemme, og det var hoitideligt 
og gribende, da det ſtore Preſtechor til Orgelklang og 
Baſuntoner iſtemmede den gamle Kirkepſalme: Veni 
sancte Spiritus creator, og det var ſmukt og lokkende, 
naar de ſang i moderne og livlige Melodier: thi Ka- 
tholikerne fore ikke blot Folkeſangen, men ogſaa Opera⸗ 
melodierne, ja Dandſemuſiken ind i Kirken, en Ret⸗ 
ning, ſom da endelig heller ikke er ukjendt hos os. 
Men alligevel har Katholicismen, feet nærved, noget 
Fraſtodende ved ſig. At fee og hore Bornene lege 
midt under den pragtfulde Hoimesſe, ſee dem lege Tagfat 
i Sideſkibene og Kapellerne med en Vaaben og Larmen, 
ſom intet Henſyn tager til det hellige Sted, at ſee de 
barmhjertige Soſtre med Roſenkrands i Hænderne koket— 
tere med Officererne, at fee Afgudsdyrkelſen foran de 
flette Mariebilleder, Hvor tillige Byſladdren fores med 
kun halvt dæmpede Stemmer, alt under Mesſen, er 
ſtodende og ubehageligt. Derfor foretrak jeg altid for 


624 Domkirken i Strasburg. 


mine Vandringer i Domkirken de Tider, hvor den ſtod 
tom, hvor jeg folte mig ene ſom i Skovens Enſomhed, 
og hvor da Minderne om en renere og kraftigere Ka— 
tholicisme talte til mig, Minderne fra denne Bygnings 
Fodſelsaarhundrede, det trettende Aarhundrede, hvor 
Middelalder og Katholicisme ſtraalede i deres fuldeſte 
Glands. 

Med det vemodige Afſfkedsblik heftet paa den dei— 
lige Domkirke flutter jeg disſe Optegnelſer. Enhver, 
der har ſeet det Store og Skjonne og vil forſoge at 
gjenfremſtille det, veed, hvor mat og koldt det ſkrevne Ord 
er imod det Billede, der lever i Tanken, og Moralen af 
enhver Beſkrivelſe bliver dog til Syvende og Sidſt den: 
reis ſelb derhen og fee det Altſammen ſelv! 
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Kunſten at bedrage har ikke blot til alle Tider fun⸗ 
det talentfulde Dyrkere, den har ogſaa enkelte Heroer at 
fremviſe, der rage hoit op over Induſtririddernes Jegio, 
hoit op over dem, der befatte ſig med Maltexkrakt, 
Revalenta og Maizena. Enkelte af disſe Heroer, ſom . 
Mesmer, Caglioſtro og Grev St. Germain, have faaet 
en europeiſk Beromthed, og hoad der iſeer har bidraget 
til at befeſte deres Celebritet, er det myſtiſke Slor, 
hvori de have forſtaget at indhylle fig. Efter at have 
tumlet ſig ved Hofferne og figureret i Diplomaternes 
Kabinetter, forſpinde de igjen fra Scenen, men pludſe⸗ 
ligt og hemmelighedsfuldt ſom Elias, der bortfores i 
en Sky. 

Til disſe Heroer hører ogſaa Amerikaueren Phineas 
Taylor Barnum, men han fortjener alligevel en Plads 
for fig felv, thi han har ligefra fin Fremtreden givet 
fig ganſke ſom han er, uden at ville være eller ſynes 
nogetſomhelſt Andet. Han er født i 1810 i Bethel i 
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Connecticut og nedſtammer fra en munter og livsglad 
Familie; navnlig var hans Bedſtefader Hvad Englen— 
derne kalde a practical joker, d. v. ſ. en Mand, der 
ikke blot har gode Indfald, men forſtager at legemlig— 
gjore fine Indfald og give dem Virkelighed. Der for- 
telles ſaaledes om ham, at han, i Selſkab med fjorten, 
femten Andre, en Mandag gik med et Seilſkib fra 
Norwalk til New-Hork. Man haabede at gjøre Reiſen 
paa fire og tyve Timer, men uheldigviis indtraadte der 
et fuldſtendigt Vindſtille: man var ſex Dage under⸗ 
veis, og det vifte fig langt om længe, at man forſt 
Søndag Middag Kl. to vilde naae til New-PYork. Denne 
Efterretning udbredte Sondag Formiddag en almindelig 
Forferdelſe, thi Barbererne i New-Porklukke Klokken eet, og 
man kan tenke fig, hvorledes de ſtakkels Pasſagerer, der i fer 
Dage ikke vare ragede, maatte blive tilmode ved denne 
Efterretning! Den, der lamenterede værft, var en Geiſtlig, 
der ſkulde predike, ſaaſnart han kom iland. Juſt ſom 
Noden var ſtorſt, erindrer Mr. Barnum, at han har 
et Barbeertei i ſin Kufferi. Han er ogſaa ſtrax villig 
til at udlaane fin Barbeerkniv, men paa eet Vilkaar. 
Det var jo tydeligt, at de ikke Alle kunde nage at blive 
barberede til Kl. 2. Han foreſlog derfor, at de Een for Een 
efter Lodtrekning ſkulde rage den ene Halvdeel af Skjeg— 
get forſt og derpaa give Kniven til deres Sidemend. 
Paa den Maade vilde Enhver ſkee fin Wet, og Ingen 
have noget at beklage fig over; han, ſom Knivens Eier 
mand, forbeholdt ſig at gjore Begyndelſen. Det gik 
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man naturligviis ind pan; man ffyndte fig at rage 
det halve Anſigt, og nu ſkulde Mr. Barnum begynde 
forfra. Da han ſelv var færdig, gjorde han en be— 
hendig Volte, hvorved Kniven gik overbord. Man foreſtille 
fig det halobarberede Selſkabs Fortvivlelſe! Mr. Bar⸗ 
num fatte naturligviis et ligeſaa fortvivlet Anſigt op 
ſom de Andre og gjorde mangfoldige Undſkyldninger; 
men han lo i fit Hjerte vver alle de naragtige Phyſio⸗ 
nomier, og endnu mange Aar efter kunde han ikke for= 
tælle dette Puds, han havde ſpillet fine Medreiſende, 
uden at han lo, faa Taarerne trillede ham nedad Kin- 
derne. J dette Træt er der Spiren til den nuværende 
Mr. Barnums Charakteer og Handlemaade, og man 
kan begribe, hvormange Gange han i fit Liv har moret 
fig koſteligt, naar et eller andet trick, han havde ud— 
tenkt, lykkedes over Forventning. 

Hans Fader var en fattig Skreder, der havde ondt 
ved at ernære fig ſelb. Drengen blev derfor lige fra 
fine tidligſte Aar holdt til at beſtille Noget; men uagtet 
han efter ſin Natur gjerne vilde fortjene Penge, 
var dog alt vedholdende Arbeide ham forhadt. Langt 
mere holdt han af at lægge Planer, opſtille Hypotheſer, 
gjøre Probalitets-Beregninger og vente Alt af Tilfel⸗ 
det, det Uventede, det Überegnelige. For at holde Ho⸗ 
vedet over Bandet var han imidlertid nodt til at fkrive 
Avertisſementer for Folk og levere Nyheder til Bladene 
i New⸗Mork for een Penny Linien. Det indbragte ham 
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Gange var lige ved at ville begynde paa noget For— 
nuftigt og tage fat paa et Haandværk — det kom dog 
aldrig faa vidt, thi hans urolige og entreprenaute Aand 
vifte ham beftandig nye Udveie, ſom han dog forſt maatte 
forſoge, thi at arbeide var det, ſom man efter hans 
Mening ſidſt burde begynde paa. Han etablerede paa 
Credit en lille Handel med Sukkergodt, Snorelidſer og 
Drikkevarer. Den gik ogſaa ganſke godt, men det var 
ikke nok for Barnums Aergjerrighed, og han fik nu et 
Varelotteri bragt iſtand. Her var en ſtorre Tumleplads 
for hans Geni. Lotteriet indbragte betydelige Summer, 
og da Folk vare et Par Aar om at et opdage, at Lod— 
ſedlerne vare uforholdsmesſig dyre og Chancen for at 
vinde ſaagodtſom ingen, lagde han hermed Grunden til 
en Formue, ſom ſnart ffulde antage de meſt colosſale 
Dimenſioner. Da Lotteriet ophorte af fig ſelv, var han 
længe i Vildrede med, hvad han nermeſt ſkulde tage fat paa. 
Det gik ham ligeſom de ſtore Kunſtnere, der i lang Tid 
famle og tvivle, indtil „Sneen pludſelig ſmelter fra 
deres Sine“, og deres Geni ved en eller anden Til- 
feldighed eller et Fingerpeg fra Himlen kommer til 
Frembrud. 

Dette Fingerpeg var for Barnum en Artikel i 
„Pensylvania Inquirer“, der lod ſaaledes: „Curioſum. 
Iundvaanerne i Philadelphia og Omegn have i denne 
Tid Leilighed til at fee en af de ſtorſte Naturmarkvper— 
digheder, der gives: Det er Negerinden Joice Heth, der 
er eet hundrede og eenogtredſindstyve Aar gammel og 
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tidligere har tilhort General Waſhingtons Fader. Hun 
har i hundrede og ſexten Aar været Medlem af Bap— 
tiſtmenigheden og ſynger flere af Pſalmerne endnu efter 
de gamle Melodier; hun er født i Nærheden af Po— 
tomac i Virginien og har levet mellem halofems og 
hundrede Aar i Paris (Kentucky) hos Familien Bowling. 
Denne reſpektable Families Vidnesbyrd har viſtnak ſin 
Betydning, men af endnu ſtorre Bord er hendes Fri— 
brev, ſkrevet af Auguſtin Waſhingtons egen Haand. 
Foruden dette er Eiermanden i Beſiddelſe af en Maugde 
andre uforkaſtelige Atteſter, der ville overbeviſe endogſaa 
dem, ſom tvivle om Alting.“ 

Denne Reklame var for Barnum Roſten paa 
Veien til Damascus, der viſte ham hans Fremtid. 
Han reiſte oieblikkelig til Philadelphia og kjobte der 
for en Sum af eet tuſinde Dollars Negerinden, der i 
i Virkeligheden ikke var meer end een og füirſindstyve Aar 
gammel. 

Den forſte Idee til denne Udſtilling af Negerinden 
tilhorer altſaa ikke Barnum, ligeſom han overhovedet 
fattes Opfindelſesevne i en paafaldende Grad; derimod 
forſtaaer han udmærket at ſee, hvad der kan ligge i en 
Idee, hvorledes den maa behandles, og hvad han kan 
faae ud af den. Men ogſaa deri ligner han jo de 
ſtorſte Genier i Verden, baade Shakſpeare, Moliere og 
Holberg. Thi hvad have de gjort Andet end tage deres 
Stof, hoor de kunde finde det, og bragt Ting ud af 
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det, ſom hoerken deres Samtid eller Eftertid har 
dromt om. 

Kampemesſige Transparenter, en i New-York hid⸗ 
til ukjendt Luxus, meddeelte nu denne Byes Befolkning 
at Joice Heth, Washingtons Amme, var ankommen. 
Folk ſtrommede til og fandt et modbydeligt gammelt 
Negerfruentimmer, der kunde nynne nogle Pſalmer og 
ryge Tobak fra Morgen til Aften, Hvad hun, efter fin 
egen Forſikkring, havde været vant til i hundrede og 
tyve Aar. Barnum anſporede Folks Nysgjerrighjed 
endnu yderligere ved behendige Reclamer i forffjelige 
Journaler, J en af disſe ſammenlignes Joice Heth 
med den ægyptiffe Mumie i American Museum, og 
der forſikkres, at hun er faa tor, at hun ligeſaa godt 
kan være femhundrede Aar ſom halvandet hundrede” En 
anden Reclame ſorſikkrede, at hun havde beſeiret Doden, 
og at hun nu, ligeſom „den evige Jode“, vilde leve be— 
ſtandig. Denne Joice Heths Hiſtorie er ogſaa forſaa— 
vidt merkverdig, ſom den giver os et Indblik i de 
amerikanſke Presſeforhold og viſer os, at man i det 
ſamme Nr. af en Avis kan — for Penge naturlig— 
viis — fage indrykket de varmeſte Luvtaler, over den 
ſamme Gjenſtand, ſom i en anden Artikel udſtjeldes 
ſom Humbug og revpſes ſom Chalatauisme. Det er 
netop denne Egenſkab hos den amerikanfke Presſe, der 
har gjort Barnums Lykke: den har for ham været 
den Archimedes's Lofteſtang, uden hvilken han aldrig 
bilde have ſpunget fig heit. 
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Fra dette Sieblik tvivlede han heller ikke længere 
om ſin Beſtemmelſe, og hans Fremtid ſtod klart for ham. 
Det ſaakaldte „American Museum“ par averteret til⸗ 
ſalgs, og det var Barnum sdieblikkelig tydeligt, at han 
maatte blive Kjoberen; men hvormed fkulde han betale 
dette Muſeum? Der forlangtes 12,000 Dollars for 
det, og denne Sum overſteg langt hvad Barnum havde 
fortjent paa Negerinden. En Capitaliſt vilde forſtrakke 
ham med Pengene, men han forlangte et Jordegeds i 
Pant, der ikke var beheftet. Intet var lettere. Allerede 
Dagen efter fremlagde Barnum Documenter, der godt— 
gjorde, at han var Eier af betydelige Landſtrekninger i 
Connecticut, og at der derpaa ikke ſkyldtes en Skilling. 
Rigtignok beſtode disſe Landſtrekninger ikke af Andet 
end Sumpe og Moradſer, men det gjorde Barnum ham 
naturligviis flet ikke klog paa. Han fif de 12,000 Dol⸗ 
lars og kjobte Muſeet. 

Det var en god Handel, thi Muſeet indbragte i 
de tre nermeſt paafolgende Aar ikke mindre end 100,000 
Dollars. Viſt er det, at Barnum ſparede heller intet Mid⸗ 
del til at pirre Nysgjerrigheden og ſpende Forventnin⸗ 
gerne. Han udſtillede et Panorama, der foreſtillede 
Niagara-Faldet med virkeligt Vand, ja han foreviſte 
endogſaa en Sirene eller Havfrue, Bed Synet af denne 
Havfrue udbrod rigtignok en ſkikkelig Holleauder: „Nu 
har jeg da aldrig i mit Liv feet noget Pnkeligere!“ 
Men det var det ſamme: der ſtod jo paa Plakaterne, at 
der foreviſtes en Havfrue, og det var dog Hovedſagen. 
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Amerikanerne ere desuden et ungt Folkeferd, der ikke 
behover Qvintesſentſen af Alting for at more ſig; det 
kan godt lade fig noie med mindre. 

Et betydeligt Opſping fik „American Museum“ 
kort Tid efter ved den bekiendte Tom Pouce. Barnum 
traf tilfeldigviis paa en lille Dreng, der hed Charles 
Stratton og var i Beſiddelſe af adfkillige Egenſkaber, 
ſom han ved forſte Oiekaſt ſage, at han kunde drage 
Fordeel af. Dreugen var fem Aar gammel; Barnum 
forſikkrede, at han var elleve, gjorde ham til en Dverg 
og foreviſte ham font ſaadan. To Aar efter var Dren— 
gen ſyv Aar; Barnum paaſtod, at han var femten, og 
tog ham med ſig til Europa. Hvormange have ikke her ſeet 
Tom Pouce og ladet fig fore bag Lyſet? Det Eneſte 
man kan troſte ſig med er, at man er bleven narret i 
godt Selſkab, thi Dronningen af England, det franſke 
Hof, de fnildefte Diplomater og de meſt klarſynede 
Journaliſter lode ſig narre ſom alle Andre, ikke at tale 
om alle de ſmukke Prindſesſer og nuydelige Hofdamer, 
der toge Tom Pouce paa Skjedet og kjalede for ham, 
hvad de aldrig havde gjort, hvis de ikke havde antaget 
ham for en uffadelig Naturmerkverdighed. 

Tom Pouce var en god Affaire for Mr. Barnum, 
men det var dog Intet mod Jenny Lind. J Aaret 1850 
engagerede Barnum igjennem en vis Mr. Walton Jenny 
Lind til at optræde i 150 Concerter imod et Honorar 
af 1000 Dollars for hverv Aften, fornden at Barnum 
ſkulde betale Sangerindens Reiſe og hendes og hendes 
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Reiſeſelſftabs Ophold i Amerika. J Februar modtog 
Barnum Eſterretning om, at Contrakten var affluttet, og 
at Jenny Lind vilde være i Amerika i Auguſt. Nu 
maatte Barnum over Hals og Hoved ſorge for at gjore 
hende bekjendt, thi haus Landsmænd kjendte dengang 
neppe af Navn den ſvenſke Sangerinde. Den 22de Fe⸗ 
bruar underrettede han forelobig alle Journaler om den 
afſluttede Contrakt og meddeelte dem famtidig en be— 
geiſtret Skildring af Sangerinden, hvem han ſelv aldrig 
havde ſeet eller hort. „Hendes Talent“, hed det, „vilde 
man ſnart ſelv kunne domme om; men det var ikke 
Kjerlighed til Guldet, der forte Jenny Lind til Ame— 
rika; hun elſkede Republiken og de amerikanſke Inſtitu⸗ 
tioner; hun omtalte altid disſe i de meſt begeiſtrede Ud— 
tryk, og det havde længe været hendes kjereſte Tanke at 
betrede denne Frihedens Jordbund. Hun var desuden 
vidt og bredt bekjendt for ſin Velgjorenhed, kort ſagt, 
den perſonificerede Godhed.“ Efter disſe Reclamer fulgte 
Lithographierne, der ſkulde gjore det amerikanſke Publi— 
eum fortroligt med Sangerindens Phyſiognomi og hen— 
des Ydre. Man var altſaa ingenlunde uforberedt, da 
Jenny Lind endelig kom. Minen var lagt og ventede 
blot paa Gniſten, der ſkulde tende deu. 

Jenny Linds Optreden i Amerika er endnu i friſk 
Minde. Laſerne have ikke glemt alle de Trinmphbuer, 
hun havde at pasſere, al den Jubel, hvormed hun blev 
hilſet, og alle de uhyre Summer, der odsledes for at 
komme til at høre hende; ſelb Hattemageren og hans 


„ 0 


634 Mr. Barnum. 


Billet til 225 Dollars huſker man endnu. Det var et 
virkeligt Raſeri, der greb de nogterne Amerikanere, og 
den, der ſtod fig bedſt ved det, var naturligviis Bar— 
num. Jenny Lind kom kun til at give 95 Concerter 
iſtedetfor 150, og alligevel havde Barnum, efterat Jenny 
Lind var betalt, et reent Overſkud af 500,000 Dollars. 
Den aftenlige Indtegt varierede imellem 5 og 17,000 
Dollars, Middeltallet af ſamtlige Foreſtillinger var 8,000, 
og det Merkeligſte derved var, at det ikke var Jenny 
Linds mageloſe Sang, der frembragte dette Reſultat, 
men Barnums Talent. Dette viſte ſig ſoleklart, da 
Sangerinden vilde frigjore ſig for ham. Barnum ad— 
varede hende faderligt; han forſikkrede hende, at hun 
umuligt kunde gage pan egen Haand, og at hendes 
Seire vilde forvandle ſig til Nederlag. Hun vilde ikke 
troe ham, men hun maatte ſnart til fin Yömygelſe er— 
fjende, at han havde havt Met. 

Det var imidlertid ogſaa Barnums Svaneſang. 
Han har vel ſiden den Tid udftilet Curioſiteter fra de 
forffjelige Naturriger, Kæmper og Dverge, Boffſeljagter 
og Heſte, bedakkede med Uld iſtedenfor Haar; men intet 
af alt bette har flaaet an i nogen mærkelig Grad. 
Klogere end Jenny Lind beſluttede han derfor at trakke 
ſig tilbage itide med ſin velerhvervede Million. Han 
byggede fig et perſiſk Palads med Kupler og Minaretter, 
og i dette feeagtige Opholdsſted, ſom han har kaldt ſit 
„Iraniſtan“, fatte han fig gemytligt hen og ſkrev fine 
Memoirer. De ere udkomne under Titlen „The life of 
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P. T. Barnum, written by himself“. Bogen er ikke 
noget Meſterverk, men den indeholder en heel Deel 
Trak, der charakteriſere Barnum og hans gode Humeur, 
og har tillige den Fortjeneſte, at den er ſkreven med en 
ſtor Oprigtighed. Det falder ham ikke ind at gjore ſig 
bedre, end han er. Han fortæller med en ubeffrivelig 
Naivitet de Puds, han har ſpillet ſine Medmenneſker; 
han er i den gode Tro, at Verden kun er til, for at han 
og Conſorter kunne berige fig paa dens Bekoſtning; thi 
at blive rig er det eneſte Maal, han har efterſtrebt, og 
at der ſkulde være noget Hoiere at leve for end det, 
falder ham ikke engang ind i Dromme. For at blive 
rig begaaer han ingen af disſe Forbrydelſer, der nod— 
vendigviis maatte bringe ham i Beroring med Juſtitſen, 
idetmindſte ikte i Amerika. Han gaaer kun ud fra den 
Forudſctning, at der i den menneſkelige Natur til alle 
Tider og under alle Bredegrader er et viſt OQvantum af 
Dumhed. Det er paa denne Dumhedens Permanents, 
at hans Syſtem hviler, og det er den, han kan takke for 
fin Lykke. Hvis han havpde ſpeculeret paa fine Lands⸗ 
mænds Daarffaber og Umoralitet, vilde han uden Tvivl 
tidligere eller ſenere have trukket det korteſte Straa; men 
han ſpeculerede paa deres Dumhed, og det er en Capi⸗ 
tal, der er aldeles uudtommelig. 

Pan har taget Forargelſe af, at Mr. Barnum har 
ledſaget fin Selpbiographi med fit Portrait, og i den 
Anleduning beſkyldt ham for Mangel paa Undſeelſe og 
Bluferdighed. Denne Beſkyldning forekommer mig me= 
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get taabelig og utidig. At Mr. Barnum i fine egne 
Dine er en ſtor Mand, er ikke blot aabenbart, men det 
er fra hans Standpunkt tillige berettiget, thi han beſid— 
der netop de Egenſkaber, ſom hans Landsmænd fætte 
Priis paa, og font de tidtnok have beundret hos ham. 
Og hvorfor ſkulle de ikke gjore det? Han er en jevn, 
ſimpel Mand uden nogenſomhelſt hoiere Begavelſe, men 
han har havt en faſt Villie og har igjennem en heel 
Menneſkealder ſpeculeret heldigt i en Bare, der er lige— 
fan god ſom enhver anden, i fine Landsmends Dumhed 
og Lettroenhed. Han har rigtignok beriget ſig paa deres 
Bekoſtning, men det er kun Smaaſummer, han har fra— 
vendt dem enkeltviis, og han har givet dem Fornoielſe 
og Morffab for Pengene. Hvem foretrakker ikke Bar— 
num for John Law, Caglioſtro og Grev St. Germain? 
Han har ikke bragt Tuſinder af Familier i Fortvivlelſe 
og Elendighed, men han har med et glad og gemytligt An— 
ſigt narret fine Landsmænd og overladt til dem felv, om 
de ville lade ſig fore bag Lyſet af hans Humbug eller 
ikke. Hvis de af den Grund tillige ville betragte ham 
ſom en ſtor Mand, er Feilen jo ikke paa" hans Side, 
men paa deres. 
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Belkugor, 
Novelle af Niccolo Machiavelli, 
overſat fra Italienſt 


af 
Cand. Fr. Julius Meier. 


Belfagor er den eneſte Novelle, Machiavelli har efterladt. 
J Henſeende til Sprogets meſterlige Behandling kan den ſet⸗ 
tes ved Siden af Boccaccios bedſte og overgaaer maaſtee de 
allerfleſte af denne beromte Proſaikers Noveller i Opfindelſens 
Originalitet. 

Det antages i Almindelighed, at „Belfagor“ er en Sa⸗ 
tire paa Digterens Huſtru, Maria Corſini, ſom overlevede 
ham, og med bvem han ſkal have levet i et meget ulykleligt 
Aegteſkab. 


J gamle Skrifter om Florents findes folgende Beret⸗ 
ning om et Syn, ſom en ſaare hellig Mand, hvis Livs⸗ 
vandel almindelig priſtes, engang, da han var fordybet 
i fine Andagtsovelſer, havde havt. De talloſe Sjæle 
af de arme Dodelige, ſom vandrede heden i deres 
Synder og fore til Helvede, klagede Alle eller dog for 
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Storſtedelen over, at Aarſagen til deres ulyffelige 
Stjæbne ene og alene var, at de havde giftet ſig. Her— 
over forbauſedes Minos og Rhadamanthos ſamt Under— 
verdeneus andre Dommere i hoieſte Grad, og da de 
ikke kunde troe denne Bagvaſkelſe mod det ſmukke Kjon, 
men Klagerne desuagtet Dag for Dag bleve lydeligere, 
aflagde de Pluto pligtſkyldig Beretning herom, hvorpaa 
denne befluttede, i Forening med alle de andre Helvedes Fyr= 
fler, at tage denne Sag under moden Overveielſe og da 
at gribe til de Forholdsregler, ſom maatte anſees tjen⸗ 
lige til Opdagelſen af Bagvaſkelſen eller til Sandhedens 
fuldſtendige Opklarelſe. Efter derpaa at have ſammen- 
faldt dem Alle til Naadſlagning, holdt Pluto følgende 
Tale: „Endſkjondt Vi, mine Hoitelſkede! ved Himlens 
Styrelſe og Skjabnens uigjenkaldelige Beſlutning beklæde 
denne Throne, og derfor hverken ere nogen guddommelig 
eller menneſkelig Domſtol Regnſkab ſkyldige, faa auſee Vi 
det dog, juſt fordi Vi ere fan mægtige, for deſto ſtorre 
Klogſkab at underkaſte Os Lovene og agte den offent⸗ 
lige Mening og have da iſer beſluttet at indhente Eders 
Raad om, hvorledes Vi have at forholde Os i en Sag, 
ſom muligen kunde medfore Banære for Vort Rige. 
Efterſom alle de Menneſkers Sjæle, ſom komme til 
Bort Rige, paaſtaage, at deres Koner bære Skylden 
herfor, og ſaadant ſynes Os umuligt, faa mage Vi 
frygte for at blive beſkyldte for Gruſomhed, naar Vi 
fælde Vor Dom efter ſaadanne UÜdſagn, eller for at 
blive kaldt for lidet ſtrenge og rettenkende, naar Vi ikke 
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gjøre det. Da nn det ene er en Feil hos letſindige, 
det andet hos uretferdige Menneſker, og Vi ville und⸗ 
gage disſe Bebreidelſer, ſom Vi kunde paadrage Os 
ſaavel ved det Eue ſom ved det Andet, uden at Vi dog 
finde noget Middel derimod, faa have Vi ſammenkaldt 
Eder, for at J kunne underſtotte Os med Eders Raad 
og blive Redſkaber til, at dette Rige, ſom indtil nu 
ſtedſe har beſtaaet uden Skam, ogſaa i Fremtiden maae 
gjore det.“ 

Sagen ſyntes hver af disſe Fyrſter at være af 
yderſte Vigtighed; men ſkjondt de Alle vare enige om 
Nodvendigheden af at komme efter Sandheden, vare de 
dog uenige om Maaden. Derfor raadede Nogle, at der 
ſkulde ſendes Een, Andre, at der ſkulde ſendes Flere, op 
til Oververdenen, for i Menneſkeſkikkelſe perſonlig at ud⸗ 
forffe Sandheden. Atter Andre formeente, at man uden 
megen Moie kunde opnaae dette, naar man ved forſfjel⸗ 
lige Pinſler tvang endeel Sjæle til at tilſtaae. 

Men da Storſtedelen heldede til den forſte Me⸗ 
ning, blev man endelig enig. Imidlertid kunde man 
ikke finde Nogen, ſom frivillig vilde paatage ſig denne 
Sendelſe, og befluttede derfor ved Lodkaſtning at afgjore 
det. Loddet traf Erkedjevelen Belfagor, der, for han 
blev nedſtyrtet fra Himlen, havde varet Erkeengel, og 
ſom nu, fkjondt ugjerne, paatog fig denne Forretning, og 
toungen af Plutos Befaling gjorde ſig ferdig til at 
efterkomme Forſamlingens Beſtemmelſer og underkaſte ſig 
de Betingelſer, man hoitidelig havde faſtſat, nemlig, at 
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der til den, der ſkulde afſendes i dette Wrinde, ſtrax 
ſtulde udbetales 100,000 Dukater, med hoilke hau 
ſtulde trede frem i Verden i menneſkelig Skikkelſe, tage 
fig en Huſtru og leve med hende i ti Aar, hvorpaa 
han ſkulde lade, ſom han dode, og efter de gjorte Er— 
faringer aflægge Vidnesbyrd for fine Foreſatte om Wgte⸗ 
ſkabets Sorger og Glæder. Endvidere blev det beftemt, 
at han i ovenanforte Tidsrum fulde væve underfaftet 
alle de Trængfler og Onder, ſom Menneſkene ere udfatte 
for, Fattigdom, Fængfel, Sygdom og enhver anden 
Ulykke, der kan ramme Menneſket, med mindre han ved 
Liſt og Snedighed kunde befrie fig derfra. 

Belfagor tog altſaa mod Betingelſerne og Pengene 
og kom dermed op paa Jorden, hvor han, efter at 
have anſkaffet fig Heſte og Ledſagere, pan den arefuldeſte 
Maade drog ind ind i Florents, hvilken By han frem⸗ 
for alle andre valgte til fit Opholdsſted, fordi han an⸗ 
fane den for mindſt noieregnende med Folk, ſom lade 
deres Penge arbeide med Aagerkunſter. Han lod ſig 
falde Roderigo af Caſtilien og leiede et Huns i Alle— 
helgens-Forſtaden. Og for at man ikke ſkulde komme 
paa Spor efter hans egentlige Forhold, foregav han at 
have forladt Spanien ſom Barn, ſenere at være gaaet 
til Syrien og at have tjent hele fin Formue i Aleppo. 
Nu var han kommen til Italien for at tage ſig en 
Huſtru af et civiliſeret Folk, hvis Maade at leve 
paa ſamſtemmede mere med hans egen Tenkemaade. 

Roderigo var en ſeerdeles ſmuk Mand, tilſyne⸗ 
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ladende omtrent 30 Aar gammel. Det varede ikke 
længe, inden man havde lagt Marke til hans ſtore 
Rigdom, og da man fandt, at han var en dannet og 
rundhaandet Mand, faa kom mange Adelige med faa 
Penge og mange Dottre ham imode. Iblandt de Sidſte 
valgte Roderigo en meget ſmuk ung Pige, ſom hed 
Honeſta og var Datter af Amerigo Donati, der foruden 
hende endnu hapde tre gifteferdige Dottre og tre voxne 
Sonner. Skjondt Donati var af en ſaare fornem 
Slægt og i Florents ſtod i hoi Anſeelſe, jaa var han 
dog, naar man ſaae hen til hans ſtore Familie og 
gamle Adel, meget fattig. Roderigo holdt et prægtigt 
og ſtorartet Bryllup og forſomte Intet af, hvad man 
ved ſaadanue Feſtligheder kan ønffe; thi ifølge de Love, 
der ved hans Bortſendelſe fra Helvede vare ham paa⸗ 
lagte, var han underkaſtet alle menneſkelige Lidenſkaber. 

Han begyndte nu at finde Behag i Verdens 
Glands og Wre og holdt meget af at blive ſmig— 
ret af Folk, hvilket koſtede ham ikke Lidet. Desforuden 
levede han ikke lenge ſammen med ſin unge Kone Ho⸗ 
neſta, for han blev heftig forelſket i hende og ikke kunde 
leve, naar han faae hende bedrovet eller misfornoiet. 
Foruden ſin Adel og ſin Skjonhed bragte Madonna Ho⸗ 
neſta fin Mand en fan uhyre Stolthed i Huſet, at Lu⸗ 
cifer aldrig havde viiſt Mage til den; Roderigo, der kunde 
tale af egen Erfaring, holdt fin Kones for ſtorſt. Men 
endnu langt utaaleligere blev den, da hun merkede, hvor 


høit hendes Mand elſkede hende, thi da hun nu troede at 
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kunne beherſke ham i alle Maader, fua tyranniſerede 
hun ham ubarmhjertigt og henſynsloſt og undſage fig 
ikke for at overoſe ham med ſaarende og fornærmende 
Uqvemsord, naar han nægtede hende Noget, hvilket for 
Roderigo var en Kilde til utrolig Sorg. Dog fandt 
han ſig taalmodigt deri af Henſyn til Svigerfaderen, 
Svogrene, Slegtningene, Agteſkabets Baand og frem— 
for Alt for den ſtore Kjerligheds Skyld, han bar 
til hende. 

Ikke at tale om de betydelige Udgifter, han paadrog ſig 
ved ſtedſe at maatte lade hende folge de nyeſte Moder, 
ſom naturligviis altid forandres i vor By !), maatte 
han for Huusfreds Skyld hjælpe fin Svigerfader med at 
udſtyre de andre Dottre til deres Bryllup, og det ko— 
ſtede ham mange, mange Penge. Endvidere maatte han, 
ſtadig for den kjere Huusfreds Skyld, ſende en af ſine 
Svogre med Silkevarer til Levanten, en anden med 
Klæde til Frankrig og Spanien, aabne en Guldfſlager— 
bod i Florents for den tredie, og dertil gik ſtorſte Delen 
af hans Formue med. Naar det ſaa var Carneval eller 
St. Hans Dag, og hele Byen efter gammel Skik holdt 
Gilder og alſkens Lyſtighed, og mange fornemme og 
rige Borgere ſogte at overbyde hverandre i prægtige 
Gjaſtebud, vilde Madonna Honeſta ikke ſtaage tilbage 
for nogen anden Dame, og hendes Roderigo maatte 
ved fine Feſters Pragt overgaae alle de Andre. 


*) Machiavelli var fodt i Florents den àdie Mai 1469 og 
dode ſammeſteds den 22de Juni 1527. 
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Alt dette fandt han fig i af ovenanforte Grunde, 
og ſkjondt det var haardt nok, vilde han gjerne have 
ſlaget fig tiltaals dermed, hvis han derved havde kunnet 
ffaffe fig Fred i fit Huus og i Ro afvente ſin fore— 
ſtaaende Ruin. Men det var der nu flet ingen Tanke 
om; thi foruden de overvettes Udgifter ſkaffede hans 
Kones hovmodige Sind ham den ene Aergrelſe og 
Plage pan Halſen efter den anden. Hverken Karle eller 
Piger kunde holde det ud i hans Huus et Par Dage, 
endſige da længere Tid. Heraf fulgte de ſtorſte Foa⸗ 
tredeligheder for Roderigo, ſom ikke kunde have en 
eneſte paalidelig Tjener til at varetage hans Tarv, da 
endogſaa de Djavle, han havde bragt med fig ſom 
Tjenere, hellere vilde vende tilbage til Helvede og dets 
Ild, end leve pan Jorden under en ſaadan Kvindes 
Herredomme. 

Roderigo forte nu ſaaledes et uroligt og ſtorm⸗ 
fuldt Liv, og ſuart var alt det rorlige Gods, ſom han 
havde beholdt tilbage, opflugt af hans umaadelige Ud= 
gifter. Han begyndte nu at leve i Haabet om de i 
Levanten og Frankrig anbragte Pengeſummer, og da 
han endnu nod en god Credit, laante han paa Verler 
for at dekke fine Udgifter. Det varede ikke længe, for 
der var mange Verler pan ham i Omlob, og: Folk, 
der give ſig af med den Slags Forretninger, begyndte 
nu, ſom man ſiger, at bide Merke i ham. Hans 
Stilling var allerede meget betenkelig, da der pan en⸗ 


gang kom Efterretninger baade fra Levanten og Frank⸗ 
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rig: den ene af Madonna Honeſtas Brodre havde fpillet 
alle Roderigos Penge op, og den Anden havpde lidt 
Skibbrud paa et uasſureret Skib og var med alle fine 
Varer gaaet tilbunds. Aldrig ſaaſnart rygtedes dette, 
for Roderigos Creditorer kom ſammen og beſluttede, da 
de holdt ham for odelagt, men endnu ikke kunde foretage 
noget Skridt imod ham, efterſom deres Vexler endun 
ikke vare forfaldne, at pasſe godt paa ham, for at han 
ikke i en Fart ſkulde gjore fig uſynlig. 

Men Roderigo, der ikke fane nogen Udvei og 
vidſte, hvortil Helvedes Love tvang ham, ponſede kun 
pav Flugt. En Morgen ſteg han til Heſt og red ud 
af Pratoporten, i Nærheden af hvilken han boede; men 
aldrig ſaaſnart havde man feet ham ride bort, før hans 
Creditorer gjorde Alarm, lob til Ovrigheden og noiedes 
ikke med at ſende Rettens Tjenere efter ham, men for⸗ 
fulgte ham ſelv Alle tilhobe. Roderigo var endnu ikke 
en Miil borte fra Byen, for han hørte Larmen bagved 
fig. J denne Knibe befluttede han at forlade Lande— 
veien og fuge at undſlippe ved at ſlage ind paa Mar⸗ 
kerne. Men de mange Grofter, hvoraf Egnen er gjen— 
nemſkaaren, hindrede ham heri, og da han ikke kunde 
ride længere, flap han fin Heſt los ved Veien, flygtede 
tilſods over Markerne, ſkjult af Viinranker og Siv, fort 
voxe frodigt i disſe Egne, og kom udenfor Peretola 
til et Huus, ſom tilhørte Giovanni Matteo af Bricca, 
en af Giovanni del Benes Forpagtere. Tilfældigviis 
traf han Giovanni Matteo, der juſt kom hjem fra at 
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fodre fine Orne, anraabte ham om Beſkyttelſe og lovede 
ham, hvis han vilde frelſe ham fra hans Fjender, der 
forfulgte ham, at gjore ham til en rig Mand. At 
han kunde ſtole derpaa, vilde han give ham et Tegn 
paa, for han fortſatte fin Flugt, og hvis han ikke gjorde 
det, maatte Matteo ſelo gjerne udlevere ham i hans 
Fjenders Hender. Matteo var rigtignok kun en Bonde, 
men en modig Mand. Da han meente, at der Intet 
var at tabe ved at frelſe Roderigo, gav han ſit Minde 
dertil; han puttede ham ned i en Dynge Gjodning, der 
laa udenfor Huſet, og tildekkede ham med Por, 
ſom han havde ſamlet til Brandſel. Neppe var 
Roderigo ordentlig gjemt, fer hans Forſolgere kom 
farende, men hvormeget de end truede, kunde de dog 
ikke fane Matteo til at tilſtaae, at han havde feet Ro⸗ 
derigo. De droge da videre, ſogte hele den Dag og 
den neſte med forgjaves efter ham og vendte derpaa ud⸗ 
mattede tilbage til Florents. 

Da Larmen var forbi, trak Matteo Roderigo frem 
af hans Skjuleſted og erindrede ham om hans Lofte. 
„Min Ven!“ ſvarede Roderigo, „jeg er Dig megen 
Tak ſkyldig og vil visſelig belonne Dig. Men for at 
Du kan være vis paa, at jeg ogſaa kan gjore det, vil 
jeg aabenbare Dig, hvem jeg er.“ Derpaa fortalte han, 
hvem han var, hoilke Forpligtelſer han ved fin Afreiſe 
fra Helvede havde maattet underkaſte fig, og at han 
havde taget fig en Kone; endvidere forklarede han ham 
paa hvad Maade han vilde gjøre ham rig, og det var 


— ̃—— T—L—— gu 


646 Belfagor. 


med fan Ord folgende: Naar han fif at hore, at en 
Kvinde var bleven beſat af Djævelen, faa var det ham, 
Roderigo, der var faret i hende, og han vilde ikke for— 
lade hende igjen, for Matteo kom til og bod ham fare 
ud; derved vilde da Matteo fage Leilighed til at gjore 
fig betalt hos Forældrene efter Behag. Da de vare 
blevne enige herom, forfvandt Roderigo. — 

Faa Dage efter gik det gjennem hele Florents, at 
en Datter af Mesſer Ambrogio Amedei, der var for— 
lovet med Buonajuts Tebalducci, var beſat. Forældrene 
undlode ikke at anvende alle de i ſaadanue Tilfælde 
brugelige Midler, idet de lagde den hellige Zanobi's 
Hoved og den hellige Giov. Gualberto's Kappe paa Ho⸗ 
vedet af deres Datter, men Roderigo ſpottede alle disſe 
Kunſter. For at overtyde Alle om, at Pigebarnet var 
beſat af en ond Aand og at det ikke var nogen phau— 
taſtiſk Indbildning, talte han Latin, disputerede over 
philofophiffe Emner og aabenbarede mange Folks Syn- 
der, deriblandt agſaa en Paters, der i over fire Aar 
havde havt et Kvindfolk i Munkekloder hos fig i fin 
Celle, hvilke Sarſyn fatte Alle i Forbauſelſe. 

Mesſer Ambrogio var altſaa meget ulykkelig; for- 
gjæves havde han provet alle Midler og allerede opgi- 
vet alt Haab, da Matteo kom til ham og lovede at 
helbrede hans Datter, naar han vilde give ham fem⸗ 
hundrede Gylden, hvorfor han vilde fjobe fig: en lille 
Eiendom i Peretola. nesſer Ambrogio gik ind her— 
pan, og Matteo lod nu laſe nogle Mesſer og foretog 


Belfagor. 647 


fig adſkillige Ceremonier for at forſkjonne Tingene; der⸗ 
paa lagde han fin Mund til den unge Piges Dre og 
ſagde: „Roderigo, jeg er kommen for at minde Dig 
om dit Lofte!“ — „Det er godt,” ſparede Roderigo, 
„men det er ikke nok til at gjore Dig rig. Naar jeg 
derfor forlader hende her, vil jeg fare i Kong Carl af 
Neapels Datter, og Ingen uden Du fkal fane mig ud 
af hende. Der kan Du faa mele din Stage tilgavns, 
men for Fremtiden lader Du mig i Ro!“ — Efter 
disſe Ord foer han ud af hende til ſtor Glæde og For— 
undring for hele Florents. — 

Ikke lang Tid efter gik Rygtet gjennem hele Ita⸗ 
lien om den Ulykke, der havde rammet Kong Carls 
Datter. Intet af alle Præſternes Midler kunde hjælpe, 
og Kongen, der havde hort tale om Giovanni Matteo, 
ſendte nu Bud til Florents efter ham. Han kom til 
Neapel, foretog for et Syng Skyld endeel Ceremonier 
og helbredede hende. Men for Roderigo forlod hende, 
ſagde han: „Du ſeer, Giovanni Matteo, at jeg har 
holdt mit Lofte at gjore Dig rig; nu ere vi qvit, og 
jeg er Dig ikke mere Noget ſkyldig. Kom mig derfor 
ikke mere i Veien; thi ligeſom jeg nu har gjort Dig 
Godt, vil jeg for Fremtiden gjore Dig Ondt.“ 

Nu vendte Matteo ſom en rig Mand tilbage til 
Florents, thi han havde faaet over halvtredſindstyve 
tuſind Ducater af Kongen. Han tenkte nu at uyde 
disſe Rigdomme i Fred og Ro og troede ikke, at Ro⸗ 
derigo tænkte paa at fortredige ham. Men hang For⸗ 
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fæt blev hurtigt forſtyrret ved den Nyhed, at Ludvig den 
Syvende af Frankrigs Datter var bleven beſat af Djav⸗ 
len, hvilken Efterretning indjog ham en forfærdelig Sfræf, 
naar han tenkte pan denne Konges ſtore Magt og paa 
Roderigos Advarſel. Og da intet Middel hjalp for 
Prindſesſens Onde, ſendte ogſaa virkelig Kongen, der 
havde hort tale om Matteos vidunderlige Evner, et Il- 
bud til ham for at lade ham falde; men da han fore— 
gav Upasſelighed, jane Kongen fig nodſaget til at tye 
til Regjeringen, ſom ogſaa tvang Matteo til at adlyde. 
Ganſke troſteslos reiſte nu altſaa denne til Paris og 
erklerede ſtrax ved fin Ankomſt Kongen, at det ganſke 
viſt havde fin Rigtighed, at han for havde helbredet 
nogle Beſatte, men at deraf ikke fulgte, at han forſtod 
eller formagede at helbrede Alle, efterſom der gaves 
Djævle af en faa ondartet Natur, at de hverken fryg— 
tede Trusler, Beſpeergelſer eller religioſe Ceremonier; des⸗ 
uagtet var han rede til at gjore fin Pligt, og lykkedes 
det ham faa ikke, bad han om Tilgivelſe og Naade. 
Kongen ſvarede fortornet, at hvis han ikke helbredede 
hende, vilde han lade ham hænge. Herover blev Giov. 
Matteo meget bekymret, men fattede atter Mod og lod 
den Beſatte komme; han nærmede fig til hendes Øre og 
bonfaldt Roderigo ydmygt, idet han mindede om den 
Velgjerning, han havde beviiſt ham, og om hvor ſtor en 
Utaknemmelighed det vilde være, hvis han lod ham i 
Stikken i denne Nod. Men Roderigo fvarede ham: 
„Hvad, din ſlemme Forræder! Vover Du at komme 
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for mine Sine igjen? Troer Du at kunne gjøre Dig 
til af at være bleven rig ved min Haand? Jeg fkal 
viſe Dig og alle Andre, at jeg kan gage og komme, naar 
jeg har Lyſt, ag fer Du ſkal komme bort herfra, ſkal 
jeg ſorge for, at Du bliver hængt.” 

Da nu Giov. Matteo ſaae, at der for Sieblikket 
herved Intet var at gjøre, tenkte han paa at prove fin 
Lykke paa en anden Maade; han lod den Beſatte bringe 
bort og ſagde til Kongen: „Som jeg har ſagt til 
Eders Majeſtœt, gives der mange Aander, der ere faa 
ondſkabsfulde, at man med det Gode ingen Vegne kom— 
mer med dem, og denne her er juſt een af den Slags. 
Desuagtet vil jeg gjore et ſidſte Forſog; lykkes det, faa 
har Eders Majeftæt' og jeg opnaaet vor Henſigt, og 
lykkes det ikke, ſaa er jeg i Eders Magt, og J vil da 
viſt have faa ſtor Medlidenhed med mig, ſom min Uſkyl⸗ 
dighed fortjener. Lad derfor en ſtor Balcon opreiſe paa 
Notre-Dame Pladſen, ſtor nok til at rumme alle Eders 
Baroner og hele Geiſtligheden i denne By; Balconen 
maa J ſmykke med Silketei og Guldbrokade, og midt. 
pan den ſkal der opreiſes et Alter. Nerſſte Sondag Mor⸗ 
gen maa J da indfinde Eder der med hele Geiſtligheden, 
med alle Eders Fyrſter og Baroner, med kongelig Pragt, 
Alle i ſtraalende og koſtbare Dragter. Derneſt ffal der 
leſes en hoitidelig Mesſe, og faa ſkal den beſatte Prind⸗ 
ſesſe føres derhen. Desforuden ſkal der paa den ene 
Ende af Pladſen ftaae mindſt tyve Perſoner med Trom⸗ 
peter, Horn, Trommer, Sakkepiber, Cymbler og Pau⸗ 
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ker, fort ſagt, alle mulige larmende Inſtrumenter, og 
naar jeg ſaa giver Tegnet med min Hat, ffulle de Alle 
begynde at bleſe og ſaaledes rykke frem imod Balconen. 
Jeg tenker nok, at alt dette, tilligemed nogle hemmelige 
Midler, vil ſaae den onde Aand til at vige bort fra 
hende.“ 

Strax gav Kongen Befaling hertil, og da Sondag 
Morgen kom, og Balconen var fuld af hoifornemme 
Herrer og Pladſen af ſimplere Folk, blev der leſt en 
hoitidelig Mesſe, hvorpaa den Beſatte blev fort op paa 
Balconen, ledet ved Haanden af to Biſkopper og ledſa— 
get af mange hoie Herrer. Da Roderigo ſage alle de 
mange Menneſker og de ſtore Tilberedelſer, blev han 
heilig forbauſet og ſagde ved ſig ſelv: „Hvad mon 
dog denne nederdregtige Slyngel nu vil begynde paa? 
Bilder han fig maaſkee ind at kunne forſkrekke mig med 
al denne Stads? Han huffer nok ikke, at jeg er vant 
til at ſee Himmelens Pragt og Helvedes Furier. Jeg 
maa nodvendigviis tugte ham.“ Og da nu Giov. Mat- 
"teo nærmede fig og bad ham om at vige bort, ſparede 
han: „Jo, det er et prægtigt Indfald af Dig! Hvad 
har Du iſinde med alle disſe Anſtalter? Troer Du 
derved at kunne undflye min Magt og Kongens Brede? 
Elendige Skurk! Jeg ffal bringe Dig i Galgen uden 
Barmhjertighed.“ Da nu ſaaledes den Ene bad, og den 
Anden ffjældte, meente Giov. Matteo, at der ingen Tid 
mere var at ſpilde, og gav derfor Tegnet med ſin Hat. 
Alle de, ſom ſtode beredte til at gjore Alarm, ſtodte nu 
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i Hornene af al Magt og rykkede frem mod Balconen 
med et Bulder, der lod op til Himlen. Ved denne for⸗ 
ferdelige Larm ſpidſede Roderigo Øren, og da han ikke 
vidſte, hvad der foregik, blev han meget forundret og 
ſpurgte Giov. Matteo ganſke forbløffet, hvad der var paa 
Ferde. „O vee!“ ſvarede denne med engſtelig Stemme. 
„Min kjare Roderigo, det er din Kone, ſom kommer 
for at lede efter Dig!“ Forbauſende var det da at ſee, 
hvilken Sjeleangſt der greb Roderigo, da han horte fin 
Kones Navn, Uden at overtenke, om der var nogen 
Mulighed eller Rimelighed i, at det var hende, uden at 
ſvare et eneſte Ord, greb han Flugten i den hoieſte For⸗ 
ferdelſe, forlod den unge Pige og vilde hellere vende 
tilbage til Helvede og aflægge Regnſkab for fine Hand⸗ 
linger, end atter underkaſte fig det egteſkabelige Aag med 
alle dets Fortredeligheder, Aergrelſer og Farer. 

Saa vendte da Belfagor tilbage til Helvede og 
aflagde Vidnesbyrd om al den Fortræd, ſom Konen 
volder i Huſet; men Giov. Matteo, der var klogtigere 
end Djævelen felv, drog glad tilbage til fit Hjem. 
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En ſtor, dyb Bjerghule. Mork Nat ruger overalt. Stjæbne- 
gudinderne ſidde i Hulen. 


Klotho ſynger ved Tenen. 


Livets Roſer 

Doden meier, 

Medens Klotho 

Tenen dreier; 

Og naar Traaden 
Sonderſpringer, 

Dybe Suk i 

Bjerget klinger. 

Nattens Doyttre vide noie, 
Hvad en Dodelig ei veed, 
Naar fig Sjælen ffal forfsie 
Brat til Skyggeriget ned. 


— 
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Lacheſis ſidder boiet over Bogrullen. 


Her ſtaaer ſkrevet: 
„Dodelige, g 
Du for Sfjæbnens 

Magt maa vige. 

Ei Du Toddel 

Kan forandre; 

Naar den byder 

Maa Du vandre.“ 
Nattens Dottre vide nøie, 
Hvad en Dodelig ei veed, 
Naar fig Sjelen ſkal forfoie 
Brat til Skyggeriget ned. 


Atropos iferd med at hvesſe Saxen. 


Blinker Saxen 

Over Traaden, 

Venter Charon 

Dig i Baaden. 

Og naar brat jeg 

Klipper over, 

Gynger Du paa 

Dodens Vover. 
Nattens Dottre vide noie, 
Hvad en Dodelig ei veed, 
Naar fig Sjelen ſkal forfgie 
Brat til Skyggeriget ned. 


Alle Tre. 


Nattens Dottre vide usie o. ſ. v. 
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Klotho. 
Mig tykkes, Skridt der lod i Bjergets Huler. 
Tys, ſtille! her, der gav det Echo atter! 
Atropos raaber. 
Hvo driſter ſig at vandre her, hvor Natten 
Med ſine ſorte Vinger Morke breder, 
Og kun Gudinders hoie Bolig ftaaer ? 
Apollon kommer. 
Tilgiver mig, J ſtrenge Alvorsmoer, 
J Dottre af den hoie, morke Nat, 
At jeg mig nærmer Eders tauſe Haller. 
Lacheſis. 
Hvo er Du, Mand, thi ſkjont din Stemme klinger 
Som malmfuld Klang af Klokkens dybe Roſt? 
Siig, flammer Du fra Guders hoie Æt? 
Apollon. 
J Tralleklœder ſtaaer Apollon for Jer. 
Lacheſis. 
Hil Dig, Du Letos Son! hvi kom Du hid? 
Hvad forte Dig pan de utraadte Veie? 
Apollon. 
Hvad der en Betler Brod i Poſen ſkaffer — 
En Bon. 
Lacheſis. 
En Bon til os Apollon retter? 
Apollon. 
Ja lytter til min Tale, Nattens Dottre! 
J vide jo, at klekket ud af Dyndet 
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Sig reiſte Python med de mange Hov' der; 
Den vogtede Oraklet hiſt i Delphi, 

Og noie vidſte den, hvad Tiden avled. 

Svar Radſel den betog, da grant den marked, 
At Leto ſkulde den en Drabsmand fode; 
Brat ſkjod den Id fra Siets lumſte Huler 
At dræbe hende, Moder til dens Kval. 

Men liſtigt undgik hun den grumme Fjende 
Og fodte mig — jeg hævnede= min Moder 
Og ſkjed en Piil i Dragens forte Hjerte, 
Hvoraf en Kilde flod med fvovlet Blod. 

For denne Daad jeg brat har maattet bode 
Og lyde flux Kronidens ſtrenge Bud, 

Thi ſom en Tral maa jeg, en Son af Zeus, 
Nu paa Thesſaliens vide Sletter vogte 

En fyrig Flok af Heſte; men Admetos, 

Der herſker i Thesſaliens ſtolte Phere 

Og ſtyrer alt ſit Folk med milde Scepter, 
Lod ikke Aaget hvile paa min Skulder 

Med tunge Vogt. Nei, han var mild ſom Herre; 
Saa hoviff var hans Færd, at otte Aar 
Svandt hen ſom otte korte Gledesdage. 
Skjondt Rigdom, Velde, Skjonheden paa Jord 
Er Smuler fra Olympeus Gudsbord — 

Jeg glemmer aldrig disſe ſkjonne Dage, 

Naar efter Arbeid jeg min Lyra ſtemte 

Og for Admetos ſang i Kongeſalen. 

Han elſked mig, ſom var jeg ham en Son, 
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Og han Apollons Kjerlighed har vundet. 

En ſildig Kvoeld jeg vandred med Admet 

Alene mellem Bjergene. — Skjont Maanen 

Beſtraaled Egnen med ſin Solverlue; 

J Strengene jeg greb og qvad dertil 

Om Alnaturens ſkjonne Harmoni, 

Om Livets rige Salighed og Glæde. 

Da faae jeg Taarer i Admetos' Sie; 

Jeg ſpurgte ham: hoi græder Du? han talte: 

„Din Sang til ſelſom Vemod Hjertet ſtemmer, 

Thi Varſelstegn har fpaaet mig tidlig Dod; 

Du lerer mig, hvor tungt det er at ſfkilles 

Fra gyldne Sol, fra Himlens lyſe Stjerner, 

Fra Vaarens Duft, fra Huſtru, Born og Venner, 

Fra Dig, fra Alt, hvad der kan Sjælen fryde, 

Og vandre ned til Hades Skyggerige. 

See derfor fylder Sorg og Graad mit Sie.“ 

Da Medynk greb mig, og jeg flux ham loved 

Hos Moirerne at gage i Forbon for ham. — 

Nu ligger han i Kamp med Dødens Stridsmend 

Og tæller engſtelig hver liden Tidsdeel, 

Der glider hen, indtil jeg Spar ham bringer. 

Hver Mand og Kvinde i det ſtolte Phere 

J Siet bærer Sorgens vaade Stempel, 

Thi Angſt har ſig om deres Hjerter lagt. 

Hjælp nu, J Nattens Dottre, med Jer Magt. 
Atropos. 

Det ſmerter mig, Du høie Gud Apollon, 
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Det kolde „Nei!“ at give for bin Bon, 
Men umild, haard ſom Klangen i mit Navn, 
Saa er den Magt, der hviler i min Haand. 
Dens Lov er i den felv, fin faſte Baue 
Den folger tro ſom Himlens lyſe Stjerner. 
Forgjeves vil Du bede Nattens Datter, 
Apollon med ſtuffet Saab. 
Gaa ſpiller falſk Du med dit eget Vaſen, 
Dit Sie lyver, Kvindens hulde Stempel, 
Der lyſer pan din Pande, vidner mod Dig, 
Thi den, ſom ikke Kjearlighed har luttret, 
Er Kvinde ei. Saa koldt ſom Klippens Steen 
Dit Hjerte er. — Hor, Klotho, Du min Bon! 
Klotho. 
Forgjeves vil Du bede Nattens Datter. 
Jeg kan, Apollon, Tenens Gang ei ſtandſe, 
Den fnurrer altid uden Raft og Ro. 
Hans Livstraad ſnart jeg ſpundet har til Ende. 
Apollon. 
Nu frygter jeg for Lacheſis at ſporge — 
Er Haabet ſlukt? 
Lacheſis. 
Nei, end der gives eet 
Saa ſvagt og ringe ſom et Fuug i Luften. 
Apollon. 
O, ſiig det flux! jeg beder Dig, o Kvinde, 
Thi Klotho fnart vil Traaden færdig ſpinde. 
42 
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Lacheſis. 
Jeg leſte her i Skjebnebogens Blade: 
— Fra Tidens Ophav er af ukjendt Haand 
Det ſkrevet her med lyſe Straaletegn — 
„Der er en Magt, ſom over Alting raader, 
Der ene loſe kan uloſte Gaader, 
Som barer Livets Nogle i fin Haand, 
Kun den kan bryde Dodens faſte Baand; 
Den Valdes Udſpring er i Evighed, 
Hos Jordens Slægt dens Navn er Kjerlighed.“ 
Og vil nu Een med denne Magt for Sie 
Frivillig ſig til Skyggeflokken foie, 
Mens alle Livets klare Strenge briſte, 
— Thi Hades vil ſit Bytte ikke miſte — 
Da ſkal Admet end herſke i fin Kongſtad. 
Apollon. 
Hav Tak, Du Nattens Datter, for din Tale! 
Hvert Ord jeg ſkrev paa Sjalens ſkjulte Tavle; 
Nu vandrer fro med Haabet jeg tilbage, 
Da vil jeg dobbelt hurtig Veien drage. 


En rummelig Plabs üdenfor Kongeborgen i Pheræ. En ſtor 
Mengde Menneſker er forſamlet. J Forgrunden to Thesſalere. 
En Fremmed kommer. 

Hvorfor gage Alle om med Sorg i Siet, 
Og Smilet ſygner hen, for det er fodt? 
Man Dagens Sjerninger har ladet hvile. 


* 
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Forſte Thesſaler. 
Du kommer langveis fra, da Du ei veed, 
Apollon lober nu omkap med Doden 
At frelſe os vor Konge. 
Den Fremmede. 
Men hvordan ? 
Forſte Thesſaler. 
Jeg ſkal fortælle Dig — men hor nu felv ! 
Der kommer Guden alt med Bud tilbage. 
Mængden hilſer Apollon med høie Raab og trenger fig ſam⸗ 
men for at høre. 
Flere Stemmer blandt Folket. 
Hil vare Dig, Apollon! 
Andre. 
Vend Jert Sie 
Mod Slottets Port! ſee, Kongen der fig nærmer 
Med raſke Fjed! 
Apollon til Admet, der kommer haſtigt ind. 
Har Kraft Du atter vundet? 
Forklar, Admet, mig dette ſkete Under. 
A dmet. 
De høie Raab klang ſom et Bud om Glæde 
Og varslede et gunſtigt Svar tilbage, 
Gaa Haabet flammed op i Sind og Tanke 
Og tændte Livets Lys i klare Lue. - 
Det ſtrammede i mine Muſklers Net, 


Og Foden gik ſom fordum atter let. 
42 * 
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Bekreft mit Haab! o, ſkynd Dig! ellers ville 
De ſpendte Sener ſlappes. 


Stemmer. 
Stille, ſtille! 
Andre. 
Tys, Guden taler! 
Andre. 
Stille, ſtille, ſtille! 
Apollon. 


Jeg kommer fra Gudinders hoie Bolig 
Og bringer Eder Gladesbud tilbage. 
Stemmer. 
Tal! o, tal! 
Apollon. 
Admetos nu ffal leve, 
Hvis J et Offer vil til Gjengjeld ſkjenke. 


Stemmer. 
Siig frem! Alt, hvad de byde, vi udrette. 
Andre. 
Vi give Alt, ſelv Livet for vor Konge. 
Apollon. 


Saa hører nu opmerkſomt deres Tale: 

„Der er en Magt, ſom over Alting raader, 
Der ene loſe kan uloſte Gaader, 

Som bærer Livets Nøgle i fin Haand, — 
Kun den kan bryde Dødens fafte Baand; 

Den Valdes Udfpring er i Evighed, 

Hos Jordens Slægt dens Navn er Kjarlighed. 
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Og vil nu Een med denne Magt for Die 
Frivillig ſig til Skyggeflokken foie, 
Mens alle Livets klare Strenge briſte, 
— Thi Hades vil ſit Bytte ikke miſte — 
Da ſkal Admet end herfſke ni fin Kongſtad.“ 
Han tier. Dodsſtille herſler. 
Ei komme den, der agter kun ſit Liv 
Som usſelt Vrag, der ſnart vil ſynke ſammen, 
Ei heller den, hvis Gave kun er Letſind, 
Thi da er Daaden halv, ſom Intet regnet; 
Men traed Du frem, ſom veed at ſkatte Livet, 
Hvem Kjerlighedens ſterke Magt beſjaler, 
Og raek din Gave frem, thi den er vægtig. 
Dyb Stilhed. 
Hvor høit J elſke denne gode Konge, 
Der verned Jer ſom Loven fine Unger, 
Heelt ofte Eders Ord for mig afmalte; 
Viis nu i Daab, at fandt J dengang talte. 
Alle ſtaae tauſe. 
Der kommer Ingen! 
Som for. 
Store, feige Flok! 
Snap Lungens Kraft ſlog til, da ud J flynged' 
Det tunge „Alt“ og „Liv“ ſom Eders Offer, 
Men dog var Ordet tomt og hult ſom Echo. 
Det er et Offer ei, ſom Intet koſter. 
Hvad er da „Alt“? et dygtigt Slagteqveg, 
Maaſkee en Kledning til Gudindens Alter, 
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En usſel Stjærv, ſom J en Tigger rakke, 
Det er det „Alt“, J offre Eders Konge. 
Ei har J Klangen af et „Alt“ fornummet, 
Men Helten, ſom i Kampen ſlagen faldt, 
Hvis Blod har vadet Fædrelandets Jord, 
Og Fjeldets Ørn, der værger fine Unger, 
Ja Moderen, hvis Dod Dig ffjænfed Livet, 
De grant forſtage det lille Ord at tyde; 
Men J, en usſel Tralleflok! 
Med Sorg. 
Der er ei Cen. 
En hoi, tilſloret Kvinde treder frem og ſiger: 
Jo, Een der er. 
Apollon. 
Hvo er Du, æble Kvinde? 
Hun fafter Sløret tilbage 
Flere Stemmer. 
Alkeſtis! Dronningen ! 
Alkeſtis. 
Jeg giver Alt. 
Admetos. 
Ak nei, Alkeſtis, det ſkal aldrig ffee. 
Alkeftis. 
Jeg vil det, kjœre Herre! 
Apollon. 
20dle Kvinde! 
Har Sjælens Alvor market dine Ord, 
Har Hjertet ſluttet Pagt med Mund og Die? 
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Alkeftis. 
Naar Dodsherolder raabe fra hver Kant, 
Er der ei Tid til Hykleri og Tant. 
A dmetos. 
Ak, Huſtru, nei! ſee disſe faure Roſer, 
Der blusſe paa din Kind i Sommerpragt! 
Skal Doden med ſin barſke Vinterſtorm 
Dem bryde nu t deres hulde Flor? 
Og bette Sie, der jaa mildt og kjarligt 
Huſpaled mig, naar Tiderne var haarde, 
Og Sorgen ſad til Hoibords i mit Hjerte, 
Mens alle Glæder flygted paa dens Bud, 
Skal Dodens Morke flukke denne Flamme, 
Der varmed med fin Straaleglands mit Hjerte, 
Da jeg var Yngling, faa den ſtjulte Knop 
Af Elſkovs hulde Blomſt ſia folded es 
Og fyldte Sjælens Bo med Liv og Glæde? 
Skal denne Barm, hvis Skjonhed var min Lyſt, 
Hvortil jeg læned tidt mit trætte Hoved 
J ſene Koeld, naar endt var Dagens Moie, 
J Hades ſukke ud fin varme Lengſel? | 
Og denne Arm — og disſe friſke Læber, | 
Der aabne fig ved Ordets fode Velklang, 
Skal Doden med ſit kolde Kys dem lukke? 
Ak nei, Alkeſtis! Du tilhorer Livet. 
Alkeſtis. | 
Tung var min Lod, hvis jeg tilhorer Livet, 
Men Livet ei tilhorer mig, Admet, | 
i 
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Thi uden Dig er Livet mig kun Dod, 

Og Doden er en herlig Skjank for den, 
Som, ſkjondt han lever, dog er dod for Livet. 
Du ſiger, jeg er ſmuk; fan lad mig doe, 


For Tidens Tand har gnavet paa min Skjonhed, 


At Mindets Billed af mig i din Sjæl 
Maa vorde Dig i Livet altid ſmukt — 
Kun den, ſom elſker fuldt, kan Livet fatte, 
Din Kjærlighed har lært mig det at ffatte, 
Thi den har plantet Elſkov i mit Bryſt 

Og fyldt min Sjæl med en livſalig Lyſt — 
Jeg karrigt ei en ringe Skjerv tilmaaler, 
Min Gave vel Gudindens Prove taaler; 
Det Dyreſte jeg glad for Dig vil give, 

At endnu ei Du Dodens Tral ſkal blive. 


Admetos. 
Bil ſene Tider ei mit Navn hudflette, 


Fordi jeg ſkaanede mit eget Liv 

Og lod min Huſtru gage i Doden for mig? 

Jo Folk vil ſige, daarlig har jeg handlet. 
Alkeſtis. 

Hvad „JFolk vil ſige“ ſkal ei lede Manden, 

Thi han har Zeus's Stempel paa ſin Pande, 

Og Livet kraver ſtore Ting af ham. 

Hans vide Planer, mægtige og hoie, 

Behove Tid for rigtig ſig at foie, 

Men Kvindens Liv er ſom et Stjerneſkud, 

Et Glimt — og faa! i Glemſel flukket ud. 
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J Tidens Hav det ſpinder ſporloſt hen 
Som Bolgerne, der glattes ud igjen. 
Det Ringe for det Større jo man vige, 
Jeg derfor vandrer ned til Dodens Rige. 
Admetos. 
Men vil da ei, naar Solens Straaler ſpille 
Henover Havets klare Vover, eller 
Naar alle Himlens Stijerner klareſt blinke, 
Og Maanen ſolverblank paa Himlen glider, 
Din Skygge fvæve ſukkende forbi 
Og dæffe Straaleglandfen for mit Sie? 
Alkeſtis. 
Naar Alt er ſtille, mens Du ene ſtager 
Og ſtirrer op mod hine Nattens Fakler, 
Og Sorgens Taare perler i dit Sie, 
Skal ſagte Du et Aandepuſt fornemme, 
Som bringer Fred og ſkjenne lyſe Tanker — 
Da veed Du, at det er Alkeſtis' Skygge. 
Admetos. 
Som Natteduggen mildt din Tale falder 
Paa Sjelens Kummer. 
Apollon. 
Guderne Dig lonne 
Og mildne Dig, hvad Du nu gaaer imode !. 
Admetos. 
Men vore Sonner to, Alkeſtis! deres Klage 
Kan den dit Forſet kalde ei tilbage? 
Hufk, elſkte Viv, at bedſk er Dodens Braad! 


| 
i 
| 
| 
i 
i 
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See hvor de klynge ſig med bange Graad 
Op til dit Bryſt — Alkeſtis, bliv! jeg maa — 
Alkeſtis boier ſig over Bornene og kysſer dem. 

Farvel, Bornlille, mine kjere Smaa! 

Ak, ſkal jeg Eders Dies milde Lue 

J Moderglade aldrig mere ſkue? 

Uſalig var den Lod for disſe Smaa, 

Hvis faderloſe alt de ſkulde ſtaae, 

Mens kun de ſkued Livets Morgenrode; 

Hvor maatte ikke Moderhjertet blode, 

Naar Drengen moden blev, og den var dod, 

Der ſkulde lere ham, hvad Livet bod. 

Ei Qvinden er ham ſterk nok til en Stotte, 

Tag dem, Admet! Du kan dem bedſt beſkytte. 

Naar Arm og Tanke da er bleven ſterk, 

Og fnart til Ende ſtunder Dagens Verk, 

Naar hiſt i Skyen tindre Natteus Kloder, 

Du ſkal fortælle dem om deres Moder, 

At Kjarlighed med Kraft ſig kan forene, 

Thi da vil frodigt gronnes Livets Grene. 
Apollon. 

Der liſted ſig et Bud fra Sjaledybet; 

Det glimter ſom en Taare i dit Sie 

At melde os, at Hjertet har beſeglet, 

Hvad Munden talte. Som en Ledeſtjerne 

Din Daad vil lyſe pan de Veie forte 

Og lette Gangen gjennem Hades' Porte. 
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Den knuges ikke centnertungt af Doden, 
Hvis Sjal er ſkjon ſom Sol i Morgenroden. 
Admetos. 
Hvad Fryd har Livet vel for mig tilbage, 
Naar Doden tog den elfkeligſte Mage? 
Alkeſtis. 
Farvel, Admet, lad Taaren være Tolk 
For mig i denne Stund! (til de Omkringſtagende): Farvel, 
mit Folk! 
Admetos med Sorg. 
Farvel, Alkeſtis! ak! 
Stemmer. 
Farvel, farvel! 
Hun gaaer langſomt bort. 


Bild Skov. Klart Maaneſkin. Midnat. 
Hekate. 


Gjennem Dal, gjennem Krat, 

Ved Midienat, 

J Maaneſtkin 

Jeg lober omkap med den hurtige Vind. 
J Sukkenes Have 

Over Henfarnes Grave, 

Hvor Uglerne tube be lifligſte Stykker, 
Jeg farer omkring mellem Dodningeſlygger. 
J hvirvlende Strands 

Vi træde den vildeſte Dands 

J Maaneglauds. 
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Empuſa kommer farende. 
Hekate! Hekate! 
Serlſomme Ting 
Der varsles i Nat: 
Mens jeg foer omkring 
Ved Stjernelys mat 
J flumrende Lunde, 
Fulgt af et Kobbel ſtygiſke Hunde, 
En Kvinde jeg ſaae 
Ad Skyggernes Bei til Hades at gage. 
Ei Kinden var guſten, 
Og Oiet bruſten, 
Men blinkende klart ſom ikariſke Bølge. 
Med boiet Hoved hun uden Folge 
Langſomt mod Hadesſvelget vanker 
Som En, der er tynget af ſorgende Tanker; 
Og Koblet hint vilde, 
Der følger med Hylen hver Stygge i Helen 
Med Dine ſom Blod, 
Blev pludſelig ſtille 
Og lagde fig kjelen 
For hendes Fob. 
Fyldig var Armen; 
Under det bølgende Stor 
Rolig ſteg Barmen; 
En Kvinde faa mobig fandtes ei for. 
Jeg ſtirrede faſt 
Med Siet hvaſt 
Paa hende, der driſtig til Hades drog, 
Mens rundt om min Tinding fig bugted den ſlimede Snog; 
Op Diet hun flog, 
Og en Klarhed lig Helios' Lue 
Traf mig ſom Lyn 
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Og blended mit Syn, 
Saa jeg red foer afſted ſom Bilen fra Bue. 


Hekate. 


Helt ſelſomt det klinger, 

En Qvinde Empuſa betvinger! 

Et Blik kun det koſter 

At drive ban Flugt hiint Raebſelsfoſter, 
At tæmme den ſtygiſke Stover! 

Jeg ſelv det prøver. 


Afſted! 
De fare bort. 


Selene treder frem, omringet af dandſende Nymſer. 


Selene. 
Kjere Smaapiger, 
Merker mit Ord, 
Hekate følger 
Alkeſtis' Spor. 
Slynger Gevandtet, 
Iler afſted! 
Følg den Forladtes 
Enſomme Fjed. 


Nymfer ne. 


Folg den Forladtes 
Enſomme Fjed! 


Selene. 


Stemmer nu Strengen, 
Gynger med Lyſt 
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Sange, der ſvale 
Saarede Bryſt! 


Nym ferne. 


Synger med Lyft 
Sange, der ſvale 
Saarede Bryſt! 


Selene. 


Favn hende kjerligt, 
Kys hendes Kind, 
Fakkelen tænder 

Ved Stjernernes Skin! 


Nymferne. 
Fakkelen tender 
Ved Stjernernes Skin! 
De forſvinde. 


Et andet Sted i Skoven. 


Alkeſtis kommer. 


To om at vandre — og Veiene lange 
Borde ei Foden fan haarde og trange; 
To om at bare — og Sorgerne ikke 


Ville ſaa tunge paa Hjerterne ligge; 

To om at taale, To om at ſtride 

Lindrer dog altid den Kempendes Kvide — 
Derfor er Doden den tungeſte Tanke: 
Altid man Veien alene maa vanke. 
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Nymferne fvæve om hende i lette Dandſe. 


Hor os, Alkeſtis! 
Lyt til vort Chor! 
Venlige Genier 
Gage i dit Spor. 
Den, form i Livet 
Er kjerlig og god, 
Ny mferne følge 
Paa vingelet Fob. 
Smeltende Toner 
Bringe Dig Fred, 
Nymferne ffjærme 
Den Kjerliges Fjed. 


Alkeſtis næver fit Hoved ligeſom modigere. 
Doden har Roſer. Er Bladene hvide, 
Duften kan mildne dog Hjerternes Kvide — 
Mindet om Alt, ſom i Kjerlighed fkete, 
Folger dog Sjelene ſelv over Lethe. 


Hekate kommer farende med Empuſa, men ſtaudſer pludſelig. 
Empuſa. 


Nu, hvi tøver Du, mægtige Hekate! 
Slangerne lodret mod Skyen fig hæve, 
Hvisle og beve. 

Loft nu din Stemme og hyl ſom Orkanen, 
Skyd dine Luer 

Fra Brynenes Buer, 

Stands hendes Fjed, 

Styrt hende ned! 

Hekate, fly gaaer dit Sie forbi? 
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Hekate. 


Her at ſtride 
Kun til Kvide 
Vilde os baade; 
Magter her ragde 
Større end vi. 
Vrid ei din Læbe fan ſpodſk med Foragt, 
Sjelden vil den, der kjender ſin Magt, 
Komme til kort. 
Bort! 
Jeg har Raaderum nok: 
Hiſt kommer en Flok 
Af Skygger, der fvæve 
Mod Hades' Rige, 
See, hvor de vige, 
Stjælve og bæve 
Ved at høre min Stemme! 
Der har vi hjemme. 
Affted! 
De fare bort. 


Nymferne. 


Den, ſom i Livet 
Er kjerlig og god, 
Nymferne folge 

Ban vingelet Fod. 
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Vild Bjergegn. Et uhyre Svælg banner Nedgangen til Under⸗ 
verden. Klart Maaneſkin. Alkeſtis kommer med ſenket Hoved. 
Alkeſtis. 

Alt er ſtille — ak, alene 

Stager jeg her, forladt af Alle, 
Mine ſidſte Taarer falde 

Ned paa Klippens haarde Stene. 
Lyſe Maane, Nattens Smykke, 
Ak, farvel! din milde Lue 

Skal jeg aldrig mere ſkue, 

Naar jeg vandrer ſom en Skygge. 
Og Farvel! J Stjerner ſmaa, 
Som faa kjarligt til mig tale, 
Naar den gyldne Sol mon dale 
Ned ei Bolgens dybe Blaa. 
Skove, Dal og Kildevald, 

J, ſom ſtedſe mig forlyſted, 

Som i Favn mig tidt har kryſtet, 


Ak, for evigt nu Farvel! 
i Hun ſtiger ned i Gvælget. 


Tartaros. 
»Et tykt Morke ruger overalt. 
Alkeſtis kommer. 
Radſelsfuldt mig gjennemisner 


Klamme, kolde, fæle Skygger; 


Her hvor Dod kun boer og bygger, 
45 
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Livets Datter ſnarlig visner. 

Hu! der lod fra Dybet Stemmer 

Som et Skrig fra tuſind Aander, 

Der i evig Kval fig vaander; 

Sælfom Gyſen jeg fornemmer. 

Uſynligt Chor. 
See, hvor det lysner! 
Straaler der brod 
Ned gjennem Tartaros' 
Kulſorte Skjod. 
Milde og varme 
Bringe de Troſt; 
Lod der ei Suk fra 
Et bankende Bryſt? 
Gav ikke Tartaros 
Echo af Trin? 
Alkeſtis. 
Angſt jeg fornemmer 
Selſomme Hoin. 
Thanatos. 

Smilende Sie, 
Svulmende Barm! 
Yndige Me med 
Fyldige Arm! 
Roſerne dekke 
Livsfriſke Kind, 
Hvi har Du vandret 
Veien herind? 


Alkeſtis. 


Stinkende Aadsler, 
Marvloſe Kno 
Danner i Dybet 
Skyggernes Bro. 
Erebos-Mulmets 
Begſorte Nat 
Evigt her ruger 
Over fin Sfat. 
Isnende Kulde, 
Evige Savn 

Vente Dig her i 
Tartaros” Favn. 
Dromme om Livets 
Salighed, Held 
Flygte ſom Taager 
J Acherons Vald. 
Dod er mit Loſen, 
Dod er min Ferd, 
Altid mig folger en 
Dodningeher; 

Alle jo frygte den 
Megtige Gud, 
Skjalve, naar brat de 
Hore mit Bud. 
Yudige Ms med 
Livsfriſte Kind, 
Hvi har Du vandret 
Veien herind? 
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Alkeſtis. 
Ak, hvor jeg gyſer ! 
Kold er min Kind. 
Stemmer. 
Hvi har Du vandret 
Veien herind? 


Et andet Sted midt inde i Tartaros. Perſephone ſidder paa 
fin Throne, omgiven af Underverdenens Vesner. 

Perſephone. 

Stat op, J tauſe Skygger om min Throne! 

Nu er det Tid, at paa mit Bud J vaage, 

Thi ſtore Ting der ſtunder for hernede. | 

Hør! Hunden fylder Svælget med fit Hyl, | 

Som vilde den de tunge Lenker bryde 

Og flye herfra. — Ha! hvad betyder dette! 

Det ſukker tungt i Dybet rundt omkring, 

Som om det Baand, der pinte Sjælen, braſt, 

Og ſnart det Hele ſtunded til Forlesning. 

En fælfom Uro driver Skyggerne 

Snart hid, ſnart did — Fornam J Intet? 

Mig bares for, at Stordaad er igjære. 

Hor! i 
En Sfygge. 

Saae J bet? 
Perſephone. 

Hvad var det? 
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Skyggen. 
Ak, det lysner 
Li vfaligt gjennem Mulmet, fee igjen! 
Perſephone. 
Ja, det er ſalſomt. 
Skyggen. 
See, hiſt i det Fjerne 
En Skikkelſe i demret Glands fremtriner. 
Perſephone. 
Mon falſke Syner kan mit Sie daare? 
Er det et Lyſets Bud, der ſkal forkynde, 
At disſe Mure brat ſkal ſynke ſammen, 
Og Jordens Klipper ſlaae faa dybe Revner, 
At Nattehimlens milde Stjerneflammer 
Kan lyſe op i Skyggerigets Morke? 
Hvad eller mon en Gud nu Døden gjeſter? — — 
— Det er — en Kvinde, hvad! et Jordens Barn! 
Nu gaaer det ſelſomt til, naar Kjod og Blod 
Kan livsfriſk vandre gjennem Hades Porte. 
Alkeſtis nærmer fig. 
O, underfulde Dronning! 
Perſephone. 
Livets Datter, 
Igjennem Mørket ffuer jeg dit Øie 
Som Stzjernelys paa Nattens dunkle Himmel, 
Og Stemmens Klang ſig baner til mig Vei; 
Hvo har Dig Mod i Kvindebarmen givet 
Til ned at vandre her i Dodens Huler, 
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Hvor Stank af Liig erſtatter Vaarens Blomſter, 
Hvor Dybets Aander Marv af Dodningknokler 
Udpuſte og benytte dem ſom Floiter, 
Naar Skyggerne den vilde Dands begynde ? 
Her er ei godt for Jordens Born at vere. 
En dump Larm hores. 
Alkeſtis forfærdet. 
Ak, hvilket Brag! ſom Tordenen det drøner 
Igjennem Dybet; hor! hvor tungt et Suk 
Der fulgte nu! 
Perſephone. 
Det var den ſtore Steenblok, 
Som Siſyphos med Moie ſlebte op 
Til Bjergets Tind, der ſtyrtede med Larm 
J Dybet ned; forgjæves er hans Arbeid, 
Forgjæves al hans Flid, hans tunge Streben. 
See derfor brod Fortoivlelſen fin Lenke 
Og flynged Haabet bort i dette Suk, 
Du horte; ſonderknuuſt fra Bjergets Top 
Han ſtirrer efter Stenen, ſom nedrulled; 
Den ſamme Færd ſkal han paany begynde, 
Det er den Straf, ſom ham hernede times 
For Trods mod Zeus. 
Alkeſtis. 
Her er ei godt at vare! 
Perſephone. 
Hvert Suk har ſin Hiſtorie hernede, 
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Der lydloſt liſter om blandt Skyggerne. 
afbryder pludſelig. 
Bort Tiden iler, ſvar mig Driſtige! 
Alkeſtis. 
Jeg frygter ſvart, Du Dodens morke Dronning! 
Perſephone. 
Hvo er Du? tal! 
Alkeſtis. 
Admetos Viv, Alkeſtis. 
Perſephone. 
Men ham har Doden ſtervnet, ikke Dig, 
Hvad har da bragt Dig til herned at flige? 
Alkeſtis. 
Jeg kommer i hans Sted til Skyggeriget; 
Med bange Tanker gik jeg paa min Fod, 
Og Hjertet banked angſtfuldt Slag i Slag, 
Jo nermere jeg ſtundede til Maalet. 
Nu ſtager jeg ydmyg boiet for din Throne 
Og venter blot dit ſtrenge Bud at hore; 
Du høie Dronning, ſtrax jeg vil Dig lyde, 
For at han end paa Jord kan Glæder nyde. 
Perſephone. 
Nu Tartaros i Grundene vil ffjælve, 
Thi ſaadant hortes ei, mens her jeg herſked. 
Stemmer. 
Favre Alkeſtis! 
Hvad har Du gjort? 
Lukket er evig 
Tartaros' Port; 


— 
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Snart vil dit Dies 
Flammende Lys 
Slukkes i Dodens 
Kulde og Gys. 
Perſephone. 
De ſpaae Dig ilde — Viſen ei behager, 
Dens Toner ſkurre Dig i Øret, ſeer jeg. 
Hvo bod Dig dette Offer? 
Alkeſtis. 
Kjærlighed. 
Perſephone. 
Tys! horte Du, hvor vældigt det gav Echo 
J Svalgets Mulm! den Magt fan uforfalſket 
Selv Dodens faſte Lenker ſonderbryde. 
O, ſiig det atter, Kvinde! 
Alkeſtis. 
Kjærlighed. 
Perſephone. 
Det har en mægtig Klang det ringe Ord — 
Af egen Drift Du kommen er herned! 
Men vidſte Du, at Rædfler her Dig vente, 
At Dødens Aande her er Sommerluftning, 
At ingen Søvn her falder paa dit Sie, 
At Du fkal evigt vaage med din Kval? 
Alkeſtis. 
Jeg vidſte det. 
Perſephone. 
Og at Du ſom en Skygge, 
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Skal fvæve her omkring i Nat og Tomhed, 
Mens Sjælen plages af en uſtilt Lengſel? 
Alkeſtis. 
Jeg vidſte det. 
Perſephone. 
At naar Du hid er kommen, 
Gager ingen Vei til Livet meer tilbage, 
At Doden rores ei ved Graad og Klage! 
Alkeſtis. 
Jeg vidſte Alt, Du ſtrenge Herſkerinde! 
Uvillig ffal Du heller ei mig finde, 
Om end dit Bud mig volder Sjalekoide, 
Naar kun Admet maa denne Koal ei lide. 
Perſephone. 
Du vidſte det og voved Dig dog hid! — 
Var mange Skud ſom Du i Livets Have, 
Godt flod det til blandt Jordens tuſind Slægter. 
Vel er jeg mork ſom Nattens lange Skygger, 
Ubøiet Strenghed ſtemplet har min Pande; 
Vel er min Throne bygt af Dodningknokler, 
Og Dodens Kulde er min Blomſterduft; 
Men ſaadan Elffov rører dog mit Hjerte, 
Og fkulde end jeg Herſkerſpiret tabe 
Ud af min Haand, naar dette Ord jeg taler, 
Gaa hør dog nu mit Bud, Admetos' Dronning! 
End aldrig blev mit folde Hjerte varmet 
Af Mildheds Sol, af Kjerlighedens Aande; 
Men Du har vakt i Sjalen noget Ukjendt, 
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Der bragte Samklang i forſtemte Strenge — 

Saa ſkynd Dig bort, mens Harmonien klinger, 

Thi Dig ffal Dødens klamme Haand ei rore. 

Bend om igjen til Livets fagre Glæder, 

Der vente Dig paa dine lyſe Veie! 

Farvel, vend om! end ffal Du ikke doe. 

Alkeſtis. 

Er det dit Alvor, høie Herſkerinde? 

Dit ſtrenge Aaſyn ſiger til mig: „bliv!“ 

O, ſmiil engang! faa troer jeg forſt din Tale. 
Perſephone. 

Nei, jeg er visnet her i Dodens Morke, 

Hvor ene Sukket Bei til Øret finder, 

Og Ræbdfelen har Smilets Mufkler bundet, 

Saa jeg forlængft at ſmile har forglemt. 

Sporg nu ei meer, Du fatter ei mit Veſen, 

Det er faa ſkjult ſom Evighedens Gaader 

For Jordens Born — men dval ei, ſkynd Dig bort! 


Alkeſtis. 
Din Stemmes Klang forraader dog et Hjerte. 
Perſephone. 
Nei, ti og gaa! 
Alkeſtis. 


Mit „Tak“ Du end modtage, 
Saa iler fro til Livet jeg tilbage. 
Hun gaaer bort. 
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Stemmer. 


Ak, nu forſvandt det 
Smilende Blik, 
Atter til Liv, til 
Lyſet det gik. 

Atter vi ſukke 

Ene, forladt 

Her i den ſorte, 
Dodskolde Nat. 


Bild Bjergegn. Apollon ſtaaer paa et fremragende Klippe⸗ 
ſtykke, da Alkeſtis ſtiger op af Svelget. 
Apollon. 

Hil Dig, Alkeſtis! 


Solen gaaer op. 
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Et utrykt Digt af Baggeſen. 


(Findes ſom baandſtreven Dedication i et Exemplar af Iſte Deel 
af „Labyrinthen“ og er af denne Bogs Ciermand velvilligt 
overladt Udgiveren.) 


Til Froken Loniſe Balle. 


J Vers og Proſa, ſkriſtlig og paa Prent, 
Min ufuldendte Labyrinth er endt — 
Modtag mit ſidſte Suk, Louiſe! 
Mig gamle Sanger Jordens Engle flye — 
Jeg vil fra nu til Himlens ene tye; 
Jeg veed, de mig vil unde Liſe. 


Kjøbenhavn, paa min philippinfke yderſte Dag, d. 17. Juli 1817. 


Baggeſen. 


Indſkrift 
paa en Bordopſats til P. Faber med en Statuette af 
„den tappre Landſoldat“. 


Endnu er ikke glemt din Sang, 
Skjondt ſjeldnere den klinger. 
Den kommer nok igjen engang 
Og os det Skilte bringer. 


H. P. Holst. 


Bogbinder 
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